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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

length

Model: EY403MP
Overall length (without guide bar) 913 mm
Net weight * 1.4 kg
*2 2.0kg
Standard guide bar length 30 cm
Recommended guide bar with 90PX / M41 /91PX / M43 25-30cm

Applicable saw chain type
(refer to the table below)

90PX / M41/91PX/ M43

Standard sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"
Chain oil tank volume 160 cm®

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

*1: Weight, with empty oil tank, and without guide bar, chain, according to EN 1ISO11680-1.

*2: Weight according to EPTA-Procedure 01/2014
Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 90PX / M41
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 30 cm
Cutting length 296 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.1 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"
Saw chain type 91PX / M43
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 30 cm
Cutting length 296 mm
Pitch 3/8"
Gauge 1.3 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"

result.

AWARNING: Use appropriate combination of the guide bar and saw chain. Otherwise personal injury may

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

. EX2650LH Multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
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meaning before use.

Read instruction manual.

Wear a helmet, goggles and ear protection.

Wear protective gloves.

Wear sturdy boots with nonslip soles.
Steeltoed safety boots are recommended.

Beware of electrical lines, risk of electrical
shock.

~. Keep distance at least 15 m.

Maximum permissible cut length

Direction of chain travel

Chain oil tank

Hot surfaces - Burns to fingers or hands.

Intended use

This attachment is designed only for the purpose of
pruning branches and limbs in conjunction with an
approved power unit. Never use the attachment for the
other purposes. Abusing the attachment may cause
serious injury.

About this instruction manual

The term "tool" in this instruction manual refers to the
combination of the attachment and the power unit.
The term "motor" in this instruction manual refers to
electric or engine motor of the power unit.

EU Declaration of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Pole Saw Attachment. Designation of
Type(s): EY403MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
are manufactured in accordance with the following
Harmonised Standards: EN ISO 11680-1:2021.
Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.3.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Lo

Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Pole Saw Attachment. Designation of
Type(s): EY403MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.1. 2008/1597
(as amended) and are manufactured in accordance
with the following Designated Standards: EN ISO
11680-1:2021.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.3.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

8JD, UK

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this machine as well as the instruction man-
ual of the power unit before using. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury to the operator and/
or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

General precautions

1. Before starting the tool, read this instruction
manual to become familiar with the handling of
the tool.

2. Do not lend the tool to a person with insuffi-
cient experience or knowledge regarding han-
dling of the tool.

3.  When lending the tool, always attach this
instruction manual.

4. Do not allow children or young persons under
18 years old to use the tool. Keep them away
from the tool.

5. Handle the tool with the utmost care and
attention.

6. Never use the tool after consuming alcohol or
drugs, or if feeling tired or ill.

7.  Never attempt to modify the tool.

8. Do not use the tool in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being struck by
lightning.
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9.

National regulations may restrict of the use of
the tool. Follow the regulations about handling
of the tool in your country.

Personal protective equipment

1.

Wear safety helmet, protective goggles and
protective gloves to protect yourself from
flying debris or falling objects.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using the machine.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Wear ear protection such as ear muffs to pre-
vent hearing loss.

Wear proper clothing and shoes for safe
operation, such as a work overall and sturdy,
non-slip shoes. Do not wear loose clothing or
jewelry. Loose clothes, jewelry or long hair can be
caught in moving parts.

When handling the saw chain or adjusting the
chain tension, wear protective gloves. Saw
chain can cut bare hands severely.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Work area safety

1.

Keep the tool at least 15 m away from electric
lines and communication cables (including
any branches contacting them). Touching or
approaching high-voltage lines with the tool
can result in death or serious injury. Watch
power lines and electrical fences around the
work area before starting operation.

Operate the tool under good visibility and day-
light conditions only. Do not operate the tool in
darkness or fog.

During operation, never stand on an unstable
or slippery surface or a steep slope. During
the cold season, beware of ice and snow and
always ensure secure footing.

During operation, keep bystanders or animals
at least 15 m away from the tool. Stop the tool

as soon as someone approaches.

When working with two or more people, keep a
distance of at least 15 m or more between each
other, and put a supervisor.

Before operation, examine the work area for
wire fences, walls, or other solid objects. They
can damage the saw chain.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Preparation

1.

Before assembling or adjusting the tool,
switch off the tool and remove the battery
cartridge or the spark plug cap.

Before handling the saw chain or adjusting the
chain tension, wear protective gloves.

Before starting the tool, inspect the tool for
damages, loose screws/nuts or improper
assembly. Sharpen blunt saw chain. If the saw
chain is bent or damaged, replace it. Check all
control levers and switches for easy action.
Clean and dry the grips and handles.

Never attempt to start the tool if the tool is
damaged or not fully assembled. Otherwise
serious injury may result.

Adjust the shoulder harness to suit the opera-
tor’s body size.

Adjust the chain tension properly. Refill the
chain oil, if necessary.

Refueling

1.

Stop the engine before refueling. Keep away
from open flames and sparks. Never smoke
during refueling. Otherwise fire and/or explosion
may result.

Refuel outdoors. Refueling in a closed room can
cause explosion of fuel vapor.

Avoid contact with fuel or engine oil. Do not
inhale fuel vapor. If fuel or oil spills, wipe it off
from the machine and/or ground immediately.
If fuel spills on your clothes, change it immedi-
ately to prevent it from catching fire.

After refueling, carefully tighten the fuel tank
cap and check for fuel leak. Move at least 3 m
(10 feet) away from the fueling source and site
before starting engine.

Only transport and store fuel in approved con-
tainers. Keep children away from the stored
fuel.

Starting the tool

1.

4.

5.

Wear the personal protective equipments
before starting the tool.

Before starting the tool, make sure that there
is no person or animal in the work area.
When installing the battery cartridge or start-
ing the engine, keep the saw chain and guide
bar clear of your body and other object, includ-
ing the ground. The saw chain may move when
starting and may cause serious injury or damage
to the saw chain and/or property.

Place the tool on firm ground. Maintain good
balance and secure footing.

Check that there is sufficient difference
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between idling and engagement speed to
ensure that the attachment is at a standstill
while the engine is idling (if necessary reduce
idling speed).

If the saw chain moves at idle, stop the engine
and adjust the idle speed down.

Operation

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

In the event of an emergency, switch off the
tool immediately.

If you notice any unusual condition (e.g. noise,
vibration) during operation, switch off the tool.
Do not use the tool until the cause is recog-
nized and solved.

The saw chain continues to move for a short
period after switching off the tool. Don’t rush
to contact the saw chain.

During operation, use the shoulder harness.
Keep the tool on your right side firmly.

Hold the front grip or front handle with your
left hand and the rear grip or rear handle with
your right hand, no matter you are right-hander
or left-hander. Wrap your fingers and thumbs
around the grips or handles.

Hold the tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hid-
den wiring. A saw chain contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the extend-
ed-reach pruner “live” and could give the operator
an electric shock.

Never attempt to operate the tool with one
hand. Loss of control may result in serious or
fatal injury. To reduce the risk of injury, keep
your hands and feet away from the saw chain.
Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Watch for hidden obsta-
cles such as tree stumps, roots and ditches
to avoid stumbling. Clear fallen branches and
other objects away.

Never work on a ladder or tree to avoid loss of
control.

If the tool gets heavy impact or fall, check the
condition before continuing work. If there is
any damage or doubt, ask Makita authorized
service center for the inspection and repair.
Do not touch the head of the tool. The head of
the tool becomes hot during operation.

Take a rest to prevent loss of control caused
by fatigue. We recommend to take a 10 to
20-minute rest every hour.

When you leave the tool, even if it is a short
time, always switch off the tool and remove
the battery cartridge or the spark plug cap.
The running and unattended tool may be used by
unauthorized person and cause serious accident.
When operating the tool, do not raise your
right hand above your shoulder height.
During operation, never hit the saw chain
against hard obstacles such stones and nails.
Take particular care when cutting branches
next to walls, wire fences or the like.

If branches get caught in the tool, always stop
the tool and remove the battery cartridge or
the spark plug cap. Otherwise unintentional start
may cause serious injury.

20.

21.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

If the saw chain becomes clogged, always
switch off the tool and remove the battery car-
tridge or the spark plug cap before cleaning.
Accelerating the tool with the saw chain
blocked increases the load and will damage
the tool.

Before cutting limbs, keep an escape area
away from the falling limb. First, clear
obstructs such as limbs and branches from
the work area. Move all tools and goods from
the escape area to another safe place.

Before cutting branches and limbs, check

the falling direction of them, considering the
condition of branches and limbs, adjoining
trees, wind direction, etc. Pay full attention to
the falling direction, and the rebound of the
branch, which hit the ground.

Never hold the tool at an angle of more than
60°. Otherwise falling objects can hit the oper-
ator and cause serious injury. Never stand
underneath the limb being cut.

Pay attention to broken or bent branches. They
may bounce back in cutting, causing unexpected
injury.

Before cutting limbs that you intend to cut,
remove branches and leaves around them.
Otherwise the saw chain may be caught by them.
To prevent the saw chain from being caught in
the kerf, do not release the lever before pulling
the saw chain out of the kerf.

If the saw chain is bound in the kerf, immedi-
ately stop the tool, carefully move the branch
to open the kerf and release the saw chain.
Avoid kickback (rotational reactive force
towards the operator). To prevent kickback,
never use the guide bar nose or perform a
penetrating cut. Always beware of the position
of the guide bar nose.

Check the chain tension frequently. When
checking or adjusting the chain tension,
switch off the tool and remove the battery
cartridge or the spark plug cap. If the tension
is loose, tighten it.

Pay attention to the environment. Avoid unnec-
essary throttle operation for less pollution
and noise emissions. Adjust the carburetor
correctly.

During or after operation, do not put the hot
tool onto dry grass or combustible materials.

Vibration

1.

Exposing to excessive vibration injures blood
vessels or nervous system of the operator and
causes the following symptoms in the fingers,
hands or wrists: “Falling asleep” (numbness),
tingling, pain, stabbing sensation, or alteration
of skin color or of the skin. If any of these
symptoms occur, see a physician.

To reduce the risk of “white finger disease”,
keep your hands warm during operation and
well maintain the tool and accessories.

For operating time, follow your local regula-
tions or physician’s advice.

Transport

1.

Before transporting the tool, switch off the tool
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and remove the battery cartridge or the spark
plug cap. Always fit the guide bar cover during
transportation.

2. When transporting the tool, carry it in a hori-
zontal position by holding the grip or handle.

3.  Keep the hot muffler away from your body.

4. When transporting the equipment in a vehicle,
properly secure it to avoid turnover. Otherwise,
fuel spillage and damage to the equipment and
other baggage may result.

Maintenance

1. Have your equipment serviced by our autho-
rized service center, always using only genu-
ine replacement parts. Incorrect repair and poor
maintenance can shorten the life of the tool and
increase the risk of accidents.

2. Before doing any maintenance or repair work
or cleaning the tool, always switch off the tool
and remove the battery cartridge or the spark
plug cap. Wait until the tool cools down.

3.  Always wear protective gloves when handling
the saw chain.

4.  After each use, tighten all screws and nuts,
except for adjustment screws.

5. Keep the saw chain sharp. If the saw chain
has become blunt and cutting performance is
poor, ask Makita authorized service center to
sharpen it or replace it with new one.

6. Do not attempt any maintenance or repair
not described in this instruction manual. Ask
Makita authorized service center for such
work.

7. Always use Makita genuine spare parts and
accessories only. Using parts or accessories
supplied by a third party may result in the tool
breakdown, property damage and/or serious
injury.

8. To reduce the risk of fire, never service the
equipment in the vicinity of fire.

Storage

1.  Before storing the tool, perform full cleaning
and maintenance. Fit the guide bar cover.
Remove the battery cartridge or the spark plug
cap. Drain the fuel and chain oil after the tool
cools down.

2.  Store the tool in a dry and high or locked loca-
tion out of reach of children.

3. Do not prop the tool against something, such
as a wall. Otherwise it may fall suddenly and
cause an injury.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

6. Avoid dangerous environment. Don't use the
machine in damp or wet locations or expose it
to rain. Water entering the machine will increase
the risk of electric shock.

First Aid

1. In case of accident make sure that a first-aid
box is available in the vicinity of the opera-
tions. Immediately replace any item taken from
the first aid box.

2. When asking for help, give the following
information:
— Place of accident
—  What happened
—  Number of injured persons
— Kind of injuries
— Your name

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

A WARNING: Use of this product can create
dust containing chemicals which may cause
respiratory or other illnesses. Some examples of
these chemicals are compounds found in pes-
ticides, insecticides, fertilizers and herbicides.
Your risk from these exposures varies, depend-
ing on how often you do this type of work. To
reduce your exposure to these chemicals: work
in a well ventilated area, and work with approved
safety equipment, such as those dust masks that
are specially designed to filter out microscopic
particles.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 | Saw chain 2 | Guide bar 3 | Oil tank cap
4 | Retaining nut 5 | Chain adjusting screw 6 | Front grip
7 | Guide bar cover - - -
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ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the motor is
switched off and the battery cartridge or the spark
plug cap is removed before carrying out any work
on the tool.

A CAUTION: Do not touch the saw chain with
bare hands. Always wear gloves when handling
the saw chain.

Removing or installing saw chain

A CAUTION: The saw chain and the guide bar
are still hot just after the operation. Let them cool
down enough before carrying out any work on
the tool.

A\ CAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free
from sawdust and the like.

To remove the saw chain, perform the following steps:

1. Loosen the chain adjusting screw, then the retain-
ing nut.

» Fig.2: 1. Chain adjusting screw 2. Retaining nut

2. Remove the sprocket cover, and then remove the
saw chain and guide bar from the tool body.

To install the saw chain, perform the following steps:

1. Check the direction of the saw chain. Match the
direction of the saw chain with that of the mark on the
tool body.

2. Fitone end of the saw chain on the top of the
guide bar. Fit the other end of the saw chain around the
sprocket. Make sure that the saw chain is properly fitted
on the sprocket and properly fitted in the groove of the
guide bar.

3. Attach the guide bar to the tool body, aligning the
hole on the guide bar with the pin on the tool body.
» Fig.3: 1. Sprocket 2. Hole

4. Insert the protrusion on the sprocket cover to the
tool body, and then close the cover so that the bolt and
pin on the tool body meet their counterparts on the
cover.

» Fig.4: 1. Protrusion 2. Sprocket cover 3. Bolt 4. Pin

5.  Tighten the retaining nut to secure the sprocket
cover, then loosen it a bit for tension adjustment.
» Fig.5: 1. Retaining nut

Adjusting saw chain tension

A CAUTION: Do not tighten the saw chain too
much. Excessively high tension of saw chain may
cause breakage of saw chain and wear of the guide
bar.

A\ CAUTION: A chain which is too loose can
jump off the bar and it may cause an injury
accident.

The saw chain may become loose after many hours
of use. From time to time check the saw chain tension

before use.

1. Loosen the retaining nut a bit to loosen the
sprocket cover lightly.
» Fig.6: 1. Retaining nut

2. Lift up the guide bar tip slightly and adjust the
chain tension. Turn the chain adjusting screw counter-
clockwise to tighten, turn it clockwise to loosen.

Tighten the saw chain until the lower side of the saw

chain fits in the guide bar rail as illustrated.

» Fig.7: 1. Guide bar 2. Saw chain 3. Chain adjusting
screw

3.  Keep holding the guide bar lightly and attach the
sprocket cover.

Make sure that the saw chain does not loose at the
lower side.

4. Tighten the retaining nut to secure the sprocket
cover.
» Fig.8: 1. Retaining nut

Mounting the attachment pipe

A cAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Turn the lever of the power unit toward the attach-
ment side.
» Fig.9: 1.Lever

2. Remove the cap of the attachment. Align the pin
with the arrow mark and insert the attachment pipe until
the release button pops up.

» Fig.10: 1. Release button 2. Arrow mark 3. Pin

3. Turn the lever toward the power unit side.
» Fig.11: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment side and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.12: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe
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OPERATION
Lubrication |

Lubrication

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.

NOTICE: Do not force the tool. Otherwise, it may
damage the tool.

NOTICE: When filling the chain oil for the first
time, or refilling the tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of
the filler neck. The oil delivery may otherwise be
impaired.

NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for
Makita chain saws or equivalent oil available in
the market.

NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.

NOTICE: When pruning trees, use botanical oil.
Mineral oil may harm trees.

NOTICE: Before the cutting operation, make sure
that the oil tank cap is tightened securely.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in
operation. Check the amount of remaining oil in the oil
tank periodically.

» Fig.13: 1. QOil tank

To refill the tank, place the tool on a flat surface, then
push the button on the oil tank cap so that the button on
the other side stands up, and then remove the oil tank
cap by turning it.

The proper amount of oil is 160 ml. After refilling the
tank, make sure that the oil tank cap is tightened
securely.

» Fig.14: 1. Oil tank cap 2. Tighten 3. Loosen

NOTE: If it is difficult to remove the oil tank cap,
insert the box wrench into the slot of the oil tank
cap, and then remove the oil tank cap by turning it
counterclockwise.

» Fig.15: 1. Slot 2. Box wrench

After refilling, hold the tool away from the tree. Start it
and wait until lubrication on saw chain is adequate.
» Fig.16

Working with the tool

A CAUTION: Keep all parts of the body away
from the saw chain when the motor is operating.

A CAUTION: Hold the tool firmly with both
hands when the motor is running.

A CAUTION: Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.

A CAUTION: When cutting through branches,
be careful not to lose your balance due to the
weight of the tool head.

A CAUTION: Always keep escape route in case
a cut branch falls towards the operator.

A\ CAUTION: Never use the tip of the guide bar
for cutting. Otherwise, dangerous kickback may
occur, and it may result in personal injury.

Stand on a stable surface, and hold the tool away from
the branches so that the angle of the tool becomes 60°
or less against the horizontal ground.

» Fig.17: 1.60° or less

Start the tool, and then press the saw chain onto the
branch lightly.

When cutting long branches, in order to control the drop
position of cut branches, divide the branch in sections
and cut the branch from the tip. Pay attention to the
falling branches since they may bounce in the direction
of the operator after hitting the ground.

» Fig.18

When cutting thick branches, first make a shallow
undercut and then make the finish cut from the top.
» Fig.19

If you try to cut off thick branches from the bottom, the
branch may close in and pinch the saw chain in the cut.
If you try to cut off thick branches from the top without a
shallow undercut, the branch may splinter.

» Fig.20

Carrying tool

Before carrying the tool, always remove the battery
cartridge or the spark plug cap, and then attach the
guide bar cover. Also cover the battery cartridge with
the battery cover.

» Fig.21: 1. Guide bar cover 2. Battery cover

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the motor is
switched off and the battery cartridge or the spark
plug cap is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

A CAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may resulit.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain

Sharpen the saw chain when:

. Mealy sawdust is produced when damp wood is
cut;

. The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied;

. The cutting edge is obviously damaged;
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. The saw pulls to the left or right in the wood.
(caused by uneven sharpening of the saw chain or
damage to one side only)

Sharpen the saw chain frequently but a little each time.
Two or three strokes with a file are usually sufficient for
routine resharpening. When the saw chain has been
resharpened several times, have it sharpened in our
authorized service center.

Sharpening criteria:

A WARNING: An excessive distance between
the cutting edge and depth gauge increases the
risk of kickback.

» Fig.22: 1. Cutter length 2. Distance between cutting
edge and depth gauge 3. Minimum cutter
length (3 mm)

— Al cutter length must be equal. Different cutter
lengths prevent the saw chain from running
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length
has reached 3 mm or shorter. The chain must be
replaced with new one.

—  The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the
cutting edge.

— The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.
. Chain blade 90PX / M41/91PX /M43 :

0.65 mm

» Fig.23

—  The sharpening angle of 30° must be the same on
all cutters. Different cutter angles cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and
lead to chain breaks.

— Use a suitable round file so that the proper sharp-
ening angle is kept against the teeth.

. Chain blade 90PX / M41/91PX / M43 : 55°

File and file guiding

— Use a special round file (optional accessory) for
saw chains to sharpen the chain. Normal round
files are not suitable.

—  Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

. Chain blade 90PX : 4.5 mm
. Chain blade 91PX / M41/ M43 : 4.0 mm

—  The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

—  Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all
other cutters on the saw chain.

—  Guide the file as shown in the figure.

» Fig.24: 1. File 2. Saw chain

—  The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of
30° (align the markings parallel to the saw chain)
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the
file diameter).

» Fig.25: 1. File holder

—  After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional

accessory).
» Fig.26

— Remove any projecting material, however small,
with a special flat file (optional accessory).

— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar

Chips and sawdust will build up in the guide bar groove.
They may clog the bar groove and impair the oil flow.
Clean out the chips and sawdust every time when you
sharpen or replace the saw chain.

» Fig.27

Cleaning the sprocket cover

Chips and saw dust will accumulate inside of the
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw
chain from the tool then clean the chips and saw dust.
» Fig.28

Cleaning the oil discharge hole

Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles
may impair the oil to flow and cause an insufficient
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil
discharge hole as follows.

Remove the sprocket cover and saw chain from
the tool.

-

[ d

Remove the small dust or particles using a slotted
screwdriver or the like.
» Fig.29: 1. Slotted screwdriver 2. Oil discharge hole

3. Install the battery cartridge to the power unit or
attach the spark plug cap to the power unit. Pull the
switch trigger to flow built-up dust or particles off the oil
discharge hole by discharging chain oil.

4. Remove the battery cartridge from the power
unit or remove the spark plug cap from the power unit.
Reinstall the sprocket cover and saw chain on the tool.

Replacing the sprocket

A CAUTION: Aworn sprocket will damage a
new saw chain. Have the sprocket replaced in this
case.

Before fitting a new saw chain, check the condition of
the sprocket. If the sprocket is worn or damaged, ask
Makita Authorized Service Centers for replacement.
» Fig.30: 1. Sprocket 2. Areas to be worn out

Overall inspection

Check for damaged parts. Ask our authorized service
center to replace them if necessary.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.
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Drive axle: 1. Clean the tool before storing. Remove any chips
and sawdust from the tool after removing the sprocket

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent) cover.
e:/elz:riy 2351hours of operation. 2 After cleaning the tool, run it under no load to lubri-
9- cate the saw chain and guide bar.
NOTE: Genuine Makita grease may be purchased 3.  Cover the guide bar with the guide bar cover.
from your local Makita dealer. 4. Empty the oil tank.

. When storing the attachment separated from the power
Storlng the tool unit, put the cap onto the end of the shaft.

> Fig.32

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Instructions for periodic maintenance

To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and properly.
Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the tool must not perform
maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our autho-
rized service center.

Check item / Operating time Before Everyday Every week Every 3 Annually Before
operation month storage
Entire tool Inspection. \/ - - - - -
Cleaning. - \/ - - - -
Check at - - - -
authorized \/ \/
service center.
Saw chain Inspection. \/ - - - - -
Sharpening if - - - - -
necessary. \/
Guide bar Inspection. \/ \/ - - - -
Remove from - - - - -
the tool. \/
Chain Check the oil \/ - - - - -
lubrication feed rate.
Oil tank cap Check - B - - -
tightness. ‘/
Screws and Inspection. - - - - -
nuts \/

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

Malfunction status Cause Action
The tool does not start. Battery cartridge is not installed. Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage). Recharge the battery cartridges. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

Main power switch is off. The tool is automatically turned off if it is
un-operated for a certain period. Turn on
the main power switch again.
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Malfunction status Cause Action

The motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery cartridges. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

No oil on the chain. Oil tank is empty. Fill the oil tank.

Qil guide groove is dirty. Clean the groove.

The tool does not reach maximum RPM. Battery cartridge is installed improperly. Install the battery cartridges as described
in this manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The drive system does not work correctly. | Ask the authorized service center in your
region for repair.

Abnormal vibration: Loose guide bar or saw chain. Adjust the guide bar and saw chain
Stop the tool immediately! tension.
Tool malfunction. Ask the authorized service center in your
region for repair.
The saw chain cannot be installed. The combination of saw chain and Use the correct combination of saw chain
sprocket is not correct. and sprocket by referring to the section for
specifications.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.

. Saw chain

. Guide bar

. Guide bar cover
. File

A WARNING: if you purchase a guide bar of
different length from the standard guide bar, also
purchase a suitable guide bar cover together. It
must fit and fully cover the guide bar on the tool.

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIO

recommandée

Modele : EY403MP
Longueur totale (sans guide-chaine) 913 mm
Poids net * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Longueur du guide-chaine standard 30 cm
Longueur de guide-chaine avec 90PX/M41/91PX /M43 25-30cm

Type de chaine applicable
(reportez-vous au tableau ci-dessous.)

90PX / M41/91PX /M43

Pignon standard Nombre de dents 6
Pas 3/8"
Capacité du réservoir d’huile pour chaine 160 cm®

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

*1 : Poids, avec le réservoir d’huile vide, sans le guide-chaine et la chaine, selon la norme EN 1ISO11680-1.

*2 : Poids selon la procédure EPTA 01/2014
Combinaison de chaine, guide-chaine et pignon

Type de chaine 90PX / M41
Nombre de maillons d’entrainement 46
Guide-chaine Longueur du guide-chaine 30 cm
Longueur de coupe 296 mm
Pas 3/8"
Jauge 1,1 mm
Type Guide-chaine & pignon de renvoi
Pignon Nombre de dents 6
Pas 3/8"
Type de chaine 91PX / M43
Nombre de maillons d’entrainement 46
Guide-chaine Longueur du guide-chaine 30 cm
Longueur de coupe 296 mm
Pas 3/8"
Jauge 1,3mm
Type Guide-chaine a pignon de renvoi
Pignon Nombre de dents 6
Pas 3/8"

entrainer des blessures.

A AVERTISSEMENT : Associez correctement guide-chaine et chaine. Le non-respect de cette consigne peut

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil
. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil
. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil
. EX2650LH Moteur multi-fonctions

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser I’ac-
cessoire avec une unité motorisée non approu-
vée. Une combinaison non approuvée peut provo-
quer de graves blessures.
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Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

@
@ Portez des gants de protection.
Portez des bottes robustes a semelles anti-
dérapantes. Il est conseillé de porter des
chaussures avec embout de sécurité.

] Attention aux lignes électriques, risque
d’électrocution.
Loy

Lire le mode d’emploi.

Portez un casque, des lunettes a coques et
un serre-téte antibruit.

Maintenez une distance d’au moins 15 m.

Gy Longueur de coupe maximale admise
— Sens de déplacement de la chaine

¢ Réservoir d’huile pour chaine
od

Surfaces chaudes - Risque de brilures des
doigts ou des mains.

Cet accessoire est exclusivement congu pour tailler de
petites et grosses branches conjointement avec une
unité motorisée approuvée. N'utilisez jamais I'acces-
soire a toutes autres fins. Une utilisation inadéquate de
I'accessoire pourrait provoquer de graves blessures.

A propos de ce mode d’emploi

Le terme « outil » dans ce mode d’emploi fait référence
a l'association de I'accessoire et de I'unité motorisée.
Le terme « moteur » dans ce mode d’emploi fait réfé-
rence au moteur électrique ou a essence de I'unité
motorisée.

Déclaration de conformité UE

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE : autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;

désignation : Téte Elagueuse a Perche ; désignation
du (des) type(s) : EY403MP.

satisfont toutes les dispositions pertinentes de 2006/42/
CE et sont fabriqués conformément aux normes harmo-
nisées suivantes : EN ISO 11680-1:2021.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique. 1,
3, 2024

Responsable : Kazuhisa Makino, Directeur - Makita
Europe N.V.

e =

CONSIGNES DE
SECURITE

Consignes de sécurité pour
élagueuse a perche

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications accompagnant cette machine
ainsi que le mode d’emploi de I’outil motorisé
avant utilisation. Le non-respect de toutes les ins-
tructions indiquées ci-dessous peut entrainer une
électrocution, un incendie et/ou de graves blessures

pour 'opérateur et/ou les badauds.

Garder tous les avertissements
et instructions pour consultation

ultérieure.

Précautions générales

1. Avant de démarrer ’outil, lisez ce manuel
d’instructions pour vous familiariser avec le
maniement de 'outil.

2. Ne prétez pas I'outil a une personne ayant une
expérience ou une expertise insuffisante en
matiére de maniement de I’outil.

3. Lorsque vous prétez I’outil, joignez toujours ce
manuel d’instructions.

4. Ne laissez pas les enfants ou les mineurs
utiliser I'outil. Tenez-les a I’écart de I'outil.

5. Soyez toujours trés prudent et attentif lorsque
vous manipulez I'outil.

6. N’utilisez jamais I'outil sous I’emprise de I’al-
cool, de drogues ou de médicaments, ou si
vous étes fatigué ou malade.

7. N’essayez jamais de modifier I'outil.

8. N'utilisez pas I'outil par mauvais temps, parti-
culiéerement en cas d’orage. Vous éviterez ainsi
d’étre frappé par la foudre.

9. Les réglementations nationales peuvent impo-
ser des restrictions a I'utilisation de I’outil.
Respectez la réglementation applicable au
maniement de I’outil dans votre pays.

Equipement de protection individuelle

1. Portez un casque de sécurité, des lunettes a
coques et des gants de protection pour vous
protéger des projections de débris ou des
chutes d’objets.

2.  Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez la machine, portez toujours des
lunettes de protection. Les lunettes de protec-
tion doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, il est également obligatoire
de porter un écran facial pour protéger votre
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visage.

Il est de la responsabilité de ’'employeur d’im-
poser l'utilisation d’équipements de sécurité
adaptés aux opérateurs d’outils et aux autres
personnes situées a proximité immédiate de la
zone de travail.

Portez des protections auditives comme des
coquilles anti-bruit afin d’éviter une perte
d’audition.

Portez des vétements et des chaussures
permettant une utilisation sécuritaire, comme
une combinaison de travail et des chaussures
robustes anti-dérapantes. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Les pieces

en mouvement peuvent happer les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs.

Lors de la manipulation de la chaine ou du
réglage de la tension de la chaine, portez des
gants de protection. La chaine peut gravement
couper les mains nues.

Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.

Sécurité de I’aire de travail

1.

Maintenez I'outil a au moins 15 m des lignes
électriques et des cables de communication
(y compris les branches qui les touchent).

Le contact de I'outil ou la proximité avec des
lignes haute tension peut provoquer des bles-
sures graves, voire mortelles. Surveillez les
lignes haute tension et les cl6tures électriques
autour de I’aire de travail avant de mettre en
marche I’outil.

Utilisez uniquement I’outil si vous avez

une bonne visibilité et a la lumiére du jour.
N’utilisez pas I'outil dans I'obscurité ou le
brouillard.

Pendant le fonctionnement, ne vous tenez
jamais sur une surface instable ou glissante
ou sur une pente abrupte. En hiver, faites
attention au verglas et a la neige et assu-
rez-vous toujours d’avoir un bon appui au sol.
Pendant le fonctionnement, éloignez les
badauds ou les animaux d’au moins 15 m de
I'outil. Arrétez I’outil aussitot que quelqu’un
s’approche.

Lorsque vous travaillez avec deux personnes
ou plus, maintenez une distance d’au moins 15
m entre vous et prévoyez un superviseur.
Avant toute utilisation, examinez I'aire de tra-
vail pour vous assurer qu’elle ne présente pas
de fils barbelés, de murs ou d’autres objets
durs. lIs peuvent endommager la chaine.
N’utilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables par exemple.
Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les
émanations.

Préparatifs

1.

Avant d’assembler ou de régler I'outil, éteignez
I'outil et retirez la batterie ou le capuchon de la
bougie d’allumage.

Avant de manipuler la chaine ou de régler

la tension de la chaine, portez des gants de
protection.

Avant de démarrer I’outil, inspectez I’outil pour
vous assurer qu’il n’est pas endommagé, mal
assemblé ou que les vis/écrous sont desser-
rés. Affltez la chaine si elle est émoussée. Si
la chaine est tordue ou endommagée, rempla-
cez-la. Vérifiez que tous les leviers de com-
mande et les interrupteurs fonctionnent sans
probléme. Nettoyez et séchez les manches et
les poignées.

N’essayez jamais de démarrer I'outil s’il est
endommagé ou pas entiérement assemblé.
Sinon, vous pourriez gravement vous blesser.
Réglez la bandouliére selon la corpulence de
I'opérateur.

Réglez correctement la tension de la chaine.
Ajoutez de I'huile pour chaine, au besoin.

Plein de carburant

1.

Coupez le moteur avant de faire le plein.
Tenez-vous a I’écart des flammes nues et des
étincelles. Ne fumez jamais pendant que vous
faites le plein. Vous risqueriez de déclencher un
incendie et/ou une explosion.

Faites le plein a Iair libre. Faire le plein dans
une piéce fermée peut provoquer I'explosion des
vapeurs de carburant.

Evitez tout contact avec le carburant ou I'huile
pour moteur. N’'inhalez pas les vapeurs de car-
burant. En cas de déversement de carburant
ou d’huile, essuyez immédiatement la machine
et/ou le sol. Changez-vous immédiatement

en cas de déversement de carburant sur vos
vétements, afin d’éviter qu’ils ne prennent feu.
Apreés avoir fait le plein, serrez soigneuse-
ment le bouchon du réservoir de carburant

et vérifiez qu’il ne fuit pas. Avant de démarrer
le moteur, écartez-vous d’au moins 3 mde la
source d’approvisionnement en carburant et
du site d’approvisionnement.

Ne transportez et ne stockez le carburant que
dans des conteneurs homologués. Maintenez
les enfants a I’écart du carburant stockeé.

Démarrage de I’outil

1.

Mettez I’équipement de protection individuelle
avant de démarrer 'outil.
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Avant de démarrer I’outil, assurez-vous qu’il
n’y a pas de personne ou d’animal dans I'aire
de travail.

Lorsque vous mettez une batterie en place ou
démarrez le moteur, éloignez la chaine et le
guide-chaine de votre corps et d’autres objets,
y compris le sol. La chaine pourrait bouger au
démarrage et provoquer de graves blessures ou
des dommages matériels et/ou a la chaine.
Placez I'outil sur un sol dur. Maintenez un bon
équilibre et un bon appui au sol.

Vérifiez qu’il y a suffisamment de différence
entre la vitesse de ralenti et d’enclenchement
pour garantir que I’accessoire est bien a I'arrét
lorsque le moteur tourne au ralenti (si néces-
saire, réduisez la vitesse de ralenti).

Si la chaine se déplace au ralenti, coupez le
moteur et baissez la vitesse de ralenti.

Fonctionnement

1.

2.

10.

1.

En cas d’urgence, éteignez immédiatement
I'outil.

Si vous remarquez une anomalie (par exemple,
bruit ou vibration) en cours de fonctionne-
ment, éteignez I'outil. N’utilisez pas I'outil tant
que la cause n’est pas connue et résolue.

La chaine continue de bouger pendant une
courte période aprés la mise hors tension de
I'outil. Ne vous précipitez pas pour toucher la
chaine.

Pendant le fonctionnement, utilisez la bandou-
liere. Maintenez fermement I'outil contre vous
du cété droit.

Tenez le manche avant ou la poignée avant

de la main gauche et le manche arriére ou la
poignée arriére de la main droite que vous
soyez droitier ou gaucher. Enveloppez les
manches ou les poignées avec vos doigts et
Vvos pouces.

Tenez I'outil uniquement par ses surfaces de
prise isolées, car la chaine pourrait entrer en
contact avec le cablage caché. Le contact de la
chaine avec un fil sous tension peut transmettre
du courant dans les pieéces métalliques expo-
sées de I'élagueur télescopique et électrocuter
I'opérateur.

N’essayez jamais de faire fonctionner I'outil
d’une main. Une perte de maitrise peut entrai-
ner des blessures graves, voire mortelles. Afin
de réduire le risque de blessures, tenez vos
mains et vos pieds a I’écart de la chaine.

Ne vous penchez pas trop loin. Conservez

un bon appui au sol et gardez votre équilibre
en permanence. Soyez attentif aux obstacles
cachés comme les souches d’arbre, racines ou
fossés pour éviter de trébucher. Débarrassez-
vous des branches tombées et autres objets.
Ne travaillez jamais depuis une échelle ou un
arbre pour éviter de perdre le contrdle.

Si 'outil subit un choc violent ou tombe, véri-
fiez son état avant de poursuivre la tache. En
cas de dommage ou de doute, confiez I'ins-
pection et la réparation a un centre de service
apres-vente Makita agréé.

Ne touchez pas la téte de I'outil. La téte de 'outil

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

chauffe pendant I'utilisation.

Reposez-vous réguliérement pour empécher la
perte du contréle due a la fatigue. Nous recom-
mandons de faire une pause de 10 a 20 minutes
toutes les heures.

Lorsque vous abandonnez I'outil, méme
pendant un court instant, éteignez toujours
I'outil et retirez la batterie ou le capuchon de la
bougie d’allumage. Un outil en marche et sans
surveillance peut étre utilisé par une personne non
autorisée et provoquer de graves accidents.
Lorsque vous utilisez I'outil, ne levez pas votre
main droite au-dessus de vos épaules.

En cours de fonctionnement, ne cognez pas la
chaine contre des obstacles durs comme des
pierres ou des clous. Soyez particulierement
prudent lorsque vous coupez des branches a
proximité de murs, de fils barbelés ou autres.
Si des branches se coincent dans I’outil, étei-
gnez toujours I'outil et retirez la batterie ou le
capuchon de la bougie d’allumage. Autrement,
un démarrage intempestif peut provoquer de
graves blessures.

Si la chaine est bouchée, éteignez toujours
I’outil et retirez la batterie ou le capuchon de

la bougie d’allumage avant de procéder au
nettoyage.

Si vous accélérez I'outil avec la chaine blo-
quée, la charge augmente, ce qui risque d’en-
dommager I'outil.

Avant de couper de grosses branches, pré-
voyez une zone d’évacuation éloignée des
branches qui tombent. Commencez par déga-
ger les obstacles comme les petites et grosses
branches de I'aire de travail. Déplacez tous les
outils et les marchandises de la zone d’éva-
cuation vers un lieu sdr.

Avant de couper de petites et grosses
branches, vérifiez leur sens de chute en tenant
compte de leur état, des arbres adjacents, de
la direction du vent, etc. Portez toute votre
attention au sens de chute et au rebond de la
branche qui frappe le sol.

Ne tenez jamais I’outil a un angle supérieur a
60°. Autrement, les chutes d’objets peuvent
frapper 'opérateur et provoquer de graves
blessures. Ne vous tenez jamais sous la
branche qui est coupée.

Faites attention aux branches cassées ou
tordues. Elles peuvent rebondir lors de la coupe
et provoquer des blessures inattendues.

Avant de couper les branches que vous pré-
voyez de couper, retirez les petites branches et
les feuilles autour. Autrement, la chaine pourrait
se coincer dedans.

Pour éviter que la chaine ne se coince dans

le trait de scie, ne relachez pas le levier avant
d’avoir sorti la chaine du trait de scie.

Si la chaine est pincée par le trait de scie,
arrétez immédiatement I’outil, déplacez avec
précaution la branche pour ouvrir le trait de
scie et dégager la chaine.

Evitez les rebonds (force de réaction rota-

tive en direction de I'opérateur). Pour éviter
les rebonds, n’utilisez jamais le nez du
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27.

28.

29.

guide-chaine et n’effectuez jamais de coupe
pénétrante. Soyez toujours vigilant a la posi-
tion du nez du guide-chaine.

Vérifiez fréquemment la tension de la chaine.
Lorsque vous vérifiez ou réglez la tension de
la chaine, éteignez I'outil et retirez la batterie
ou le capuchon de la bougie d’allumage. Si la
tension est lache, serrez-la.

Portez attention au cadre dans lequel vous
évoluez. Evitez de mettre les gaz inutilement
afin de réduire la pollution et les émissions de
bruit. Réglez correctement le carburateur.

En cours de fonctionnement et aprés, ne posez
pas I'outil encore chaud sur de I’herbe séche
ou un matériau combustible.

Vibration

1.

Une exposition a des vibrations excessives
altére les vaisseaux sanguins ou le systéme
nerveux de l'utilisateur et provoque les symp-
tomes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement,
douleur, douleur lancinante, ou bien change-
ment de couleur de la peau ou de la peau elle-
méme. Si un ou plusieurs de ces symptomes
apparaissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de
Raynaud, gardez vos mains au chaud pendant
I'utilisation et conservez en bon état I’outil et
les accessoires.

Pour le temps de fonctionnement, suivez vos
réglementations locales ou le conseil d’un
médecin.

Transport

1.

Avant de transporter I'outil, éteignez I'outil et
retirez la batterie ou le capuchon de la bougie
d’allumage. Fixez toujours le garde-chaine
pendant le transport.

Transportez I'outil a I’horizontale en le tenant
par le manche ou la poignée.

Eloignez le silencieux chaud de votre corps.
Lors du transport de I’appareil dans un véhi-
cule, fixez-le correctement pour éviter qu’il
ne se retourne. Autrement, le carburant risque
de s’échapper et d’endommager I'appareil et les
autres bagages.

Entretien

1.

Confiez toujours votre équipement a notre
centre de service aprés-vente agréé, qui n’uti-
lise que des piéces de rechange d’origine. Une
réparation incorrecte ou un mauvais entretien
peuvent raccourcir la durée de service de I'outil et
augmenter les risques d’accident.

Avant de réaliser une tache d’entretien ou

de réparation ou le nettoyage de I’outil, étei-
gnez toujours I'outil et retirez la batterie ou le
capuchon de la bougie d’allumage. Patientez
jusqu’a ce que I'outil refroidisse.

Portez toujours des gants de protection pour
manipuler la chaine.

Aprés chaque utilisation, serrez toutes les vis
et tous les écrous, sauf les vis de réglage.
Conservez la chaine aiguisée. Si la chaine

est émoussée et la performance de coupe
médiocre, demandez a un centre de service

aprés-vente Makita agréé de I'affiter ou de la
remplacer par une neuve.

N’essayez pas de procéder a des taches
d’entretien ou de réparation qui ne sont pas
décrites dans ce manuel d’instructions. Ces
taches doivent étre effectuées par un centre de
service aprés-vente Makita agréé.

Utilisez toujours des piéces de rechange et
des accessoires de marque Makita unique-
ment. L'utilisation de piéces ou accessoires four-
nis par un tiers peut entrainer la panne de l'outil,
des dommages matériels et/ou corporels graves.
Pour réduire le risque d’incendie, ne dépannez
pas 'appareil pres d’un feu.

Rangement

1.

Avant de ranger I'outil, procédez a un net-
toyage et un entretien complets. Posez le
garde-chaine. Retirez la batterie ou le capu-
chon de la bougie d’allumage. Vidangez le
carburant et I’huile pour chaine apreés le refroi-
dissement de I'outil.

Rangez I'outil dans un endroit sec en hauteur
ou verrouillé hors de la portée des enfants.
N’appuyez pas I’outil contre un mur, par
exemple. Il risquerait de tomber brusquement et
de provoquer des blessures.

Sécurité électrique et sécurité des batteries

1.

Ne jetez pas la ou les batteries au feu.
L’élément de la pile pourrait exploser. Consultez
les codes locaux pour de possibles instructions de
mise au rebut spéciales.

N’ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries.
L'électrolyte qui s’échappe de la batterie est cor-
rosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il peut étre
toxique en cas d’ingestion.

Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou
dans un endroit mouillé.

Ne pas charger la batterie a I'extérieur.

Ne manipulez pas le chargeur, y compris la
fiche du chargeur et les bornes du chargeur
avec les mains mouillées.

Evitez les environnements dangereux.
N’utilisez pas la machine dans un endroit
humide ni ne I’exposez a la pluie. Le risque
d’électrocution augmente si de I'eau pénetre dans
la machine.

Premiers secours

1.

En cas d’accident, assurez-vous qu’une
trousse de premiers secours est disponible a
proximité des opérations. Remplacez immé-
diatement tout article pris dans la trousse de
premiers secours.

Lorsque vous appelez les secours, fournissez
les informations suivantes :
— Lelieu de I'accident
— Les circonstances de I’accident
— Le nombre de personnes blessées
— Le type de blessures
Votre nom

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.
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A\ AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS
tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un
sentiment d’aisance et de familiarité avec le
produit, en négligeant le respect rigoureux des
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de I’outil ou I'igno-
rance des consignes de sécurité indiquées
dans ce mode d’emploi peut entrainer de graves
blessures.

DESCRIPTION DES PIECES

A AVERTISSEMENT : L utilisation de ce pro-
duit peut créer de la poussiére contenant des
produits chimiques susceptibles de provoquer
des maladies respiratoires ou autres. Parmi ces
produits chimiques, on trouve des composés
présents dans les pesticides, insecticides, fer-
tilisants et herbicides. Le risque présenté par
I’exposition a ces produits varie en fonction de la
fréquence de ce type de travail. Pour réduire votre
degré d’exposition a ces produits chimiques :
travaillez dans une aire de travail bien aérée et en
utilisant des dispositifs de sécurité approuvés,
comme des masques anti-poussiére spécialement
congus pour filtrer les particules microscopiques.

> Fig.1

1 Chaine 2 | Guide-chaine

3 | Bouchon du réservoir d’huile

Ecrou de retenue

Vis de réglage de la chaine 6

Manche avant

Garde-chaine -

ASSEMBLAGE

AATTENTION : Assurez-vous toujours que le
moteur est coupé et que la batterie ou le capu-
chon de la bougie d’allumage est retiré(e) avant
d’effectuer toute tache sur I'outil.

A ATTENTION : Ne touchez pas la chaine avec
les mains nues. Portez toujours des gants lorsque
vous manipulez la chaine.

Installation et retrait de la chaine

A ATTENTION : La chaine et le guide-chaine
sont trés chauds juste aprés utilisation. Laissez-
les refroidir suffisamment avant tout travail sur
outil.

AATTENTION : Procédez a Iinstallation ou
au retrait de la chaine dans un endroit propre,
exempt de sciure et autres.

Pour enlever la chaine, procédez comme suit :

1. Desserrez la vis de réglage de la chaine, puis

I’écrou de retenue.

» Fig.2: 1. Vis de réglage de la chaine 2. Ecrou de
retenue

2.  Retirez le couvre-pignon, puis retirez la chaine et
le guide-chaine du corps de 'outil.

Pour installer la chaine, procédez comme suit :
1.  Vérifiez le sens de la chaine. Faites correspondre

le sens de la chaine avec celui du repére sur le corps
de l'outil.

2. Insérez une extrémité de la chaine sur le dessus
du guide-chaine. Posez I'autre extrémité de la chaine
autour du pignon. Assurez-vous que la chaine est

correctement installée sur le pignon et dans la rainure
du guide-chaine.

3.  Fixez le guide-chaine au corps de 'outil en ali-
gnant l'orifice du guide-chaine avec la goupille sur le
corps de l'outil.

» Fig.3: 1. Pignon 2. Orifice

4. Insérez la partie saillante sur le couvre-pignon

dans le corps de I'outil, puis refermez le couvercle de

sorte que le boulon et la goupille sur le corps de I'outil

rencontrent leurs équivalents sur le couvercle.

» Fig.4: 1. Partie saillante 2. Couvre-pignon 3. Boulon
4. Goupille

5. Serrez I'écrou de retenue pour fixer en place le
couvre-pignon, puis desserrez-le un peu pour ajuster la
tension.

» Fig.5: 1. Ecrou de retenue

Réglage de la tension de la chaine

AATTENTION : Ne tendez pas trop la chaine.
Une tension excessive de la chaine peut entrainer la
rupture de celle-ci et 'usure du guide-chaine.

AATTENTION : si 1a tension de la chaine est
insuffisante, celle-ci risque de sauter du guide-
chaine, ce qui peut entrainer un accident.

La chaine peut se détendre au bout de plusieurs heures
d'utilisation. Vérifiez de temps a autre la tension de la
chaine avant de I'utiliser.

1. Desserrez un peu I'écrou de retenue pour desser-
rer [égérement le couvre-pignon.
» Fig.6: 1. Ecrou de retenue

2. Soulevez légerement I'extrémité du guide-chaine
et ajustez la tension de la chaine. Tournez la vis de
réglage de la chaine dans le sens inverse des aiguilles
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d’'une montre pour la serrer et tournez-la dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour la desserrer.

Tendez la chaine jusqu’a ce que sa partie inférieure

s’insére dans la rainure du guide-chaine, comme

illustré.

» Fig.7: 1. Guide-chaine 2. Chaine 3. Vis de réglage
de la chaine

3. Maintenez le guide-chaine sans forcer et fixez en
place le couvre-pignon.

Assurez-vous que la chaine est bien tendue sur sa
partie inférieure.

4. Serrez I'écrou de retenue pour fixer en place le
couvre-pignon.
» Fig.8: 1. Ecrou de retenue

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : vérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1.  Tournez le levier de I'unité motorisée vers le coté
accessoire.
» Fig.9: 1. Levier

2. Retirez le capuchon de I'accessoire. Alignez la
goupille sur la fleche et insérez le tuyau pour accessoire
jusqu’a ce que le bouton de dégagement apparaisse.
» Fig.10: 1. Bouton de dégagement 2. Fleche

3. Goupille

3. Tournez le levier vers le c6té unité motorisée.
» Fig.11: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

Pour retirer le tuyau, tournez le levier vers le coté
accessoire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en
appuyant sur le bouton de dégagement.
» Fig.12: 1. Bouton de dégagement 2. Levier

3. Tuyau

UTILISATION

Lubrification

REMARQUE : La premiére fois que vous faites
le plein d’huile pour chaine, ou lorsque vous
refaites le plein aprés avoir complétement vidé le
réservoir d’huile, ajoutez de I’huile jusqu’au bord
inférieur du goulot de remplissage. Sinon, I'ali-
mentation en huile risque de mal fonctionner.

REMARQUE : Utilisez uniquement I’huile pour
chaine destinée aux trongonneuses Makita ou
une huile du commerce équivalente.

REMARQUE : N'utilisez jamais une huile conta-
minée par des poussiéres ou des particules, ni
une huile volatile.

REMARQUE : Lorsque vous élaguez des arbres,
utilisez une huile végétale. Une huile minérale
risque d’endommager les arbres.

REMARQUE : Avant de trongonner, assu-
rez-vous que le bouchon du réservoir d’huile est
bien vissé en place.

La chaine se lubrifie automatiquement pendant I'utilisa-
tion de I'outil. Vérifiez régulierement la quantité d’huile
restante dans le réservoir d’huile.

» Fig.13: 1. Réservoir d’huile

Pour remplir le réservoir, placez I'outil sur une surface
plane, puis appuyez sur le bouton du bouchon du réser-
voir d’huile de sorte que le bouton de I'autre coté se
reléve, puis retirez le bouchon du réservoir d’huile en
le tournant.
La quantité correcte d’huile est de 160 ml. Aprés avoir
rempli le réservoir, vérifiez que le bouchon du réservoir
d’huile est bien fermé.
» Fig.14: 1. Bouchon du réservoir d’huile 2. Serrer

3. Desserrer

NOTE : S'il est difficile de retirer le bouchon du réser-
voir d’huile, insérez la clé a ceil dans la fente du bou-
chon du réservoir d’huile, puis retirez le bouchon du
réservoir d’huile en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

» Fig.15: 1. Fente 2. Clé a ceil

Aprés avoir rempli le réservoir, éloignez I'outil de
I'arbre. Démarrez-le et attendez que la chaine soit bien
lubrifiée.

» Fig.16
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Utilisation de ’outil

AATTENTION : Eloignez Ia chaine de votre
corps lorsque le moteur fonctionne.

AATTENTION : Tenez I'outil fermement avec
les deux mains lorsque le moteur tourne.

A ATTENTION : Ne vous penchez pas trop en
avant. Conservez un bon appui au sol et gardez
votre équilibre en permanence.

AATTENTION : Lorsque vous coupez a travers
des branches, veillez a ne pas perdre votre équi-
libre en raison du poids de la téte de I'outil.

AATTENTION : Prévoyez toujours une voie
d’évacuation si une branche coupée tombe dans
la direction de I'opérateur.

AATTENTION : N’utilisez jamais I’extrémité

du guide-chaine pour couper. Autrement, un
rebond dangereux peut survenir et provoquer des
blessures.

REMARQUE : Ne jetez pas I’outil, ne le laissez
pas tomber.

REMARQUE : Ne recouvrez pas les orifices
d’aération de I’outil.

REMARQUE : Ne forcez pas I’outil. Autrement,
vous risqueriez d’endommager l'outil.

Tenez-vous sur une surface stable et éloignez I'outil des
branches de sorte que I'angle de I'outil soit inférieur ou
égal a 60° par rapport au sol horizontal.

» Fig.17: 1. 60° ou moins

Démarrez I'outil, puis appuyez légérement la chaine sur
la branche.

Lors de la coupe de longues branches, pour controler
la position de chute des branches coupées, divisez la
branche en sections et coupez la branche a partir de la
pointe. Faites attention aux branches qui tombent, car
elles peuvent rebondir dans la direction de I'opérateur
aprés avoir heurté le sol.

» Fig.18

Lorsque vous coupez des branches épaisses, commen-
cez par faire une entaille peu profonde, puis effectuez la
coupe finale d’en haut.

» Fig.19

Si vous essayez de couper des branches épaisses

d’en bas, la branche peut se rapprocher et pincer la
chaine dans la coupe. Si vous essayez de couper des
branches épaisses d’en haut sans faire une entaille peu
profonde, la branche peut se briser en éclats.

» Fig.20

Transport de I'outil

Avant de transporter 'outil, retirez toujours la batterie
ou le capuchon de la bougie d’allumage, puis fixez le
garde-chaine. Remettez également en place le cou-
vercle de la batterie.

» Fig.21: 1. Garde-chaine 2. Couvercle de batterie

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
le moteur est coupé et que la batterie ou le
capuchon de la bougie d’allumage est retiré(e)
avant de procéder a tout travail d’inspection ou
d’entretien.

AATTENTION : Portez toujours des gants
pour effectuer toute opération d’inspection ou
d’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Affitage de la chaine

Affitez la chaine si :

. la coupe de bois humide produit de la sciure de
bois granuleuse ;

. la chaine pénétre difficilement dans le bois méme
si vous appliquez une forte pression ;

. le tranchant des gouges est nettement endom-
mageé ;

. la trongonneuse tire vers la gauche ou la droite

dans le bois. (Cela est dG a un affitage inégal de
la chaine ou au fait qu’elle est endommagée d'un
coté seulement.)
Afftez la chaine réguliérement, mais légerement. Deux
ou trois coups de lime suffisent généralement pour
I'affGtage de routine. Au bout de plusieurs affitages
réalisés par vos soins, faites affiter la chaine par un
centre technique agréeé.

Critéeres d’affatage :
A AVERTISSEMENT : Une distance excessive

entre le tranchant de la gouge et le limiteur de
profondeur augmente le risque de choc en retour.

> Fig.22:

1. Longueur du tranchant de la gouge

2. Distance entre le tranchant de la gouge
et le limiteur de profondeur. 3. Longueur
minimale du tranchant de la gouge (3 mm)

— Tous les tranchants de gouge doivent étre de la
méme longueur. Si les tranchants de gouge sont
de longueur inégale, la chaine tourne de maniére
irréguliére et risque de casser.

— Naffitez pas la chaine lorsque la longueur du
tranchant de la gouge est inférieure ou égale a 3
mm. Remplacez la chaine par une chaine neuve.

— L’épaisseur du copeau est déterminée par la dif-
férence de hauteur entre le limiteur de profondeur
(nez rond) et le tranchant de la gouge.

— Les meilleurs résultats de coupe sont obtenus
pour les différences de hauteur suivantes entre le
limiteur de profondeur et le tranchant de la gouge.
. Chaine 90PX / M41/91PX /M43 : 0,65 mm

» Fig.23
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— L’angle d’affitage de tous les tranchants de gouge
doit étre de 30°. Si les angles des tranchants sont
inégaux, la chaine tourne de maniére irréguliere,
s’use plus rapidement et risque de casser.

— Utilisez une lime ronde adaptée pour conserver le
bon angle sur tous les tranchants.

. Chaine 90PX / M41/91PX /M43 : 55°

Lime et limage

— Utilisez une lime ronde spéciale (accessoire en
option) pour afflter la chaine. Les limes rondes
ordinaires ne conviennent pas.

—  Le diametre de la lime ronde varie en fonction du
type de chaine :

. Chaine 90PX : 4,5 mm
. Chaine 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

— Lalime ne doit mordre le tranchant de la gouge
qu’en avancant. Relevez la lime au retour.

—  Affatez d’abord le tranchant de gouge le plus
court. La longueur du tranchant le plus court ser-
vira ensuite de référence pour toutes les autres
tranchants de gouge de la chaine.

— Passez la lime comme illustré sur la figure.

» Fig.24: 1.Lime 2. Chaine

— Lelimage sera plus facile si vous utilisez un
porte-lime (accessoire en option). Le porte-lime
comporte des reperes indiquant le bon angle d’af-
fatage (30°) ; placez les repéres parallélement a la
chaine. Il limite aussi la profondeur de pénétration
(max. 4/5 du diametre de la lime).

» Fig.25: 1. Porte-lime

— Une fois la chaine affGitée, vérifiez la hauteur du
limiteur de profondeur a I'aide du gabarit de la
chaine (accessoire en option).

» Fig.26

—  Supprimez toute aspérité restante, aussi petite
soit-elle, a I'aide d’'une lime plate spéciale (acces-
soire en option).

— Arrondissez encore une fois I'avant du limiteur de
profondeur.

Nettoyage du guide-chaine

Des copeaux et de la sciure peuvent s’accumuler dans
la rainure du guide-chaine. lIs risquent de boucher

la rainure, et d’affecter la lubrification. Enlevez les
copeaux et la sciure chaque fois que vous affatez ou
remplacez la chaine de la trongonneuse.

» Fig.27

Nettoyage du couvre-pignon

Des copeaux et de la sciure peuvent s’accumuler a I'in-
térieur du couvre-pignon. Retirez le couvre-pignon et la
chaine de I'outil, puis enlevez les copeaux et la sciure.
» Fig.28

Nettoyage de I’orifice de sortie de

I’huile

Des poussiéres ou particules peuvent s’accumuler dans
I'orifice de sortie de I'huile pendant I'utilisation. Ces
poussieres et particules peuvent affecter I'écoulement
de I'huile, ce qui entrainerait une mauvaise lubrification

de la totalité de la chaine. Lorsque la partie supérieure
du guide-chaine n’est pas correctement alimentée en
huile, nettoyez I'orifice de sortie de I'huile en procédant
comme suit.

1.  Retirez le couvre-pignon et la chaine de I'outil.

2. Enlevez la poussiére et les particules a I'aide d’un

tournevis plat ou équivalent.

» Fig.29: 1. Tournevis plat 2. Orifice de sortie de
I'huile

3. Installez la batterie sur I'unité motorisée ou fixez
le capuchon de la bougie d’allumage sur I'unité motori-
sée. Appuyez sur la gachette pour que les poussiéres
et particules accumulées dans I'orifice de sortie de
I’huile soient évacuées par I'’écoulement de I'huile pour
chaine.

4. Retirez |a batterie de I'unité motorisée ou retirez le
capuchon de la bougie d’allumage de I'unité motorisée.
Remettez en place le couvre-pignon et la chaine sur
I'outil.

Remplacement du pignon

AATTENTION : sivous utilisez une chaine
neuve avec un pignon usé, vous risquez d’en-
dommager la chaine. Dans ce cas, remplacez le
pignon.

Avant de poser une chaine neuve, vérifiez I'état du
pignon. Si le pignon est usé ou endommagé, demandez
a un centre de service apres-vente Makita agréé de le
remplacer.

» Fig.30: 1. Pignon 2. Zones d’usure

Inspection générale

Vérifiez que les piéces ne sont pas endommagées.
Au besoin, confiez leur remplacement a notre service
apres-vente agréé.

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : Suivez les instructions sur la
fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Essieu moteur :

Appliquez la graisse (Graisse Makita N No.2 ou équiva-
lent) toutes les 25 heures de fonctionnement.
» Fig.31

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprés de votre revendeur local
Makita.

Remisage de I’outil

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

1.  Nettoyez I'outil avant de le ranger. Enlevez les
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copeaux et la sciure de bois de I'outil apres avoir retiré 4. Videz le réservoir d’huile.

le couvre-pignon. Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de I'unité

motorisée, placez le capuchon sur I'extrémité de la tige.
» Fig.32

2.  Apres avoir nettoyé I'outil, faites le tourner a vide
pour lubrifier la chaine et le guide-chaine.

3. Remettez le garde-chaine sur le guide-chaine.

ien périodique

Pour assurer une bonne longévité, éviter les détériorations et garantir le bon fonctionnement des dispositifs de sécu-
rité, réalisez régulierement les taches d’entretien suivantes. La garantie n’est accordée que si ces taches sont réa-
lisées régulierement et correctement. Le non-respect des obligations relatives aux tadches d’entretien peut entrainer
des accidents ! L'utilisateur de I'outil ne doit pas réaliser de taches d’entretien non décrites dans le manuel d’instruc-
tions. Toutes ces taches doivent étre effectuées par notre centre de service aprés-vente agréé.

Elément a vérifier/Périodicité Avant Chaque jour Chaque Tous les 3 Tous les ans Avant
utilisation semaine mois remisage
Outil entier Inspection \/ - - - - -
Nettoyage - \/ - - - -
Vérification - - - -
par un centre v v
technique
agréé
Chaine Inspection \/ - - - - -
Aiguisage si - - - - -
nécessaire \/
Guide-chaine | Inspection \/ \/ - - - -
Retirez de - - - - -
I'outil. \/
Lubrification Vérification \/ - - - - -
de la chaine du débit de
I'alimentation
en huile
Bouchon Vérification du \/ - - - - -
du réservoir serrage
d’huile
Vis et écrous | Inspection - - \/ - - -

GUIDE DE DEPANNAGE

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un
probléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter I'outil. Demandez plutdt & un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piéces de rechange Makita.

Remede

Dysfonctionnement

Cause

L'outil ne démarre pas.

La batterie n’est pas installée.

Installez une batterie chargée.

Probléme de batterie (sous tension)

Rechargez les batteries. Si vous n’ar-
rivez pas a recharger les batteries,
remplacez-les.

Interrupteur principal en position d’arrét.

L'outil s’éteint automatiquement s’il n’est
pas utilisé pendant un certain temps.
Mettez a nouveau l'interrupteur principal
en position de marche.

Le moteur arréte de tourner apres une
courte utilisation.

Faible niveau de charge de la batterie

Rechargez les batteries. Si vous n’ar-
rivez pas a recharger les batteries,
remplacez-les.

Pas d’huile sur la chaine.

Réservoir d’huile vide

Remplissez le réservoir d’huile.

La rainure de lubrification est encrassée.

Nettoyez la rainure de lubrification.

26 FRANCAIS




Dysfonctionnement Cause Remeéde

L'outil ne tourne pas a plein régime. La batterie est mal installée. Installez les batteries comme décrit dans le
présent manuel.

La charge de la batterie baisse. Rechargez la batterie. Si vous n’ar-
rivez pas a recharger les batteries,
remplacez-les.

Le systéme d’entrainement ne fonctionne | Ces réparations doivent étre effectuées

pas correctement. par un centre technique agréé.
Vibrations anormales : Guide-chaine ou chaine desserrés Réglez le guide-chaine et la tension de
Arrétez immédiatement I'outil ! la chaine.

Dysfonctionnement de I'outil Ces réparations doivent étre effectuées

par un centre technique agréé.

La chaine ne peut pas étre mise en place. | La combinaison de la chaine et du pignon | Utilisez la bonne combinaison de chaine
est incorrecte. et de pignon en vous reportant a la section
des spécifications.

ACCESSOIRES EN

OPTION

A ATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec I'outil Makita spécifié dans ce mode
d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou
piéce complémentaire peut comporter un risque de
blessure. N'utilisez les accessoires ou piéces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été congus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Chaine

. Guide-chaine

. Garde-chaine

. Lime

A AVERTISSEMENT : Si vous achetez un
guide-chaine dont la longueur est différente de
celle du guide-chaine standard, achetez aussi un
garde-chaine adapté. Il doit s’insérer et recouvrir
entierement le guide-chaine sur I'outil.

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de I'outil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: EY403MP
Gesamtlange (ohne Schwert) 913 mm
Nettogewicht * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Standard-Schwertlange 30 cm
Empfohlene Schwertlange mit 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Zutreffender Sagekettentyp
(siehe die nachstehende Tabelle)

90PX / M41/91PX/ M43

Standard-Kettenrad Zahnezahl 6
Teilung 3/8"
Kettendltank-Inhalt 160 cm®

Wir behalten uns vor, Anderungen der technische
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunel
Die technischen Daten kénnen von Land zu Land

n Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
hmen.

unterschiedlich sein.

*1: Gewicht, mit leerem Oltank und ohne Schwert, Kette, gemaR EN ISO11680-1.

*2: Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014
Sageketten-, Schwert- und Kettenradkombination

Sagekettentyp 90PX / M41
Anzahl der Antriebsglieder 46
Schwert Schwertléange 30 cm
Schnittlange 296 mm
Teilung 3/8"
Treibgliedstarke 1,1 mm
Typ Umlenksternschwert
Kettenrad Zahnezahl 6
Teilung 3/8"
Séagekettentyp 91PX / M43
Anzahl der Antriebsglieder 46
Schwert Schwertlange 30 cm
Schnittlange 296 mm
Teilung 3/8"
Treibgliedstarke 1,3 mm
Typ Umlenksternschwert
Kettenrad Zahnezahl 6
Teilung 3/8"

zu Personenschaden kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie eine geeignete Kombination von Schwert und Sagekette. Anderenfalls kann es

Zugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fiir den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:
DUX60 Multifunktions-Antrieb

DUX18 Multifunktions-Antrieb

UXO01G Multifunktions-Antrieb

EX2650LH Multifunktionsantrieb

A WARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.
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Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

)
217

Betriebsanleitung lesen.

Helm, Schutzbrille und Gehorschutz
tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk mit rutschfesten Sohlen
tragen. Sicherheitsschuhe mit Stahl-
Zehenkappen werden empfohlen.

<

Vorsicht vor elektrischen
Leitungen-Stromschlaggefahr.

Mindestens 15 m Abstand halten.

Hochstzulassige Schnittlange

Kettenumlaufrichtung

Kettendltank

HeilRe Oberflachen - Verbrennungen von
Fingern oder Handen.

Vorgesehene Verwendung

Dieser Aufsatz ist ausschlieRlich zum Stutzen von
Asten und Zweigen in Verbindung mit einem zugelas-
senen Antriebsaggregat vorgesehen. Benutzen Sie den
Aufsatz niemals fur andere Zwecke. Missbrauch des
Aufsatzes kann schwere Verletzungen verursachen.

Info zu dieser Gebrauchsanleitung

Der Begriff "Werkzeug" in dieser Betriebsanleitung
bezieht sich auf die Kombination von Aufsatz und
Antriebsaggregat.

Der Begriff "Motor" in dieser Betriebsanleitung bezieht
sich auf einen Elektro- oder Verbrennungsmotor des
Antriebsaggregats.

EU-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erkléaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Hochentaster-Aufsatz. Bezeichnung
des Typs (der Typen): EY403MP.

alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG erfillt
(erflillen) und im Einklang mit den folgenden harmoni-
sierten Normen steht (stehen): EN ISO 11680-1:2021.
Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien. 1,
3,2024
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Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

e

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN

Sicherheitswarnungen fir
Hochentaster

AWARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen im Lieferumfang
dieser Maschine sowie die Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats durch. Eine Missachtung
aller nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder ernst-
haften Verletzungen des Bedieners und/oder von
Umstehenden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fir spatere
Bezugnahme auf.

Allgemeine VorsichtsmaRnahmen

1. Bevor Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen,
sollten Sie diese Betriebsanleitung durch-
lesen, um sich mit der Handhabung des
Werkzeugs vertraut zu machen.

2. Leihen Sie das Werkzeug keiner Person mit
ungeniigender Erfahrung oder Kenntnissen
beziiglich der Handhabung des Werkzeugs.

3.  Wenn Sie das Werkzeug verleihen, fiigen Sie
stets diese Betriebsanleitung bei.

4. Lassen Sie nicht zu, dass Kinder oder
Jugendliche unter 18 Jahren das Werkzeug
benutzen. Halten Sie solche Personen vom
Werkzeug fern.

5. Behandeln Sie das Werkzeug mit duBerster
Sorgfalt und Aufmerksamkeit.

6. Benutzen Sie das Werkzeug niemals nach
der Einnahme von Alkohol oder Drogen, oder
wenn Sie sich miide oder krank fiihlen.

7. Versuchen Sie niemals, das Werkzeug zu
modifizieren.

8. Vermeiden Sie die Benutzung des Werkzeugs
bei schlechten Witterungsverhéltnissen,
besonders bei Blitzschlaggefahr. Dadurch wird
die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden,
verringert.

9. Der Gebrauch des Werkzeugs kann durch
Vorschriften des jeweiligen Landes einge-
schrankt sein. Befolgen Sie die Vorschriften
liber die Handhabung des Werkzeugs in lhrem
Land.

Personliche Schutzausriistung
1. Tragen Sie einen Schutzhelm, eine Schutzbrille
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und Schutzhandschuhe, um sich vor zersplit-
terndem Unrat oder fallenden Gegenstianden
zu schiitzen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille, um

lhre Augen beim Gebrauch der Maschine

vor Verletzungen zu schiitzen. Die Brille
muss den Vorschriften ANSI Z87.1 in den
USA, EN 166 in Europa oder AS/NZS 1336

in Australien/Neuseeland entsprechen. In
Australien/Neuseeland ist das Tragen eines
Gesichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben,
um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Tragen Sie einen Gehoérschutz, wie z. B.
Ohrenschiitzer, um eine Gehoérschadigung zu
verhindern.

Tragen Sie sachgerechte Kleidung und
Schuhe fiir sicheren Betrieb, wie z. B. einen
Arbeitsoverall und robustes, rutschfestes
Schuhwerk. Tragen Sie keine lose Kleidung
oder Schmuck. Lose Kleidung, Schmuck oder
langes Haar kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der
Handhabung der Sagekette oder beim
Einstellen der Kettenspannung. Die Sagekette
kann schwere Verletzungen an blofRen Handen
verursachen.

Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaBer Gebrauch von Schutzausriistung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehdrschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1.

Halten Sie das Werkzeug mindestens 15 m von
Stromleitungen und Kommunikationskabeln
(einschlieBlich damit in Beriihrung befindli-
chen Asten) entfernt. Eine Beriihrung von oder
Annéherung an Hochspannungsleitungen mit
dem Werkzeug kann zum Tod oder schwe-

ren Verletzungen fiihren. Achten Sie auf
Starkstromleitungen und elektrische Zaune im
Umfeld des Arbeitsbereichs, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

Betreiben Sie das Werkzeug nur bei Tageslicht
unter guten Sichtverhéltnissen. Betreiben Sie

das Werkzeug nicht bei Dunkelheit oder Nebel.
Stellen Sie sich wahrend der Arbeit niemals
auf eine instabile oder schliipfrige Flache oder
einen steilen Hang. Nehmen Sie sich wahrend
der kalten Jahreszeit vor Eis und Schnee in
Acht, und achten Sie stets auf sicheren Stand.
Halten Sie Umstehende oder Tiere wahrend
der Arbeit mindestens 15 m vom Werkzeug
entfernt. Halten Sie das Werkzeug an, sobald
jemand sich nahert.

Wenn Sie mit zwei oder mehr Personen arbei-
ten, halten Sie einen Abstand von mindestens
15 m zwischeneinander ein, und beauftragen
Sie eine Aufsichtsperson.

Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor
Arbeitsbeginn auf Drahtziaune, Mauern

oder andere feste Objekte. Diese konnen die
Séagekette beschadigen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Vorbereitung

1.

Schalten Sie das Werkzeug aus, und nehmen
Sie den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker ab,
bevor Sie das Werkzeug zusammenbauen oder
einstellen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, bevor

Sie die Sdgekette handhaben oder die
Kettenspannung einstellen.

Uberpriifen Sie das Werkzeug auf
Beschadigung, lose Schrauben/Muttern

oder falschen Zusammenbau, bevor Sie das
Werkzeug starten. Scharfen Sie eine stumpfe
Sagekette. Falls die Sagekette verbogen

oder beschadigt ist, tauschen Sie sie aus.
Uberpriifen Sie alle Bedienungshebel und
Schalter auf Leichtgédngigkeit. Sdubern und
trocknen Sie die Griffe und Handgriffe.
Versuchen Sie niemals, das Werkzeug zu star-
ten, wenn das Werkzeug beschadigt oder nicht
vollstandig zusammengebaut ist. Anderenfalls
kann es zu ernsthaften Verletzungen kommen.
Stellen Sie den Schultergurt auf die
KorpergroBe des Bedieners ein.

Stellen Sie die Kettenspannung ordnungsge-
maR ein. Fiillen Sie bei Bedarf Kettenol nach.

Auftanken

1.

Stellen Sie den Motor vor dem Auftanken ab.
Halten Sie Abstand von offenen Flammen

und Funken. Unterlassen Sie Rauchen beim
Auftanken. Anderenfalls kann es zu einem Brand
und/oder einer Explosion kommen.

Tanken Sie im Freien auf. Auftanken in einem
geschlossenen Raum kann eine Explosion von
Kraftstoffdampf verursachen.

Vermeiden Sie Kontakt mit Kraftstoff oder
Motorol. Atmen Sie keine Kraftstoffdampfe
ein. Falls Kraftstoff oder Ol verschiittet wird,
wischen Sie die Maschine und/oder den Boden
unverziiglich trocken. Falls Kraftstoff auf lhre
Kleidung verschiittet wird, wechseln Sie die
Kleidung unverziiglich, um zu verhindern,
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dass sie in Brand gerat.

Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel nach dem
Auftanken sorgfiltig fest, und priifen Sie, ob
Kraftstofflecks vorhanden sind. Bewegen Sie
sich mindestens 3 m von der Quelle und dem
Ort des Auftankens fort, bevor Sie den Motor
starten.

Transportieren und lagern Sie Kraftstoff nur in
zugelassenen Behiltern. Halten Sie Kinder von
dem gelagerten Kraftstoff fern.

Starten des Werkzeugs

1.

2.

Ziehen Sie personliche Schutzausriistung an,
bevor Sie das Werkzeug starten.
Vergewissern Sie sich vor dem Starten des
Werkzeugs, dass sich keine Personen oder
Tiere im Arbeitsbereich aufhalten.

Wenn Sie einen Akku einsetzen oder den
Motor starten, halten Sie die Sédgekette und
das Schwert von lhrem Korper und anderen
Objekten, einschlieBlich des Bodens, fern. Die
Séagekette kann sich beim Starten bewegen und
schwere Verletzungen oder Sachschaden an der
Sagekette und/oder an Eigentum verursachen.
Legen Sie das Werkzeug auf festen Boden.
Behalten Sie gutes Gleichgewicht und siche-
ren Stand bei.

Stellen Sie sicher, dass ein ausreichender
Unterschied zwischen Leerlaufdrehzahl

und Einriickgeschwindigkeit besteht, um

zu gewadbhrleisten, dass sich der Aufsatz bei
Leerlauf des Motors im Stillstand befindet
(nétigenfalls Leerlaufdrehzahl verringern).
Falls sich die Sagekette im Leerlauf bewegt,
stellen Sie den Motor ab, und senken Sie die
Leerlaufdrehzahl.

Betrieb

1.

2.

Schalten Sie das Werkzeug im Notfall unver-
ziiglich aus.

Falls Sie wahrend des Betriebs einen unge-
wohnlichen Zustand (z. B. Gerdusche,
Vibrationen) feststellen, schalten Sie das
Werkzeug aus. Benutzen Sie das Werkzeug
erst wieder, nachdem die Ursache festgestellt
und behoben worden ist.

Die Sagekette lauft nach dem Ausschalten des
Werkzeugs noch kurz weiter. Beriihren Sie
daher die Sdgekette nicht voreilig.

Benutzen Sie den Schultergurt wahrend des
Betriebs. Halten Sie das Werkzeug sicher auf
lhrer rechten Seite.

Halten Sie den vorderen Handgriff mit der
linken Hand und den hinteren Handgriff mit
der rechten Hand, egal ob Sie Rechts- oder
Linkshénder sind. UmschlieRBen Sie die Griffe
mit lhren Fingern und Daumen.

Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, weil die Sagekette verborgene
Leitungen kontaktieren kann. Bei Kontakt

der Sagekette mit einem Strom flihrenden

Kabel kdnnen die freiliegenden Metallteile des
Hochentasters mit verlangerter Reichweite eben-
falls Strom fiihrend werden, so dass der Benutzer
einen elektrischen Schlag erleiden kann.
Versuchen Sie niemals, das Werkzeug mit

20.

nur einer Hand zu bedienen. Ein Verlust der
Kontrolle kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren. Um die Gefahr von
Verletzungen zu verringern, halten Sie lhre
Hande und FiiBe von der Sagekette fern.
Beugen Sie sich bei der Arbeit nicht zu weit
vor. Achten Sie stets auf sicheren Stand und
Gleichgewicht. Achten Sie auf verborgene
Hindernisse, wie z. B. Baumstiimpfe, Wurzeln
und Graben, um Stolpern zu vermeiden.
Riaumen Sie heruntergefallene Aste und
andere Gegenstdande weg.

Arbeiten Sie niemals auf einer Leiter oder
einem Baum, um Verlust der Kontrolle zu
vermeiden.

Falls das Werkzeug einen schweren Aufprall
oder Sturz erleidet, iiberpriifen Sie seinen
Zustand, bevor Sie die Arbeit fortsetzen. Falls
Sie einen Schaden feststellen oder Zweifel
haben, wenden Sie sich beziiglich einer
Inspektion und Reparatur an ein autorisiertes
Makita-Service-Center.

Beriihren Sie nicht den Werkzeugkopf. Der
Werkzeugkopf wird wahrend des Betriebs heil}.
Machen Sie eine Pause, um durch Miidigkeit
verursachten Verlust der Kontrolle zu verhii-
ten. Wir empfehlen, jede Stunde eine Pause von
10 bis 20 Minuten einzulegen.

Wenn Sie das Werkzeug unbeaufsichtigt las-
sen, auch nur fiir kurze Zeit, schalten Sie stets
das Werkzeug aus, und entfernen Sie den Akku
bzw. den Ziindkerzenstecker. Wenn Sie das
unbeaufsichtigte Werkzeug laufen lassen, kann es
von einer unbefugten Person benutzt werden und
einen schweren Unfall verursachen.

Heben Sie lhre rechte Hand wahrend des
Betriebs des Werkzeugs nicht liber Ihre
Schulterhohe.

StoRen Sie die Sagekette wahrend des
Betriebs niemals gegen harte Hindernisse, wie
z. B. Steine und Néagel. Lassen Sie besondere
Vorsicht walten, wenn Sie Aste in der Nahe
von Mauern, Drahtzaunen oder dergleichen
schneiden.

Falls Aste sich im Werkzeug verfangen, halten
Sie stets das Werkzeug an, und nehmen Sie
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker ab.
Anderenfalls kann unbeabsichtigtes Anlaufen eine
schwere Verletzung verursachen.

Falls die Sagekette zugesetzt wird, schalten
Sie stets das Werkzeug aus, und nehmen Sie
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker ab,
bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
Beschleunigen des Werkzeugs mit blockierter
Ségekette erhoht die Belastung und fiihrt zu
einer Beschadigung des Werkzeugs.

Bevor Sie Aste abschneiden, halten Sie einen
Fluchtbereich in sicherem Abstand von dem
herunterfallenden Ast frei. Sdubern Sie den
Arbeitsbereich zunachst von Hindernissen,
wie z. B. Asten und Zweigen. Tragen Sie

alle Werkzeuge und Gegenstidnde von dem
Fluchtbereich zu einem anderen sicheren
Platz.

Bevor Sie Zweige und Aste abschneiden,
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

tiberpriifen Sie ihre Fallrichtung unter
Beriicksichtigung ihres Zustands, angren-
zender Baume, Windrichtung usw. Schenken
Sie der Fallrichtung und dem Riickprall der
Aste, die auf den Boden auftreffen, lhre volle
Aufmerksamkeit.

Halten Sie das Werkzeug niemals in einem
Winkel von mehr als 60°. Anderenfalls knnen
herunterfallende Objekte den Bediener tref-
fen und schwere Verletzungen verursachen.
Stellen Sie sich niemals unter Ast, den Sie
abschneiden.

Achten Sie auf gebrochene oder verbogene
Aste. Sie kdnnen beim Schneiden zuriickprallen
und unerwartete Verletzungen verursachen.
Bevor Sie zum Abschneiden vorgesehene
Aste abschneiden, entfernen Sie Zweige und
Blatter in ihrem Umfeld. Anderenfalls kann die
Sagekette von ihnen erfasst werden.

Um zu verhindern, dass die Sagekette in der
Schnittfuge hangen bleibt, lassen Sie den
Hebel nicht los, bevor Sie die Sdgekette aus
der Schnittfuge herausgezogen haben.

Falls die Sagekette in der Schnittfuge klemmt,
halten Sie sofort das Werkzeug an, und bewe-
gen Sie den Ast vorsichtig, um die Schnittfuge
zu 6ffnen und die Sagekette zu befreien.
Vermeiden Sie Riickschlag
(Reaktionsdrehkraft in Richtung des
Bedieners). Um Riickschlag zu verhindern,
benutzen Sie niemals die Schwertspitze,

und fiihren Sie auch keinen Einschnitt
durch. Achten Sie stets auf die Position der
Schwertspitze.

Uberpriifen Sie die Kettenspannung hiufig.
Um die Kettenspannung zu iiberpriifen oder
einzustellen, schalten Sie das Werkzeug

aus, und nehmen Sie den Akku bzw. den
Ziindkerzenstecker ab. Falls die Sagekette zu
locker ist, spannen Sie sie.

Nehmen Sie Riicksicht auf die Umwelt.
Vermeiden Sie unnétige Betatigung des
Gashebels, damit Umweltbelastung und
Gerauschentwicklung so gering wie moglich
gehalten werden. Achten Sie auf korrekte
Vergasereinstellung.

Legen Sie das heiBe Werkzeug wahrend oder
nach dem Betrieb nicht auf trockenes Gras
oder brennbare Materialien.

Vibrationen

1.

Einwirkung von libermaRigen Vibrationen
kann zu einer Verletzung der BlutgefaRe oder
des Nervensystems des Bedieners fithren und
kann die folgenden Symptome in den Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen:
»Einschlafen® (Taubheit) von Korperteilen,
Kribbeln, Schmerz, Stechen, Veranderung

von Hautfarbe oder Haut. Falls eines dieser
Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.
Um das Risiko der ,,WeiRfingerkrankheit“ zu
verringern, halten Sie lhre Hande wahrend der
Arbeit warm, und warten und pflegen Sie das
Werkzeug und Zubehérteile gut.

Hinsichtlich der Betriebszeit befolgen Sie ortli-
che Bestimmungen oder arztlichen Rat.

Transport

1.

Bevor Sie das Werkzeug transportieren, schal-
ten Sie das Werkzeug aus, und nehmen Sie
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker ab.
Bringen Sie wihrend des Transports immer die
Schwertschutzhiille an.

Wenn Sie das Werkzeug transportieren, tragen
Sie es in waagerechter Stellung, indem Sie den
Handgriff halten.

Halten Sie den heiBen Schalldampfer von
Ilhrem Korper fern.

Wenn Sie die Ausriistung in einem Fahrzeug
transportieren, sichern Sie sie ordnungs-
gemiB, um Uberschlagen zu verhindern.
Anderenfalls kann es zu Auslaufen von Kraftstoff
und Beschéadigung der Ausriistung und anderem
Gepack kommen.

Wartung

1.

Lassen Sie Ihre Ausriistung von unserem
autorisierten Service-Center warten, und ver-
wenden Sie immer nur Original-Ersatzteile.
Falsche Reparatur und schlechte Wartung kénnen
die Lebensdauer des Werkzeugs verkirzen und
die Unfallgefahr erhéhen.

Bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten
durchfiihren oder das Werkzeug reinigen, soll-
ten Sie immer das Werkzeug ausschalten und
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker abneh-
men. Warten Sie, bis das Werkzeug abgekiihlt
ist.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe bei der
Handhabung der Sagekette.

Ziehen Sie nach jedem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern mit Ausnahme der
Einstellschrauben fest.

Halten Sie die Sagekette scharf. Falls die
Ségekette stumpf geworden ist und die
Schneidleistung nachlasst, lassen Sie sie von
einem autorisierten Makita-Service-Center
scharfen oder durch eine neue ersetzen.
Versuchen Sie nicht, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durchzufiihren, die nicht

in der Betriebsanleitung beschrieben sind.
Uberlassen Sie solche Arbeiten einem autori-
sierten Makita-Service-Center.

Verwenden Sie immer nur Original-Makita-
Ersatz- und Zubehorteile. Die Verwendung von
Ersatz- oder Zubehérteilen von Drittherstellern
kann zu einem Ausfall des Werkzeugs,
Sachschaden und/oder ernsthaften Verletzungen
fihren.

Um Brandgefahr zu verringern, warten Sie das
Gerat niemals in der Ndhe von Feuer.

Lagerung

1.

Bevor Sie das Werkzeug lagern, fiihren Sie
eine vollstandige Reinigung und Wartung
durch. Bringen Sie die Schwertschutzhiille
an. Entfernen Sie den Akku bzw. den
Ziindkerzenstecker. Lassen Sie den Kraftstoff
und das Kettendl ab, nachdem das Werkzeug
abgekiihlt ist.

Lagern Sie das Werkzeug an einem trockenen
und hohen oder abschlieBbaren Ort auBer
Reichweite von Kindern.
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3. Lehnen Sie das Werkzeug nicht gegen eine
Wand oder dergleichen. Anderenfalls kann es

plétzlich umkippen und Verletzungen verursachen.

Sicherheit der Elektrik und des Akkus

1. Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer.
Die Zelle kénnte explodieren. Priifen Sie die
ortlichen Vorschriften fiir mégliche spezielle
Entsorgungsanweisungen.

Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu
offnen oder zu verstiimmeln. Freigesetzter
Elektrolyt ist korrosiv und kann Schaden an Augen
oder Haut verursachen. Falls er verschluckt wird,
kann er giftig sein.

Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an
nassen Orten.

Laden Sie den Akku nicht im Freien.

Fassen Sie das Ladegerit, einschlieR-

lich des Ladegeratesteckers und der
Ladegerateanschliisse, nicht mit nassen
Handen an.

Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen.
Benutzen Sie die Maschine nicht an feuchten
oder nassen Orten, und setzen Sie sie auch
keinem Regen aus. Wasser, das in die Maschine
eindringt, erhoht die Stromschlaggefahr.

Erste Hilfe

1.  Stellen Sie fiir den Fall eines Unfalls sicher,
dass in der Nahe der Arbeiten ein Erste-Hilfe-
Kasten verfiigbar ist. Ersetzen Sie aus dem
Erste-Hilfe-Kasten enthnommene Materialien
sofort.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie bitte
folgende Angaben:

N

w

S

o

N

BEZEICHNUNG DER TEILE

— Ort des Unfalls

— Art des Unfalls

—  Zahl der Verletzten
—  Art der Verletzungen
— lhr Name

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

AWARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir das
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der

Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kon-
nen schwere Verletzungen verursachen.

AWARNUNG: Durch die Benutzung dieses
Produkts kann Staub aufgewirbelt werden, der
Chemikalien enthilt, die Erkrankungen der
Atemwege oder andere Krankheiten verursa-
chen kénnen. Beispiele solcher Chemikalien
sind Stoffe, die in Pestiziden, Insektiziden,
Diingemitteln und Herbiziden anzutreffen sind.
Ihre Gefahrdung durch den Umgang mit solchen
Chemikalien hdngt davon ab, wie oft Sie diese
Arbeiten verrichten. Um lhre Gefahrdung durch
diese Chemikalien zu reduzieren: Arbeiten Sie
in gut beliifteter Umgebung, und verwenden
Sie gepriifte Sicherheitsvorrichtungen, wie z.
B. Staubmasken, die mikroskopische Teilchen
herausfiltern.

» Abb.1
1 Séagekette 2 | Schwert 3 | Oltankverschluss
Sicherungsmutter Ketten-Einstellschraube 6 | Vorderer Handgriff

Schwertschutzhiille -

MONTAGE

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich stets, dass
der Motor ausgeschaltet und der Akku bzw. der
Ziindkerzenstecker abgenommen ist, bevor Sie
Arbeiten am Werkzeug ausfiihren.

A\VORSICHT: Beriihren Sie die Siagekette nicht
mit bloRen Handen. Tragen Sie stets Handschuhe
bei der Handhabung der Sagekette.

Demontieren oder Montieren der

Séagekette

AVORSICHT: Ségekette und Schwert sind
unmittelbar nach dem Betrieb noch heiB8. Lassen
Sie die Teile ausreichend abkiihlen, bevor Sie
irgendwelche Arbeiten am Werkzeug ausfiihren.

A\VORSICHT: Fiihren Sie die Montage oder
Demontage der Sagekette an einem sauberen Ort
aus, der frei von Sagemehl und dergleichen ist.

Zum Abnehmen der Sagekette missen die folgenden
Schritte ausgefiihrt werden:
1. Losen Sie die Ketten-Einstellschraube, dann die
Sicherungsmutter.
» Abb.2: 1. Ketten-Einstellschraube

2. Sicherungsmutter
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2. Entfernen Sie den Kettenraddeckel, und neh-
men Sie dann die Sagekette und das Schwert vom
Werkzeug-Hauptteil ab.

Zum Anbringen der Sagekette miissen die folgenden
Schritte ausgefiihrt werden:

1. Uberpriifen Sie die Laufrichtung der Sagekette.
Passen Sie die Laufrichtung der Sagekette an die
Richtung der Markierung am Werkzeug-Hauptteil an.

2. Legen Sie ein Ende der Sagekette auf die
Oberseite des Schwerts. Legen Sie das andere Ende
der Séagekette um das Kettenrad. Vergewissern Sie
sich, dass die Sagekette ordnungsgeman auf dem
Kettenrad und einwandfrei in der Nut des Schwerts
sitzt.

3. Befestigen Sie das Schwert am Werkzeug-
Hauptteil, indem Sie das Loch im Schwert auf den Stift
am Werkzeug-Hauptteil ausrichten.

» Abb.3: 1. Kettenrad 2. Loch

4. Fihren Sie den Vorsprung am Kettenraddeckel in
den Werkzeug-Hauptteil ein, und schlieRen Sie dann
den Deckel, so dass die Schraube und der Stift am
Werkzeug-Hauptteil auf ihre Gegenstiicke am Deckel
ausgerichtet sind.
» Abb.4: 1. Vorsprung 2. Kettenraddeckel

3. Schraube 4. Stift

5.  Ziehen Sie die Sicherungsmutter an, um den
Kettenraddeckel zu sichern, und Isen Sie sie dann ein
wenig fiir die Spannungseinstellung.

» Abb.5: 1. Sicherungsmutter

Einstellen der Sagekettenspannung

MA\VORSICHT: straffen Sie die Sédgekette nicht
zu sehr. Eine GbermafRig hohe Spannung der
Séagekette kann zu einem Bruch der Sagekette und
Verschlei des Schwerts fiihren.

A\VORSICHT: Eine zu lockere Kette kann
vom Schwert springen und stellt somit eine
Verletzungsgefahr dar.

Die Sagekette kann sich nach vielen Betriebsstunden
lockern. Uberpriifen Sie daher die Sagekettenspannung
von Zeit zu Zeit vor dem Gebrauch.

1. Losen Sie die Sicherungsmutter ein wenig, um
den Kettenraddeckel geringfiigig zu l6sen.
» Abb.6: 1. Sicherungsmutter

2. Heben Sie die Schwertspitze leicht an, und
stellen Sie die Kettenspannung ein. Drehen Sie die
Ketten-Einstellschraube zum Anziehen entgegen dem
Uhrzeigersinn, und zum Lésen im Uhrzeigersinn.

Straffen Sie die Sagekette, bis ihr unterer Abschnitt wie
abgebildet in der Schwertschiene ruht.
» Abb.7: 1. Schwert 2. Sagekette

3. Ketten-Einstellschraube

3. Halten Sie das Schwert leicht fest, und bringen
Sie den Kettenraddeckel an.

Sicherstellen, dass sich der untere Abschnitt der
Séagekette nicht lockert.

4. Ziehen Sie die Sicherungsmutter an, um den
Kettenraddeckel zu sichern.
» Abb.8: 1. Sicherungsmutter

Montieren des Zubehorrohrs

A\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat 16st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdrrohr am Antriebsaggregat.

1.  Schwenken Sie den Hebel des Antriebsaggregats
in Richtung des Zubehors.
» Abb.9: 1. Hebel

2. Entfernen Sie die Kappe des Aufsatzes. Richten
Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung aus, und fiihren
Sie das Zubehdrrohr ein, bis der Entriegelungsknopf

herausspringt.
» Abb.10: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
3. Stift

3.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.11: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.12: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

BETRIEB
| Schmierung |

ANMERKUNG: Wenn Sie das Kettensl zum
ersten Mal einfiillen oder den véllig leeren
Oltank auffiillen, fiillen Sie Ol bis zur Unterkante
des Einfiillstutzens ein. Anderenfalls kann die
Olzufiihrung beeintrichtigt werden.

ANMERKUNG: Verwenden Sie exklusives
Séagekettendl fiir Makita-Kettenségen oder auf
dem Markt erhéltliches gleichwertiges Ol.

ANMERKUNG: Verwenden Sie keinesfalls Ol,
das Staub und Fremdkorper enthélt, oder leicht-
fliichtiges Ol.

ANMERKUNG: Verwenden Sie zum
Beschneiden von Biumen botanisches Ol.
Mineraldl kann Baume schadigen.

ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich vor
der Schneidarbeit, dass der mitgelieferte
Oltankverschluss angebracht ist.

Die Sagekette wird wahrend des Betriebs des
Werkzeugs automatisch geschmiert. Uberpriifen Sie die
im Oltank verbleibende Olmenge regelmaRig.

» Abb.13: 1. Oltank

Um den Tank aufzufillen, legen Sie das Werkzeug
auf eine ebene Oberflache, driicken Sie dann den
Knopf am Oltankverschluss, so dass der Knopf auf der
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anderen Seite vorsteht, und entfernen Sie dann den
Oltankverschluss durch Drehen.

Die korrekte Olmenge betréagt 160 ml. Vergewissern
Sie sich nach dem Auffiillen des Tanks, dass der
Oltankverschluss sicher festgezogen ist.

» Abb.14: 1. Oltankverschluss 2. Anziehen 3. Lésen

HINWEIS: Falls das Entfernen des
Oltankverschlusses schwierig ist, fiihren Sie die
Schraubendreherspitze des Rohrschliissels in den
Schlitz des Oltankverschlusses ein, und entfernen Sie
dann den Oltankverschluss durch Drehen entgegen
dem Uhrzeigersinn.

» Abb.15: 1. Schlitz 2. Rohrschlissel

Halten Sie das Werkzeug nach dem Auffiillen vom
Baum abgewandt. Starten Sie das Werkzeug, und
warten Sie, bis eine angemessene Schmierung der
Sagekette erreicht ist.

» Abb.16

Arbeiten mit dem Werkzeug

A\VORSICHT: Fiihren Sie die Kettensédge
so, dass sich kein Korperteil im verlangerten
Schwenkbereich der Sagekette befindet.

A\VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug bei
laufendem Motor mit beiden Handen fest.

A\VORSICHT: Beugen Sie sich beim Betrieb
nicht zu weit vor. Achten Sie bei der Arbeit stets
auf sicheren Stand.

A\VORSICHT: Wenn Sie Aste durchschnei-
den, achten Sie darauf, dass Sie aufgrund
des Gewichts des Werkzeugkopfes nicht lhr
Gleichgewicht verlieren.

A\VORSICHT: Halten Sie immer einen
Fluchtweg frei fiir den Fall, dass ein abgeschnitte-
ner Ast in Richtung des Bedieners fillt.
A\VORSICHT: Benutzen Sie niemals die
Schwertspitze zum Schneiden. Anderenfalls kann

ein geféhrlicher Riickschlag auftreten, der zu
Personenschéden fiihren kann.

ANMERKUNG: Hinwerfen oder Fallenlassen des
Werkzeugs sind unbedingt zu vermeiden.

ANMERKUNG: Verdecken Sie nicht die
Liftungsoffnungen des Werkzeugs.

ANMERKUNG: Uben Sie keinen iibermiBigen
Druck auf das Werkzeug aus. Anderenfalls kann
das Werkzeug beschadigt werden.

Stellen Sie sich auf eine stabile Oberflache, und halten
Sie das Werkzeug von den Asten fern, so dass der
Winkel des Werkzeugs zum horizontalen Boden 60°
oder weniger betragt.

» Abb.17: 1.60° oder weniger

Starten Sie das Werkzeug, und driicken Sie dann die
Sagekette leicht gegen den Ast.

Wenn Sie lange Aste schneiden, unterteilen Sie den
Ast in Abschnitte, und schneiden Sie den Ast von der
Spitze, um die Fallposition von abgeschnittenen Asten
zu kontrollieren. Achten Sie auf die herunterfallenden
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Aste, da sie nach dem Auftreffen auf den Boden in die
Richtung des Bedieners springen kdnnen.
» Abb.18

Um dicke Aste zu schneiden, machen Sie zuerst einen
flachen Unterschnitt und dann den Endschnitt von oben.
» Abb.19

Falls Sie versuchen, dicke Aste von unten abzuschnei-
den, kann sich der Ast senken und die Sagekette im
Schnitt einklemmen. Falls Sie versuchen, dicke Aste
ohne flachen Unterschnitt von oben abzuschneiden,
kann der Ast splittern.

» Abb.20

Tragen des Werkzeugs

Nehmen Sie vor dem Tragen des Werkzeugs immer
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker vom Werkzeug
ab, und bringen Sie dann die Schwertschutzhiille

an. Decken Sie auflerdem den Akku mit der
Akkuabdeckung ab.

» Abb.21: 1. Schwertschutzhllle 2. Akkuabdeckung

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich stets,
dass der Motor ausgeschaltet und der Akku
bzw. der Ziindkerzenstecker abgenommen ist,
bevor Sie sich anschicken, Inspektions- oder
Wartungsarbeiten durchzufiihren.

__AVORSICHT: Tragen Sie beim Ausfiihren von
Uberpriifungs- und Instandhaltungsarbeiten
unbedingt Arbeitshandschuhe.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Scharfen der Sagekette

Scharfen Sie die Sdgekette, wenn:

. beim Schneiden von feuchtem Holz mehliges
Séagemehl erzeugt wird;

. die Kette selbst bei Austibung starken Drucks nur
schwach in das Holz eindringt;

. die Schneidzahnkante sichtbar beschadigt ist;

. die Sage im Holz nach links oder rechts zieht.
(Der Grund flr dieses Verhalten ist ungleichma-
Rige Scharfung der Ségekette, oder einseitige
Beschadigung.)

Scharfen Sie die Sagekette haufig, aber tragen Sie
jedes Mal nur wenig Material ab. Zwei bis drei Hiebe
mit einer Feile sind gewdhnlich fiir eine routinemagige
Nachscharfung ausreichend. Wenn die Sagekette
mehrmals nachgescharft worden ist, lassen Sie sie in
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unserem autorisierten Service-Center scharfen.
Scharfungskriterien:

AWARNUNG: Ein libermaRig grofRer Abstand
zwischen der Schneidzahnkante und dem
Tiefenbegrenzer erhoht die Riickschlaggefahr.

» Abb.22: 1. Schneidzahnlénge 2. Abstand zwischen
Schneidzahnkante und Tiefenbegrenzer
3. Minimale Schneidzahnlange (3 mm)

— Alle Schneidzahnlangen missen gleich sein.
Unterschiedliche Schneidzahnlangen verhindern
reibungslosen Lauf der Sagekette und kénnen
einen Bruch der Sagekette verursachen.

— Scharfen Sie die Kette nicht weiter, wenn eine
Schneidzahnlange von 3 mm oder weniger
erreicht ist. Die Kette muss durch eine neue
ersetzt werden.

— Die Spandicke wird durch den Abstand zwischen
dem Tiefenbegrenzer (runde Nase) und der
Schneidzahnkante bestimmt.

—  Die besten Schneidergebnisse werden mit folgen-
dem Abstand zwischen Schneidzahnkante und
Tiefenbegrenzer erzielt.

. Kettenblatt 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» Abb.23

—  Der Scharfungswinkel von 30° muss bei allen
Schneidgliedern gleich sein. Unterschiedliche
Schneidgliedwinkel verursachen rauen und
ungleichmaRigen Kettenlauf, beschleunigen den
Verschlei® und fiihren zu Kettenbruch.

— Verwenden Sie eine geeignete Rundfeile, so dass
der korrekte Scharfungswinkel zu den Zahnen
eingehalten wird.

. Kettenblatt 90PX / M41 / 91PX / M43: 55°

Feile und Feilenfiihrung

— Verwenden Sie eine spezielle Rundfeile
(Sonderzubehdr) fir Sageketten zum Scharfen
der Kette. Normale Rundfeilen sind ungeeignet.

—  Der Durchmesser der Rundfeile fiir die jeweilige
Séagekette ist wie folgt:

. Kettenblatt 90PX: 4,5 mm
. Kettenblatt 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

—  Nur beim Vorwartshub der Feile sollte Material
abgetragen werden. Heben Sie die Feile beim
Ruckwartshub vom Schneidglied ab.

— Scharfen Sie das kirzeste Schneidglied zuerst.
Die Lange dieses kirzesten Schneidglieds dient
dann als SollmaR fiir alle (ibrigen Schneidglieder
der Sagekette.

— Fuhren Sie die Feile, wie in der Abbildung gezeigt.

» Abb.24: 1. Feile 2. Sagekette

— Die Feile kann leichter gefiihrt werden, wenn ein
Feilenhalter (Sonderzubehér) verwendet wird.
Der Feilenhalter weist Markierungen fiir den
korrekten Scharfungswinkel von 30° auf (die
Markierungen parallel zur Ségekette ausrich-
ten) und begrenzt die Eindringtiefe (auf 4/5 des
Feilendurchmessers).

» Abb.25: 1. Feilenhalter

—  Uberpriifen Sie nach dem Schérfen der Kette
die Hohe des Tiefenbegrenzers mithilfe der

Kettenmesslehre (Sonderzubehdr).

» Abb.26

Entfernen Sie etwaige Rauigkeiten, wie klein

auch immer, mit einer speziellen Flachfeile
(Sonderzubehdr).

Runden Sie die Vorderkante des Tiefenbegrenzers
erneut ab.

Reinigen des Schwerts

Spane und Sagemehl sammeln sich in der Flhrungsnut
des Schwerts an. Der Flihrungsnut des Schwerts wird
dadurch zugesetzt und der Olfluss wird behindert.
Entfernen Sie Spane und Sagemehl jedes Mal, wenn
Sie die Sagekette scharfen oder auswechseln.

» Abb.27

Reinigen des Kettenraddeckels

Spane und Sagemehl sammeln sich im Kettenraddeckel
an. Entfernen Sie den Kettenraddeckel und die
Séagekette vom Werkzeug, und beseitigen Sie dann
Spane und Sagemehl.

» Abb.28

Reinigen der Olauslasséffnung

Kleine Staubpartikel oder Fremdkorper kénnen sich
wahrend des Betriebs in der Olauslasséffnung ansam-
meln. Diese kénnen den Olfluss behindern und unzu-
reichende Schmierung auf der ganzen Sagekette ver-
ursachen. Wenn schlechte Olzufuhr an der Oberseite
des Schwerts auftritt, reinigen Sie die Olauslasséffnung
wie folgt.

1.

Entfernen Sie den Kettenraddeckel und die

Séagekette vom Werkzeug.

2.

Entfernen Sie kleine Staubkdrner oder Partikel mit

einem Schlitzschraubendreher oder dergleichen.
» Abb.29: 1. Schlitzschraubendreher

3.

2. Olauslasséffnung

Installieren Sie den Akku am Antriebsaggregat,

oder bringen Sie den Ziindkerzenstecker

am Antriebsaggregat an. Betatigen Sie den
Ausloseschalter, um abgelagerte Staubpartikel oder
Fremdkorper durch Ablassen des Kettendls aus der
Olauslasséffnung auszuschwemmen.

4.

Entfernen Sie den Akku vom Antriebsaggregat,

oder entfernen Sie den Ziindkerzenstecker vom
Antriebsaggregat. Montieren Sie den Kettenraddeckel
und die Sagekette wieder am Werkzeug.

Auswechseln des Kettenrads

MA\VORSICHT: Ein verschlissenes Kettenrad
beschadigt eine neue Sagekette. Wechseln Sie in
diesem Fall das Kettenrad aus.

Bevor Sie eine neue Sagekette anbringen, Uberpriifen
Sie den Zustand des Kettenrads. Falls das Kettenrad
verschlissen oder beschadigt ist, wenden Sie sich
bezliglich eines Austauschs an ein autorisiertes
Makita-Service-Center.

» Abb.30: 1. Kettenrad 2. Abnutzungsbereiche
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Gesamtinspektion

Auf beschéadigte Teile Gberpriifen. Wenden Sie sich an
unser autorisiertes Kundendienstzentrum, um Teile bei
Bedarf austauschen zu lassen.

Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung zu
Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihrten
Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzurei-
chende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No.2
oder gleichwertiges) alle 25 Betriebsstunden auf.
» Abb.31

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei Ihrem Makita-Handler.

Lagern des Werkzeugs

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

1. Reinigen Sie das Werkzeug vor der Lagerung.
Entfernen Sie etwaige Spane und Sagemehl vom
Werkzeug, nachdem Sie den Kettenraddeckel abmon-
tiert haben.

2. Lassen Sie das Werkzeug nach der Reinigung
unter Nulllast laufen, um die Sagekette und das
Schwert zu schmieren.

3.  Schitzen Sie das Schwert mit der
Schwertschutzhille.

4. Entleeren Sie den Oltank.

Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende der Welle.
» Abb.32

Anweisungen fiir regelmaBige Wartung

Um eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten, Schaden zu verhiten und die volle Funktion der
Sicherheitseinrichtungen sicherzustellen, missen die folgenden Wartungsarbeiten regelmaRig durchgefihrt werden.
Garantieanspriiche werden nur dann anerkannt, wenn diese Arbeiten regelmaRig und ordnungsgemaf ausgefihrt
werden. Eine Vernachlassigung der vorgeschriebenen Wartungsarbeiten kann zu Unfallen fiihren! Der Benutzer des
Werkzeugs darf keine Wartungsarbeiten durchfiihren, die nicht in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.
Darlber hinausgehende Arbeiten miissen von unserem autorisierten Service-Center ausgefiihrt werden.

Priifpunkt/Betriebszeit Vor dem Taglich Wochentlich | Alle 3 Monate Jahrlich Vor der
Betrieb Lagerung
Gesamtes Uberpriifung. \/ - - - - R
Werkzeug
Reinigung. - \/ - - - -
Von autorisier- - - - -
tem Service- \/ \/
Center priifen
lassen.
Séagekette Uberpriifung. \/ - - - - R
Nétigenfalls - - - - -
scharfen. \/
Schwert Uberpriifung. \/ \/ - - - -
Vom - - - - -
Werkzeug \/
abnehmen.
Kettenschmie- | Olférdermenge \/ - - - - -
rung uberpriifen.
Oltankver- Festigkeit \/ - - - - R
schluss uberpriifen.
Schrauben Uberpriifung. - - \/ - - R
und Muttern

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, das Werkzeug zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.
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Stoérungszustand

Ursache

AbhilfemaBnahme

Das Werkzeug startet nicht.

Der Akku ist nicht eingesetzt.

Setzen Sie einen geladenen Akku ein.

Akkustérung (niedrige Spannung).

Laden Sie die Akkus auf. Falls Laden
unwirksam ist, tauschen Sie den Akku aus.

Hauptbetriebsschalter ist ausgeschaltet.

Das Werkzeug schaltet sich automatisch
aus, wenn es eine bestimmte Zeitlang
unbenutzt bleibt. Schalten Sie den
Hauptbetriebsschalter wieder ein.

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit stehen.

Der Ladestand des Akkus ist niedrig.

Laden Sie die Akkus auf. Falls Laden
unwirksam ist, tauschen Sie den Akku aus.

Kein Ol auf der Kette.

Der Oltank ist leer.

Oltank fillen.

Die Olfiihrungsnut ist verschmutzt.

Nut reinigen.

Das Werkzeug erreicht nicht die
Maximaldrehzahl.

Der Akku ist falsch eingesetzt.

Setzen Sie die Akkus gemaR der
Beschreibung in dieser Anleitung ein.

Die Akkuleistung lasst nach.

Laden Sie den Akku auf. Falls Laden
unwirksam ist, tauschen Sie den Akku aus.

Das Antriebssystem funktioniert nicht
korrekt.

Wenden Sie sich bezlglich einer
Reparatur an ein autorisiertes Service-
Center in lhrer Region.

Ungewdhnliche Vibration:
Halten Sie das Werkzeug unverziiglich
an!

Schwert oder Sagekette ist locker.

Schwert und Sagekettenspannung
einstellen.

Fehlfunktion des Werkzeugs.

Wenden Sie sich bezlglich einer
Reparatur an ein autorisiertes Service-
Center in |hrer Region.

Die Sagekette kann nicht montiert werden.

Die Kombination von Séagekette und
Kettenrad ist nicht korrekt.

Verwenden Sie die korrekte Kombination
von Ségekette und Kettenrad, indem

Sie auf den Abschnitt fir Spezifikationen
Bezug nehmen.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehoérteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehérteile oder
Vorrichtungen nur fiir ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten beziiglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre

Makita-Kundendienststelle.
. Séagekette

. Schwert
. Schwertschutzhiille
. Feile

A WARNUNG: Wenn Sie ein Schwert kaufen,
dessen Lénge von der des Standardschwerts
abweicht, kaufen Sie gleichzeitig auch

eine passende Schwertschutzhiille. Die
Schwertschutzhiille muss passen und das
Schwert am Werkzeug vollstiandig abdecken.

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kénnen als
Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kdnnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

TI TECNICI

guida 91PX /M43

Modello: EY403MP
Lunghezza complessiva (senza barra guida) 913 mm
Peso netto * 1,4 kg
*2 2,0kg
Lunghezza barra guida standard 30 cm
Lunghezza consigliata barra con il modello 90PX / M41 / 25-30cm

Tipo di catena della sega applicabile
(fare riferimento alla tabella seguente)

90PX / M41/91PX/ M43

Rocchetto standard Numero di denti 6
Passo 3/8"
Volume serbatoio olio catena 160 cm®
. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.

. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

*1: Peso, con il serbatoio dell'olio vuoto e senza barra guida e catena, in base allo standard EN 1SO11680-1.

*2: Peso in base alla EPTA-Procedure 01/2014

Combinazione di catena della sega, barra guida e rocchetto

Tipo di catena della sega 90PX / M41
Numero di maglie motrici 46
Barra guida Lunghezza barra guida 30 cm
Lunghezza di taglio 296 mm
Passo 3/8"
Spessore 1,1 mm
Tipo Barra con estremita a rocchetto
Rocchetto Numero di denti 6
Passo 3/8"
Tipo di catena della sega 91PX / M43
Numero di maglie motrici 46
Barra guida Lunghezza barra guida 30 cm
Lunghezza di taglio 296 mm
Passo 3/8"
Spessore 1,3 mm
Tipo Barra con estremita a rocchetto
Rocchetto Numero di denti 6
Passo 3/8"

contrario, si potrebbero causare lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare una combinazione appropriata di barra di guida e catena della sega. In caso

Unita motore approvata

Questo accessorio € approvato per I'uso solo con 'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G
. Testa motorizzata multifunzione EX2650LH
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MAAVVERTIMENTO: Non utilizzare mai 'acces-
sorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.
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Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

©
@O
o

Leggere il manuale d’uso.

Indossare un elmetto, occhialoni protettivi
e protezioni acustiche.

Indossare guanti protettivi.

Indossare stivali robusti con suole antisci-
volo. Si consiglia I'utilizzo di stivali antinfor-
tunistici con puntale in acciaio.

Fare attenzione alle linee elettriche, rischio
di scosse elettriche.

Mantenere una distanza di almeno 15 m.

m]
cl e Lunghezza di taglio massima consentita
é

j——T

Direzione di corsa della catena

od

Serbatoio dell’olio catena

od
Utilizzo previsto

Questo accessorio & progettato solo allo scopo di
potare rami normali e di grandi dimensioni, in combina-
zione con un’unita motore approvata. Non utilizzare mai
I'accessorio ad altri scopi. Un utilizzo improprio dell’ac-
cessorio potrebbe causare gravi lesioni personali.

Superfici estremamente calde - Pericolo di
ustioni alle dita o alle mani.

Informazioni relative al presente

manuale d’uso

Nelle presenti istruzioni per I'uso, il termine “utensile” si
riferisce alla combinazione dell’accessorio e dell’'unita
motore.

Nelle presenti istruzioni per I'uso, il termine “motore”

si riferisce al motore elettrico o a scoppio dell’unita
motore.

Dichiarazione di conformita UE

Solo per i paesi europei

In qualita di produttore, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio potatore, con designa-
zione del tipo o dei tipi EY403MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della nor-
mativa 2006/42/CE, e sono fabbricati in conformita agli
Standard Armonizzati seguenti: EN ISO 11680-1:2021.
Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
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1,3, 2024
Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

e =

AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza relative
all’accessorio potatore

AAVVERTIMENTO: Prima dell’uso, leggere
tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati tecnici forniti con questa mac-
china, nonché il manuale d’uso dell’unita motore.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate
di seguito potrebbe risultare in scosse elettriche,
incendi e/o in gravi lesioni personali all'operatore e/o
agli astanti.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni per consultazioni

future.

Precauzioni generali

1. Prima di avviare I'utensile, leggere il presente
manuale d’uso per familiarizzare con I'utilizzo
dell’utensile.

2. Non prestare 'utensile a persone dotate di
esperienza o nozioni insufficienti relative all’u-
tilizzo dell’utensile.

3. Quando si intende prestare I'utensile, allegarvi
sempre il presente manuale d’uso.

4.  Non consentire a bambini o a giovani al di
sotto dei 18 anni di utilizzare I'utensile. Tenerli
lontani dall’utensile.

5. Maneggiare I'utensile con la massima cura e
attenzione.

6. Non utilizzare mai I'utensile dopo aver fatto
uso di alcool o droghe, o in condizioni fisiche
di stanchezza o malattia.

7. Non tentare mai di modificare 'utensile.

8.  Non utilizzare I'utensile in condizioni meteo-
rologiche avverse, specialmente quando sus-
siste il rischio di fulmini. In tal modo si riduce il
rischio di venire colpiti da un fulmine.

9. Le normative nazionali potrebbero limitare
I'utilizzo dell’utensile. Attenersi alle norma-
tive relative all’'uso dell’utensile nella propria
nazione.

Attrezzatura di protezione personale
1. Indossare un casco di sicurezza, occhialoni

protettivi e guanti protettivi per proteggersi da
detriti volanti oppure oggetti che cadano.

2. Indossare sempre occhialoni protettivi per pro-
teggere gli occhi da lesioni personali durante
I'utilizzo della macchina. Gli occhialoni devono
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essere conformi allo standard ANSI Z87.1 negli
Stati Uniti, allo standard EN 166 in Europa

o allo standard AS/NZS 1336 in Australia/
Nuova Zelanda. In Australia/Nuova Zelanda,
obbligatorio per legge di indossare anche una
visiera per proteggere il viso.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nelle imme-
diate vicinanze dell’area di lavoro.

3. Indossare protezioni per I'udito, ad esempio
cuffie antirumore, per evitare perdite dell’'udito.

4. Indossare indumenti e calzature appropriati
per un utilizzo sicuro, ad esempio una tuta
da lavoro e scarpe robuste e antiscivolo.

Non indossare indumenti abbondanti o gio-
ielli. Indumenti troppo larghi, gioielli o capelli
lunghi possono restare impigliati nelle parti in
movimento.

5. Quando si intende maneggiare la catena
della sega o regolare la tensione della catena,
indossare guanti protettivi. La catena della sega
puo tagliare gravemente le mani nude.

6.  Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

Sicurezza dell’area di lavoro

1. Tenere I'utensile ad almeno 15 m di distanza
da linee elettriche e cavi di comunicazione
(inclusi eventuali rami con cui siano in con-
tatto). Il contatto con linee ad alta tensione o
I’avvicinamento a queste ultime dell’utensile
potrebbe causare la morte o gravi lesioni per-
sonali. Osservare le linee elettriche e le recin-
zioni elettrificate intorno all’area di lavoro,
prima di iniziare 'uso.

2. Utilizzare I'utensile esclusivamente in condi-
zioni di buona visibilita e sotto luce diurna.
Non utilizzare I'utensile al buio o nella nebbia.

3. Durante l'uso, non stare mai in piedi su super-
fici instabili o scivolose o su pendii ripidi.
Durante la stagione fredda, fare attenzione al
ghiaccio e alla neve e assicurare sempre un
saldo equilibrio sui piedi.

4. Durante I’'uso, tenere astanti o animali a
una distanza di almeno 15 m dall’utensile.
Arrestare I'utensile non appena si avvicina
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qualcuno.

Quando si intende lavorare con due o piu
persone, mantenere una distanza reciproca di
almeno 15 m, e utilizzare un supervisore.
Prima dell’'uso, esaminare I’eventuale pre-
senza nell’area di lavoro di recinzioni metal-
liche, pareti o altri oggetti solidi. Tali oggetti
possono danneggiare la catena della sega.
Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici
creano scintille che potrebbero incendiare le
polveri o i fumi.

Preparazione

1.

Prima di assemblare o regolare I'utensile, spe-
gnerlo e rimuovere la cartuccia della batteria o
il cappuccio della candela.

Quando si intende maneggiare la catena

della sega o regolare la tensione della catena,
indossare guanti protettivi.

Prima di avviare 'utensile, ispezionarlo alla
ricerca di eventuali danni, viti/dadi allen-

tati o montaggio errato. Affilare una catena
della sega smussata. Qualora la catena della
sega sia piegata o danneggiata, sostituirla.
Verificare che tutte le leve e gli interruttori di
controllo funzionino agevolmente. Pulire e
asciugare le impugnature e le maniglie.

Non tentare mai di avviare I'utensile qualora
sia danneggiato o non sia stato completa-
mente assemblato. In caso contrario, si potreb-
bero causare gravi lesioni personali.

Regolare I'imbracatura per adattarla alla taglia
del corpo dell’operatore.

Regolare correttamente la tensione della
catena. Se necessario, rabboccare I'olio
catena.

Rifornimento del carburante

1.

Arrestare il motore, prima di effettuare il rifor-
nimento del carburante. Tenersi a distanza

da fiamme esposte e scintille. Non fumare

mai durante il rifornimento di carburante. In
caso contrario, si potrebbero causare incendi e/o
esplosioni.

Effettuare il rifornimento di carburante all’a-
perto. Il rifornimento di carburante in una stanza
chiusa puo causare I'esplosione dei vapori di
carburante.

Evitare il contatto con il carburante o con I'olio
motore. Non inalare i vapori del carburante.
Qualora si verifichino fuoriuscite di carburante
o di olio, pulirliimmediatamente dalla mac-
china e/o dal terreno. Qualora del carburante si
rovesci sui propri indumenti, cambiarli imme-
diatamente per evitare che prendano fuoco.
Dopo il rifornimento di carburante, serrare sal-
damente il tappo del serbatoio del carburante
e controllare eventuali perdite di carburante.
Allontanarsi di almeno 3 m dalla sorgente e
dalla sede del rifornimento prima di avviare il
motore.

Trasportare e conservare il carburante esclu-
sivamente in contenitori approvati. Tenere i
bambini lontani dal carburante conservato.

ITALIANO



Avvio dell’utensile

1.

2.

Prima di avviare I'utensile, indossare le attrez-
zature di protezione personale.

Prima di avviare I'utensile, accertarsi che non
vi siano persone o animali nell’area di lavoro.
Quando si intende installare la cartuccia della
batteria o avviare il motore a scoppio, tenere
la catena della sega e la barra guida lontane
dal proprio corpo e da altri oggetti, incluso il
suolo. La catena della sega potrebbe muoversi
durante I'avvio, e potrebbe causare gravi lesioni
personali o danni alla catena della sega stessa e/o
alle cose.

Posizionare 'utensile su suolo stabile.
Mantenere un buon equilibrio e un appoggio
saldo sui piedi.

Verificare che vi sia una differenza sufficiente
tra la velocita al minimo e quella di ingrana-
mento, per accertarsi che 'accessorio sia
immobile quando il motore gira al minimo (se
necessario, ridurre la velocita del minimo).
Qualora la catena della sega si muova in
regime di minimo, arrestare il motore e rego-
lare la velocita del minimo per ridurla.

Funzionamento

1.

2.

In caso di emergenza, spegnere immediata-
mente 'utensile.

Qualora si noti una qualsiasi condizione ano-
mala (ad esempio rumori o vibrazioni) durante
I'uso, spegnere I'utensile. Non utilizzare I'u-
tensile fino all’identificazione e alla risoluzione
della causa.

La catena della sega continua a muoversi per
un breve periodo di tempo, dopo lo spegni-
mento dell’utensile. Non affrettare il contatto
con la catena della sega.

Durante I'uso, utilizzare I'imbracatura.
Mantenere I'utensile saldamente sul proprio
lato destro.

Tenere I'impugnatura anteriore o la maniglia
anteriore con la mano sinistra e I'impugnatura
posteriore o la maniglia posteriore con la
mano destra, indipendentemente dal fatto che
I'operatore sia destrorso o mancino. Avvolgere
le dita e i pollici intorno alle impugnature o alle
maniglie.

Mantenere I'utensile solo per le superfici di
impugnatura isolate, in quanto la catena della
sega potrebbe entrare in contatto con fili
elettrici nascosti. Una catena della sega che
entri in contatto con un filo elettrico sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalli-
che esposte del potatore telescopico e dare una
scossa elettrica all'operatore.

Non tentare mai di far funzionare 'utensile
con una sola mano. La perdita di controllo
potrebbe risultare in lesioni personali gravi o
letali. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
tenere mani e piedi lontani dalla catena della
sega.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un appoggio sui piedi e un equilibrio
appropriati. Fare attenzione a ostacoli nasco-
sti, quali ceppi d’albero, radici e fossi, per

42

20.

21.

22.
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evitare di inciampare. Rimuovere rami caduti e
altri oggetti.

Per evitare la perdita di controllo, non lavorare
mai su una scala a pioli o su un albero.
Qualora l'utensile subisca un forte impatto o
una forte caduta, controllarne le condizioni
prima di continuare il lavoro. In caso di even-
tuali danni o dubbi, rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato Makita per I'ispezione e
le riparazioni.

Non toccare la testa dell’utensile. La testa
dell’'utensile diventa estremamente calda durante
Il funzionamento.

Fare delle pause per evitare la perdita di con-
trollo causata dall’affaticamento. Si consiglia di
fare una pausa di lunghezza compresa tra 10 e 20
minuti ogni ora.

Quando si lascia l'utensile, anche se per un
breve periodo di tempo, spegnere sempre I'u-
tensile e rimuovere la cartuccia della batteria
o il cappuccio della candela. L'utensile lasciato
in funzione e incustodito potrebbe venire utilizzato
da persone non autorizzate e causare un grave
incidente.

Quando si utilizza I'utensile, non sollevare

la mano destra al di sopra dell’altezza della
spalla.

Durante I’'uso, non colpire mai con la catena
della sega oggetti duri quali pietre e chiodi.
Fare particolarmente attenzione quando si
intende tagliare rami in prossimita di muri,
recinzioni metalliche o simili.

Qualora dei rami restino impigliati nell’uten-
sile, arrestare sempre quest’ultimo e rimuo-
vere la cartuccia della batteria o il cappuccio
della candela. In caso contrario, un avvio acci-
dentale potrebbe causare gravi lesioni personali.
Qualora la catena della sega si intasi, spe-
gnere sempre l'utensile e rimuovere la cartuc-
cia della batteria o il cappuccio della candela,
prima di effettuare la pulizia.

L’accelerazione dell’'utensile con la catena
della sega bloccata incrementa il carico e
danneggia 'utensile.

Prima di tagliare rami di grandi dimensioni,
mantenere un’area di fuga lontana dal ramo

di grandi dimensioni in caduta. Innanzitutto,
eliminare ostruzioni quali rami di grandi
dimensioni o rami normali dall’area di lavoro.
Spostare tutti gli utensili e le proprieta dall’a-
rea di fuga a un altro luogo sicuro.

Prima di tagliare rami normali e di grandi
dimensioni, controllare la loro direzione di
caduta, tenendo in considerazione le con-
dizioni dei rami normali e dei rami di grandi
dimensioni, alberi adiacenti, la direzione del
vento, e cosi via. Fare la massima attenzione
alla direzione di caduta e al rimbalzo del ramo
che colpisce il suolo.

Non mantenere mai I'utensile a un’angolazione
superiore ai 60°. In caso contrario, oggetti in
caduta possono colpire I'operatore e causare
gravi lesioni personali. Non stare mai al di
sotto del grosso ramo che si sta tagliando.
Fare attenzione a rami rotti o piegati.



Potrebbero rimbalzare all'indietro durante il taglio,
causando lesioni personali improvvise.

23. Prima di tagliare i grossi rami che si intende
tagliare, rimuovere i rami normali e le foglie
che li circondano. In caso contrario, la catena
della sega potrebbe restarvi impigliata.

24. Per evitare che la catena della sega resti impi-
gliata nel taglio, non rilasciare la leva prima di
estrarre la catena della sega dal taglio.

25. Qualora la catena della sega resti inceppata
nel taglio, arrestare immediatamente I'utensile,
spostare con cautela il ramo per aprire il taglio
e liberare la catena della sega.

26. Evitare il contraccolpo (forza di reazione
rotazionale verso 'operatore). Per evitare il
contraccolpo, non utilizzare mai la punta della
barra guida né eseguire un taglio che penetri
in profondita. Fare sempre attenzione alla
posizione della punta della barra guida.

27. Controllare spesso la tensione della catena.
Quando si intende controllare o regolare la
tensione della catena, spegnere I'utensile e
rimuovere la cartuccia della batteria o il cap-
puccio della candela. Se la tensione si é allen-
tata, serrarla.

28. Fare attenzione all’ambiente. Evitare il funzio-
namento non necessario dell’acceleratore, per
ridurre I'inquinamento e le emissioni di rumori.
Regolare correttamente il carburatore.

29. Durante o dopo I'uso, non appoggiare I'u-
tensile caldo su erba asciutta o materiali
combustibili.

Vibrazioni

1. L’esposizione a vibrazioni eccessive causa
danni ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
dell’operatore, e causa i sintomi seguenti
nelle dita, nelle mani o nei polsi: Sensazioni di
“addormentamento” (intorpidimento), formi-
colii, dolori, fitte, o alterazione del colore della
pelle o della pelle stessa. Qualora si verifichi
un qualsiasi sintomo tra questi, consultare un
medico.

Per ridurre il rischio della cosiddetta “sin-
drome del dito bianco”, tenere calde le mani
durante I'uso e mantenere in buone condizioni
I'utensile e gli accessori.

Per il tempo di utilizzo, attenersi alle normative
locali o al consiglio del medico.

Trasporto

1. Prima di trasportare 'utensile, spegnerlo
e rimuovere la cartuccia della batteria o il
cappuccio della candela. Applicare sempre il
copribarra durante il trasporto.

2. Quando si intende trasportare I'utensile, tra-
sportarlo in posizione orizzontale mantenen-
dolo per I'impugnatura o la maniglia.

3. Tenere la marmitta calda lontana dal corpo.

4. Quando si intende trasportare I’apparecchio in
un veicolo, fissarlo correttamente per evitare
che si rovesci. In caso contrario, potrebbero
verificarsi fuoriuscite di carburante e danni all’ap-
parecchio e ad altri bagagli.

Manutenzione
1. Far sottoporre a manutenzione I'apparecchio
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dal nostro centro di assistenza autorizzato,
utilizzando sempre esclusivamente pezzi di
ricambio originali. Riparazioni errate e manu-
tenzione inadeguata possono ridurre la vita utile
dell’'utensile e incrementare il rischio di incidenti.

2. Prima di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione o di riparazione, o prima di
pulire I'utensile, spegnere sempre quest’ul-
timo e rimuovere la cartuccia della batteria o il
cappuccio della candela. Attendere che I'uten-
sile si raffreddi.

3. Indossare sempre guanti protettivi quando si
intende maneggiare la catena della sega.

4. Dopo ciascun utilizzo, serrare tutte le viti e i
dadi, eccettuate le viti di regolazione.

5. Mantenere la catena della sega affilata.
Qualora la catena della sega sia diventata
smussata e le prestazioni di taglio siano
scadenti, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato Makita per affilarla o sostituirla con
una nuova.

6. Non tentare alcun intervento di manutenzione
o riparazione non descritto nel presente
manuale d’uso. Rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato Makita per tale tipo di
lavoro.

7.  Utilizzare sempre esclusivamente pezzi di
ricambio e accessori originali Makita. L'utilizzo
di pezzi o accessori forniti da terze parti potrebbe
risultare in rottura dell’'utensile, danni alle cose e/o
gravi lesioni personali.

8. Perridurre il rischio di incendi, non effettuare
mai la manutenzione dell’apparecchio in pros-
simita del fuoco.

Conservazione

1. Prima di riporre 'utensile, effettuare la pulizia
e la manutenzione complete. Applicare il copri-
barra. Rimuovere la cartuccia della batteria o
il cappuccio della candela. Scaricare il carbu-
rante e I'olio catena dopo che l'utensile si &
raffreddato.

2. Riporre I'utensile in un’ubicazione asciutta e
in posizione elevata, o chiusa a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

3. Non appoggiare I'utensile contro qualcosa, ad
esempio una parete. In caso contrario, potrebbe
cadere improvvisamente e causare lesioni
personali.

Sicurezza elettrica e della batteria

1. Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella
potrebbe esplodere. Controllare le normative
locali per eventuali istruzioni speciali relative allo
smaltimento.

2. Non aprire né fare a pezzi le batterie. L'elettrolita
rilasciato & corrosivo, e potrebbe causare danni
agli occhi o alla pelle. Inoltre, potrebbe essere
tossico, se inghiottito.

3.  Non caricare la batteria sotto la pioggia o in
condizioni di bagnato.

4. Non caricare la batteria all’aperto.

Non maneggiare con le mani bagnate il carica-

batterie, inclusa la spina del caricabatterie e i

terminali di quest’ultimo.

6. Evitare gli ambienti pericolosi. Non utilizzare la

o
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macchina in luoghi umidi o bagnati né esporla
alla pioggia. La penetrazione di acqua nella mac-
china incrementa il rischio di scosse elettriche.
Primo soccorso
1. Accertarsi che sia disponibile una cassetta
di pronto soccorso in prossimita delle opera-
zioni, in caso di incidente. Sostituire imme-
diatamente qualsiasi oggetto prelevato dalla
cassetta di pronto soccorso.

Quando si intende chiedere aiuto, fornire le
informazioni seguenti:

— Luogo dell’incidente

— Cosa é accaduto

—  Numero delle persone ferite
— Tipo di ferite

— Il proprio nome

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

N

A AVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dita o la familiarita d’uso con il prodotto (acqui-
sita con I'uso ripetuto) sostituiscano la stretta
osservanza delle norme di sicurezza.

L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali

gravi.

A AVVERTIMENTO: Lutilizzo del presente pro-
dotto puo creare polveri contenenti prodotti chi-
mici, che potrebbero causare malattie respiratorie
o di altro genere. Alcuni esempi di tali prodotti
chimici sono i composti comunemente utilizzati
in pesticidi, insetticidi, fertilizzanti ed erbicidi. Il
rischio dell’utilizzatore dovuto a tali esposizioni
varia a seconda della frequenza con cui si svolge
questo tipo di lavoro. Per ridurre la propria espo-
sizione a questi prodotti chimici, lavorare in un’a-
rea ben ventilata e con attrezzature di sicurezza
approvate, ad esempio maschere antipolvere
progettate specificamente per filtrare i particolati
microscopici.

DESCRIZIONE DELLE PARTI

» Fig.1
1 Catena della sega 2 | Barraguida 3 | Tappo del serbatoio dell'olio
Dado di fissaggio Vite di regolazione della catena 6 | Impugnatura anteriore
Copribarra - - -

MONTAGGIO

A ATTENZIONE: Prima di effettuare qualsiasi
intervento sull’utensile, accertarsi sempre che il
motore sia spento e che la cartuccia della batteria
o il cappuccio della candela siano stati rimossi.

A ATTENZIONE: Non toccare la catena della
sega con le mani nude. Indossare sempre i guanti
quando si intende maneggiare la catena della
sega.

Rimozione o installazione della

catena della sega

AATTENZIONE: La catena della segaela
barra guida sono ancora estremamente calde
subito dopo l'uso. Lasciarle raffreddare a suffi-
cienza prima di eseguire qualsiasi operazione
sull’utensile.

AATTENZIONE: Eseguire la procedura di
installazione o rimozione della catena della sega
in un’ubicazione pulita, priva di segatura e simili.

Per rimuovere la catena della sega, attenersi alla proce-
dura seguente:
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1. Allentare la vite di regolazione della catena e

quindi il dado di fissaggio.

» Fig.2: 1. Vite diregolazione della catena 2. Dado
di fissaggio

2. Rimuovere il coperchio del rocchetto, quindi
rimuovere la catena della sega e la barra guida dal
corpo dell'utensile.

Per installare la catena della sega, attenersi alla proce-
dura seguente:

1. Controllare la direzione della catena della sega.
Far corrispondere la direzione della catena della sega
con quella del simbolo sul corpo dell’'utensile.

2. Disporre un’estremita della catena della sega
sopra la barra guida. Disporre I'altra estremita della
catena della sega intorno al rocchetto. Accertarsi che
la catena della sega sia inserita correttamente sul roc-
chetto e nella scanalatura della barra guida.

3.  Montare la barra guida sul corpo dell’'utensile,
allineando il foro sulla barra guida con il perno sul corpo
dell'utensile.

» Fig.3: 1. Rocchetto 2. Foro

4. Inserire nel corpo dell'utensile la sporgenza
presente sul coperchio del rocchetto, quindi chiudere
il coperchio in modo che il bullone e il perno sul corpo
nell'utensile si inseriscano nelle relative controparti sul
coperchio.

» Fig.4: 1. Sporgenza 2. Coperchio del rocchetto
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3. Bullone 4. Perno

5. Serrare il dado di fissaggio per fissare il coperchio
del rocchetto, quindi allentarlo leggermente per la rego-
lazione della tensione.

» Fig.5: 1. Dado di fissaggio

Regolazione della tensione della

catena della sega

A ATTENZIONE: Non serrare eccessivamente
la catena della sega. Una tensione eccessiva della
catena della sega potrebbe causare la rottura della

catena della sega e I'usura della barra guida.

MAATTENZIONE: Una catena troppo allentata
puo saltare fuori dalla barra, e potrebbe causare
lesioni personali.

La catena della sega potrebbe allentarsi, dopo molte
ore d'uso. Di tanto in tanto, prima dell’'uso, verificare la
tensione della catena della sega.

1. Allentare di poco il dado di fissaggio per allentare
leggermente il coperchio del rocchetto.
» Fig.6: 1. Dado di fissaggio

2. Sollevare leggermente la punta della barra guida
e regolare la tensione della catena. Ruotare la vite di
regolazione della catena in senso antiorario per serrare
la catena, e in senso orario per allentare la catena.

Serrare la catena della sega fino a quando il lato infe-

riore della catena della sega entra nel binario della

barra guida, come illustrato nella figura.

» Fig.7: 1.Barra guida 2. Catena della sega 3. Vite di
regolazione della catena

3.  Continuare a mantenere delicatamente la barra
guida e montare il coperchio del rocchetto.

Accertarsi che la catena della sega non si allenti sul lato
inferiore.

4. Serrare il dado di fissaggio per fissare il coperchio
del rocchetto.
» Fig.8: 1. Dado di fissaggio

Montaggio del tubo degli accessori

A ATTENZIONE: Controllare sempre che il tubo
dell’accessorio sia fissato dopo I'installazione.
Un’installazione inappropriata potrebbe causare la
caduta dell’accessorio dall’'unita motore e causare
lesioni personali.

Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Ruotare la leva dell’'unita motore verso il lato
dell’accessorio.
» Fig.9: 1.Leva

2. Rimuovere il cappuccio dell’accessorio. Allineare il

perno con il simbolo della freccia e inserire il tubo degli

accessori fino a quando il pulsante di sblocco scatta

verso l'alto.

» Fig.10: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia 3. Perno

3. Ruotare la leva verso il lato dell’'unita motore.
» Fig.11: 1.Leva
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Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso il lato
dell’accessorio ed estrarre il tubo mentre si tiene pre-
muto il pulsante di sblocco.

» Fig.12: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo

FUNZIONAMENTO

Lubrificazione

AVVISO: Quando si rabbocca I’olio catena per la
prima volta, oppure quando si intende riempire il
serbatoio dopo che si & svuotato completamente,
aggiungere I'olio fino al bordo inferiore del boc-
chettone. In caso contrario, I’erogazione dell’olio
potrebbe venire ostacolata.

AVVISO: Utilizzare olio per catene motosega
esclusivo Makita o un olio equivalente disponibile
in commercio.

AVVISO: Non utilizzare mai oli contenenti polveri
e particelle, oppure oli volatili.

AVVISO: Per la potatura degli alberi, utilizzare oli
biologici. Gli oli minerali potrebbero essere nocivi
per gli alberi.

AVVISO: Prima dell’operazione di taglio, accer-
tarsi che il tappo del serbatoio dell’olio in dota-
zione sia avvitato in sede.

La catena della sega viene lubrificata automaticamente
quando l'utensile € in uso. Controllare a intervalli rego-
lari la quantita d’olio restante nel serbatoio dell’olio.

» Fig.13: 1. Serbatoio dell'olio

Per rabboccare il serbatoio, collocare I'utensile su

una superficie piana, premere il pulsante sul tappo del

serbatoio dell’olio in modo che il pulsante sull’altro lato

si sollevi, quindi rimuovere il tappo del serbatoio dell’o-

lio ruotandolo.

La quantita d’olio corretta € 160 ml. Dopo il rabbocco

del serbatoio, accertarsi che il tappo del serbatoio

dell’olio sia serrato saldamente.

» Fig.14: 1. Tappo del serbatoio dell’olio 2. Per ser-
rare 3. Per allentare

NOTA: Qualora risulti difficile rimuovere il tappo del
serbatoio dell’olio, inserire la chiave a tubo nell'al-
loggiamento del tappo del serbatoio dell’olio, quindi
rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio ruotandolo in
senso antiorario.

» Fig.15: 1. Alloggiamento 2. Chiave a tubo

Dopo il rabbocco, tenere I'utensile lontano dall’albero.
Awviarlo e attendere che la lubrificazione sulla catena
della sega sia adeguata.

» Fig.16
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Uso dell’utensile

MAATTENZIONE: Tenere tutte le parti del corpo
lontane dalla catena della sega quando il motore
€ in funzione.

A ATTENZIONE: Mantenere saldamente I'uten-
sile con entrambe le mani mentre il motore é in
funzione.

AATTENZIONE: Non sporgersi eccessiva-
mente. Mantenere sempre un appoggio corretto
sui piedi e I’equilibrio.

A ATTENZIONE: Quando si intende tagliare
attraverso i rami, fare attenzione a non per-
dere I'equilibrio a causa del peso della testa
dell’utensile.

A ATTENZIONE: Mantenere sempre una via di
fuga, in caso di caduta di un ramo tagliato verso
I'operatore.

A ATTENZIONE: Non utilizzare mai la punta
della barra guida per il taglio. In caso contrario si
potrebbe verificare un pericoloso contraccolpo,
che potrebbe risultare in lesioni personali.

AVVISO: Non lanciare né far cadere mai
I'utensile.

AVVISO: Non coprire le aperture di ventilazione
dell’utensile.

AVVISO: Non forzare I'utensile. In caso, contrario,
si potrebbe danneggiare I'utensile.

Posizionarsi su una superficie stabile e mantenere
I'utensile lontano dai rami, in modo che I'angolazione
dell'utensile diventi pari o inferiore a 60° rispetto al
suolo orizzontale.

» Fig.17: 1. Pari o inferiore a 60°

Awviare 'utensile, quindi premere leggermente la
catena della sega sul ramo.

Quando si intende tagliare rami lunghi, al fine di control-
lare la posizione di caduta dei rami tagliati, dividere il
ramo in sezioni e tagliarlo dalla punta. Fare attenzione
ai rami che cadono, poiché potrebbero rimbalzare nella
direzione dell’'operatore dopo aver colpito il suolo.

» Fig.18

Quando si intende tagliare rami spessi, incidere innan-
zitutto una tacca poco profonda dal basso, quindi effet-
tuare il taglio finale a partire dall’alto.

» Fig.19

Qualora si provi a tagliare completamente rami spessi
dal basso, il ramo potrebbe calare e far incastrare la
catena della sega nel taglio. Qualora si provi a tagliare
rami spessi dall’alto senza un taglio poco profondo dal
basso, il ramo potrebbe spaccarsi.

» Fig.20

Trasporto dell’utensile

Prima di trasportare I'utensile, rimuovere sempre la
cartuccia della batteria o il cappuccio della candela,
quindi applicare il copribarra. Coprire anche la cartuccia
della batteria con il coperchio della batteria.

» Fig.21: 1. Copribarra 2. Coperchio della batteria
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MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire
interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi
sempre che il motore sia spento e che la cartuccia
della batteria o il cappuccio della candela siano
stati rimossi .

AATTENZIONE: indossare sempre i guanti
prima di eseguire qualsiasi ispezione o
manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Affilatura della catena della sega

Affilare la catena della sega quando:

. Si produce una segatura farinosa quando si taglia
il legno umido;

. La catena penetra nel legno con difficolta, anche
quando si applica una forte pressione;

. Il tagliente ¢ visibilmente danneggiato;

. La motosega tira verso sinistra o destra nel legno.
(Cio e causato da un’affilatura non uniforme della
catena della sega oppure dal danneggiamento di
un solo lato).

Affilare spesso la catena della sega, ma poco alla volta.
Per la normale riaffilatura sono generalmente sufficienti
due o tre colpi di lima. Quando la catena della sega &
stata riaffilata diverse volte, farla affilare in un nostro
centro di assistenza autorizzato.

Criteri di affilatura:

AAVVERTIMENTO: Una distanza eccessiva tra
il tagliente e il limitatore di profondita aumenta il
rischio di contraccolpi.

> Fig.22:

1. Lunghezza della lama 2. Distanza tra
il tagliente e il limitatore di profondita
3. Lunghezza minima della lama (3 mm)

—  Tutte le lame devono avere la stessa lunghezza.
Le lame con lunghezze diverse impediscono alla
catena della sega di scorrere normalmente, e
potrebbero causare la rottura della catena della
sega.

— Non affilare la catena quando le lame hanno rag-
giunto la lunghezza minima di 3 mm o inferiore. La
catena deve essere sostituita con una nuova.

— Lo spessore delle schegge viene determinato
dalla distanza tra il limitatore di profondita (punta
rotonda) e il tagliente.

— | risultati di taglio migliori si ottengono con la
seguente distanza tra il tagliente e il limitatore di
profondita.

. Lama catena 90PX / M41/91PX / M43:
0,65 mm
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> Fig.23

— L’angolo di affilatura di 30° deve essere identico
su tutte le lame. Angoli diversi tra le lame causano
uno scorrimento disordinato e irregolare della
catena, accelerano I'usura e portano a rotture
delle catene.

— Utilizzare una lima tonda appropriata in modo da
conservare |'angolo di affilatura corretta contro i
denti.

. Lama catena 90PX / M41/91PX / M43: 55°

Lima e guida della lima

— Per affilare la catena utilizzare una speciale lima
tonda (accessorio opzionale) per catene per moto-
sega. Le comuni lime tonde non sono adatte.

— Il diametro della lima tonda per ciascuna catena
della sega ¢ il seguente:
. Lama catena 90PX: 4,5 mm
. Lama catena 91PX/ M41/ M43: 4,0 mm

— Lalima deve toccare la lama solo nel colpo in
avanti. Sollevare la lima dalla lama nel percorso di
ritorno.

—  Affilare sempre la lama piu corta per prima. La lun-
ghezza di questa lama piu corta diventa, quindi,
il riferimento per tutte le altre lame della catena
della sega.

— Guidare la lima come indicato nella figura.

» Fig.24: 1.Lima 2. Catena della sega

— Lalima puo essere guidata piu faciimente se si
utilizza un portalima (accessorio opzionale). Sul
portalima sono presenti dei segni per I'angolo cor-
retto di affilatura di 30° (allineare i segni parallela-
mente alla catena della sega) e limita la profondita
di penetrazione (a 4/5 del diametro della lima).

» Fig.25: 1. Portalima

— Dopo aver affilato la catena, controllare I'altezza
del limitatore di profondita utilizzando il calibro per
catena (accessorio opzionale).

» Fig.26

— Rimuovere eventuale materiale sporgente, ben-
ché di minima entita, con una speciale lima piatta
(accessorio opzionale).

— Arrotondare di nuovo la parte anteriore del limita-
tore di profondita.

Pulizia della barra guida

Le schegge e la segatura si accumulano nella scanala-
tura della barra guida; potrebbero intasarla e ostacolare
il flusso dell’olio. Rimuovere sempre le schegge e la
segatura ogni volta che si affila o si rimonta la catena
della sega.

» Fig.27

Pulizia del coperchio del rocchetto

Le schegge e la segatura si accumulano all'interno del
coperchio del rocchetto. Rimuovere il coperchio del
rocchetto e la catena della sega dall’'utensile, quindi
pulire le schegge e la segatura.

» Fig.28
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Pulizia del foro di scarico dell’olio

Durante I'utilizzo, nel foro di scarico dell’olio si potreb-
bero accumulare polveri fini o particelle. Queste ultime
potrebbero ostacolare il flusso dell’olio e causare una
lubrificazione insufficiente dell’intera catena della sega.
Quando si verifica una scarsa erogazione dell’olio
catena nella parte superiore della barra guida, pulire il
foro di scarico dell’olio nel modo seguente.

1. Rimuovere dall’'utensile il coperchio del rocchetto
e la catena della sega.

2. Rimuovere le polveri fini o le particelle utilizzando

un cacciavite a punta piatta o un attrezzo simile.

» Fig.29: 1. Cacciavite a punta piatta 2. Foro di sca-
rico dell’olio

3. Installare la cartuccia della batteria sull’unita
motore o montare il cappuccio della candela sull’'unita
motore. Premere l'interruttore a grilletto per far defluire
le polveri o le particelle accumulate dal foro di scarico
olio scaricando I'olio catena.

4. Rimuovere la cartuccia della batteria dall’'unita
motore o rimuovere il cappuccio della candela dall’unita
motore. Reinstallare sull’'utensile il coperchio del roc-
chetto e la catena della sega.

Sostituzione del rocchetto

AATTENZIONE: Un rocchetto usurato danneg-
gia una nuova catena della sega. In tal caso, far
sostituire il rocchetto.

Prima di montare una nuova catena della sega, control-
lare le condizioni del rocchetto. Qualora il rocchetto sia
usurato o danneggiato, rivolgersi ai centri di assistenza
autorizzati Makita per la sostituzione.

» Fig.30: 1. Rocchetto 2. Aree usurate

Ispezione generale

Controllare I'eventuale presenza di parti danneggiate.
Se necessario, rivolgersi a un nostro centro di assi-
stenza autorizzato per sostituirle.

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla fre-
quenza e alla quantita di grasso applicato. In caso
contrario, una lubrificazione insufficiente potrebbe
danneggiare le parti mobili.

Asse della trasmissione:

Applicare il grasso (grasso Makita N No.2 o equiva-
lente) ogni 25 ore di funzionamento.
» Fig.31

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.
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Conservazione dell’utensile il coperchio del rocchetto.
2.

Dopo aver pulito I'utensile, farlo girare a vuoto per

lubrificare la catena della sega e la barra guida.
A AVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze ) ? S6ga ¢ fabarra g
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE 3.  Coprire la barra guida con il copribarra.
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita 4.  Svuotare il serbatoio dell’olio.
motore.

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’estremita
dell’albero.

» Fig.32

Istruzioni per la manutenzione periodica

Per assicurare una lunga vita utile dell’utensile, evitare danni e assicurare la piena operativita delle funzioni di sicu-
rezza, € necessario eseguire a intervalli regolari la manutenzione seguente. Le clausole della garanzia sono valide
solo se tale lavoro viene eseguito regolarmente e correttamente. La mancata esecuzione del lavoro di manutenzione
prescritto pud causare incidenti. L'utilizzatore dell’'utensile non deve eseguire lavori di manutenzione non descritti nel
presente manuale d’uso. Tali lavori devono essere eseguiti da un nostro centro di assistenza autorizzato.

1. Pulire I'utensile prima di riporlo. Rimuovere dall’'u-
tensile tutte le schegge e la segatura dopo aver rimosso

Voce da controllare/tempo di Prima Ogni giorno Ogni Ogni 3 mesi Ogni anno Prima di
utilizzo dell’'uso settimana riporre
P'utensile
Intero utensile | Ispezione. \/ - - - - -
Pulizia. - \/ - - - -
Controllo - - - -
presso un \/ \/
centro di
assistenza
autorizzato.
Catena della Ispezione. - - = - -
sega ‘/
Affilatura, se - - - - -
necessario. ‘/
Barra guida Ispezione. \/ \/ - - - -
Rimuovere - - - - -
dall’utensile. \/
Lubrificazione | Controllare \/ - - - - -
della catena la velocita di
erogazione
dell’olio.
Tappo del Controllare il \/ - - - - -
serbatoio serraggio.
dell'olio
Viti e dadi Ispezione. - - \/ - - -

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non &
illustrato nel manuale, non tentare di smontare I'utensile. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Condizione di malfunzionamento Causa Misura correttiva

L'utensile non si avvia. La cartuccia della batteria non & installata. | Installare una cartuccia della batteria
carica.

Problema con le batterie (tensione bassa). | Ricaricare le cartucce delle batterie.
Qualora la ricarica non abbia effetto, sosti-
tuire la cartuccia della batteria.

L'interruttore di accensione principale & L'utensile si spegne automaticamente se
disattivato. non viene utilizzato per un determinato
periodo di tempo. Riattivare I'interruttore di
accensione principale.
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Condizione di malfunzionamento

Causa

Misura correttiva

Il motore smette di girare dopo un breve
utilizzo.

Il livello di carica della batteria € basso.

Ricaricare le cartucce delle batterie.
Qualora la ricarica non abbia effetto, sosti-
tuire la cartuccia della batteria.

Olio assente sulla catena.

Il serbatoio dell’'olio & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'olio.

La scanalatura della guida olio & sporca.

Pulire la scanalatura.

L'utensile non raggiunge il numero mas-

simo di giri al minuto. correttamente.

La cartuccia della batteria non & installata

Installare le cartucce delle batterie come
descritto nel presente manuale.

La carica della batteria sta calando.

Ricaricare la cartuccia della batteria.
Qualora la ricarica non abbia effetto, sosti-
tuire la cartuccia della batteria.

correttamente.

Il sistema di trasmissione non funziona

Richiedere la riparazione a un centro di
assistenza autorizzato nella propria zona.

Vibrazione anomala:

Arrestare immediatamente I'utensile. allentata.

La barra guida o |a catena della sega &

Regolare la barra guida e la tensione della
catena della sega.

Malfunzionamento dell’'utensile.

Richiedere la riparazione a un centro di
assistenza autorizzato nella propria zona.

Non si riesce a installare la catena della
sega.

La combinazione di catena della sega e
rocchetto non & corretta.

Utilizzare la combinazione corretta di
catena della sega e rocchetto facendo
riferimento alla sezione dei dati tecnici.

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per I'uso con I'u-
tensile Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi
puo costituire un rischio di lesioni alle persone.
Utilizzare gli accessori 0 i componenti aggiuntivi solo
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.

. Catena della sega
. Barra guida

. Copribarra

. Lima

A AVVERTIMENTO: Qualora si acquisti una
barra guida di lunghezza diversa rispetto alla
barra guida standard, acquistare allo stesso
tempo anche un copribarra idoneo. Quest’ultimo
deve poter essere inserito e coprire completa-
mente la barra guida sull’utensile.

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi nell'imballaggio dell’utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: EY403MP
Totale lengte (zonder zaagblad) 913 mm
Nettogewicht * 1,4 kg
*2 2,0kg
Standaard zaagbladlengte 30 cm
Aanbevolen zaagbladlengte | met 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Toepasselijk type zaagketting
(raadpleeg de onderstaande tabel)

90PX / M41/91PX/ M43

Standaard kettingwiel Aantal tanden 6
Steek 3/8"
Volume kettingolietank 160 cm®
. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-

nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.
. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

*1: Gewicht, met een lege olietank, en zonder zaagblad en zaagketting, volgens EN ISO11680-1.

*2: Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014

Combinatie van zaagketting, zaagblad en kettingwiel

Type zaagketting 90PX / M41
Aantal kettingschakels 46
Zaagblad Lengte zaagblad 30 cm
Zaaglengte 296 mm
Steek 3/8"
Maat 1,1 mm
Type Tandwielzaagblad
Kettingwiel Aantal tanden 6
Steek 3/8"
Type zaagketting 91PX / M43
Aantal kettingschakels 46
Zaagblad Lengte zaagblad 30 cm
Zaaglengte 296 mm
Steek 3/8"
Maat 1,3mm
Type Tandwielzaagblad
Kettingwiel Aantal tanden 6
Steek 3/8"

lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING: Gebruik de juiste combinatie van zaagblad en zaagketting. Anders loopt u de kans op

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de
volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

. Multifunctioneel aandrijfsysteem EX2650LH

A WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
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ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

®
)

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een veiligheidshelm, veiligheidsbril
en gehoorbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag stevige schoenen met antislipzolen.
Veiligheidsschoenen met stalen neuzen
worden aanbevolen.

Let goed op elektriciteitskabels: gevaar van
elektrische schok.

- Houd minstens 15 meter afstand.

Maximaal toegestane zaaglengte

Draairichting van de ketting

Kettingolietank

Hete delen - brandgevaar voor vingers en
handen.

Gebruiksdoeleinden

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het snoeien van
kleine en grote takken in combinatie met een goed-
gekeurd aandrijfsysteem. Gebruik het hulpstuk nooit
voor andere doeleinden. Misbruik van het hulpstuk kan
leiden tot ernstig letsel.

Over deze gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing verwijst de term "gereed-
schap" naar de combinatie van het hulpstuk en het
aandrijfsysteem.

In deze gebruiksaanwijzing verwijst de term

"motor" naar de elektro- of benzinemotor van het
aandrijfsysteem.

EU-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V., bedrijfs-
adres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino aan om het techni-
sche bestand samen te stellen en verklaren onder eigen
verantwoordelijkheid dat het/de product(en);
Aanduiding: Stoksnoeizaaghulpstuk. Aanduiding van
type(n): EY403MP.

Voldoet aan alle relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en zijn gefabriceerd in overeenstemming met

de volgende geharmoniseerde normen: EN ISO
11680-1:2021.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
1,3,2024

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino,
Directeur - Makita Europe N.V.

=
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VEILIGHEIDSWAAR-

SCHUWINGEN

Veiligheidswaarschuwingen
iek voor een

speci
accustoksnoeizaag

AWAARSCHUWING: Lees voor gebruik

alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
apparaat werden geleverd, en tevens de gebruiks-
aanwijzing van het aandrijfsysteem. Als niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dat
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel van de gebruiker en/of omstanders.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

Algemene voorzorgsmaatregelen

1.  Lees alvorens het gereedschap te starten deze
gebruiksaanwijzing om u bekend te maken
met de juiste manier van omgaan met het
gereedschap.

2. Leen het gereedschap niet uit aan een persoon
met onvoldoende ervaring met of kennis van
het omgaan met gereedschap.

3.  Wanneer u het gereedschap uitleent, geeft u
altijd deze gebruiksaanwijzing erbij.

4.  Sta niet toe dat kinderen of jonge mensen
onder de 18 jaar het gereedschap gebruiken.
Houd hen uit de buurt van het gereedschap.

5. Hanteer het gereedschap met de hoogstmoge-
lijke zorg en aandacht.

6. Gebruik het gereedschap nooit na het gebruik
van alcohol of drugs, of wanneer u zich moe of
ziek voelt.

7. Probeer nooit het gereedschap te wijzigen.

8.  Gebruik het gereedschap niet bij slechte
weersomstandigheden, met name wanneer de
kans op bliksem bestaat. Dit verkleint de kans
om door de bliksem getroffen te worden.

9. Het gebruik van het gereedschap kan landelijk
gereglementeerd zijn. Houd u aan de regelge-
ving zoals die in uw land geldt voor het hante-
ren van het gereedschap.

Persoonlijke-beschermingsmiddelen

1. Draag een veiligheidshelm, een veiligheids-
bril en veiligheidshandschoenen om uzelf te
beschermen tegen rondvliegend afval en val-
lende voorwerpen.

2. Draag altijd een veiligheidsbril om uw ogen
tegen letsel te beschermen tijdens het gebruik
van het apparaat. De veiligheidsbril moet
voldoen aan ANSI Z87.1 in de VS, EN 166 in
Europa, of AS/NZS 1336 in Australié/Nieuw-
Zeeland. In Australié/Nieuw-Zeeland is het
wettelijk verplicht om ook een spatscherm te
dragen om uw gezicht te beschermen.
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Het is de verantwoordelijkheid van de werkge-
ver om ervoor te zorgen dat veiligheidsmidde-
len gebruikt worden door de gebruikers van
het gereedschap en anderen in de onmiddel-
lijke omgeving van de werkplek.

Draag gehoorbescherming, zoals oorkappen,
om gehoorschade te voorkomen.

Draag geschikte kleding en schoenen waar-
mee veilig kan worden gewerkt, zoals een
werkoverall en stevige schoenen met antis-
lipzolen. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Loshangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen verstrikt raken in bewegende delen.
Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer
u de zaagketting hanteert of de kettingspan-
ning instelt. De zaagketting kan flinke snijwonden
veroorzaken in blote handen.

Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.

Veiligheid op de werkplek

1.

Houd het gereedschap ten minste 15 meter

uit de buurt van hoogspanningsleidingen en
communicatiekabels (inclusief de boomtakken
die ze aanraken). Als u een hoogspanningslei-
ding nadert of aanraakt met het gereedschap,
kan dat leiden tot de dood of ernstig letsel. Kijk
of er hoogspanningsleidingen of schrikdraada-
frasteringen in de buurt van het werkgebied
zijn voordat u met de werkzaamheden begint.
Bedien het gereedschap alleen bij goed zicht
en daglicht. Bedien het gereedschap niet in het
donker of in mist.

Tijdens het gebruik mag u nooit op een
instabiele of gladde ondergrond of op een
steile helling staan. Let in de winter op ijs en
sneeuw, en zorg er altijd voor dat u stevig
staat.

Houd tijdens het gebruik omstanders en die-
ren ten minste 15 meter uit de buurt van het
gereedschap. Zet het gereedschap uit zodra
iemand dichterbij komt.

Als u met twee of meer mensen werkt, houdt

u ten minste 15 meter of meer afstand tussen
elkaar, en zorg dat een leidinggevende aanwe-
zig is.

Onderzoek het werkgebied op draadafrasterin-
gen, muren en andere massieve voorwerpen

voordat u met de werkzaamheden begint. Zij
kunnen de zaagketting beschadigen.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap wekt vonken op die het
stof of de dampen kan doen ontbranden.

Voorbereidingen

1.

Alvorens het gereedschap te monteren of af
te stellen, schakelt u het gereedschap uit en
verwijdert u de accu of trekt u de bougiekap
eraf.

Trek altijd veiligheidshandschoenen aan
voordat u de zaagketting hanteert of de ket-
tingspanning instelt.

Voordat u het gereedschap start, inspecteert
u het gereedschap op beschadigingen, losse
bouten/moeren en verkeerde montage. Als de
zaagketting bot is, slijpt u hem. Als de zaag-
ketting verbogen of beschadigd is, vervangt
u hem. Controleer of alle bedieningshendels
en -schakelaars gemakkelijk kunnen worden
bediend. Maak de handgrepen en handvaten
schoon en droog.

Probeer nooit het gereedschap te starten als
het gereedschap beschadigd of niet volle-
dig gemonteerd is. Anders kan ernstig letsel
ontstaan.

Stel het schouderdraagstel af op de lichaams-
grootte van de gebruiker.

Stel de kettingspanning correct in. Vul zo
nodig kettingolie bij.

Brandstof bijvullen

1.

Zet de motor uit voordat u brandstof bijvult.
Blijf uit de buurt van open vuur en vonken.
Rook nooit tijdens het bijvullen van de
brandstof. Anders kan brand en/of een explosie
ontstaan.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht. Als u
brandstof bijvult in een afgesloten vertrek, kan de
brandstofdamp exploderen.

Vermijd contact met brandstof en motorolie.
Adem geen brandstofdampen in. Als brandstof
of olie wordt gemorst, veegt u het onmiddellijk
van het apparaat of de grond af. Als brandstof
wordt gemorst op uw kleren, moet u onmiddel-
lijk andere kleren aantrekken om te voorkomen
dat deze vlam vatten.

Draai na het bijvullen van brandstof de
brandstoftankdop stevig vast en controleer

op brandstoflekkage. Start de motor op een
afstand van minstens 3 m van de brandstof-
bron en bijvulplaats.

Vervoer en bewaar brandstof uitsluitend in
goedgekeurde jerrycans. Houd kinderen uit de
buurt van de opgeslagen brandstof.

Het gereedschap starten

1.

Draag de persoonlijke-beschermingsmiddelen
voordat u het gereedschap start.

Voordat u het gereedschap start, verzekert u
zich ervan dat zich geen personen of dieren
binnen het werkgebied bevinden.

Wanneer u een accu aanbrengt of de motor
start, houdt u de zaagketting en het zaagblad
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uit de buurt van uw lichaam en andere voor-
werpen, inclusief de grond. De zaagketting kan
gaan bewegen bij het starten en kan ernstig letsel
of schade aan de zaagketting en/of eigendommen
veroorzaken.

Plaats het gereedschap op een stevige onder-
grond. Zorg ervoor dat u een goede balans
hebt en dat u stevig staat.

Controleer of er voldoende verschil is tussen
het stationair toerental en het aangrijptoeren-
tal om zeker te zijn dat het hulpstuk stilstaat
wanneer de motor stationair draait (verlaag zo
nodig het stationair toerental).

Als de zaagketting bij stationair toerental
ronddraait, zet u de motor uit en verlaagt u het
stationair toerental.

Bediening

1.

2.

10.

In geval van nood zet u het gereedschap
onmiddellijk uit.

Als u tijdens het gebruik een ongebruikelijke
situatie opmerkt (bijvoorbeeld geluid of trillin-
gen), schakelt u het gereedschap uit. Gebruik
het gereedschap niet meer totdat de oorzaak is
opgespoord en verholpen.

De zaagketting blijft gedurende een korte tijd
doordraaien nadat het gereedschap is uitge-
schakeld. Raak de zaagketting niet onmiddel-
lijk aan.

Gebruik tijdens het werk het schouderdraag-
stel. Houd het gereedschap stevig tegen uw
rechterzij.

Houd de voorhandgreep of het voorhandvat
met uw linkerhand vast, en houd de ach-
terhandgreep of het achterhandvat met uw
rechterhand vast, ongeacht of u links- of
rechtshandig bent. Vouw uw vingers en dui-
men om de handgrepen of handvaten.

Houd het gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde vlakken omdat de zaagketting met
verborgen bedrading in aanraking kan komen.
Wanneer de zaagketting in aanraking komt met
onder spanning staande draden, zullen de niet-ge-
isoleerde metalen delen van snoeischaar met
verlengd bereik onder spanning komen te staan
zodat de gebruiker een elektrische schok kan
krijgen.

Probeer nooit het apparaat met één hand te
bedienen. Als u de controle over het gereed-
schap verliest, kan dat leiden tot ernstig of
fataal letsel. Om de kans op letsel te verklei-
nen, houdt u uw handen en voeten uit de buurt
van de zaagketting.

Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige
stand en goede lichaamsbalans. Kijk uit voor
verborgen obstakels, zoals boomstronken,
boomwortels en greppels, om te voorkomen
dat u valt. Ruim afgevallen takken en andere
voorwerpen op.

Werk nooit op een ladder of in een boom om te
voorkomen dat u de controle over het gereed-
schap verliest.

Nadat hard tegen het gereedschap is gestoten
of het is gevallen, controleert u de staat ervan
voordat u de werkzaamheden hervat. Als enige
beschadiging zichtbaar is of als u twijfelt,
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

vraagt u een erkend Makita-servicecentrum om
inspectie en reparatie.

Raak de kop van het gereedschap niet aan.

De kop van het gereedschap wordt heet tijdens
gebruik.

Neem een pauze om te voorkomen dat u door
vermoeidheid de controle over het gereed-
schap verliest. Wij adviseren u ieder uur 10 tot 20
minuten te rusten.

Wanneer u het apparaat achterlaat, al is het
maar even, schakelt u altijd het gereedschap
uit en verwijdert u de accu of trekt u de bou-
giekap eraf. Het draaiende en onbeheerd gereed-
schap kan door onbevoegden worden gebruikt en
tot een ernstig ongeval leiden.

Hef tijdens het gebruik van het gereedschap
uw rechterhand niet boven schouderhoogte.
Stoot tijdens het gebruik de zaagketting nooit
tegen harde obstakels, zoals stenen of spij-
kers. Wees met name voorzichtig wanneer u
takken langs een muur, draadafrastering en
dergelijke, afzaagt.

Als takken verstrikt raken in het gereedschap,
schakelt u altijd het gereedschap uit en ver-
wijdert u de accu of trekt u de bougiekap eraf.
Anders kan door onbedoeld starten ernstig letsel
ontstaan.

Als de zaagketting verstopt raakt, schakelt u
altijd het gereedschap uit en verwijdert u de
accu of trekt u de bougiekap eraf voordat u
schoonmaakt.

Door het toerental van het gereedschap te ver-
hogen terwijl de zaagketting verstopt zit, wordt
de belasting hoger en wordt het gereedschap
beschadigd.

Zorg ervoor dat u een viuchtroute hebt, weg
van de vallende tak, voordat u de tak afzaagt.
Ruim eerst alle obstakels op, zoals grote en
kleine takken, uit het werkgebied. Verplaats
alle gereedschappen en voorwerpen op de
viluchtroute naar een veilige plaats.

Alvorens kleine en grote takken af te zagen,
controleert u de valrichting ervan, rekening
houdend met de toestand van de kleine en
grote takken, naastgelegen bomen, de wind-
richting, enz. Let goed op de valrichting en het
terug omhoog springen van de tak nadat deze
op de grond is gevallen.

Houd het gereedschap nooit vast onder een
hoek groter dan 60°. Anders kunnen vallende
voorwerpen de gebruiker raken en ernstig let-
sel veroorzaken. Ga nooit onder de tak staan
die wordt afgezaagd.

Let goed op geknakte of gebogen takken. Zij
kunnen terugspringen tijdens het zagen en onver-
wacht letsel veroorzaken.

Voordat u de beoogde tak doorzaagt, verwij-
dert u de takjes en bladeren eromheen. Als u
dat niet doet, kunnen deze in de zaagketting klem
komen te zitten.

Om te voorkomen dat de zaagketting vastloopt
in de zaagsnede, mag u de hendel niet loslaten
voordat u het gereedschap uit de zaagsnede
hebt getrokken.

Als de zaagketting in de zaagsnede is
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26.

27.

28.

29.

vastgelopen, schakelt u onmiddellijk het
gereedschap uit, beweegt u voorzichtig de tak
om de zaagsnede te openen en bevrijdt u het
gereedschap eruit.

Voorkom terugslag (roterende reactiekracht in
de richting van de gebruiker). Om terugslag te
voorkomen, mag u nooit de punt van het zaag-
blad gebruiken om een zaagsnede te begin-
nen. Let altijd goed op de positie van de punt
van het zaagblad.

Controleer de kettingspanning regelmatig.
Alvorens de kettingspanning te controleren of
in te stellen, schakelt u het gereedschap uit en
verwijdert u de accu of trekt u de bougiekap
eraf. Als de ketting te los staat, spant u hem.
Denk aan het milieu. Vermijd onnodige bedie-
ning van de gastrekker zodat minder uitlaat-
gassen en geluid worden geproduceerd. Stel
de carburateur goed af.

Leg tijdens of na gebruik het warme gereed-
schap niet op droog gras of brandbare
materialen.

Trillingen

1.

Blootstelling aan buitensporige trillingen
beschadigt de bloedvaten of het zenuwstelsel
van de gebruiker en veroorzaakt de volgende
symptomen in de vingers, handen of polsen:
"Slapen" (gevoelloosheid), tintelen, pijn, ste-
kend gevoel of verandering van huidskleur
of de huid. Als een van deze symptomen zich
voordoet, raadpleegt u uw huisarts.

Om de kans op "witte-vingerziekte" te ver-
kleinen, houdt u uw handen warm tijdens het
werk en onderhoudt u het gereedschap en de
accessoires goed.

Houd u aan de plaatselijke regelgeving en
volg uw dokters advies op voor wat betreft de
gebruiksduur.

Vervoeren

1.

Alvorens het gereedschap te vervoeren, zet u
het gereedschap uit en verwijdert u de accu of
trekt u de bougiekap eraf. Plaats altijd de zaag-
bladschede over het zaagblad wanneer u het
gereedschap gaat vervoeren.

Wanneer u het gereedschap vervoert, draagt

u het horizontaal door de handgreep of het
handvat vast te pakken.

Houd de hete uitlaatdemper uit de buurt van
uw lichaam.

Wanneer u het gereedschap in een voertuig
vervoert, zet u het goed vast om te voorkomen
dat het omvalt. Als u dat niet doet, kan brandstof
gemorst worden en kan het gereedschap en
andere bagage beschadigd worden.

Onderhoud

1.

Laat uw gereedschap onderhouden door ons
erkende servicecentrum met gebruikmaking
van uitsluitend originele vervangingsonderde-
len. Een verkeerde reparatie of slecht onderhoud
kan de levensduur van het gereedschap verkorten
en de kans op ongelukken vergroten.

Alvorens enige onderhouds-, reparatie- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren aan
het gereedschap, schakelt u het gereedschap
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altijd uit en verwijdert u de accu of trekt u de
bougiekap eraf. Wacht totdat het gereedschap
is afgekoeld.

Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer
u de zaagketting hanteert.

Draai na ieder gebruik alle schroeven,

bouten en moeren vast, uitgezonderd de
stelschroeven.

Houd de zaagketting scherp. Als de zaagket-
ting bot is geworden en hij slecht zaagt, vraagt
u een erkend Makita-servicecentrum om hem
te slijpen of te vervangen door een nieuwe.
Probeer geen onderhouds- of reparatiewerk-
zaamheden uit te voeren die niet in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven. Vraag
een erkend Makita-servicecentrum om derge-
lijke werkzaamheden uit te voeren.

Gebruik altijd uitsluitend originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires van Makita.
Als u onderdelen of accessoires van derden
gebruikt, kan het gereedschap defect raken,
eigendommen worden beschadigd en/of ernstig
letsel worden veroorzaakt.

Om de kans op brand te verkleinen, mag u
nooit onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
uitvoeren in de buurt van een vuur.

Opbergen

1.

Alvorens het gereedschap op te bergen, voert
u alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden uit. Plaats de zaagbladschede over het
zaagblad. Verwijder de accu of trek de bou-
giekap eraf. Tap de brandstof en kettingolie af
nadat het gereedschap is afgekoeld.

Berg het gereedschap op een droge en hoge
of afgesloten plaats op, buiten het bereik van
kinderen.

Laat het gereedschap nooit ergens tegenaan
leunen, zoals tegen een muur. Als u dit doet, kan
het plotseling vallen en letsel veroorzaken.

Elektrische veiligheid en accu

1.

Werp de accu(’s) niet in een vuur. De accu kan
exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving voor
mogelijke speciale verwerkingsvereisten.

Open of vervorm de accu(’s) niet. Het elektrolyt
is agressief en kan letsel toebrengen aan de ogen
en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.

Laad de accu niet op in de regen of op een
natte plaats.

Laad de accu niet buitenshuis op.

Raak de lader, inclusief de stekker en de con-
tacten van de lader, niet met natte handen aan.
Vermijd gevaarlijke omgevingen. Gebruik de
machine niet op vochtige of natte plaatsen en
stel hem niet bloot aan regen. Als water bin-
nendringt in de machine, wordt het risico van een
elektrische schok hoger.

EHBO

1.

2.

Zorg dat ervoor dat een EHBO-doos beschik-
baar is in de buurt waar wordt gewerkt om
eerste hulp te bieden bij een eventueel onge-
val. Vul direct na gebruik van de inhoud de
EHBO-doos weer aan.

Geef de volgende informatie wanneer u om
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hulp vraagt:

— Plaats van het ongeval

— Beschrijving van het ongeval
— Aantal gewonden

— Soort letsels

— Uwnaam

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.

A WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de

veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

AWAARSCHUWING: Het gebruik van dit
gereedschap kan stof opwerpen waarin chemi-
sche bestanddelen kunnen zitten die ziekten aan
de luchtwegen of andere ziekten kunnen veroor-
zaken. Enkele voorbeelden van deze chemische
bestanddelen zijn verbindingen die gevonden
worden in pesticiden, insecticiden, meststoffen
en herbiciden. Het risico van deze blootstellingen
varieert en hangt af van hoe vaak u dit soort werk-
zaamheden uitvoert. Om blootstelling aan deze
chemische stoffen te verminderen: moeten de
werkzaamheden uitgevoerd worden in een goed
geventileerde werkomgeving en gebruikmakend
van goedgekeurde beschermingsmiddelen, zoals
stofmaskers die ontworpen zijn om microsco-

pisch kleine deeltjes te kunnen filteren.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

» Fig.1
1 Zaagketting Zaagblad 3 | Olietankdop
Bevestigingsmoer Stelschroef voor de zaagketting 6 | Voorhandgreep

Zaagbladschede -

MONTAGE

ALETOP: Zorg altijd dat de motor is uitgescha-
keld en de accu is verwijderd of de bougiekap eraf
is getrokken alvorens enige werkzaamheden aan
het gereedschap uit te voeren.

A\LET OP: Raak de zaagketting niet met blote
handen aan. Draag altijd handschoenen wanneer
u de zaagketting hanteert.

De zaagketting aanbrengen of

verwijderen

ALET OP: De zaagketting en het zaagblad zijn
kort na gebruik nog heet. Laat ze eerst afkoelen,
voordat u enige werkzaamheden aan het gereed-
schap uitvoert.

A\LET OP: Voer de procedure voor het aanbren-
gen of verwijderen van de zaagketting uit in een
schone omgeving, vrij van zaagsel en dergelijke.

Om de zaagketting te verwijderen, gaat u als volgt te
werk:

1.  Draai de stelschroef voor de zaagketting los en
draai daarna de bevestigingsmoer los.
» Fig.2: 1. Stelschroef voor de zaagketting

2. Bevestigingsmoer

2.  Verwijder de afdekking van het kettingwiel en
verwijder daarna de zaagketting en het zaagblad vanaf

het gereedschapshuis.

Om de zaagketting aan te brengen, gaat u als volgt te
werk:

1. Controleer de richting van de zaagketting. Zorg
ervoor dat de richting van de zaagketting hetzelfde is
als die van de markering op het gereedschapshuis.

2. Leg één kant van de zaagketting op de bovenkant
van het zaagblad. Leg het andere uiteinde van de zaag-
ketting rond het kettingwiel. Verzeker u ervan dat de
zaagketting goed om het kettingwiel ligt en goed in de
groef van het zaagblad ligt.

3. Bevestig het zaagblad aan het gereedschapshuis,
lijn het gat in het zaagblad uit met de pen op het
gereedschapshuis.

» Fig.3: 1. Kettingwiel 2. Gat

4.  Steek het uitsteeksel op de afdekking van het

kettingwiel in het gereedschapshuis, en sluit daarna

de afdekking zodat de bout en pen op het gereed-

schapshuis op hun plaats in de afdekking vallen.

» Fig.4: 1. Uitsteeksel 2. Afdekking van het ketting-
wiel 3. Bout 4. Pen

5. Draai de bevestigingsmoer vast om de afdekking
van het kettingwiel vast te zetten, en draai hem daarna
iets los om de spanning te kunnen afstellen.

» Fig.5: 1. Bevestigingsmoer
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De kettingspanning afstellen

ALETOP: Span de zaagketting niet te strak. Bij
een buitensporig hoge spanning op de zaagketting
kan de zaagketting breken en het zaagblad slijten.

ALET OP: Een zaagketting die te los zit kan
van het zaagblad af springen en een ongeluk met
letsel veroorzaken.

De zaagketting kan na vele gebruiksuren los gaan
zitten. Controleer regelmatig de kettingspanning voor
gebruik.

1.  Draai de bevestigingsmoer iets los om de afdek-
king van het kettingwiel iets los te maken.
» Fig.6: 1. Bevestigingsmoer

2.  Til het uiteinde van het zaagblad iets omhoog en
stel de kettingspanning af. Draai de stelschroef voor
de zaagketting linksom om de zaagketting strakker te
zetten en rechtsom om hem losser te zetten.

Zet de zaagketting strakker totdat de onderkant van de

zaagketting in de zaagbladrail past zoals afgebeeld.

» Fig.7: 1. Zaagblad 2. Zaagketting 3. Stelschroef
voor de zaagketting

3. Houd het zaagblad licht vast en bevestig de afdek-
king van het kettingwiel.

Zorg ervoor dat de zaagketting aan de onderrand van
het zaagblad niet los hangt.

4. Draai de bevestigingsmoer vast om de afdekking
van het kettingwiel vast te maken.
» Fig.8: 1. Bevestigingsmoer

De hulpstukpijp bevestigen

A\LET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1. Kantel de hendel van het aandrijfsysteem naar de
kant van het hulpstuk.
» Fig.9: 1. Hendel

2.  Verwijder de dop vanaf het hulpstuk. Lijn de pen
uit met de pijlmarkering en steek de hulpstukpijp erin tot
de ontgrendelknop omhoog springt.

» Fig.10: 1. Ontgrendelknop 2. Pijlmarkering 3. Pen

3. Kantel de hendel naar de kant van het
aandrijfsysteem.
» Fig.11: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar de
kant van het hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de
ontgrendelknop ingedrukt houdt.

» Fig.12: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

KENNISGEVING: Wanneer u voor het eerst
kettingolie bijvult, of de olietank bijvult nadat
deze geheel leeg is geraakt, vult u olie bij tot aan
de onderrand van de vulnek. Anders kan de olie-
toevoer gehinderd worden.

KENNISGEVING: Gebruik zaagkettingolie
exclusief voor Makita-kettingzagen of een in de
winkel verkrijgbare gelijkwaardige kettingolie.
KENNISGEVING: Gebruik nooit olie die is ver-
ontreinigd met vuil- en stofdeeltjes of viuchtige
olie.

KENNISGEVING: Gebruik botanische olie voor
het snoeien van bomen. Minerale olie kan schade-
lijk zijn voor bomen.

KENNISGEVING: Voordat u begint te zagen,
controleert u of de bijgeleverde olietankdop erop
is gedraaid.

De zaagketting wordt automatisch gesmeerd tijdens het
gebruik van het gereedschap. Controleer regelmatig
hoeveel olie er nog in de olietank zit.

» Fig.13: 1. Olietank

Om de tank weer te vullen, legt u het gereedschap op
een horizontale ondergrond, duwt u op de knop van de
olietankdop zodat de knop aan de ander kant omhoog
gaat staan, en verwijdert u de olietankdop door deze te
draaien.

De correcte hoeveelheid olie is 160 ml. Draai na het bij-
vullen van de olietank altijd de olietankdop stevig erop.
» Fig.14: 1. Olietankdop 2. Vastdraaien 3. Losdraaien

OPMERKING: Als het moeilijk is om de olietankdop
te verwijderen, steekt u de pijpsleutel in de gleuf van
de olietankdop en verwijdert u de olietankdop door
hem linksom te draaien.

» Fig.15: 1. Gleuf 2. Pijpsleutel

Houd na het bijvullen het gereedschap uit de buurt van
de boom. Start hem en wacht tot de zaagketting vol-
doende gesmeerd is.

» Fig.16
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Werken met het gereedschap

A\LET OP: Houd alle delen van uw lichaam uit
de buurt van de zaagketting wanneer de motor
draait.

ALET OP: Houd het gereedschap stevig vast
met beide handen wanneer de motor draait.

A\LET OP: Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u
altijd stevige steun voor de voeten hebt en uw
evenwicht behoudt.

ALET OP: Wees voorzichtig wanneer u takken
doorzaagt dat u niet uw evenwicht verliest als
gevolg van het gewicht van de gereedschapskop.

ALETOP: Zorg altijd voor een viuchtroute voor
het geval een afgezaagde tak in de richting van de
gebruiker valt.

A\LET OP: Gebruik nooit de punt van het
zaagblad voor het zagen. Anders kan gevaarlijke
terugslag optreden, en kan dat leiden tot persoon-
lijk letsel.

KENNISGEVING: Gooi nooit met het gereed-
schap en laat het niet vallen.

KENNISGEVING: Dek de luchtuitstroomope-
ningen van het gereedschap niet af.

KENNISGEVING: Forceer het gereedschap niet.
Anders kan het gereedschap worden beschadigd.

Sta op een stabiele ondergrond en houd het gereed-
schap uit de buurt van de takken zodat de hoek van
het gereedschap 60° of minder is ten opzichte van de
horizontale grond.

» Fig.17: 1. 60° of minder

Start het gereedschap en duw zaagketting zachtjes in
de tak.

Als u lange takken afzaagt, kunt u de valplek van de
afgezaagde tak controleren door de tak op te delen in
stukken en vanaf het uiteinde in delen af te zagen. Let
op de vallende takken aangezien deze kunnen terug-
springen in de richting van de gebruiker nadat ze de
grond hebben geraakt.

» Fig.18

Als u dikke takken doorzaagt, maakt u eerst een
ondiepe zaagsnede aan de onderkant en maakt u ver-
volgens de definitieve zaagsnede vanaf de bovenkant.
» Fig.19

Als u een dikke tak vanaf de onderkant probeert door
te zagen, kan de tak tijJdens het zagen doorbuigen en
de zaagketting beknellen. Als u een dikke tak vanaf de
bovenkant probeert door te zagen zonder een ondiepe
snede aan de onderkant, kan de tak splinteren.

» Fig.20

Het gereedschap dragen

Alvorens het gereedschap te dragen, verwijdert u de
accu of trekt u de bougiekap eraf, en plaatst u de zaag-
bladschede over het zaagblad. Plaats ook het accudek-
sel op de accu.

» Fig.21: 1. Zaagbladschede 2. Accudeksel

ONDERHOUD

ALET OP: Zorg er altijd voor dat de motor is
uitgeschakeld en de accu is verwijderd of de bou-
giekap eraf is getrokken voordat u inspectie- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

ALETOP: Draag bij inspectie- of onderhouds-
werkzaamheden altijd handschoenen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

De zaagketting slijpen

Slijp de zaagketting als:

. Poederachtig zaagsel wordt geproduceerd tijdens
het zagen van vochtig hout;

. De zaagketting moeizaam in het hout bin-
nendringt, zelfs wanneer hoge druk wordt
uitgeoefend;

. De zaagsnijrand duidelijk beschadigd is;

. De kettingzaag naar links of rechts trekt in het
hout. (veroorzaakt door een ongelijkmatige
scherpte van de zaagketting, of een beschadiging
aan slechts een kant)

Slijp de zaagketting veelvuldig, maar iedere keer
slechts weinig. Twee of drie bewegingen met een vijl
zijn doorgaans voldoende voor regelmatig bijslijpen.
Als de zaagketting meerdere malen is bijgeslepen,
laat u deze een keer slijpen door een in ons erkende
servicecentrum.

Criteria bij het slijpen:
AWAARSCHUWING: Een buitensporige

afstand tussen de zaagsnijrand en de dieptevoe-
ler vergroot de kans op terugslag.

» Fig.22: 1. Lengte van het mes 2. Afstand tus-
sen de zaagsnijrand en de dieptevoeler
3. Minimumlengte van het mes (3 mm)

— Alle messen moeten gelijk van lengte zijn. Door
een verschillende lengten van messen kan de
zaagketting niet gelijkmatig lopen en kan de zaag-
ketting breken.

— Slijp de zaagketting niet verder als de lengte van
de messen 3 mm of korter is. De zaagketting moet
worden vervangen door een nieuwe.

— De dikte van spaanders wordt bepaald door de
afstand tussen de zaagsnijrand en de dieptevoeler
(ronde neus).

— De beste zaagresultaten verkrijgt u met de vol-
gende afstand tussen de zaagsnijrand en de
dieptevoeler.

. Kettingmes 90PX / M41/91PX / M43:
0,65 mm
» Fig.23
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— De slijphoek van 30° moet voor alle messen gelijk
zijn. Bij verschillende slijphoeken zal de zaagket-
ting ruw en ongelijkmatig lopen, de slijtage toene-
men en de zaagketting kunnen breken.

—  Gebruik een geschikte ronde vijl tegen de tanden
zodat een correcte slijphoek behouden blijft.

. Kettingmes 90PX/ M41 / 91PX/ M43: 55°

Vijl en vijlbeweging

—  Gebruik een speciale ronde zaagkettingvijl (opti-
oneel accessoire) voor het slijpen van de ketting.
Een gewone ronde vijl is niet geschikt.

— De doorsnede van de ronde vijl voor elke zaagket-
ting is als volgt:

. Kettingmes 90PX: 4,5 mm
. Kettingmes 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

—  De vijl mag het mes alleen in voorwaartse richting
raken. Haal de vijl van het mes voor de terug-
waartse beweging.

—  Slijp eerst het kortste mes. De lengte van dit mes
wordt dan de maatstaf voor alle andere messen
op de zaagketting.

— Beweeg de vijl zoals aangegeven in de
afbeelding.

» Fig.24: 1.Vijl 2. Zaagketting

—  De vijl kan gemakkelijker worden bewogen als een
vijlhouder (optioneel accessoire) wordt gebruikt.
Op de vijlhouder staan merktekens voor de juiste
slijphoek van 30° (lijn de merktekens parallel uit
met de zaagketting) en beperkt de diepte waartoe
de vijl doordringt (tot 4/5 van de vijldiameter).

» Fig.25: 1. Vijlhouder

— Nadat de zaagketting is geslepen, controleert u
de hoogte van de dieptevoeler met behulp van het
kettingmeetgereedschap (optioneel accessoire).

» Fig.26

—  Verwijder eventueel uitstekend materiaal, onge-
acht hoe klein, met een speciale vlakke vijl (optio-
neel accessoire).

— Maak de voorkant van de dieptevoeler weer rond.

Het zaagblad schoonmaken

Spaanders en zaagsel zullen zich in de groef van het
zaagblad ophopen. Deze kunnen de groef verstoppen
en de oliestroom belemmeren. Verwijder de spaanders
en het zaagsel elke keer wanneer u de zaagketting slijpt
of vervangt.

» Fig.27

De afdekking van het kettingwiel

schoonmaken

Spaanders en zaagsel zullen zich binnenin de afdek-
king van het kettingwiel ophopen. Verwijder de afdek-
king van het kettingwiel en de zaagketting vanaf het
gereedschap, en verwijder vervolgens de spaanders en
het zaagsel.

» Fig.28

De olie-uitstroomopening

schoonmaken

Kleine vuil- of stofdeeltjes kunnen zich tijdens gebruik
ophopen in de olie-uitstroomopening. Deze vuil- of stof-
deeltjes kunnen het uitstromen van de olie belemmeren
waardoor de hele zaagketting onvoldoende wordt
gesmeerd. Wanneer onvoldoende toevoer van kettin-
golie optreedt aan het uiteinde van het zaagblad, maakt
u de olie-uitstroomopening als volgt schoon.

1. Verwijder de afdekking van het kettingwiel en de
zaagketting vanaf het gereedschap.

2. Verwijder de kleine vuil- of stofdeeltjes met een
platkopschroevendraaier of iets dergelijks.
» Fig.29: 1. Platkopschroevendraaier

2. Olie-uitstroomopening

3. Breng de accu aan in het aandrijfsysteem of
bevestig de bougiekap op het aandrijfsysteem. Knijp de
trekkerschakelaar in om opgehoopte vuil- en stofdeel-
tjes uit de olie-uitstroomopening te persen door kettin-
golie eruit te laten stromen.

4.  Verwijder de accu vanaf het aandrijfsysteem of
trek de bougiekap van het aandrijfsysteem af. Monteer
de afdekking van het kettingwiel en de zaagketting weer
op het gereedschap.

Het kettingwiel vervangen

ALET OP: Een versleten kettingwiel zal de
nieuwe zaagketting beschadigen. Laat in dat
geval het kettingwiel vervangen.

Controleer de staat van het kettingwiel voordat u een
nieuwe zaagketting monteert. Als het kettingwiel ver-
sleten of beschadigd is, vraagt u een erkend Makita-
servicecentrum hem te vervangen.

» Fig.30: 1. Kettingwiel 2. Plaatsen die slijten

Algehele inspectie

Controleer op beschadigde onderdelen. Vraag
ons erkende servicecentrum om deze zo nodig te
vervangen.

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie en
de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet doet,
kunnen door onvoldoende smering de bewegende
delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No.2 of gelijkwaardig)
bij elke 25 bedrijfsuren.
» Fig.31

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.
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Het gereedschap opbergen gereec‘s"hap-

Laat na het schoonmaken het gereedschap
onbelast draaien om de zaagketting en het zaagblad te

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-

smeren.
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-

stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op 3. Plaats de zaagbladschede over het zaagblad.
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het 4. Maak de olietank leeg.

aandrijfsysteem.

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de schacht.

» Fig.32

1. Maak het gereedschap schoon voordat u het
opbergt. Haal de afdekking van het kettingwiel eraf
en verwijder alle spaanders en zaagsel vanaf het

Instructies voor periodiek onderhoud

Om zeker te zijn van een lange levensduur, om schade te voorkomen en om zeker te zijn van de volledige werking
van de veiligheidsvoorzieningen, moet het volgende onderhoud regelmatig worden uitgevoerd. Garantieclaims kun-
nen alleen worden geaccepteerd als deze werkzaamheden regelmatig en correct worden uitgevoerd. Als deze voor-
geschreven onderhoudswerkzaamheden niet worden uitgevoerd, kan dat ongelukken veroorzaken! De gebruiker
van het gereedschap mag echter geen werkzaamheden uitvoeren die niet worden beschreven in de gebruiksaanwij-
zing. Dergelijke werkzaamheden moeten worden uitgevoerd door ons erkende servicecentrum.

Controlepunt / Bedrijfstijd Voor het Elke dag Elke week Elke 3 Jaarlijks Voor
gebruik maanden opbergen
Gehele Inspecteren. \/ - - - - -
gereedschap
Schoonmaken. - \/ - - - -

Laten contro- - - - - \/ \/

leren door een
erkend ser-
vicecentrum.

Zaagketting Inspecteren. \/ - - - - -

Slijpen indien - - - - -
nodig. \/

Zaagblad Inspecteren. \/ \/ - - - -

Verwijderen - - - - -
vanaf het \/
gereedschap.

Kettingsmering | Controleren \/ - - - - -
van de olietoe-
voersnelheid.

Olietankdop Controleren \/ - - - - -
op vastzitten.

Bouten en Inspecteren. - - \/ - - -
moeren

PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u met een
probleem kampt dat in deze handleiding niet wordt beschreven, probeer dan niet het gereedschap te demon-
teren. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele
Makita-vervangingsonderdelen.

Symptoom of storing Oorzaak Handeling
Het gereedschap start niet. De accu is niet geplaatst. Plaats een opgeladen accu.
Probleem met de accu (onvoldoende Laad de accu’s op. Als het opladen geen
spanning). verbetering brengt, vervangt u de accu

door een nieuwe.

De hoofdschakelaar staat uit. Het gereedschap wordt automatisch
uitgeschakeld wanneer deze gedurende
een bepaalde tijdsduur niet wordt bediend.
Schakel de hoofdschakelaar weer in.

59 NEDERLANDS



Symptoom of storing

Oorzaak

Handeling

De motor slaat al na korte tijd af.

De lading van de accu is bijna op.

Laad de accu’s op. Als het opladen geen
verbetering brengt, vervangt u de accu
door een nieuwe.

Geen olie op de zaagketting.

De olietank is leeg.

Vul de olietank.

De olietoevoergroef is verstopt.

Maak de groef schoon.

Het gereedschap bereikt niet zijn
maximumtoerental.

De accu is verkeerd aangebracht.

Plaats de accu zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

De accuspanning wordt minder.

Laad de accu op. Als het opladen geen
verbetering brengt, vervangt u de accu
door een nieuwe.

Het aandrijfsysteem werkt niet goed.

Vraag een erkend servicecentrum in uw
regio het gereedschap te repareren.

Abnormale trillingen:
Schakel onmiddellijk het gereedschap
uit!

Losgeraakt zaagblad of zaagketting.

Stel het zaagblad en de kettingspanning af.

Het gereedschap is defect.

Vraag een erkend servicecentrum in uw
regio het gereedschap te repareren.

De zaagketting kan niet worden
aangebracht.

De combinatie van zaagketting en ketting-
wiel is niet juist.

Gebruik de juiste combinatie van zaagket-
ting en kettingwiel door het hoofdstuk met
technische gegevens te raadplegen.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken

worden aanbevolen voor gebruik met het Makita
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Zaagketting

. Zaagblad
. Zaagbladschede
. Vijl

A WAARSCHUWING: Als u een zaagblad van
een andere lengte dan het standaardzaagblad
aanschaft, koopt u tevens een bijbehorende zaag-
bladschede. Deze moet passen en het zaagblad
van de kettingzaag volledig bedekken.

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen

zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

placa de guia

Modelo: EY403MP
Longitud total (sin la placa de guia) 913 mm
Peso neto * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Longitud de la placa de guia estandar 30 cm
Longitud recomendada de la con 90PX/ M41/91PX / M43 25-30cm

Tipo de cadena de sierra aplicable
(consulte la tabla de abajo)

90PX / M41/91PX /M43

Pifon estandar Numero de dientes 6
Paso 3/8"
Volumen del depésito de aceite de la cadena 160 cm®

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.
*1: Peso, con el depésito de aceite vacio, y sin placa de guia ni cadena, de acuerdo con EN 1ISO11680-1.

*2: Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

Combinacién de cadena de sierra, placa de guia, y pifién

Tipo de cadena de sierra 90PX / M41
Numero de eslabones de arrastre 46
Placa de guia Longitud de la placa de guia 30 cm
Longitud de corte 296 mm
Paso 3/8"
Calibre 1,1 mm
Tipo Placa de morro de pifion
Pifion Numero de dientes 6
Paso 3/8"
Tipo de cadena de sierra 91PX / M43
Numero de eslabones de arrastre 46
Placa de guia Longitud de la placa de guia 30 cm
Longitud de corte 296 mm
Paso 3/8"
Calibre 1,3 mm
Tipo Placa de morro de pifion
Pifion Numero de dientes 6
Paso 3/8"

resultar en heridas personales.

A ADVERTENCIA: Utilice la combinacion apropiada de placa de guia y cadena de sierra. De lo contrario podra

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inaléambrica
. DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica
. UX01G Herramienta Multifuncional Inalambrica
. EX2650LH Herramienta multifuncional

A ADVERTENCIA: No utilice nunca el acceso-
rio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacién no homologada puede ocasionar
heridas graves.
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A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Lea el manual de instrucciones.

Pdéngase un casco, gafas de seguridad y
proteccion para los oidos.

Péngase guantes de proteccion.

Utilice botas robustas con suelas antides-
lizantes. Se recomienda utilizar botas de
seguridad con puntera de acero.

Tenga cuidado con las lineas eléctricas,
riesgo de descarga eléctrica.

Mantenga una distancia de 15 m por lo
menos.

Longitud de corte permitida maxima

Direccion de desplazamiento de la cadena

Depésito de aceite de cadena

Superficies calientes - Quemaran sus
dedos o0 manos.

Este accesorio ha sido disefiado solamente para el pro-
posito de podar ramas de arboles junto con una unidad
motriz homologada. No utilice nunca el accesorio para
otros propositos. Abusar del accesorio puede ocasionar
heridas graves.

Acerca de este manual de

instrucciones

El término "herramienta" en este manual de instruc-
ciones se refiere a la combinacion del accesorio y la
unidad motriz.

El término "motor" en este manual de instrucciones se
refiere al motor eléctrico o de combustion de la unidad
motriz.

Declaracion UE de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacién del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio para Sierra de Extension.
Designacion de tipo(s): EY403MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/
EC y esta fabricado de acuerdo con los estandares
unificados siguientes: EN 1ISO 11680-1:2021.

Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.

1, 3,2024
Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

e =

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para la
sierra de extension

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones provistas con esta maquina, asi
como el manual de instrucciones de la unidad
motriz, antes de usar. Si no sigue todas las instruc-
ciones indicadas a continuacion, podra resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas gra-
ves al operario y/o los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

Precauciones generales

1. Antes de poner en marcha la herramienta, lea
este manual de instrucciones para familiari-
zarse con el manejo de la herramienta.

2. No preste la herramienta a una persona con
insuficiente experiencia o conocimiento
acerca del manejo de la herramienta.

3. Cuando preste la herramienta, incluya siempre
este manual de instrucciones.

4.  No permita que niflos o personas jovenes
de menos de 18 afios de edad utilicen la
herramienta. Manténgalos alejados de la
herramienta.

5. Maneje la herramienta con sumo cuidado y
atencion.

6. No utilice nunca la herramienta después de

consumir alcohol o drogas, o si se siente

cansado o enfermo.

No intente nunca modificar la herramienta.

8.  No utilice la herramienta en malas condiciones
meteorolégicas, especialmente cuando haya
riesgo de relampagos. Esto disminuira el riesgo
de sufrir el impacto de un rayo.

9. Los reglamentos nacionales pueden restringir
el uso de la herramienta. Siga los reglamentos
de su pais sobre el manejo de la herramienta.

Equipo de proteccion personal

1. Poéngase casco de seguridad, gafas de protec-
cion y guantes de proteccion para protegerse
de los restos que salen volando u objetos que
caigan.

2. Pongase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice la

N
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maquina. Las gafas de protecciéon deben cum-
plir con las normas ANSI Z87.1 en los Estados
Unidos de América, EN 166 en Europa, o AS/
NZS 1336 en Australia/Nueva Zelanda. En
Australia/Nueva Zelanda, se requiere, también,
legalmente ponerse pantalla facial para prote-
ger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccién de
seguridad apropiados.

Péngase proteccion para los oidos como ore-
jeras para evitar pérdida auditiva.

Pongase ropa y zapatos apropiados, como un
mono de trabajo y zapatos robustos con suela
antideslizante, para realizar la operacion con
seguridad. No se ponga ropa holgada ni joyas.
Las ropas holgadas, las joyas y el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.
Cuando maneje la cadena de sierra o ajuste

la tension de la cadena, pongase guantes de
proteccion. La cadena de sierra puede cortar las
manos desnudas gravemente.

Utilice equipo de proteccion personal.
Pongase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccion como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccién para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

Seguridad en el area de trabajo

1.

Mantenga la herramienta alejada al menos 15
m de cables eléctricos y cables de comuni-
cacion (incluyendo cualquier rama que haga
contacto con ellos). Tocar o acercarse a cables
de alta tension con la herramienta puede resul-
tar en la muerte o heridas graves. Observe si
hay cables eléctricos y vallas eléctricas alre-
dedor del area de trabajo antes de comenzar la
operacion.

Utilice la herramienta en buenas condiciones
de visibilidad y a la luz del dia solamente. No
utilice la herramienta en la oscuridad ni con
niebla.

Durante la operacion, no se ponga nunca
sobre una superficie inestable o resbaladiza ni
en una pendiente empinada. Durante la esta-
cioén fria, tenga cuidado con el hielo y la nieve
y asegurese siempre de pisar suelo firme.
Durante la operaciéon, mantenga a los

transetintes o animales alejados al menos 15
m de la herramienta. Pare la herramienta en
cuanto alguien se acerque.

Cuando trabaje con dos o mas personas, man-
tenga una distancia de al menos 15 m o mas
entre cada una y ponga un supervisor.

Antes de la operacion, examine el area de
trabajo por si hay cercas alambradas, paredes
u otros objetos solidos. Ellos pueden dafiar la
cadena de sierra.

No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

Preparacion

1.

Antes de ensamblar o ajustar la herramienta,
apague la herramienta y retire el cartucho de
bateria o el capuchén de la bujia.

Antes de manejar la cadena de sierra o ajustar
la tensién de la cadena, péngase guantes de
proteccion.

Antes de poner en marcha la herramienta,
inspeccione la herramienta por si hay dafios,
tornillos/tuercas flojos o un ensamblaje inco-
rrecto. Afile la cadena de sierra desafilada.

Si la cadena de sierra esta torcida o dafiada,
reemplacela. Compruebe todas las palancas
de control e interruptores para ver que se
accionan con facilidad. Limpie y seque las
empuiaduras y los mangos.

No intente nunca poner en marcha la herra-
mienta si esta dafiada o sin ensamblar com-
pletamente. De lo contrario, podra resultar en
heridas graves.

Ajuste el arnés de hombro para acomodarlo al
tamaiio del cuerpo del operario.

Ajuste la tension de la correa correctamente.
Rellene el aceite de cadena, si es necesario.

Repostaje

1.

Pare el motor antes de repostar. Manténgalo
alejado de llamas abiertas y chispas. No fume
nunca durante el repostaje. De lo contrario,
podra resultar en un incendio y/o explosion.
Reposte en el exterior. Repostar en una habita-
cion cerrada puede ocasionar una explosiéon de
vapores combustibles.

Evite el contacto con el combustible o el aceite
de motor. No inhale vapor de combustible.

Si derrama combustible o aceite, limpielo de
la maquina o del suelo inmediatamente. Si
derrama combustible en sus ropas, cambiese
de ropa inmediatamente para evitar que pren-
dan fuego.

Después de repostar, apriete con cuidado el
tapon del depésito de combustible y com-
pruebe por si hay fugas de combustible.
Aléjese al menos 3 m de la fuente y lugar del
repostaje antes de poner en marcha el motor.
Transporte y almacene el combustible

en recipientes homologados solamente.
Mantenga a los nifios alejados del combustible
almacenado.

Puesta en marcha de la herramienta
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Péngase equipo de proteccién personal antes
de poner en marcha la herramienta.

Antes de poner en marcha la herramienta,
asegurese de que no hay ninguna persona o
animal en el area de trabajo.

Cuando instale el cartucho de bateria o arran-
que el motor, mantenga la cadena de sierray
la placa de guia alejadas de su cuerpo y otros
objetos, incluido el suelo. La cadena de sierra
se puede mover al principio y ocasionar heridas
graves o dafios a la cadena de sierra y/o a la
propiedad.

Coloque la herramienta sobre suelo firme.
Mantenga un buen equilibrio y los pies sobre
suelo firme.

Compruebe que hay diferencia suficiente de
velocidad entre ralenti y embrague para ase-
gurarse de que el accesorio esta parado por
completo mientras el motor esta en ralenti (si
es necesario reduzca la velocidad en ralenti).
Si la cadena de sierra se mueve en ralenti,
detenga el motor y ajuste la velocidad en
ralenti a una velocidad menor.

Operacion

1.

2.

En el caso de una emergencia, apague la
herramienta inmediatamente.

Si nota cualquier condicién inusual (por ejem-
plo, ruido, vibracion) durante la operacion,
apague la herramienta. No utilice la herra-
mienta hasta haber reconocido y resuelto la
causa.

La cadena de sierra continia moviéndose un
corto periodo de tiempo después de apagar la
herramienta. No se precipite a tocar la cadena
de sierra.

Durante la operacion, utilice el arnés de hom-
bro. Mantenga la herramienta en su costado
derecho firmemente.

Sujete la empuiiadura delantera o el mango
delantero con la mano izquierda y la empuia-
dura trasera o el mango trasero con la mano
derecha, independientemente de si usted es
diestro o zurdo. Pliegue sus dedos y pulgares
alrededor de las empuiaduras o mangos.
Sujete la herramienta por las superficies

de asimiento aisladas solamente, porque la
cadena de sierra puede entrar en contacto
con cableado oculto. El contacto de la cadena
de sierra con un cable con corriente podra hacer
que la corriente circule por las partes metalicas
expuestas de la podadora de alcance ampliado y
podra soltar una descarga eléctrica al operario.
No intente nunca utilizar la herramienta con
una sola mano. La pérdida de control puede
resultar en heridas graves o fatales. Para
reducir el riesgo de sufrir heridas, mantenga
las manos y los pies alejados de la cadena de
sierra.

No trabaje donde no alcance. Mantenga los
pies sobre suelo firme y el equilibrio en todo
momento. Observe por si hay obstaculos ocul-
tos como troncos de arboles cortados, raices
y zanjas para evitar tropezar. Retire las ramas
caidas y otros objetos.
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20.

21.

22.

23.

24.

No trabaje nunca subido en una escalera o un
arbol para evitar perder el control.

Si la herramienta sufre un impacto fuerte o se
cae, compruebe la condicién antes de conti-
nuar trabajando. Si hay cualquier daiio o tiene
dudas, pida al centro de servicio autorizado de
Makita que hagan la inspeccion y reparacion.
No toque el cabezal de la herramienta. El cabe-
zal de la herramienta se vuelve caliente durante la
operacion.

Descanse para evitar la pérdida del control a
causa de la fatiga. Recomendamos descansar
de 10 a 20 minutos cada hora.

Cuando deje la herramienta, aunque solo sea
durante un tiempo corto, apague siempre la
herramienta y retire el cartucho de bateria o el
capuchon de la bujia. La herramienta en marcha
y sin atender puede ser utilizada por una persona
no autorizada y ocasionar un accidente grave.
Cuando utilice la herramienta, no levante la
mano derecha por encima de la altura de su
hombro.

Durante la operacién, no golpee nunca la
cadena de sierra contra obstaculos duros
como piedras y clavos. Tenga cuidado espe-
cial cuando corte ramas junto a paredes, cer-
cas alambradas o similares.

Si se enganchan ramas en la herramienta,
detenga siempre la herramienta y retire el
cartucho de bateria o el capuchoén de la bujia.
De lo contrario, una puesta en marcha no inten-
cionada podréa ocasionar heridas graves.

Si la cadena de sierra se atasca, apague siem-
pre la herramienta y retire el cartucho de bate-
ria o el capuchon de la bujia antes de limpiar.
Acelerar el motor con la cadena de sierra
bloqueada aumentara la carga y dafara la
herramienta.

Antes de cortar ramas, mantenga un area

de escape alejada de la rama que va a caer.
Primero, retire obstrucciones tales como
ramas del area de trabajo. Mueva todas las
herramientas y enseres del area de escape a
otro lugar seguro.

Antes de cortar ramas, compruebe la direccion
en la que van a caer, considerando la condi-
cion de las ramas, arboles adyacentes, direc-
cion del viento, etc. Preste completa atencion
a la direccién de caida, y al rebote de la rama,
que golpea el suelo.

No sujete nunca la herramienta en un angulo
de mas de 60°. De lo contrario, los objetos que
caen pueden golpear al operario y ocasionar
heridas graves. No se ponga nunca debajo de
la rama que esta siendo cortada.

Preste atencion a las ramas rotas o torcidas.
Podran rebotar al cortarlas, ocasionando heridas
inesperadas.

Antes de cortar las ramas que piensa cortar,
retire las ramas y hojas alrededor de ellas. De
lo contrario, la cadena de sierra podra engan-
charse en ellas.

Para evitar que la cadena de sierra se engan-
che en la hendidura, no suelte la palanca antes
de extraer la cadena de sierra de la hendidura.
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25.

26.

27.

28.

29.

Si la cadena de sierra se traba en la hendi-
dura, detenga inmediatamente la herramienta,
mueva la rama con cuidado para abrir la hendi-
duray libere la cadena de sierra.

Evite un contragolpe (fuerza reactiva giratoria
hacia el operario). Para evitar un contragolpe,
no utilice nunca la punta de la placa de guia ni
realice un corte por penetracion. Esté siempre
al tanto de la posicion de la punta de la placa
de guia.

Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia. Cuando compruebe o ajuste la
tension de la cadena, apague la herramienta y
retire el cartucho de bateria o el capuchén de
la bujia. Si la tension esta floja, apriétela.
Preste atencion al entorno. Evite una opera-
cién no necesaria del acelerador para reducir
la contaminacién y emisiones de ruido. Ajuste
correctamente el carburador.

Durante o después de la operacion, no ponga
la herramienta caliente sobre hierba seca o
materiales combustibles.

Vibracion

1.

La exposicién a una vibracién excesiva herira
los vasos sanguineos o el sistema nervioso
del operario y ocasionara los sintomas
siguientes en los dedos, manos o muiiecas:
“adormecimiento” (entumecimiento), hor-
migueo, dolor, sensacion de pinchazos, o
alteracion del color de la piel o alteracién de la
piel. Si aparece cualquiera de estos sintomas,
consulte a un médico.

Para reducir el riesgo del “mal de dedos blan-
cos”, mantenga calientes las manos durante la
operacion y realice correctamente el manteni-
miento de la herramienta y los accesorios.
Para el tiempo de operacion, siga los regla-
mentos locales o el consejo de su médico.

Transporte

1.

Antes de transportar la herramienta, apague

la herramienta y retire el cartucho de bateria

o el capuchon de la bujia. Coloque siempre

la cubierta de la placa de guia durante el
trasporte.

Cuando trasporte la herramienta, llévela en
posicion horizontal cogiéndola por la empuda-
dura o el mango.

Mantenga el silenciador caliente alejado de su
cuerpo.

Cuando transporte el equipo en un vehiculo,
sujételo debidamente para evitar que se vuel-
que. De lo contrario, podra resultar en derrame de
combustible y dafios al equipo y otros enseres.

Mantenimiento

1.

Haga que el equipo sea servido por nuestro
centro de servicio autorizado, utilizando siem-
pre Unicamente piezas de repuesto genuinas.
Una reparacion incorrecta o un mal manteni-
miento puede acortar la vida de servicio de la
herramienta y aumentar el riesgo de accidentes.
Antes de hacer cualquier trabajo de manteni-
miento o reparacion o limpiar la herramienta,
apague siempre la herramienta y retire el
cartucho de bateria o el capuchén de la bujia.

Espere hasta que la herramienta se enfrie.
Poéngase siempre guantes de proteccion
cuando maneje la cadena de sierra.

Después de cada utilizacién, apriete todos los
tornillos y tuercas, excepto los tornillos de
ajuste.

Mantenga la cadena de sierra afilada. Si la
cadena de sierra se ha desafilado y el rendi-
miento de corte no es bueno, pida al centro de
servicio autorizado de Makita que se la afilen o
reemplacen con una nueva.

No intente realizar ningin mantenimiento o
reparacion no descrito en este manual de
instrucciones. Pida al centro de servicio auto-
rizado de Makita que hagan ese trabajo.
Utilice siempre piezas de repuesto y acceso-
rios genuinos de Makita solamente. Utilizar
piezas o accesorios suministrados por un tercero
puede resultar en una rotura de la herramienta,
darios a la propiedad y/o heridas graves.

Para reducir el riesgo de un incendio, no haga
nunca el servicio al equipo cerca de fuego.

Almacenamiento

1.

Antes de almacenar la herramienta, realice una
limpieza y mantenimiento completos. Coloque
la cubierta de la placa de guia. Retire el cartu-
cho de bateria o el capuchén de la bujia. Drene
el combustible y el aceite de cadena después
de que la herramienta se enfrie.

Almacene la herramienta en un lugar seco y
alto o cerrado con llave fuera del alcance de
los nifios.

No apoye la herramienta contra algo, como
una pared. De lo contrario, podra caerse de
repente y ocasionar heridas.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1.

No deseche la bateria(s) arrojandola al fuego.
La célula puede explotar. Compruebe los cédigos
locales por si hay instrucciones para el posible
desecho especial.

No abra o mutile la bateria(s). El electrolito
liberado es corrosivo y puede ocasionar dafio a
los ojos o la piel. Puede ser toxico si se traga.

No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

No cargue la bateria en exteriores.

No maneje el cargador, incluida la clavija del
cargador, y los terminales del cargador con las
manos mojadas.

Evite los entornos peligrosos. No utilice la
maquina en lugares himedos o mojados ni

la exponga a la lluvia. La entrada de agua en la
magquina aumentara el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

Primeros auxilios

1.

En caso de accidente asegurese de que hay
disponible un botiquin de primeros auxilios
en las inmediaciones de las operaciones.
Reemplace inmediatamente cualquier articulo
que coja del botiquin de primeros auxilios.
Cuando pida ayuda, ofrezca la informaciéon
siguiente:

— Lugar del accidente
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—  Qué ha ocurrido
— Numero de personas heridas
— Tipo de heridas

Su nombre

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

EI MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones
podra ocasionar graves heridas personales.

A ADVERTENCIA: La utilizacién de este pro-
ducto puede crear polvo con contenido de sus-
tancias quimicas que puede ocasionar trastornos
respiratorios y otros males. Algunos ejemplos de
estas sustancias quimicas son los compuestos
hallados en pesticidas, insecticidas, fertilizantes
y herbicidas. El riesgo que usted corre a causa
de estas exposiciones varia dependiendo de la
frecuencia con que haga este tipo de trabajo.
Para reducir su exposicion a estas sustancias
quimicas: trabaje en un area bien ventilada, y
trabaje con equipo de seguridad homologado,
como esas mascaras contra el polvo que estan
especialmente disefiadas para filtrar particulas
microscopicas.

DESCRIPCION DE LAS PARTES

> Fig.1

1 Cadena de sierra Placa de guia

3 | Tapon del depdsito de aceite

Tuerca de retencion

Tornillo de ajuste de la cadena 6

Empuiadura delantera

Cubierta de la placa de guia -

MONTAJE

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que
el motor esta apagado y el cartucho de bateria o
el capuchon de la bujia ha sido retirado antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta.

A PRECAUCION: No toque la cadena de sierra
con las manos desnudas. Péngase siempre guan-
tes cuando maneje la cadena de sierra.

Desinstalacion o instalacion de la

cadena de sierra

A PRECAUCION: La cadena de sierra y la placa
de guia estaran todavia calientes justo después
de la operacion. Déjelas enfriar suficientemente
antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la
herramienta.

A\ PRECAUCION: Realice el procedimiento de
instalacion o desmontaje de la cadena de sierra
en un lugar limpio y libre de serrin y similares.

Para quitar la cadena de sierra, realice los pasos
siguientes:

1.  Afloje el tornillo de ajuste de la cadena, después

la tuerca de retencion.

» Fig.2: 1. Tornillo de ajuste de la cadena 2. Tuerca
de retencion

2. Retire la cubierta del pifion, y después retire la
cadena de sierra y la placa de guia del cuerpo de la
herramienta.

Para instalar la cadena de sierra, realice los pasos
siguientes:

1. Compruebe la direccion de la cadena de sierra.
Haga coincidir la direccion de la cadena de sierra con la
de la marca del cuerpo de la herramienta.

2. Encaje un extremo de la cadena de sierra encima
de la placa de guia. Encaje el otro extremo de la
cadena de sierra alrededor del pifién. Asegurese de
que la cadena de sierra esta colocada debidamente

en el pifion y debidamente colocada en la ranura de la
placa de guia.

3. Coloque la placa de guia en el cuerpo de la herra-
mienta, alineando el agujero de la placa de guia con el
pasador del cuerpo de la herramienta.

» Fig.3: 1.Pifion 2. Agujero

4. Inserte el saliente de la cubierta del pifion en el
cuerpo de la herramienta, y después cierre la cubierta
de manera que el perno y el pasador del cuerpo de la
herramienta encajen en sus equivalentes de la cubierta.
» Fig.4: 1. Saliente 2. Cubierta del pifion 3. Perno

4. Pasador

5. Apriete la tuerca de retencion para sujetar la
cubierta del pifién, después afléjela un poco para el
ajuste de tension.

» Fig.5: 1. Tuerca de retencién
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Ajuste de la tension de la cadena de

sierra

A\ PRECAUCION: No apriete demasiado la
cadena de sierra. Una tension excesiva de la
cadena de sierra puede ocasionar la rotura de la
cadena de sierra y el desgaste de la placa de guia.

A\ PRECAUCION: Una cadena muy floja puede
saltar de la placa y causar un accidente con
heridas.

La cadena de sierra se podra aflojar después de
muchas horas de utilizacion. De vez en cuando com-
pruebe la tension de la cadena de sierra antes de
utilizarla.

1. Afloje la tuerca de retencién un poco para aflojar
ligeramente la cubierta del pifién.
» Fig.6: 1. Tuerca de retencion

2. Levante la punta de la placa de guia ligeramente y
ajuste la tension de la cadena. Gire el tornillo de ajuste
de la cadena hacia la izquierda para apretar, girelo
hacia la derecha para aflojar.

Apriete la cadena de sierra hasta que el lado inferior de
la cadena de sierra encaje en el riel de la placa de guia
como se muestra en la figura.
» Fig.7: 1. Placa de guia 2. Cadena de sierra

3. Tornillo de ajuste de la cadena

3.  Siga sujetando la placa de guia ligeramente y
coloque la cubierta del pifion.

Asegurese de que la cadena de sierra no se afloja en el
lado inferior.

4. Apriete la tuerca de retencion para sujetar la
cubierta del pifion.
» Fig.8: 1. Tuerca de retencién

Montaje del tubo accesorio

A PRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacién. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1.  Gire la palanca de la unidad motriz hacia el lado
del accesorio.
» Fig.9: 1. Palanca

2. Retire |la tapa del accesorio. Alinee el pasador con
la marca de flecha e inserte el tubo accesorio hasta que
emerja el boton de liberacion.
» Fig.10: 1. Boton de liberacion 2. Marca de flecha

3. Pasador

3. Gire la palanca hacia el lado de la unidad motriz.
» Fig.11: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el lado del
accesorio y extraiga el tubo mientras mantiene presio-
nado el botdn de liberacion.
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» Fig.12: 1. Botdn de liberacion 2. Palanca 3. Tubo

OPERACION

Lubricacion

AVISO: Cuando llene con aceite de cadena por
primera vez, o rellene el depésito después de
haber sido vaciado completamente, afiada aceite
hasta el borde inferior de la boca de llenado.

De lo contrario el suministro de aceite se podra
obstaculizar.

AVISO: Utilice el aceite de cadena de sierra
exclusivamente para electrosierras Makita o
aceite equivalente disponible en el comercio.

AVISO: No utilice nunca aceite que contenga
polvo y particulas o aceite volatil.

AVISO: Cuando pode arboles, utilice aceite bota-
nico. El aceite mineral puede daiar los arboles.

AVISO: Antes de realizar la operacién de corte,
asegurese de que el tapon del deposito de aceite
suministrado esta roscado en su sitio.

La cadena de sierra se lubrica automaticamente
cuando la herramienta esta funcionando. Compruebe
la cantidad restante de aceite en el depdsito de aceite
periédicamente.

» Fig.13: 1. Depdsito de aceite

Para rellenar el depdsito, coloque la herramienta sobre

una superficie plana, después presione el botén del

tapon del depdsito de aceite de manera que el botén

del otro lado se levante, y después retire el tapon del

depdsito de aceite girandolo.

La cantidad apropiada de aceite es de 160 ml. Después

de rellenar el deposito, asegurese de que el tapon del

deposito de aceite esta apretado firmemente.

» Fig.14: 1. Tapon del deposito de aceite 2. Apretar
3. Aflojar

NOTA: Si resulta dificil retirar el tapon del depdsito de
aceite, inserte la llave de tubo en la ranura del tapon
del depdsito de aceite, y después retire el tapon del
depdsito de aceite girandolo hacia la izquierda.

» Fig.15:

1. Ranura 2. Llave de tubo

Después de rellenar, sujete la herramienta alejada del
arbol. Pongala en marcha y espere hasta que la lubrica-
cion de la cadena de sierra sea apropiada.

» Fig.16
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Para trabajar con la herramienta

APRECAUCION: Mantenga todas las partes
del cuerpo alejadas de la cadena de sierra cuando
el motor esté en marcha.

APRECAUCION: Sujete la herramienta firme-
mente con ambas manos cuando el motor esté en
marcha.

A PRECAUCION: No trabaje donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equili-
brio en todo momento.

A PRECAUCION: Cuando corte a través de
ramas, tenga cuidado de no perder el equilibrio a
causa del peso del cabezal de la herramienta.

A PRECAUCION: Mantenga siempre una ruta
de escape en caso de que una rama cortada caiga
hacia el operario.

A\ PRECAUCION: No utilice nunca la punta de
la placa de guia para cortar. De lo contrario, podra
producirse un contragolpe peligroso, y podra
resultar en heridas personales.

AVISO: Nunca arroje o deje caer la herramienta.

AVISO: No cubra las aberturas de ventilacion de
la herramienta.

AVISO: No fuerce la herramienta. De lo contrario,
podra dafar la herramienta.

Pongase sobre una superficie estable, y mantenga la
herramienta alejada de ramas de manera que el angulo
de la herramienta sea de 60° o menos respecto al suelo
horizontal.

» Fig.17: 1.60° o menos

Ponga en marcha la herramienta, y después presione
ligeramente la cadena de sierra contra la rama.

Cuando corte ramas largas, para poder controlar la
posicion de caida de las ramas cortadas, divida la rama
en secciones y corte la rama comenzando por la punta.
Preste atencion a las ramas que caen porque pueden
rebotar en la direccién del operario después de golpear
el suelo.

» Fig.18

Cuando corte ramas gruesas, primero haga un corte
poco profundo por debajo y después haga el corte final
desde la parte superior.

» Fig.19

Siintenta cortar ramas gruesas desde la parte inferior,
la rama podra cerrarse y pinzar la cadena de sierra
dentro del corte. Si intenta cortar ramas gruesas desde
la parte superior sin un corte poco profundo por debajo,
la rama se podra astillar.

» Fig.20

Transporte de la herramienta

Antes de transportar la herramienta, retire siempre el
cartucho de bateria o el capuchon de la bujia, y des-
pués coloque la cubierta de la placa de guia. Cubra
también el cartucho de bateria con la cubierta de la
bateria.

» Fig.21: 1. Cubierta de la placa de guia 2. Cubierta

de la bateria

MANTENIMIENTO

APRECAUCION: Asegurese siempre de que el
motor esta apagado y que el cartucho de bateria o
el capuchén de la bujia ha sido retirado antes de
intentar hacer una inspeccion o mantenimiento.

APRECAUCION: Péngase guantes siempre
que vaya a realizar cualquier trabajo de inspec-
cion o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Afilado de la cadena de sierra

Afile la cadena de sierra cuando:

. Se produzca serrin granuloso al cortar madera
humeda;

. La cadena penetre la madera con dificultad, aun
cuando se aplica fuerte presion;

. El borde cortante esté obviamente dafiado;

. La sierra tire hacia la izquierda o hacia la derecha
en la madera. (causado por un afilado desigual de
la cadena de sierra o dafio en un solo lado)

Afile la cadena de sierra con frecuencia pero un poco
cada vez. Dos o tres pasadas con una lima son gene-
ralmente suficientes para un nuevo afilado rutinario.
Cuando la cadena de sierra haya sido nuevamente
afilada varias veces, haga que se la afilen nuevamente
en nuestro centro de servicio autorizado.

Criterios para afilar:
A ADVERTENCIA: Una distancia excesiva

entre el borde cortante y el calibre de profundidad
aumentara el riesgo de un retroceso brusco.

» Fig.22: 1. Longitud de la cuchilla 2. Distancia entre
el borde cortante y el calibre de profundidad
3. Longitud minima de la cuchilla (3 mm)

— Lalongitud de todas las cuchillas debe ser igual.
Las longitudes de cuchilla diferentes evitan que la
cadena de sierra gire suavemente y pueden oca-
sionar que la cadena de sierra se rompa.

— No afile la cadena cuando la longitud de la cuchilla
haya quedado en 3 mm o mas corta. La cadena
debe ser reemplazada con una nueva.

—  El espesor de la viruta se determina mediante la
distancia entre el calibre de profundidad (morro
redondeado) y el borde cortante.

— Los mejores resultados de corte se obtienen con
la distancia siguiente entre el borde cortante y el
calibre de profundidad.

. Hoja de la cadena 90PX / M41 / 91PX / M43:
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0,65 mm
» Fig.23

— Elangulo de afilado de 30° debera ser igual en
todas las cuchillas. Los angulos diferentes de las
cuchillas ocasionan que la cadena se desplace
brusca y desigualmente, aceleran el desgaste, y
acarrean roturas de cadena.

—  Utilice una lima redonda apropiada de forma que
se mantenga el angulo de afilado apropiado con-
tra los dientes.

. Hoja de la cadena 90PX / M41 / 91PX / M43:
55°

Lima y guia de limado

—  Utilice una lima redonda especial (accesorio
opcional) para cadenas de sierra para afilar la
cadena. Las limas redondas normales no son
apropiadas.

—  El didmetro de la lima redonda para cada cadena
de sierra es como sigue:

. Hoja de la cadena 90PX: 4,5 mm
. Hoja de la cadena 91PX/ M41/ M43: 4,0 mm

— Lalima solamente debera tocar la cuchilla en
el movimiento de avance. Levante la lima de la
cuchilla en el movimiento de retroceso.

—  Afile primero la cuchilla mas corta. Después la
longitud de esta cuchilla mas corta pasa a ser la
longitud estandar para todas las cuchillas de la
cadena de sierra.

— Guie la lima como se muestra en la figura.

» Fig.24: 1.Lima 2. Cadena de sierra

— Lalima podra ser guiada mas facilmente si se
emplea un soporte de lima (accesorio opcional).
El soporte de lima tiene marcas para el angulo de
afilado correcto de 30° (alinee las marcas parale-
las a la cadena de sierra) y limita la profundidad
de penetracion (a 4/5 del diametro de la lima).

» Fig.25: 1. Soporte de lima

— Después de afilar la cadena, compruebe la
altura del calibre de profundidad utilizando la
herramienta de calibracién de cadena (accesorio
opcional).

» Fig.26

—  Quite cualquier material que sobresalga, por
pequefo que sea, con una lima plana especial
(accesorio opcional).

— Redondee la parte frontal del calibre de profundi-
dad otra vez.

Limpieza de la placa de guia

En la acanaladura de la placa de guia se acumularan
virutas y serrin. Estos podran atascar la acanaladura
de la placa y obstaculizar el flujo de aceite. Limpie las
virutas y el serrin cada vez cuando afile o reemplace la
cadena de sierra.

» Fig.27

Limpieza de la cubierta del pifién

Dentro de la cubierta del pifidn se acumularan virutas
y serrin. Retire la cubierta del pifién y la cadena de
sierra de la herramienta y después limpie las virutas y
el serrin.

> Fig.28

Limpieza del agujero de vaciado de

aceite

Durante la operacion se pueden acumular polvo fino

o particulas en el agujero de vaciado de aceite. Este
polvo o particulas pueden obstaculizar el flujo de aceite
y ocasionar una lubricacion insuficiente en toda la
cadena de sierra. Cuando se produzca un deficiente
suministro de aceite de cadena en la parte superior de
la placa de guia, limpie el agujero de vaciado de aceite
de la forma siguiente.

1. Quite la cubierta del pifién y la cadena de sierra
de la herramienta.

2. Retire el polvo fino o las particulas utilizando un

destornillador de punta plana o similar.

» Fig.29: 1. Destornillador de punta plana 2. Agujero
de vaciado de aceite

3. Instale el cartucho de bateria en la unidad motriz
o coloque el capuchon de la bujia en la unidad motriz.
Apriete el gatillo interruptor para hacer fluir el polvo o
las particulas acumulados en el agujero de vaciado de
aceite con el aceite de cadena que se vacia.

4. Retire el cartucho de bateria de la unidad motriz
o retire el capuchdn de la bujia de la unidad motriz.
Vuelva a instalar la cubierta del pifién y la cadena de
sierra en la herramienta.

Reemplazo del pifién

APRECAUCION: un pifion desgastado dafara
una cadena de sierra nueva. En este caso pida
que le reemplacen el piiion.

Antes de colocar una cadena de sierra nueva, com-
pruebe la condicién del pifidn. Si el pifion esta desgas-
tado o dafiado, pida al centro de servicio autorizado de
Makita que se lo reemplacen.

» Fig.30: 1.Pifi6n 2. Areas que se van a desgastar

Inspeccién general

Compruebe por si hay partes dafiadas. Pida a nuestro
centro de servicio autorizado que los reemplacen si es
necesario.

Lubricacion de las partes moéviles

AVISO: Siga las instrucciones para la frecuencia
y cantidad de grasa a suministrar. De lo contrario
una lubricacion insuficiente podra dafiar las partes
moviles.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No.2 o equivalente)
cada 25 horas de operacion.
» Fig.31

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.
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Almacenamiento de la herramienta 2. Después de limpiar la herramienta, péngala en
marcha sin carga para lubricar la cadena de sierra y la
placa de guia.
AADV_ERTENCIA: Siga las advertencias y 3. Cubra la placa de guia con la cubierta de la placa
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE de guia.

SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

4. Vacie el deposito de aceite.

T ] ] Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
1. Limpie la herramienta antes de almacenarla. Quite motriz, ponga la tapa en el extremo del eje.

todas las virutas y serrin de la herramienta después de » Fig.32
retirar la cubierta del pifion.

Instrucciones para el mantenimiento periodico

Para asegurar una larga vida de servicio, evitar dafios y garantizar el completo funcionamiento de las caracteristicas
de seguridad, el mantenimiento siguiente debera ser realizado regularmente. La reclamacion de la garantia sola-
mente sera reconocida si este trabajo es realizado regular y debidamente. jNo realizar el trabajo de mantenimiento
prescrito puede acarrear accidentes! El usuario de la herramienta no debera realizar trabajo de mantenimiento que
no esté descrito en el manual de instrucciones. Todos esos trabajos deberan ser realizados por nuestro centro de
servicio autorizado.

Elemento a comprobar / Antes de la Cada dia Cadasemana | Cada 3 meses | Anualmente Antes del
Tiempo de operacién operacion almacena-
miento
Toda la Inspeccion \/ - - - - -
herramienta
Limpieza - \/ - - - -
Compruebe - - - -
en el centro \/ \/
de servicio
autorizado.
Cadena de Inspeccion - - - - -
sierra \/
Afilar si es - - - - -
necesario. \/
Placa de guia | Inspeccion \/ \/ - - - -
Retirela de la - - - - -
herramienta. \/
Lubricacion de | Compruebe la \/ - - - - -
la cadena frecuencia del
suministro de
aceite.
Tapon del Compruebe el \/ - - - - -
deposito de apriete.
aceite
Tornillos y Inspeccién - - - - -
tuercas \/

SOLUCION DE PROBLEM

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccién en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autori-
zados Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de mal funcionamiento Causa Accion
La herramienta no se pone en marcha. El cartucho de bateria no esta instalado. Instale un cartucho de bateria cargado.
Problema de bateria (poca tension). Recargue los cartuchos de bateria. Si

la recarga no se realiza efectivamente,
reemplace el cartucho de bateria.

El interruptor de alimentacion principal La herramienta se apaga automaticamente
esta desactivado. si se deja sin operar durante un cierto
periodo de tiempo. Active el interruptor de
alimentacion principal otra vez.
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Estado de mal funcionamiento

Causa

Accion

El motor se para después de usarlo un
poco.

El nivel de carga de la bateria es bajo.

Recargue los cartuchos de bateria. Si
la recarga no se realiza efectivamente,
reemplace el cartucho de bateria.

No hay aceite en la cadena.

El depdsito de aceite esta vacio.

Llene el depésito de aceite.

La ranura de guia del aceite esta sucia.

Limpie la ranura.

La herramienta no alcanza el maximo de
RPM.

El cartucho de bateria esta instalado
incorrectamente.

Instale los cartuchos de bateria como se
describe en este manual.

La potencia de la bateria esta cayendo.

Recargue el cartucho de bateria. Si la
recarga no se realiza efectivamente,
reemplace el cartucho de bateria.

El sistema de accionamiento no responde
correctamente.

Pida al centro de servicio autorizado en su
region que le hagan la reparacion.

Vibracién anormal:
iDetenga la herramienta
inmediatamente!

Placa de guia o cadena de sierra floja.

Ajuste la placa de guia y la tension de la
cadena de sierra.

Mal funcionamiento de la herramienta.

Pida al centro de servicio autorizado en su
region que le hagan la reparacion.

La cadena de sierra no se puede instalar.

La combinacion de cadena de sierra 'y
pifdn no es correcta.

Utilice la combinacion correcta de cadena
de sierra y pifidn consultando la seccién
para especificaciones.

ACCESORIOS

OPCIONALES

finalidad indicada para el mismo.

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relaciéon con estos accesorios, pregunte al centro de

servicio Makita local.

. Cadena de sierra

. Placa de guia

. Cubierta de la placa de guia
. Lima

de guia de la herramienta.

A ADVERTENCIA: si compra una placa de
guia de una longitud diferente de la de la placa
de guia estandar, compre también junto con ella
una cubierta de la placa de guia apropiada. Esta
debera encajar y cubrir completamente la placa

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.

71 ESPANOL




PORTUGUES (Instrugdes originais)

PECIFICAGOES

recomendado

Modelo: EY403MP
Comprimento total (sem barra de guia) 913 mm
Peso liquido * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Comprimento da barra de guia padrao 30 cm
Comprimento da barra de guia | com 90PX/M41/91PX /M43 25-30cm

Tipo de corrente de serra aplicavel
(consulte a tabela seguinte)

90PX / M41/91PX /M43

Roda de corrente padrao Numero de dentes 6
Passo 3/8"
Volume do depdsito de dleo da corrente 160 cm®

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.

*1: Peso, com deposito de dleo vazio, e sem barra de guia e corrente, de acordo com a EN ISO11680-1.

*2: Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014

Combinagao de corrente de serra, barra de guia e roda de corrente

Tipo de corrente de serra 90PX / M41
Numero de elos de ligagédo 46
Barra de guia Comprimento da barra de guia 30 cm
Comprimento de corte 296 mm
Passo 3/8"
Calibre 1,1 mm
Tipo Barra do nariz da roda de corrente
Roda de corrente Numero de dentes 6
Passo 3/8"
Tipo de corrente de serra 91PX / M43
Numero de elos de ligagdo 46
Barra de guia Comprimento da barra de guia 30 cm
Comprimento de corte 296 mm
Passo 3/8"
Calibre 1,3 mm
Tipo Barra do nariz da roda de corrente
Roda de corrente Numero de dentes 6
Passo 3/8"

em ferimentos pessoais.

AAVISO: Utilize a combinag&o adequada da barra de guia e da corrente de serra. Caso contrario, pode resultar

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagdo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagéo:

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18

. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

. Ferramenta multifuncional EX2650LH

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagdo nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos
graves.
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A seguir séo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizagéo.

©
@O
o

Leia o manual de instrugdes.

Use capacetes, 6culos de protecdo e
protegao auricular.

Use luvas de protegao.

Use botas robustas com solas antides-
lizantes. Recomendamos botas com
biqueira de ago.

Tenha cuidado com as linhas elétricas,
risco de choque elétrico.

Mantenha uma distancia de, pelo menos,
15m.

[m]
d s Comprimento maximo de corte admissivel
[

j——T

Sentido de movimento da corrente

od

Depésito de 6leo de corrente

od
Utilizagao a que se destina

Este implemento foi concebido apenas para podar
ramos e galhos em conjunto com uma unidade de
alimentacéo aprovada. Nunca utilize o implemento para
outros fins. A utilizagéo abusiva do implemento pode
provocar ferimentos graves.

Sobre este manual de instrugées

O termo "ferramenta" neste manual de instrugdes refe-
re-se a combinagao do implemento e da unidade de
alimentagéo.

O termo "motor" neste manual de instrugdes refe-
re-se ao motor elétrico ou propulsor da unidade de
alimentagao.

Declaragao de conformidade da UE

Apenas para os paises europeus

No6s, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacgéo: Implemento Podador. Designagéo do(s)
tipo(s): EY403MP.

Cumpre(m) todas as disposigdes relevantes da
2006/42/CE e é(séo) fabricado(s) de acordo com

as seguintes Normas harmonizadas: EN ISO
11680-1:2021.

Local e data da declaragdo: Kortenberg, Bélgica. 1,
3,2024

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor

Superficies quentes - queimaduras nos
dedos ou mé&os.
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AVISOS DE SEGURANCA

Avisos de seguranca do implemento

podador

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrugdes, ilustracoes e especificagoes forneci-
dos com esta maquina, bem como o manual de
instrugdes da unidade de alimentagao antes de
utiliza-la. O ndo cumprimento de todas as instrugdes
listadas em seguida pode resultar em choque elé-
trico, incéndio e/ou ferimentos graves no operador e/
ou nas pessoas presentes.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.

Precaugoes gerais

1. Antes de efetuar o arranque da ferramenta, leia
este manual de instrugdes para se familiarizar
com o manuseamento da ferramenta.

2.  Nao empreste a ferramenta a uma pessoa
com experiéncia ou conhecimentos insufi-
cientes no que se refere ao manuseamento da
ferramenta.

3. Quando emprestar a ferramenta, anexe sempre
este manual de instrucoes.

4. Nao permita que criangas ou jovens com
menos de 18 anos utilizem a ferramenta.
Mantenha-os afastados da ferramenta.

5. Manuseie a ferramenta com o maximo de cui-
dado e atengao.

6. Nunca utilize a ferramenta depois de consumir
alcool ou drogas ou se se sentir cansado ou
doente.

7.  Nunca tente modificar a ferramenta.

8. Nao utilize a ferramenta em mas condicbes
atmosféricas, especialmente quando existe o
risco de relampagos. Isto reduz o risco de ser
atingido por um relampago.

9. Osregulamentos nacionais podem limitar a
utilizagado da ferramenta. Siga os regulamentos
referentes ao manuseamento da ferramenta no
seu pais.

Equipamento de protecédo pessoal

1. Utilize capacete de protegao, 6culos de prote-
cao e luvas de protecao para se proteger con-
tra detritos projetados ou queda de objetos.

2. Use sempre 6culos de protecédo para se
proteger contra ferimentos quando utilizar a
maquina. Os 6culos devem cumprir a ANSI
Z87.1 nos EUA, a EN 166 na Europa ou a AS/
NZS 1336 na Australia/Nova Zelandia. Na
Australia/Nova Zelandia, também é legalmente
obrigatorio usar um protetor de rosto para
proteger também o rosto.
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E responsabilidade da entidade patronal fazer
cumprir a utilizagdo dos equipamentos de
protecao de seguranca adequados por parte
dos operadores da ferramenta e por parte de
outras pessoas na area de trabalho imediata.
Utilize protecgao auditiva, tais como tam-

poes para os ouvidos, para evitar a perda de
audicao.

Utilize vestuario e calcado adequados para o
funcionamento seguro, tais como uniforme de
trabalho e calgado resistente antideslizante.
Nao utilize vestuario solto nem joias. O ves-
tuario solto, as joias ou o cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

Quando manusear a corrente de serra ou ajus-
tar a tensao da corrente, utilize luvas de pro-
tecao. A corrente de serra pode cortar as maos
desprotegidas gravemente.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Use
sempre 6culos de protegao. Os equipamentos
de protegdo, como uma mascara contra a poeira,
calgado de seguranga antiderrapante, capacete
ou protegéo auricular utilizados para as condi¢coes
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.

Seguranga da area de trabalho

1.

Mantenha a ferramenta a, pelo menos, 15 m

de distancia de linhas elétricas e cabos de
comunicagao (incluindo quaisquer ramos que
entrem em contacto com os mesmos). Tocar
ou aproximar-se de linhas de alta tensdo com
a ferramenta pode resultar em morte ou feri-
mentos graves. Observe onde estdo as linhas
elétricas e as cercas eletrificadas em volta da
area de trabalho antes de iniciar a operagéo.
Opere a ferramenta apenas em condigées de
boa visibilidade e durante o dia. Nao opere

a ferramenta em ambiente escuro ou de
nevoeiro.

Durante a operagdo, nunca permanega numa
superficie instavel ou escorregadia, nem numa
encosta ingreme. Durante a época fria, tenha
cuidado com o gelo e a neve e garanta sempre
uma base segura.

Durante a operagao, mantenha os espetadores
ou animais a, pelo menos, 15 m de distancia
da ferramenta. Pare a ferramenta assim que
alguém se aproximar.

Quando trabalhar com duas ou mais pessoas,
mantenha uma distancia de, pelo menos, 15 m
ou mais entre si e designe um supervisor.
Antes da operacao, examine a area de trabalho

para ver se ha cercas de arame, paredes ou
outros objetos soélidos. Estes podem danificar a
corrente de serra.

Nao opere as ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como na presenga

de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas criam faiscas que podem
inflamar as poeiras ou fumos.

Preparacao

1.

Antes de montar ou ajustar a ferramenta,
desligue a ferramenta e remova a bateria ou a
tampa da vela de ignigao.

Antes de manusear a corrente de serra ou
ajustar a tensao da corrente, utilize luvas de
protecao.

Antes de efetuar o arranque da ferramenta,
inspecione a ferramenta quanto a danos,
parafusos/porcas soltos ou montagem inade-
quada. Afie a corrente de serra romba. Se a
corrente de serra estiver curva ou danificada,
substitua-a. Verifique todas as alavancas de
controlo e interruptores quanto a um funcio-
namento facil. Limpe e seque os punhos e as
pegas.

Nunca tente ligar a ferramenta se a ferramenta
estiver danificada ou nao estiver completa-
mente montada. Caso contrario, pode resultar
em ferimentos graves.

Ajuste o arnés para o ombro de modo a ade-
quar-se ao tamanho do corpo do operador.
Ajuste corretamente a tensdo da corrente.
Reabasteca o 6leo de corrente, se necessario.

Reabastecimento de combustivel

1.

Pare o motor antes de realizar o reabasteci-
mento de combustivel. Mantenha-se afastado
de chamas abertas e faiscas. Nunca fume
durante o reabastecimento de combustivel.
Caso contrario, pode resultar em incéndio e/ou
exploséo.

Reabastecer de combustivel no exterior.
Reabastecer com combustivel num espago
fechado pode causar uma exploséo de vapor de
combustivel.

Evite o contacto com combustivel ou 6leo do
motor. Nao inale os vapores de combustivel.
Se ocorrer o derrame de combustivel ou de
6leo, limpe-o imediatamente da maquina e/ou
do chéo. Se ocorrer o derrame de combustivel
na sua roupa, mude-a imediatamente, de modo
a evitar que se incendeie.

Apods reabastecer com combustivel, aperte
cuidadosamente a tampa do depdsito de com-
bustivel e verifique se ha uma eventual fuga
de combustivel. Afaste-se pelo menos 3 m de
distancia da fonte e local de abastecimento de
combustivel antes de efetuar o arranque do
motor.

Transporte e armazene o combustivel apenas
em recipientes aprovados. Mantenha as crian-
cas afastadas do combustivel armazenado.

Arrancar a ferramenta

1.

2.

Utilize os equipamentos de protecao pessoal
antes de efetuar o arranque da ferramenta.
Antes de efetuar o arranque da ferramenta,
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certifique-se de que ndo existem pessoas ou
animais na area de trabalho.

Quando instalar a bateria ou arrancar o motor,
mantenha a corrente de serra e a barra de
guia afastadas do seu corpo e de outros
objetos, incluindo o solo. A corrente de serra
pode mover-se quando efetuar o arranque e pode
provocar ferimentos graves ou danos na corrente
de serra e/ou a propriedade.

Coloque a ferramenta em solo firme. Mantenha
um bom equilibrio e uma base segura.
Verifique se existe uma diferencga suficiente
entre a velocidade de ralenti e a velocidade

de engate para garantir que o implemento se
encontra imobilizado enquanto o motor esta
ao ralenti (se necessario, reduza a velocidade
de ralenti).

Se a corrente de serra se mover ao ralenti,
pare o motor e ajuste a velocidade de ralenti
para baixo.

Operagao

1.

2.

10.

Caso ocorra uma emergéncia, desligue ime-
diatamente a ferramenta.

Se notar alguma condigéo fora do comum (por
exemplo, ruido, vibragao) durante a operagéo,
desligue a ferramenta. Nao utilize a ferramenta
até a causa ser reconhecida e solucionada.

A corrente de serra continua a mover-se
durante um curto periodo apés desligar a
ferramenta. Ndo tenha pressa em tocar na
corrente de serra.

Durante a operacao, utilize o arnés para o
ombro. Mantenha a ferramenta firmemente no
seu lado direito.

Segure o punho dianteiro ou a pega frontal
com a mao esquerda e o punho traseiro ou a
pega traseira com a méao direita, independen-
temente de ser destro ou canhoto. Enrole os
dedos e os polegares em volta dos punhos ou
das pegas.

Segure a ferramenta apenas pelas superficies
de agarrar isoladas, porque a corrente de serra
pode entrar em contacto com fios ocultos. O
contacto de uma corrente de serra com um fio sob
tensdo pode colocar sob tensdo as pegas meta-
licas expostas da podadeira de maior alcance e
pode provocar um choque elétrico no operador.
Nunca tente operar a ferramenta com uma
mao. A perda de controlo pode resultar em
ferimentos graves ou fatais. Para reduzir o
risco de ferimentos, mantenha as mios e os
pés afastados da corrente de serra.

Nao se estique demasiado. Mantenha sempre
os pés firmes e em equilibrio. Cuidado com os
obstaculos ocultos como tocos de arvores,
raizes e valas para evitar tropegar. Remova
ramos caidos e outros objetos.

Nunca trabalhe em cima de uma escada ou
arvore para evitar a perda de controlo.

Se a ferramenta receber um impacto forte ou
cair, verifique o estado antes de continuar a
trabalhar. Se detetar danos ou suspeitar da
existéncia destes, solicite a respetiva ins-
pecao e reparagao ao centro de assisténcia

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

autorizado da Makita.

Nao toque na cabeca da ferramenta. A cabeca
da ferramenta fica quente durante a operagéo.
Descanse para evitar a perda de controlo pro-
vocada pela fadiga. Recomendamos que faca
uma pausa de 10 a 20 minutos por hora.

Quando deixar a ferramenta, mesmo que seja
por um curto espaco de tempo, desligue sem-
pre a ferramenta e remova a bateria ou a tampa
da vela de ignicao. A ferramenta sem supervisdo
com o motor a funcionar pode ser utilizada por
pessoas ndo autorizadas e provocar acidentes
graves.

Quando operar a ferramenta, ndo levante a sua
mao direita acima da altura do ombro.

Durante a operacao, nunca bata com a cor-
rente de serra contra obstaculos duros como
pedras e pregos. Tenha especial cuidado
quando cortar ramos junto a paredes, cercas
de arame ou algo do género.

Se os ramos ficarem presos na ferramenta,
pare sempre a ferramenta e remova a bateria
ou a tampa da vela de ignigdo. Caso contrario,
o arranque involuntario pode causar ferimentos
graves.

Se a corrente de serra ficar obstruida, desligue
sempre a ferramenta e remova a bateria ou a
tampa da vela de ignicao antes da limpeza.
Acelerar a ferramenta com a corrente de serra
bloqueada aumenta a carga e ira danificar a
ferramenta.

Antes de cortar galhos, mantenha uma area de
evacuacao afastada do galho a cair. Primeiro,
limpe as obstrugées como galhos e ramos da
area de trabalho. Mova todas as ferramentas

e bens da area de evacuacgao para outro local
seguro.

Antes de cortar ramos e galhos, verifique a
respetiva diregdo de queda tendo em conside-
racao o estado dos ramos e galhos, as arvores
adjacentes, a dire¢édo do vento, etc. Preste
total atengao a direcdo de queda e ao ressalto
do ramo que bate no solo.

Nunca segure a ferramenta num angulo supe-
rior a 60°. Caso contrario, os objetos em queda
podem bater no operador e provocar ferimen-
tos graves. Nunca permanega por baixo do
galho a ser cortado.

Preste atengé@o a ramos partidos ou curvados.
Estes podem saltar para tras ao cortar, provo-
cando ferimentos inesperados.

Antes de cortar os galhos que pretende cortar,
remova os ramos e as folhas a volta dos mes-
mos. Caso contrario, a corrente de serra pode
ficar presa nos mesmos.

Para evitar que a corrente de serra fique presa
no corte, ndo solte a alavanca antes de retirar
a corrente de serra do corte.

Se a corrente de serra estiver torta no corte,
pare imediatamente a ferramenta, mova cuida-
dosamente o ramo para abrir o corte e solte a
corrente de serra.

Evite o ressalto (forga reativa de rotagdo na
direcao do operador). Para evitar o ressalto,
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27.

28.

29.

nunca utilize o nariz da barra de guia nem
efetue um corte penetrante. Tenha sempre
cuidado com a posicéo do nariz da barra de
guia.

Verifique frequentemente a tensdo da corrente.
Quando verificar ou ajustar a tensao da cor-
rente, desligue a ferramenta e remova a bateria
ou a tampa da vela de igni¢do. Se a tensao
estiver frouxa, aperte-a.

Respeite o ambiente. Evite a operagao des-
necessaria do acelerador para gerar menos
poluicdo e emissdes de ruido. Ajuste o carbu-
rador corretamente.

Durante ou apés a operacao, nao coloque a
ferramenta quente sobre relva seca ou mate-
riais combustiveis.

Vibragao

1.

A exposicao a vibragao excessiva lesiona os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso do
operador e provoca os seguintes sintomas
nos dedos, maos ou pulsos: “Adormecimento”
(dorméncia), formigueiro, dor, sensagao
aguda, ou alteracao da cor da pele ou altera-
cao da pele. Se ocorrer qualquer um destes
sintomas, consulte um médico.

Para reduzir o risco de “doenga do dedo
branco”, mantenha as maos quentes durante
o funcionamento, e efetue a manutengao ade-
quada da ferramenta e dos acessorios.
Relativamente ao tempo de funcionamento,
siga os regulamentos locais ou o aconselha-
mento do médico.

Transporte

1.

Antes de transportar a ferramenta, desligue a
ferramenta e remova a bateria ou a tampa da
vela de ignicdo. Coloque sempre a cobertura
da barra de guia durante o transporte.
Quando transportar a ferramenta, faga-o numa
posi¢ao horizontal segurando pelo punho ou
pela pega.

Mantenha o silenciador quente afastado do
corpo.

Quando transportar o equipamento num vei-
culo, fixe-o adequadamente para evitar tom-
bar. Caso contrario, pode resultar em derrame
de combustivel e danos no equipamento e noutra
bagagem.

Manutengao

1.

Solicite a manutencgao do seu equipamento
por parte do nosso centro de assisténcia auto-
rizado utilizando sempre somente pecas de
substituicdo genuinas. Uma reparacéo incorreta
e uma ma manutencédo podem reduzir a vida util
da ferramenta e aumentar o risco de acidentes.
Antes de efetuar quaisquer trabalhos de
manutengao ou reparagao ou de limpar a ferra-
menta, desligue sempre a ferramenta e remova
a bateria ou a tampa da vela de ignigéo.
Aguarde até a ferramenta arrefecer.

Utilize sempre luvas de protecido quando
manusear a corrente de serra.

Apo6s cada utilizagado, aperte todos os parafu-
sos e porcas, exceto os parafusos de ajuste.
Mantenha a corrente de serra afiada. Se

a corrente de serra tiver ficado romba e o
desempenho de corte for fraco, solicite ao
centro de assisténcia autorizado da Makita
para a afiar ou substituir por uma nova.

Nao tente realizar qualquer manutencao ou
reparagao que nao estejam descritas neste
manual de instrugdes. Pega ao centro de
assisténcia autorizado da Makita para realizar
esse trabalho.

Utilize sempre somente pecas sobressalentes
e acessorios genuinos da Makita. A utilizagao
de pecas ou acessorios fornecidos por terceiros
pode resultar na avaria da ferramenta, em danos
a propriedade e/ou em ferimentos graves.

Para reduzir o risco de incéndio, nunca efetue
qualquer manutencao do equipamento junto
de fogo.

Armazenamento

1.

Antes de armazenar a ferramenta, efetue uma
limpeza e manutengao totais. Coloque a cober-
tura da barra de guia. Remova a bateria ou a
tampa da vela de igni¢ao. Drene o combus-
tivel e o 6leo de corrente ap6s a ferramenta
arrefecer.

Armazene a ferramenta num local seco e alto
ou trancado, longe do alcance das criangas.
Nao deixe a ferramenta encostada a nada,
como uma parede. Caso contrario, pode cair
repentinamente e provocar ferimentos.

Seguranca elétrica e da bateria

1.

Nao elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula
pode explodir. Verifique com os cédigos locais as
possiveis instrugdes de eliminacdo especiais.
Nao abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrolito
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos
olhos ou na pele. Pode ser toxico se for engolido.
Nao carregue a bateria sob chuva ou em locais
humidos.

Nao carregue a bateria ao ar livre.

Nao toque no carregador, incluindo a ficha do
carregador e os terminais do carregador, com
as maos molhadas.

Evite ambientes perigosos. Nao utilize a
maquina em locais humidos ou molhados,
nem a exponha a chuva. A dgua que entra na
maquina aumenta o risco de choque elétrico.

Primeiros socorros

1.

Em caso de acidente, certifique-se de que tem
disponivel uma caixa de primeiros socorros o
mais completo possivel nas proximidades das
operagoes. Substitua imediatamente qualquer
item que tenha sido retirado da caixa de pri-
meiros socorros.

Quando pedir ajuda, indique a seguinte
informagao:

— Local do acidente

— O que aconteceu

— Numero de pessoas feridas

— Tipo de lesées

— Oseunome

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.
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AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com o uso
repetido) substitua a adesao estrita as regras de
segurancga da ferramenta.

A MA INTERPRETAGAO ou o ndo seguimento das
regras de seguranca estabelecidas neste manual
de instrugdes pode causar danos pessoais
graves.

DAS PECAS

AAVISO: A utilizagio deste produto pode criar
poeiras que contém quimicos que podem pro-
vocar doengas respiratérias ou outras. Alguns
exemplos destes quimicos sdo os compostos
encontrados nos pesticidas, inseticidas, fer-
tilizantes e herbicidas. O risco a que pode ser
submetido devido a esta exposicao varia, depen-
dendo da frequéncia com que realiza este tipo de
trabalho. Para reduzir a exposigao a estes quimi-
cos: trabalhe numa area bem ventilada e trabalhe
com equipamentos de segurancga aprovados,
como as mascaras para poeiras especialmente
concebidas para filtrar particulas microscépicas.

» Fig.1
1 Corrente de serra 2 | Barrade guia 3 | Tampao do depésito de dleo
4 | Porca de retengao 5 | Parafuso de ajuste da corrente 6 | Punho dianteiro
7 | Cobertura da barra de guia - - -

MONTAGEM

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que
o motor esta desligado e que a bateria ou a tampa
da vela de ignicao foi removida antes de efetuar
qualquer trabalho na ferramenta.

APRECAUCAO: N3o toque na corrente de
serra com as maos desprotegidas. Use sempre
luvas quando manusear a corrente de serra.

Extracao ou instalagao da corrente

de serra

APRECAUCAO: A corrente de serra e a barra
de guia ainda estao quentes logo apds o funcio-
namento. Deixe-as arrefecer o suficiente antes de
efetuar qualquer trabalho na ferramenta.

APRECAUCAO: Continue a executar o proce-
dimento de instalagdo ou remocéao da corrente de
serra num local limpo, sem serradura e outro tipo
de sujidade.

Para remover a corrente de serra, realize as seguintes
etapas:

1. Solte o parafuso de ajuste da corrente e, em

seguida, a porca de retengéo.

» Fig.2: 1. Parafuso de ajuste da corrente 2. Porca
de retengado

2. Retire a cobertura da roda de corrente e, em
seguida, remova a corrente de serra e a barra de guia
do corpo da ferramenta.

Para instalar a corrente de serra, realize as seguintes
etapas:

1. Verifique a dire¢éo da corrente de serra.

Corresponda a diregdo da corrente de serra com a
diregdo da marca no corpo da ferramenta.

2.  Encaixe uma extremidade da corrente de serra
na parte de cima da barra de guia. Encaixe a outra
extremidade da corrente de serra em torno da roda de
corrente. Certifiqgue-se de que a corrente de serra esta
corretamente encaixada na roda de corrente e correta-
mente encaixada na ranhura da barra de guia.

3.  Prenda a barra de guia no corpo da ferramenta,
alinhando o orificio na barra de guia com o pino no
corpo da ferramenta.

» Fig.3: 1.Roda de corrente 2. Orificio

4. Insira a saliéncia da cobertura da roda de cor-

rente no corpo da ferramenta e, em seguida, feche a

cobertura de modo que o perno e o pino no corpo da

ferramenta encostem nas respetivas contrapartes na

cobertura.

» Fig.4: 1. Saliéncia 2. Cobertura da roda de corrente
3. Perno 4. Pino

5. Aperte a porca de retencéo para fixar a cobertura
da roda de corrente e, em seguida, solte-a um pouco
para ajustar a tenséo.

» Fig.5: 1. Porca de retengéo

Ajustar a tensao da corrente de

serra

APRECAUQAO: Nao aperte demasiado a cor-
rente de serra. Uma tens&o excessivamente alta da
corrente de serra pode parti-la e provocar desgaste
da barra de guia.

APRECAUC;\O: Uma corrente demasiado
solta pode saltar para fora da barra e, deste
modo, apresentar riscos de acidente.

A corrente de serra pode ficar frouxa apés muitas horas
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de utilizagdo. Verifique de vez em quando a tensado da
corrente de serra antes de utilizar a serra.

1. Solte a porca de retencao ligeiramente para soltar
minimamente a cobertura da roda de corrente.
» Fig.6: 1. Porca de retencéo

2. Levante ligeiramente a ponta da barra de guia e
ajuste a tensdo da corrente. Rode o parafuso de ajuste
da corrente para a esquerda para apertar, rode-o para a
direita para soltar.

Aperte a corrente de serra até o lado inferior da mesma
encaixar na calha da barra de guia, conforme ilustrado.
» Fig.7: 1.Barra de guia 2. Corrente de serra

3. Parafuso de ajuste da corrente

3. Continue a segurar a barra de guia ao de leve e
prenda a cobertura da roda de corrente.

Certifique-se de que a corrente de serra nao fica solta
na parte de baixo.

4. Aperte a porca de retengao para fixar a cobertura
da roda de corrente.

» Fig.8: 1. Porca de retencéo

Montar o tubo de fixagao

APRECAUCAO: Verifique sempre se o tubo de
fixagao esta fixo apods a instalagdo. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentagéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.

1. Rode a alavanca da unidade de alimentacdo em
direcéo ao lado do acessoério.
» Fig.9: 1.Alavanca

2. Remova a tampa do acessorio. Alinhe o pino com
a marca da seta e insira o tubo de fixacéo até o botao
de libertagao sair.
» Fig.10: 1. Bot&o de libertacédo 2. Marca da seta

3. Pino

3. Rode a alavanca em diregédo ao lado da unidade
de alimentacgéo.
» Fig.11: 1. Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

Para remover o tubo, rode a alavanca em diregéo ao
lado do acessorio e puxe o tubo para fora, pressio-
nando ao mesmo tempo o botdo de libertagéo para
baixo.

» Fig.12: 1. Botéo de libertagéo 2. Alavanca 3. Tubo

OPERAGAO

Lubrificagao

OBSERVAGCAO: Ao abastecer de 6leo de cor-
rente pela primeira vez ou quando reabastecer o
tanque ap6s o mesmo estar completamente vazio,
adicione o 6leo até a borda inferior do gargalo de
enchimento. Caso contrario, o fornecimento de
6leo pode ser prejudicado.

OBSERVACAO: Utilize 6leo exclusivo para cor-
rentes de serra para serras de corrente Makita ou
6leos equivalentes disponiveis no mercado.

OBSERVAGAO: Nunca utilize 6leo com poeira
ou particulas nem 6leo volatil.

OBSERVACAO: Utilize sempre 6leo vegetal
quando podar arvores. O 6leo mineral pode dani-
ficar as arvores.

OBSERVACAO: Antes da operagio de corte,
certifique-se de que o tampao do depésito de 6leo
esta aparafusado na posigao correta.

A corrente de serra € lubrificada automaticamente
quando a ferramenta esta em operagao. Verifique
periodicamente a quantidade de 6leo restante no depo-
sito de dleo.

» Fig.13: 1. Depodsito de dleo

Para reabastecer o deposito, coloque a ferramenta

numa superficie plana e, em seguida, prima o botao

no tamp&o do depdsito de 6leo de modo que o botdo

no outro lado se levante e depois remova o tampéo do

dep6sito de 6leo rodando-o.

A quantidade apropriada de 6leo é de 160 ml. Apés

reabastecer o depdsito, certifique-se de que o tampéao

do deposito de 6leo esta bem apertado.

» Fig.14: 1. Tampéo do depdsito de dleo 2. Apertar
3. Desapertar

NOTA: Se for dificil remover o tampao do depésito de
6leo, insira a chave de caixa na ranhura do tampao
do depdsito de 6leo e, em seguida, remova o tampao
do depdsito de 6leo rodando-o para a esquerda.

» Fig.15: 1. Ranhura 2. Chave de caixa

Apds o reabastecimento, segure a ferramenta afastada
da arvore. Ligue-a e aguarde até que a lubrificacdo na
corrente de serra seja adequada.

» Fig.16
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Trabalhar com a ferramenta

APRECAUCAO: Mantenha todo o seu corpo
afastado da corrente de serra quando o motor
estiver a funcionar.

APRECAUCAO: Segure a ferramenta firme-
mente com as duas maos quando o motor estiver
a funcionar.

APRECAUCAO: Nao se incline. Mantenha
sempre os pés firmes e em equilibrio.

APRECAUCAO: Quando cortar por entre
ramos, tenha cuidado para nao perder o equilibrio
devido ao peso da cabecga da ferramenta.

APRECAUCAO: Mantenha sempre uma via de
evacuagao no caso de um ramo cortado cair na
direcado do operador.

APRECAUCAO: Nunca utilize a ponta da barra
de guia para cortar. Caso contrario, pode ocorrer
um ressalto perigoso e este pode resultar em
ferimentos pessoais.

OBSERVAGCAO: Nunca atire ou deixe cair a
ferramenta.

OBSERVAGCAO: Nio cubra as aberturas de
ventilagao da ferramenta.

OBSERVAGAO: Nio force a ferramenta. Caso
contrario, pode danificar a ferramenta.

Permaneca numa superficie estavel e segure a fer-
ramenta afastada dos ramos de modo que o angulo
da ferramenta seja de 60° ou menos contra o solo
horizontal.

» Fig.17: 1.60° ou menos

Ligue a ferramenta e, em seguida, pressione ligeira-
mente a corrente de serra no ramo.

Quando cortar ramos compridos, para controlar a
posigédo de queda dos ramos cortados, divida o ramo
em secgdes e corte 0 ramo a partir da ponta. Preste
atengdo a queda de ramos uma vez que estes podem
ressaltar na diregéo do operador apds bater no solo.
» Fig.18

Quando cortar ramos espessos, realize primeiramente
um corte inferior superficial e, em seguida, realize o
corte final a partir de cima.

» Fig.19

Se tentar cortar ramos espessos a partir de baixo, o
ramo pode ficar mais curto e prender a corrente de
serra no corte. Se tentar cortar ramos espessos a partir
de cima sem realizar um corte inferior superficial, o
ramo pode lascar.

» Fig.20

Transportar a ferramenta

Antes de transportar a ferramenta, remova sempre a

bateria ou a tampa da vela de ignicdo e, em seguida,

prenda a cobertura da barra de guia. Cubra igualmente

a bateria com a cobertura da bateria.

» Fig.21: 1. Cobertura da barra de guia 2. Cobertura
da bateria

MANUTENGAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de que
o motor esta desligado e que a bateria ou a tampa
da vela de ignicao foi removida antes de tentar
efetuar qualquer inspecdo ou manutengéo.

APRECAUC;\O: Use sempre luvas quando
executar qualquer inspec¢ao ou manutencgao.

OBSERVAC[\O: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragéo, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecgas de
substituicdo Makita.

Afiar a corrente de serra

Afie a corrente de serra quando:

. O pd de serragem produzido ao serrar madeira
humida parece farinha;

. A corrente penetra na madeira com dificuldade,
mesmo que exerca bastante presséo;

. A extremidade de corte esta obviamente
danificada;

. A serra puxa para a esquerda ou direita ao serrar
a madeira. (isto é devido a afiagao irregular da
corrente de serra ou danos em apenas um dos
lados)

Afie a corrente de serra frequentemente, mas apenas
um pouco de cada vez. Normalmente, duas ou trés
passadas da lima sera o suficiente para afiagédo regular.
Leve a corrente de serra para ser afiada no nosso cen-
tro de assisténcia autorizado se ja a afiou varias vezes.

Critérios para afiar:

A AVISO: A distancia excessiva entre a extre-
midade de corte e o limitador de profundidade
aumenta o risco de recuo.

» Fig.22: 1. Comprimento da lamina 2. Distancia
entre a extremidade de corte e o limitador
de profundidade 3. Comprimento minimo
da lamina (3 mm)

—  Todo o comprimento da lamina tem de ser igual.
Diferentes comprimentos da lamina impedem a
corrente de serra de funcionar normalmente e
podem fazer com que a corrente de serra parta.

— Nao afie mais a corrente a partir do momento em
que a lamina atinge um comprimento de 3 mm ou
inferior. A corrente tem de ser substituida por uma
nova.

— Aespessura da apara é determinada pela dis-
tancia entre o limitador de profundidade (ponta
redonda) e a extremidade de corte.

—  Os melhores resultados de corte sao obtidos com
a seguinte distancia entre a extremidade de corte
e o limitador de profundidade.

. Lamina da serra 90PX / M41/91PX/ M43:
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0,65 mm
» Fig.23

— Um angulo de afiagéo de 30° tera de ser o mesmo
para todos as laminas. As diferengas de angulo
fazem com que o funcionamento da serra seja
mais dificil e irregular, aceleram o desgaste e
fazem com que a serra parta.

—  Utilize uma lima circular adequada para que o
angulo de afiagéo apropriado seja mantido contra

os dentes.
. Lamina da serra 90PX / M41/91PX / M43:
55°

Limas e como trabalhar com elas

—  Utilize uma lima circular especial (acessorio opcio-
nal) para correntes de serra para afiar a serra. As
limas circulares normais néo sado adequadas.

— O diametro da lima circular para cada corrente de
serra é o seguinte:
. Lamina da serra 90PX: 4,5 mm
. Lamina da serra 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

— Alima s6 deve engatar nos dentes no curso para
a frente. Levante a lima para a retirar do dente no
curso de retorno.

—  Afie primeiro os dentes mais curtos. Em seguida,
o comprimento destes dentes mais curtos passa
a ser o padrdo para os restantes na corrente de
serra.

— Movimente a lima como indicado na ilustracéo.

» Fig.24: 1.Lima 2. Corrente de serra

— O movimento da lima torna-se mais facil se
utilizar um porta-limas (acessoério opcional). O
porta-limas € marcado com o angulo de afiacéo
correto de 30° (alinhar as marcas paralelas com
a corrente da serra) e limita a profundidade de
penetragao (para 4/5 do diametro da lima).

» Fig.25: 1. Porta-limas

— Depois de afiar a corrente, verifique a altura do
limitador de profundidade utilizando um calibrador
de corrente (acessorio opcional).

» Fig.26

— Retire qualquer material saliente, por menor que
seja, com uma lima plana especial (acessorio
opcional).

— Arredonde novamente a frente do limitador de
profundidade.

Limpar a barra de guia

As particulas e serragem acumulam-se na ranhura da
barra de guia. Estas podem obstruir a ranhura da barra
e afetar o fluxo de 6leo. Retire sempre as particulas e a
serragem quando afiar ou substituir a corrente de serra.
» Fig.27

Limpar a cobertura da roda de

corrente

As particulas e serragem acumulam-se no interior da
cobertura da roda de corrente. Retire a cobertura da
roda de corrente e a corrente de serra da ferramenta e,
de seguida, limpe as particulas e a serragem.

» Fig.28

Limpar o orificio de saida de 6leo

P¢ fino ou particulas podem acumular-se no orificio

de saida de 6leo durante o funcionamento. Este p6 ou
particulas podem prejudicar o fluxo de 6leo e resultar
em lubrificagéo insuficiente de toda a corrente de serra.
Se ocorrer a dispensa insuficiente de 6leo da corrente
no topo da barra de guia, limpe o orificio de saida de
6leo como indicado a seguir.

1.  Retire a cobertura da roda de corrente e a cor-
rente de serra da ferramenta.

2. Remova as pequenas particulas de poeira ou
outras utilizando uma chave de fendas de ponta acha-
tada ou um dispositivo semelhante.
» Fig.29: 1. Chave de fendas de ponta achatada

2. Orificio de saida de 6leo

3. Instale a bateria na unidade de alimentagéo ou
prenda a tampa da vela de ignicdo na unidade de ali-
mentagao. Puxe o gatilho do interruptor para remover a
poeira ou particulas acumuladas através do orificio de
saida de ¢leo drenando o 6leo de corrente.

4. Remova a bateria da unidade de alimentagao

ou remova a tampa da vela de ignicao da unidade de
alimentacéo. Reinstale a cobertura da roda de corrente
e a corrente de serra na ferramenta.

Substituir a roda de corrente

APRECAUCAO: Uma roda de corrente gasta
danificara a corrente de serra nova. Substitua a
roda de corrente quando estiver gasta.

Antes de instalar uma corrente de serra nova, verifique
o estado da roda de corrente. Se a roda de corrente
estiver desgastada ou danificada, solicite a substituicdo
nos centros de assisténcia autorizados da Makita.

» Fig.30: 1.Roda de corrente 2. Areas com desgaste

Inspecao geral

Verifique se existem pegas danificadas. Peca ao nosso
centro de assisténcia autorizado para as substituir, se
necessario.

Lubrificar as pe¢as moveis

OBSERVACAO: Siga as instrugdes referentes a
frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pegas moveis.

Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No.2 ou equivalente) a cada 25 horas de
funcionamento.

» Fig.31

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.
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Armazenar a ferramenta 2. Depois de limpar, opere a ferramenta em vazio
para lubrificar a corrente de serra e a barra de guia.
3.  Cubra a barra de guia com a cobertura da barra
AAviso: Siga os avisos e precaugdes no capi- de guia. g
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrucées da unidade de alimentacgao.

4. Esvazie o deposito de dleo.

. . Quando armazenar o acessorio separado da unidade
1. Limpe a ferramenta antes de armazenar. Limpe as  de alimentag&o, coloque a tampa sobre a extremidade
particulas e a serragem da ferramenta depois de retirar do eixo.

a cobertura da roda de corrente. » Fig.32

Instrugées para manutengao periodica

Para garantir uma vida util longa, evite danificar e garanta o funcionamento total das funcionalidades de seguranca.
A manutencao seguinte tem de ser realizada regularmente. Os pedidos de garantia sé podem ser aceites se este
trabalho for realizado regular e adequadamente. O incumprimento dos trabalhos de manutengao indicados pode
levar a acidentes! O utilizador da ferramenta n&o deve realizar os trabalhos de manutengdo que n&o estejam descri-
tos no manual de instrucdes. Esses trabalhos devem ser realizados pelo nosso centro de assisténcia autorizado.

Verificar item / tempo de Antes do fun- | Todos os dias Todas as Acada3 Anualmente Antes de
funcionamento cionamento semanas meses armazenar
Ferramenta Inspecé&o. \/ - - - - -
completa
Limpeza. - \/ - - - -
Verifique no - - - -
centro de \/ \/
assisténcia
autorizado.
Corrente de Inspegéo. - - - - -
serra \/
Afiar, se - - - - _
necessario. \/
Barra de guia | Inspecéo. \/ \/ - - - -
Remover da - - - - -
ferramenta. \/
Lubrificagao Verificar a taxa \/ - - - - -
da corrente de alimenta-
cao de dleo.
Tampéo do Verificar a \/ - - - - -
depdsito de estanquidade.
dleo
Parafusos e Inspegé&o. - - - - -
porcas \/

RESOL

Antes de pedir uma reparagéao, realize primeiro a sua propria inspe¢ao. Se encontrar um problema que néo esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, pega as reparagdes nos centros de assis-
téncia técnica autorizados da Makita, usando sempre pecgas de substituicdo da Makita.

Problema Causa Acao
Aferramenta ndo arranca. A bateria ndo esta instalada. Instale uma bateria carregada.
Problema com a bateria (tensao baixa). Recarregue as baterias. Se recarregar a

bateria ndo solucionar o problema, substi-
tua a bateria.

O interruptor de alimentagao principal esta | Aferramenta é automaticamente desligada
desligado. caso nao seja operada por um determi-
nado periodo. Ligue novamente o interrup-
tor de alimentag&o principal.

O motor para de funcionar depois de O nivel de carga da bateria esta baixo. Recarregue as baterias. Se recarregar a
pouco tempo de utilizagao. bateria ndo solucionar o problema, substi-
tua a bateria.
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Problema

Causa

Acao

Né&o ha ¢leo na corrente.

O deposito de 6leo esta vazio.

Encha o depésito de dleo.

Aranhura da guia do 6leo esta suja.

Limpe a ranhura.

A ferramenta nao atinge as RPM maximas.

A bateria esta instalada de forma incorreta.

Instale as baterias como descrito neste
manual.

A poténcia da bateria esta a diminuir.

Recarregue a bateria. Se recarregar a
bateria ndo solucionar o problema, substi-
tua a bateria.

O sistema de acionamento ndo funciona
corretamente.

Solicite a reparagéo no centro de assistén-
cia autorizado da sua regi@o.

Vibragéo anormal:
Pare a ferramenta imediatamente!

Abarra de guia ou a corrente de serra
estd solta.

Ajuste a barra de guia e a tensdo da
corrente de serra.

Falha de funcionamento da ferramenta.

Solicite a reparagéo no centro de assistén-
cia autorizado da sua regi&o.

A corrente de serra nao pode ser instalada.

A combinagéo da corrente de serra e roda
de corrente nao esta correta.

Utilize a combinagao correta da corrente
de serra e roda de corrente consultando a
seccao relativa as especificagoes.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

para os fins indicados.

APRECA UCAO: Estes acessorios ou pegas
sdo recomendados para utilizagdo com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
cao de outros acessorios ou pegas pode ser perigosa
para as pessoas. Utilize apenas acessorios ou pegas

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-

cia Makita.

. Corrente de serra

. Barra de guia

. Cobertura da barra de guia
. Lima

AAVISO: se adquirir uma barra de guia de com-
primento diferente do comprimento da barra de
guia padrao, adquira também uma cobertura da
barra de guia adequada. Esta tem de encaixar e
cobrir totalmente a barra de guia na ferramenta.

Eles podem variar de pais para pais.

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padréo.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: EY403MP
Samlet leengde (uden sveerd) 913 mm
Nettoveegt * 1,4 kg
*2 2,0kg
Leengde af standardsvaerd 30 cm
Anbefalet laengde af sveerd med 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Anvendelig savkaedetype
(se tabellen nedenfor)

90PX / M41/91PX/ M43

Standardkaedehijul Antal teender 6
Tandafstand 3/8"
Volumen af keedeolietank 160 cm®

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

eendret uden varsel.
. Specifikationer kan variere fra land til land.

*1: Veegt med tom olietank og uden sveerd, kaede i henhold til EN ISO11680-1.

*2: Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014
Kombination af savkade, svard og kadehjul

Savkadetype 90PX / M41
Antal drivled 46
Sveerd Leengde af sveerd 30 cm
Snitleengde 296 mm
Tandafstand 3/8"
Afstand 1,1 mm
Type Kaedehjulspids
Kaedehjul Antal teender 6
Tandafstand 3/8"
Savkadetype 91PX / M43
Antal drivled 46
Sveerd Leengde af svaerd 30 cm
Snitleengde 296 mm
Tandafstand 3/8"
Afstand 1,3mm
Type Keaedehjulspids
Kaedehijul Antal teender 6
Tandafstand 3/8"
AADVARSEL: Brug en passende kombination af sveerd og savkeede. | modsat fald kan det medfare
tilskadekomst.

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgr er kun godkendt til brug sammen med
falgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved

. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved

. UXO01G Akku flerfunktions motorhoved

. EX2650LH Flerfunktions motorhoved

AADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfere alvorlig
personskade.

Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
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brugen.

®
QO

Lees brugsanvisningen.

Brug hjelm, beskyttelsesbriller og
hgrevaern.

Brug arbejdshandsker.

Beer solide stovler med skridsikre
saler. Sikkerhedsstgvler med stalspids
anbefales.

Pas pa elektriske ledninger, risiko for
elektrisk sted.

. Hold en afstand pa mindst 15 m.

Maks. tilladt skaereleengde

Retning af keedens bevaegelse

Keedeolietank

Varme overflader - Forbreendinger af fingre
og heender.

Tilsigtet anvendelse

Dette tilbehgr er kun beregnet til klipning af grene sam-
men med en godkendt motorenhed. Brug aldrig tilbehg-
ret til andre formal. Misbrug af tilbehgret kan forarsage

alvorlig personskade.

Om denne brugervejledning

Udtrykket "maskine" i denne brugsvejledning bruges til
kombinationen af tilbehgret og motorenheden.
Udtrykket "motor" i denne brugsvejledning bruges til
den elektriske eller anden motor i motorenheden.

EU-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Virksomhedsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til at udarbejde den tekniske fil og erkleerer under vores
eneansvar, at produktet/produkterne;

Betegnelse: Tilbehor til stangsav. Betegnelse af
type(r): EY403MP.

Opfylder alle relevante bestemmelser i 2006/42/EF og
er fremstillet i overensstemmelse med felgende harmo-
niserede standarder: EN ISO 11680-1:2021.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgien. 1,
3,2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direktor - Makita
Europe N.V.

Lo

SIKKERHEDSAD-

VARSLER
Sikkerhedsadvarsler for stangsav

AADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der felger med denne maskine, samt brugsanvis-
ningen til effektenheden for brugen. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan
medfare elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig person-
skade for operatgren og/eller tilskuerne.

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til senere reference.

Generelle forholdsregler

1. Lees denne brugsanvisning, fer du starter
maskinen for at blive fortrolig med handterin-
gen af maskinen.

2. Udlan ikke maskinen til en person med util-
straekkelig erfaring eller viden om handtering
af maskinen.

3. Ved udlan af maskinen skal du altid vedlagge
denne brugsanvisning.

4.  Lad ikke bgrn eller unge under 18 ar bruge
maskinen. Hold dem vaek fra maskinen.

5. Handter maskinen med den storste forsigtig-
hed og opmarksomhed.

6. Brug aldrig maskinen, nar du har indtaget
alkohol eller narkotika, eller hvis du fgler dig
traet eller syg.

7. Forseg aldrig at ®ndre maskinen.

8. Anvend ikke maskinen i darligt vejr, is@r nar
der er risiko for lynnedslag. Dette reducerer
risikoen for, at du rammes af lynnedslag.

9. Nationale bestemmelser begraenser muligvis
brugen af maskinen. Overhold bestemmel-
serne i dit land vedregrende handtering af
maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr

1. Beer sikkerhedshjelm, beskyttelsesbriller og
beskyttelseshandsker som beskyttelse mod
flyvende partikler eller faldende genstande.

2. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
gjnene mod skade, nar du bruger maskinen.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at bzere
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.
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Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Baer herevaern som f.eks. herevaern for at
forhindre horetab.

Baer egnet toj og sko til sikker drift, sasom

en arbejdsoverall og solide, skridsikre sko.
Undlad at baere lgstsiddende toj eller smykker.
Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive
fanget i de bevaegelige dele.

Nar du handterer savkaden eller justerer
kadespaendingen, skal du anvende beskyt-
telseshandsker. En savkaede kan skaere bare
hzender alvorligt.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikre sko, hjelm eller hgre-
veern, der benyttes under de relevante forhold,
forebygger personskade.

Sikkerhed i arbejdsomradet

1.

Hold maskinen mindst 15 m vak fra elled-
ninger og kommunikationskabler (herunder
eventuelle grene som er i bergring med dem).
Hvis maskinen bergrer eller kommer i naer-
heden af hgjspandingsledninger, kan det
medfore dedsfald eller alvorlig personskade.
Laeg maerke til stramforsyningsledninger og
elektriske hegn omkring arbejdsomradet, for
du pabegynder brugen.

Brug kun maskinen i god sigtbarhed og dags-
lys. Brug ikke maskinen i marke eller tage.
Under brug ma du aldrig sta pa en ustabil eller
glat overflade eller en stejl skraning. | den
kolde arstid skal du vaere opmaerksom pa is og
sne og altid serge for sikkert fodfzeste.

Hold tilskuere og dyr mindst 15 m vaek fra
maskinen under brugen. Stop maskinen, sa
snart nogen narmer sig.

Nar der arbejdes med to eller flere personer,
skal der holdes en afstand pa mindst 15 m eller
mere mellem hinanden, og der skal vaere en
arbejdsleder.

For brugen skal du kontrollere arbejdsomradet
for tradhegn, mure eller andre harde gen-
stande. De kan beskadige savkaeden.

Undlad at betjene el-vaerktgjer i eksplosive
atmosfaerer, for eksempel ved tilstedevae-
relse af breendbare vasker, gasser eller stov.
El-veerktgjer frembringer gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

Forberedelse

1.

For samling eller justering af maskinen skal
du slukke for maskinen og fjerne akkuen eller
tendrorsdakslet.

Inden du handterer savkaden eller juste-

rer keedespandingen, skal du anvende
beskyttelseshandsker.

For du starter maskinen, skal du inspicere
maskinen for skader, lgse skruer/mgtrikker
eller forkert samling. Slib en slev savkade.
Hvis savkaden er bgjet eller beskadiget, skal
den udskiftes. Kontroller, at alle kontrolhand-
tag og kontakter nemt kan betjenes. Renger og
after greb og handtag.

Forsgg aldrig at starte maskinen, hvis maski-
nen er beskadiget eller ikke er helt samlet.
Ellers kan det medfere alvorlig personskade.
Juster skulderselen, sa den passer til operatg-
rens kropssteorrelse.

Juster kadespandingen ordentligt. Pafyld
kadeolien om ngdvendigt.

Pafyldning af braendstof

1.

Stop motoren, for der pafyldes brandstof.
Hold afstand til aben ild og gnister. Ryg aldrig
under pafyldning af brandstof. Ellers kan det
medfgre brand og/eller eksplosion.

Pafyld braendstof udenders. Pafyldning i et
lukket rum kan medfgre, at breendstofdampe
eksploderer.

Undga kontakt med brandstof eller motorolie.
Inhaler ikke braendstofdampe. Hvis der spildes
brandstof eller olie, skal du med det samme
torre det af maskinen og/eller op fra jorden.
Hvis der spildes braendstof pa dit tej, skal du
skifte taj med det samme for at undga, at der
garild i det.

Efter pafyldning skal du stramme brzaendstoft-
ankhaetten omhyggeligt og se efter brandstof-
lzekager. Ga mindst 3 m vaek fra braendstofkil-
den og stedet, for du starter motoren.
Braendstof ma kun transporteres og opbevares
i godkendte beholdere. Hold bern vak fra det
opbevarede brandstof.

Start af maskinen

1.

Baer det personlige beskyttelsesudstyr, for du
starter maskinen.

For du starter maskinen, skal du sikre dig, at
der ikke er personer eller dyr i arbejdsomradet.
Nar du indsatter akkuen eller starter motoren,
skal du holde savkaden og svardet fri af din
krop og andre genstande, herunder jorden.
Savkaeden beveeger sig muligvis ved start, og

kan muligvis medfare alvorlige personskader eller
beskadigelse af savkaeden og/eller skader pa ting.
Placer maskinen pa fast grund. Bevar en god
balance og et sikkert fodfaeste.

Tjek at der er nok forskel mellem tomgang

og arbejdshastighed for at sikre at tilbe-

horet er helt stille, mens motoren er i tom-
gang (hvis det er nedvendigt, reduceres
tomgangshastigheden).

Hvis savkaden roterer i tomgang,

skal du stoppe motoren og reducere
tomgangshastigheden.
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Drift

1. Sluk for maskinen med det samme i en
nodsituation.

2.  Sluk for maskinen, hvis du bemaerker unor-
male forhold (f.eks. stgj, vibration) under
brugen. Brug ikke maskinen, fgr arsagen er
identificeret og afhjulpet.

3. Savkaden fortsaetter med at bevaege sigien
kort periode, efter maskinen er blevet slukket.
Beror ikke savkaeden for hurtigt.

4.  Brug skulderselen under anvendelse. Hold
maskinen fast pa din hgjre side.

5. Hold i det forreste greb eller forreste handtag
med din venstre hand og i det bageste greb
eller bageste handtag med din hgjre hand, uan-
set om du er hgjrehandet eller venstrehandet.
Placer fingrene og tommelfingrene omkring
grebene eller handtagene.

6. Hold altid kun i maskinen i de isolerede gre-
bflader, da savkaeden kan komme i bergring
med skjulte ledninger. En savkaede, der kommer
i beraring med en streamfgrende ledning, kan gare
de uisolerede metaldele pa beskaeresaksen med
udvidet reekkevidde stremfgrende, hvilket kan give
operatgren elektrisk sted.

7. Forseg aldrig at betjene maskinen med én
hand. Tab af kontrollen kan medfgre alvorlig
eller dedelig personskade. Hold haenderne og
foedderne pa afstand af savkaden for at redu-
cere risikoen for tilskadekomst.

8.  Strak dig ikke for langt. Serg hele tiden for
sikkert fodfaste og balance. Se efter skjulte
forhindringer som f.eks. traestubbe, redder og
grefter for at undga at snuble. Ryd nedfaldne
grene og andre genstande vaek.

9.  Arbejd aldrig pa en stige eller et trze for at
undga tab af kontrol.

10. Hvis maskinen udszattes for harde stad, eller
den tabes, skal du kontrollere dens tilstand,
for du fortsaetter arbejdet. Hvis der er nogen
beskadigelse eller tvivl, skal du bede et Makita-
autoriseret servicecenter om at udfere inspek-
tion og reparation.

11.  Ror ikke ved hovedet pa maskinen. Hovedet pa
maskinen bliver varmt under anvendelse.

12. Hold pause for at undga at miste kontrollen pa
grund af traethed. Vi anbefaler, at du holder 10 til
20 minutters hvil hver time.

13. Nar du forlader maskinen, skal du altid slukke
for den og fjerne akkuen eller teendrersdaek-
slet, ogsa selvom det kun er i kort tid. Den
kerende maskine, som ikke er under opsyn, kan
muligvis blive anvendt af uautoriserede personer
og forarsage en alvorlig ulykke.

14. Nar du anvender maskinen, skal du ikke lgfte
din hgjre hand over skulderhgjde.

15. Under anvendelse skal du aldrig stode savkae-
den mod harde genstande sdsom sten og sem.
Veer iszer forsigtig ved skaring af grene taet pa
mure, tradhegn eller lignende.

16. Hvis grene sidder fast i maskinen, skal du altid
stoppe maskinen og fjerne akkuen eller teend-
rorsdaekslet. Ellers kan utilsigtet start medfere
alvorlig personskade.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Hvis savkaden bliver tilstoppet, skal du altid
slukke for maskinen og fjerne akkuen eller
taendrorsdakslet inden rengering.
Accelerering af maskinen med savkaden
blokeret forager belastningen og vil beskadige
maskinen.

Inden skaring af hovedgrene skal der vare et
flugtomrade vak fra den nedfaldende hoved-
gren. Forst skal forhindringer som fx hoved-
grene og grene fjernes fra arbejdsomradet.
Flyt alle maskiner og gods fra flugtomradet til
et andet sikkert sted.

Inden skaering af grene eller hovedgrene skal
du kontrollere faldretningen for dem, over-
veje grenenes og hovedgrenenes tilstand,
tilstedende traeer, vindretning osv. Vaer meget
opmarksom pa faldretningen og tilbageslag af
den gren, som rammer jorden.

Hold aldrig maskinen pa en vinkel pa mere
end 60°. Ellers kan faldende genstande ramme
operatgren og forarsage alvorlig personskade.
Sta aldrig neden under den hovedgren, som
skares.

Var opmaerksom pa afbraekkede eller bgjede
grene. De kan muligvis sla tilbage ved skeering og
forarsage uventet personskade.

Inden skaring af hovedgrene, som du har i
sinde at skare, skal grene og blade rundt om
dem fjernes. Ellers kan savkaeden muligvis seette
sig fast i dem.

For at forhindre savkaden i at szette sig fast

i savsnittet, skal du ikke slippe armen, for du
traekker savkaden ud af savsnittet.

Hvis savkaden sidder fast i savsnittet, skal

du straks stoppe maskinen, forsigtigt flytte
grenen for at abne savsnittet og frigere
savkaden.

Undga tilbageslag (roterende reaktiv kraft mod
operatgren). For at forhindre tilbageslag skal
du aldrig anvende svaerdnasen eller udfere et
gennemtraengende snit. Var altid bevidst om
positionen af svardnasen.

Kontroller jeevnligt kaedespandingen. Nar
kadespandingen kontrolleres eller justeres,
skal du slukke for maskinen og fjerne akkuen
eller tendrersdaekslet. Hvis spandingen er
lgs, skal den strammes.

Var opmaerksom pa miljget. Undga ungdven-
dig brug af gasspjaeldet for mindre forurening
og stgj. Juster karburatoren korrekt.

Under eller efter brug ma du ikke placere den
varme maskine pa tort graes eller braendbare
materialer.

Vibration

1.

Udsaettelse for kraftig vibration beskadiger
operatorens blodkar eller nervesystem og
medforer folgende symptomer i fingre, hander
eller handled: “Sovende” led (folelseslgshed),
prikken, smerte, stikkende fornemmelse eller
a@ndring af hudfarven eller af huden. Hvis
nogen af disse symptomer opstar, skal du
kontakte en lege.

For at reducere risikoen for “hvide fingre” skal
du holde handerne varme under anvendelsen
og vedligeholde maskinen og tilbehgret godt.
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For driftstid skal du felge de lokale regler eller
laegens rad.

Transport

1.

Inden transport af maskinen, skal du slukke
for maskinen og fijerne akkuen eller teendrors-
dakslet. Monter altid svaerdbeskytteren under
transport.

Nar du transporterer maskinen, skal du baere
den i vandret stilling ved at holde i grebet eller
handtaget.

Hold den varme lyddamper vak fra din krop.
Nar udstyret skal transporteres i et keretgj,
skal det sikres korrekt for at undga, at det
vaelter. Ellers kan braendstof blive spildt og der
kan opsta skader pa udstyret og anden bagage.

Vedligeholdelse

1.

Fa dit udstyr efterset af vores autoriserede ser-
vicecenter, og brug altid kun originale reserve-
dele. Forkert reparation og darlig vedligeholdelse
kan forkorte maskinens levetid og @ge risikoen for
ulykker.

For der udferes nogen form for vedligehol-
delse, reparationsarbejde eller rengering af
maskinen, skal du altid slukke for maskinen
og fjerne akkuen eller teendrersdakslet. Vent
indtil maskinen koler ned.

Beer altid arbejdshandsker, nar du handterer
savkaden.

Tilspaend alle skruer og meatrikker efter hver
brug, undtagen skruerne til justering.

Hold savkaden skarp. Hvis savkaden er ble-
vet slov, og skareydelsen er darlig, skal du
bede et autoriseret Makita-servicecenter om at
skaerpe den eller udskifte den med en ny.
Forseg ikke at udfere vedligeholdelse eller
reparationsarbejde, der ikke er beskrevet i
denne brugsanvisning. Bed et autoriseret
Makita-servicecenter om at udfere sadant
arbejde.

Brug altid kun agte reservedele og tilbeher fra
Makita. Brug af dele eller tilbehgr fra tredjepart
kan medfgre sammenbrud af maskinen, materiel
skade og/eller alvorlig personskade.

For at reducere risikoen for brand ma du aldrig
udfere service pa udstyret i naerheden af ild.

Opbevaring

1.

Udfer komplet rengering og vedligeholdelse,
for maskinen opbevares. Monter svaerdbeskyt-
teren. Fjern akkuen eller teendrorsdakslet.
Tem braendstof og kaedeolie, efter maskinen er
kolet ned.

Opbevar maskinen pa et tert og hgijt eller aflast
sted, der er utilgaengeligt for bern.

Stil ikke maskinen op ad noget som f.eks. en
vag. Ellers kan den veelte pludseligt og forarsage
personskade.

Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed

1.

Undlad at kaste batterierne i aben ild.

Cellen kan eksplodere. Tjek de lokale regler

for eventuelle saerlige instruktioner vedragrende
bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batterierne.
Leekket elektrolyt er aetsende og kan medfare ska-
der pa gjnene eller huden. Den kan veere giftig,
hvis den indtages.

3. Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller

under vade forhold.
Oplad ikke batteriet uden dare.

5. Handter ikke oplader, herunder opladerstik, og

opladerterminaler med vade hander.

6. Undga farlige miljeer. Undlad at anvende

maskinen pa fugtige eller vade steder, og und-
lad at udsaette den for regn. Hvis der treenger
vand ind i maskinen, @ges risikoen for elektrisk
sted.

Forstehjalp

1.

Sorg for, at der findes en forstehjalpskasse i
narheden af arbejdsstedet, hvis der skulle ske
en ulykke. Erstat straks enhver genstand, der
fiernes fra ferstehjaelpskassen.

Opgiv felgende oplysninger, nar du ringer efter
hjeelp:

— Hvor ulykken er sket

— Hvad der er sket

— Antallet af tilskadekomne personer

— Typen af personskader

— Dit navn

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

A ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller
kendskab til produktet (opnaet gennem gentagen
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for
produktet ngje overholdes.

MISBRUG eller forsemmelse af at folge de i denne

brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan
fore til, at De kommer alvorligt til skade.

AADVARSEL: Brug af dette produkt kan
frembringe stov, der indeholder kemikalier, som
kan forarsage andedrzaetslidelser eller andre syg-
domme. Nogle eksempler pa disse kemikalier er
kemiske forbindelser i pesticider, insektmidler,
gedningsstoffer og ukrudtsmidler. Risikoen ved
udsaettelse for disse stoffer varierer, afhaengigt af
hvor ofte du udferer denne type arbejde. Sadan
reducerer du din udsaettelse for disse kemikalier:
Arbejd i et godt ventileret omrade, og arbejd med
godkendt sikkerhedsudstyr, f.eks. stovmasker,
der er specielt udviklet til at filtrere mikroskopiske
partikler.

BESKRIVELSE AF DELENE

» Fig.1
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1 Savkaede 2 | Sveerd

3 | Olietankdaeksel

4 | Holdemgtrik 5

Kaedejusteringsskrue 6

Forreste greb

7 | Sveerdbeskytter -

SAMLING

AFORSIGTIG: Serg altid for at motoren er sluk-
ket, og at akkuen eller teendrgrsdakslet er taget
ud, for der udferes noget arbejde pa maskinen.

A FORSIGTIG: Undlad at bergre savkaden med
bare haender. Baer altid beskyttelseshandsker, nar
du handterer savkaden.

Afmontering eller montering af

savkaden

A FORSIGTIG: savkaden og svaerdet er stadig
varme lige efter brugen. Lad dem kgle tilstraek-
keligt af, inden der udferes noget arbejde pa
maskinen.

AFORSIGTIG: Udfor proceduren med at mon-
tere eller fjerne savkaden pa et rent sted uden
savsmuld og lignende.

For at fierne savkaeden skal du udfere falgende trin:

1. Lasn keedejusteringsskruen og derefter
holdemetrikken.
» Fig.2: 1. Keedejusteringsskrue 2. Holdemetrik

2.  Fjern kaedehjulsdaekslet, og fiern derefter savkae-
den og sveerdet fra maskinens karosseri.

For at montere savkaden skal du udfgre fglgende trin:

1. Kontroller savkeedens retning. Tilpas savkae-
dens retning med retningen pa mzerket pa maskinens
karosseri.

2. Seetden ene ende af savkeeden pa toppen af
sveerdet. Saet den anden ende af savkaeden rundt om
kaedehjulet. Serg for at savkaeden er placeret korrekt pa
kaedehjulet, og placeret korrekt i rillen pa sveerdet.

3.  Monter svaerdet til maskinens karosseri, sa hul-
let pa sveerdet er rettet ind med stiften pa maskinens
karosseri.

» Fig.3: 1. Kaedehjul 2. Hul

4. Indseet fremspringet pa kaedehjulsdeekslet pa

maskinens karosseri, og luk derefter deekslet, sa bolten

og stiften pa maskinens karosseri mgder modparterne

pa deekslet.

» Fig.4: 1. Fremspring 2. Kaedehjulsdaeksel 3. Bolt
4. Stift

5.  Tilspeend holdemgtrikken for at fastgere keede-
hjulsdaekslet, og lesn den derefter en smule for at
justere spaendingen.

» Fig.5: 1. Holdemegtrik

Justering af savkaedens spaending

A FORSIGTIG: Stram ikke savkaden for meget.
Ekstrem hgj spaending af savkeeden kan forarsage
brud pa savkaeden og slitage af sveerdet.

AFORSIGTIG: En kaede, der er for Igs, kan
hoppe af svaerdet, og den kan forarsage en ulykke
med tilskadekomst.

Savkaeden kan blive lgs efter mange timers brug.
Kontroller fra tid til anden savkeedens spaending inden
brug.

1. Lesn holdemeatrikken en smule for at lgsne kaede-
hjulsdaekslet let.
» Fig.6: 1. Holdemgatrik

2.  Loft spidsen pa sveerdet en smule op, og juster
keedens speending. Drej kaedejusteringsskruen mod
uret for at stramme den, og drej den med uret for at
lgsne den.

Stram savkaeden, indtil den nederste side af savkaeden
passer ind i svaerdkanten som vist.
» Fig.7: 1. Sveerd 2. Savkeede

3. Keedejusteringsskrue

3. Hold fortsat sveerdet Igst, og monter
kaedehjulsdaekslet.

Sorg for, at savkeeden ikke sidder lgs pa den nederste
side.

4.  Stram holdemgatrikken for at fastgare
kaedehjulsdaekslet.
» Fig.8: 1. Holdemgtrik

Montering af monteringsroret

A\FORSIGTIG: Kontroller altid, at monterings-
roret sidder fast efter installationen. Forkert instal-
lation kan medfare, at tilbehgret falder af effektenhe-
den og forarsager personskade.

Monter monteringsrgret pa effektenheden.

1.  Drej handtaget pa motorenheden mod
tilbeharssiden.
» Fig.9: 1. Handtag

2.  Fjern heetten pa tilbehgret. Juster stiften i for-
hold til pilemeerket, og indsset monteringsreret, indtil
udlgserknappen kommer op.

» Fig.10: 1. Udlgserknap 2. Pilemaerke 3. Stift

3. Drej handtaget mod motorenhedssiden.
» Fig.11: 1. Handtag

Serg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
roret.

For at fierne rgret skal du dreje handtaget mod tilbe-
hegrssiden og treekke rgret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.
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» Fig.12: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer

ANVENDELSE

BEMAERKNING: Nar der pafyldes kadeolie for
forste gang, eller tanken fyldes op igen, efter at
den er blevet helt tom, skal der pafyldes olie op
til bundkanten af pafyldningsstudsen. Ellers kan
olieforsyningen blive hindret.

BEMAERKNING: Brug en savkadeolie, der ude-
lukkende er beregnet til Makita-kadesave, eller
tilsvarende olie, som fas i handelen.

BEMAERKNING: Anvend aldrig olie, som inde-
holder snavs og partikler, eller flygtig olie.

BEMAERKNING: Ved beskaring af traeer skal
der anvendes planteolie. Mineralsk olie kan skade
traeerne.

BEMAERKNING: Kontroller inden skaeringen,
at det medfelgende olietankdaksel er skruet pa
plads.

Arbejde med maskinen

A FORSIGTIG: Hold alle kropsdele vak fra
savkaden, nar motoren er i gang.

A FORSIGTIG: Hold fast i maskinen med begge
haender, nar motoren kerer.

AFORSIGTIG: strek dig ikke for langt. Serg
hele tiden for sikkert fodfeeste og balance.

AFORSIGTIG: Nar du skeerer gennem grene,
skal du passe pa ikke at miste balancen pga.
vaegten af maskinens hoved.

A FORSIGTIG: Hav altid en flugtve;j i tilfelde af,
at en afskaret gren falder mod operatoren.

AFORSIGTIG: Brug aldrig spidsen af svaerdet
til skaering. Ellers kan der muligvis opsta farligt
tilbageslag, og det kan resultere i personskade.

BEMAERKNING: Du ma aldrig kaste eller tabe
maskinen.

BEMAERKNING: Undlad at tildeekke maskinens
ventilationsabninger.

BEMAERKNING: Undlad at presse maskinen.
Ellers kan det muligvis beskadige maskinen.

Savkaeden smeares automatisk, nar maskinen er i brug.
Kontroller regelmaessigt maengden af tilbageveerende
olie i olietanken.

» Fig.13: 1. Olietank

For at pafylde tanken skal du placere maskinen pa en
flad overflade, derefter trykke pa knappen pa olietank-
deekslet, sa knappen pa den anden side rejses op, og
derefter fierne olietankdaekslet ved at dreje det.

Den korrekte maengde olie er 160 ml. Nar tanken er
fyldt op, skal du sikre dig, at olietankdaekslet er stram-
met fast til.

» Fig.14: 1. Olietankdaeksel 2. Tilspaend 3. Lasn

BEMAERK: Hvis det er sveert at fierne olietankdaek-
slet, skal du seette topngglen ind i &bningen i olie-
tankdaekslet og derefter fierne olietankdaekslet ved at
dreje det mod uret.

» Fig.15: 1. Abning 2. Topnagle

Hold maskinen veek fra treeet efter pafyldningen. Start
den, og vent, indtil der er tilstreekkeligt smgremiddel pa
savkeeden.

» Fig.16
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Sta pa en stabil overflade og hold maskinen veek fra
grenene, sa vinklen pa maskinen bliver 60° eller mindre
i forhold til den vandrette jord.

» Fig.17: 1.60° mm eller mindre

Start maskinen, og tryk derefter savkeeden let ind pa
grenen.

Nar der skeeres lange grene, skal du, for at kunne kon-
trollere nedfaldspositionen af afskarne grene, opdele
grenen i sektioner og skaere grenen fra spidsen. Veer
opmeerksom pa nedfaldende grene, eftersom de kan
springe tilbage i retning af operatgren, efter de har ramt
jorden.

» Fig.18

Ved skaering af tykke grene skal du ferst lave en ikke
seerlig dyb underskaren rille og derefter foretage det
feerdige snit fra toppen.

» Fig.19

Hvis du forsgger at skaere tykke grene af nedefra,

kan grenen lukke omkring den og klemme savkaeden
fast i snittet. Hvis du forsgger at skaere tykke grene af
oppefra uden en ikke seerlig dyb underskaren rille, kan
grenen splintres.

» Fig.20

Baering af maskinen

Far du baerer maskinen, skal du altid fierne akkuen
eller teendrorsdaekslet fra maskinen og derefter mon-
tere svaerdbeskytteren. Dzek ligeledes akkuen med
batterideekslet.

» Fig.21: 1. Svaerdbeskytter 2. Batterideeksel
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VEDLIGEHOLDELSE

AFORSIGTIG: Sorg altid for, at motoren er
slukket, og at akkuen eller teendrersdzakslet er
fjernet, for du forseger at udfere eftersyn eller
vedligeholdelse.

A FORSIGTIG: Bar altid beskyttelseshandsker,
nar der udferes eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfore misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Slibning af savkaeden

Slib savkaden, nar:

. Der frembringes melet savsmuld, nar der skeeres i
fugtigt tree,

. Keeden kun gennemskaerer treeet med besveer,
selv hvis der anvendes et kraftigt tryk,

. Skaerekanten er tydeligt beskadiget,

. Saven traekker til venstre eller hgjre i traeet. (for-
arsaget af uensartet slibning af savkaeden eller
beskadigelse af kun den ene side)

Slib savkaeden hyppigt, men kun en smule ad gangen.
To eller tre strag med en fil er saedvanligvis tilstraeekke-
ligt til at udfere en almindelig slibning. Nar savkeeden er
blevet slebet adskillige gange, skal den slibes pa vores
autoriserede servicecenter.

Slibningskriterier:
A ADVARSEL: For stor afstand mellem skz-

rekant og dybdemaleren forgger risikoen for
tilbageslag.

» Fig.22: 1. Skaererleengde 2. Afstand mellem skae-
rekant og dybdemaler 3. Mindste skeerer-
leengde (3 mm)

—  Alle skeererlaengder skal veere ens. Forskellige
skeererleengder vil forhindre savkaeden i at kere
ubesveeret og kan forarsage, at savkaeden
braekker.

—  Slib ikke keeden, nar der er naet en skeererleengde
pa 3 mm eller derunder. Kaeden skal udskiftes
med en ny.

—  Savspanstykkelsen bestemmes af afstanden mel-
lem dybdemaleren (rund naese) og skeerekanten.

— De bedste skeereresultater opnas med fglgende
afstand mellem skaerekanten og dybdemaleren.

. Keedeblad 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» Fig.23

— Slibningsvinklen pa 30° skal veere den samme pa
alle skaerere. Forskellige skeerervinkler medfarer,
at keeden kerer ujeevnt og uensartet, fremskynder
slitage og medfgrer, at kaeden breekker.

—  Brug en passende rund fil, sa den korrekte
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slibningsvinkel holdes mod teenderne.
. Keedeblad 90PX / M41 /91PX/ M43: 55°

Fil og korrekt anvendelse af fil

— Anvend en speciel rund fil (ekstraudstyr) til savkae-
der til at skaerpe kaeden. Almindelige runde filer er
ikke egnede.

—  Diameter pa den runde fil for hver savkaede er
som felger:

. Kaedeblad 90PX: 4,5 mm
. Keedeblad 91PX/ M41/ M43: 4,0 mm

—  Filen bgr kun veere i kontakt med skaereren
ved fremadstrgget. Haev filen fra skeereren ved
returstroget.

—  Slib den korteste skeerer forst. Laengden af denne
korteste skeerer bliver standard for alle skeerende
led pa savkaeden.

—  Forfilen som vist pa illustrationen.

» Fig.24: 1.Fil 2. Savkaede

—  Det er nemmere at fore filen, hvis der anven-
des en filholder (ekstraudstyr). Filholderen har
afmaerkninger til den korrekte slibningsvinkel pa
30° (seet afmaerkningerne parallelt med savkee-
den) og begraenser dybden af gennemskeeringen
(til 4/5 af fildiameteren).

» Fig.25: 1. Filholder

—  Kontroller, nar keeden er skeerpet, hgjden af
dybdemaleren ved hjeelp af keedemalervaerktgjet
(ekstraudstyr).

» Fig.26

— Fjern alt fremspringende materiale, hvor smat det
end matte veere, ved hjeelp af en speciel flad fil
(ekstraudstyr).

—  Afrund forsiden af dybdemaleren igen.

Rengering af svaerdet

Spaner og savsmuld samler sig i sveerdrillen. De kan
tilstoppe sveerdrillen og hindre oliestremningen. Fjern
altid spaner og savsmuld, hver gang du sliber eller
udskifter savkaeden.

» Fig.27

Rengering af kaedehjulsdaekslet

Spaner og savsmuld samler sig inde i keedehjulsdaeks-
let. Fjern kaedehjulsdaekslet og savkaeden fra maskinen,
og fiern derefter spaner og savsmuld.

» Fig.28

Rengering af olieudigbshullet

Sma stgv- og andre partikler kan samle sig i olieud-
lgbshullet under arbejdet. Dette stav og andre partikler
kan forringe oliestrammen og medfgre en utilstrakkelig
smering af hele savkaeden. Renger olieudlgbshullet
som vist herunder, hvis oliestremmen er for svag ved
toppen af sveerdet.

1. Fjern keedehjulsdaekslet og savkaeden fra
maskinen.

2.  Fjern mindre stgvdannelse eller partikler ved
hjeelp af en kaervskruetraekker eller lignende.
» Fig.29: 1. Kaervskruetraekker 2. Olieudlgbshul
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3.  Seet akkuen til motorenheden eller seet teendrors-
deekslet pa motorenheden. Tryk pa afbryderknappen
for at fierne akkumulerede stagv- og andre partikler fra
olieudlgbshullet ved at lade keedeolie flyde ud.

4. Fjern akkuen fra motorenheden eller fiern teend-
rarsdeekslet fra motorenheden. Monter kaedehjulsdaeks-
let og savkaeden pa maskinen igen.

Udskiftning af kaadehjulet

A FORSIGTIG: Et udtjent kadehjul vil beska-
dige en ny savkade. | sa fald skal kaedehjulet
skiftes ud med et nyt.

Kontroller kaedehjulets tilstand, inden en ny savkaede
monteres. Bed et autoriseret Makita-servicecenter om
udskiftning, hvis keedehjulet er slidt eller beskadiget.
» Fig.30: 1. Kaedehjul 2. Omrader, der slides

Overordnet inspektion

Kontroller for beskadigede dele. Bed om ngdvendigt
vores autoriserede servicecenter for at udskifte dem.

Smoring af bevagelige dele

BEMAERKNING: Felg instruktionerne vedrg-
rende hyppighed og tilfert maengde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de bevaegelige
dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No.2 eller tilsvarende) for
hver 25 timers drift.
» Fig.31

BEMARK: Agte Makita-fedtstof kan kgbes fra din
lokale Makita-forhandler.

Opbevaring af maskinen

AADVARSEL: Felg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

1. Renger maskinen, inden den leegges til opbeva-
ring. Fjern alle spaner og savsmuld fra maskinen, efter
at keedehjulsdeekslet er taget af.

2. Nar maskinen er rengjort, skal den keres uden
belastning for at smgre savkaeden og svaerdet.

3. Daek svaerdet med sveerdbeskytteren.

4. Tem olietanken.

Ved opbevaring af tilbehgret adskilt fra motorenheden,
skal du putte heetten pa enden af skaftet.
» Fig.32

Vejledning i periodisk vedligeholdelse

For at sikre en lang levetid, undga skader og sikre, at sikkerhedsanordningerne fungerer fuldt ud, skal felgende ved-
ligeholdelse udferes regelmaessigt. Garantikrav godtages kun, hvis dette arbejde er blevet udfert regelmaessigt og
korrekt. Safremt den foreskrevne vedligeholdelse ikke udfgres, kan det medfgre ulykker! Brugeren af maskinen bar
ikke udfgre vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i denne brugsvejledning. Alt sadant arbejde ber udferes

af vores autoriserede servicecenter.

Kontrolpunkt / Driftstid For brug Hver dag Hver uge Hver 3. Arligt For
maned opbevaring
Hele maskinen | Inspektion. \/ - - - - -
Rengering. - \/ - - - -
Kontrolleres - - - -
pa autoriseret v v
servicecenter.
Savkaede Inspektion. \/ - - - - -
Skeerpes om - - - - -
ngdvendigt. \/
Sveerd Inspektion. \/ \/ - - - -
Fjern fra - - - - -
maskinen. \/
Smering af Kontroller \/ - - - - -
kaeden olietilfgrslen.
Olietank- Kontroller \/ - - - - -
daeksel spaendingen.
Skruer og Inspektion. - - \/ - - -
motrikker
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FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis De opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma De ikke forsgge at adskille maskinen. Radfgr Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Fejl

Arsag

Losning

Maskinen starter ikke.

Akkuen er ikke indsat.

Indszet en opladet akku.

Akku-problem (lav spaending).

Genoplad akkuerne. Udskift akkuen, hvis
genopladning ikke Igser problemet.

Hovedafbryderen er slaet fra.

Der slukkes automatisk for maskinen, hvis
den ikke betjenes i en vis periode. Taend
for hovedafbryderen igen.

Motoren holder op med at kare efter kort
tids brug.

Akkuens opladningsniveau er lavt.

Genoplad akkuerne. Udskift akkuen, hvis
genopladning ikke lgser problemet.

Ingen olie pa keeden.

Olietanken er tom.

Fyld olietanken.

Oliefaringssporet er snavset.

Renger sporet.

Maskinen nar ikke den maksimale
omdrejningshastighed.

Akkuen er sat forkert i.

Seet akkuerne i som beskrevet i denne
brugervejledning.

Batteriladningen er faldende.

Genoplad akkuen. Udskift akkuen, hvis
genopladning ikke l@ser problemet.

Drivsystemet fungerer ikke korrekt.

Bed vores autoriserede servicecenter i dit
omrade om reparation.

Unormale vibration:
Stop straks maskinen!

Lost sveerd eller savkeede.

Juster sveerdets og savkaedens spaending.

Funktionsfejl pa maskinen.

Bed vores autoriserede servicecenter i dit
omrade om reparation.

Savkeaeden kan ikke installeres.

Kombinationen af savkeede og keedehjul er
ikke korrekt.

Brug den rigtige kombination af sav-
kaede og kaedehjul ved at se afsnittet for
specifikationer.

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Det felgende tilbehor og eks-
traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehgr eller ekstraudstyr
kan udgere en risiko for personskade. Anvend kun
tilbeher og ekstraudstyr til det beskrevne formal.

Hvis De behgver hjaelp ved valg af tilbeher eller ansker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres

lokale Makita servicecenter.
. Savkaede

. Sveerd
. Svaerdbeskytter
. Fil

maskinen.

A ADVARSEL: Hvis du keber et sveerd af en
anden laengde end standardsvaerdet, skal du ogsa
kobe en tilsvarende svardbeskytter sammen med
det. Den skal passe til og helt daekke svaerdet pa

veere forskellige fra land til land.

BEMARK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i vaerktgjspakken som standardtilbehgr. Det kan

92 DANSK




EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

vTpIag Adpag

MovTéAo: EY403MP
OAIK6 PKOG (Xwpig kateuBuvTrpia Adpa) 913 mm
KaBapd Bdapog *1 1,4 kg
*2 2,0 kg
Mrkog oTavTtap KateuBuvtApiag Aduag 30 cm
ZUVIOTWHEVO UAKOG KATEUBU- pe 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Epappédoipog TUTTog aAuaidag trpioviold
(avaTpégTe OTOV TTAPAKETW TTIVAKA)

90PX / M41/91PX/ M43

ZTavTap aAUCOTPOXOG Ap1Bu6G SovTiwy 6
Brjpa 3/8"
‘Oykog doxeiou Aadlou aAucidag 160 cm®

. AOyw Tou ouveEXOUEVOU TTPOYPAUHATOG TTOU £EQPAPPOJOUNE Yia EPEUVA Kal AVATITUEN, TO TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
OTO TTAPOV EVTUTTO UTTOKEIVTAI O€ AAAQYT Xwpig TTpoeidoTtroinan.
. Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA PTTOPEI va BIAQEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

*1: Bdpog, pe adelo doxeio Aadiou, Xwpig kateuBuvTripia Adpa kal aAucida, cuugwva pe 1o TTpoTutio EN ISO11680-1.

*2: Bapog oupgwva pe diadikacia EPTA01/2014

Zuvduaopog aAucidag pioviou, KaTeuBuvTipilag Adpag kol aAucoTpoyou

ToOog aAucidag Tpioviou 90PX / M41
ApIBGG KIVNTAPIWY CUVOETHWY 46
KareuBuvtipia Adpa Mrkog kateuBuvtripiag Aduag 30 cm
Mrkog KoTTrg 296 mm
Brjpa 3/8"
Maxog KIvNTAPIWY CUVOECHWY 1,1 mm

ToTrog PaBdog TTieong ahkucoTpoxou
AlucoTpoxodg ApIBu6G SovTiv 6

Bripa 3/8"

TOtrog aAucidag Trpioviol 91PX / M43

ApIBUGGS KIVNTAPIWY CUVIETHWY 46
KareuBuvTripia Adua Mrkog kateuBuvTipiag Aduag 30cm

MnAkog KoTig 296 mm

Bripa 3/8"

Mdyog KIVNTAPIWY CUVIETHWY 1,3 mm

Tomog Pd&BRdog mieong ahucoTpoxou
AlucoTpoxdg ApIBUGG SovTiv 6
Brjpa 3/8"

APOEIAOMOIHEH: XpnoiyoToInoTe Tov KATAAANAO oUVBUACHO TNG KATEUBUVTIPIAG AGUAG Kal aAuaidag
TIpIovIoU. AIOQOPETIKG, YTTOPEI VA TTPOKUWEI TIPOCWTTIKOG TPAUHATIONOG.

EykekpIpgévn NAEKTPIKNA povada

AuTé TO TIPOCAPTNHA EYKPIVETAI YIO XPrON HOVO HE TIG

aKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADEG:

. DUXB60 ®opntr TTOAUAEITOUPYIK) NAEKTPIKA
KEPAAR

. DUX18 ®opnTr TTOAUAEITOUPYIKF NAEKTPIKA
KEPAAR

UX01G ®opnTr TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKA
KEPAAR
EX2650LH MoAuAeitoupyikr NAEKTPIKI KEQOAN

A\POEIAOMOIHZH: Mn XpnoipoTrolgiTe TTOTE
TO TTPOCAPTNMA ME [N EYKEKPIMEVN NAEKTPIKA
povada. O pun eyKEKPIPEVOG OUVOUATUOG MTTOPET
va TTpokaAéoel coBapod TPAUHATIONO.
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ZUuBoAa

MapakdTw TTapouaiddovTal Ta GUPBOAa TTOU JTTOPOUV
va xpnoigotroinBouv yia Tov e§otrAioud. BeBaiwbeite 6T
KATAVOEITE TN onuaagia Toug TrpIv atroé Tn XpAon.
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s MEyIOTO ETITPETTOUEVO PIKOG KOTTAG

AlaBdaoTe 10 eYXEIPIOIO OdNYIWV.

Na @opdte Kpdvog ac@aAeiag, TTPOOTATEU-
TIKG YUaAId Kal WTOAOTTIOEG.

Na @opdte TTpooTaTEUTIKA YAVTIA.

Na popdTe avOEeKTIKEG UTTOTEG PE avTIO-
NoBNTIKEG OOAEG. ZUVIOTWVTAI UTTOTEG
ao@aAEiag e aTaGAIVa TIPOCTATEUTIKA YIa
Ta SAKTUAC TWV TTOBIWV.

MPoaéxeTe TIG NAEKTPIKEG YPAUPEG, KiVOU-
vog nAekTpoTrAngiag.

KpatrioTe améoTaon TouAdxiotov 15 m.

KareuBuvon diadpopnig aAucidag

Aoxeio Aadiou aAuaidag

ZeoTEG eMIQAVEIES - EykaUpaTa dakTUAwY
1 XEPIWV.

Mpoopiopevn xprion

AuUTO TO TTPOCAPTNHA £XEI OXEDIATTEI HOVO YIa TO KAG-
OENA PIKPWYV KAl HEYEAWY KAABIWV O GUVOUOOHO HE
HIa EYKEKPINEVN NAEKTPIKT povada. Mnv XpnoIUOTIOIEITE
TTOTE TO TTPOadpTnua yia dAAoug okotroUg. H kakn
XPAON TOU TTPOCAPTANATOG PUTTOPE] VO TIPOKAAETEI
ooBapd TPAUUATIOUO.

MAnpo@opisg yia To TTapov

EYXEIPidIo 0dnyIwv

O 6pog «epyaAeion g€ AuTd TO EYXEIPIDIO OdNYIWV ava-
PEpeTal GTOV OUVOUAOUS TOU TTPOCAPTANATOG KAl TNG
povadag 1oxUoG.

O 6pog «POTEP» O€ QUTO TO EYXEIPIOIO 0dNYIWV ava-
PEpETal OTO NAEKTPIKG POTEP A TO POTEP KIVNTAPO TNG
povadag 1ox00gG.

ARAwon Zuppépewong EE

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng
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MPOEIAOMNOIHZEIZ

AZQAANEIAZ

Mpos&idotroinoeig aocPAAEIag yia TO

KOVTAPOTTpiovo

APOEIAOMOIHEH: AloBdoTe OAEG TIG TTPOEI-
Sotoinoeig ao@dAeiag, odnyieg, EIKOVEG Kal TTpO-
Slaypagég Tou cuvodEUOUV TO TTAPOV PnXAavnpa
KaBwG Kal To eyXEIPidIo 0dNnyIwV TG povadag
10x00g, TPIV TN XPpRon. H un pnon dAwv twv
08NyIWV TTOU avaypa@ovTal TTAPAKATW UTTOPEI Va EXEI
wg¢ atmoTéAeopa TNV NAeKTPOTTANEia, TNV TTUpKAyI& R/
Kal Tov coBapd TPauPATIoNO TOU XEIPIOTA A/Kal Twv
TIAPEUPITKOPEVWV.

DuAdGTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOIN-
O€IG KAl TIG 0dnyigg yia peAAo-
VTIKIN TTAPATTOMTTH.

Fevikég TTPOQUAGSEIg

1. Mpiv §ekivioeTe TN AgiToupyia Tou epyaleiou,
Si1aBdoTe auTo To eyXEIPiSIO OBNYIWV Yia va
€ZOIKEIWOEITE PE TO XEIPIOHUO TOU EpyaAgiou.

2.  Mnv daveioeTe T0 Epyaleio o€ ATOPO ME AVE-
TMAPKNA TEIPA 1} YVWOEIG VIO TO XEIPITUO TOU
epyaAeiou.

3. Orav daveileTe o€ KATTOIOV TO £pYaAEio, TTAVTA
VO TTPOCAPTATE AUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.

4. Mnv a@ivete Taidid 1} veapd droud, KATW
Twv 18 €TWV, va XpNoIPoTToloUV To epyaAgio.
KpaTRoTE Ta HOKPIA aTTO TO EPYOAEio.

5. Na xeipifeoTe To epyaleio pe Tn peyaAUTePn
PpovTida Kal TTPOCOoXH.

6. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO EPYOAEIO HETA TNV
KATavAaAwon aAKoOA | @apudKkwy, i av aioBd-
VEOTE KOUpAOEVOl I adidBeTOl.

7.  Mnv emIXEIPAOETE TTOTE VA TPOTTOTTOINOETE TO
epyaAeio.

8. Mnv xpnoipoTroliTe To epyaAeio o€ KOKEG
KaIPIKEG OUVONKEG, 1I51aiTEPA OTAV UTTAPXE!
KivOuvog yIa EQAVION KEPAUVWV. AUTO HEIWVEI
TOV KivOUVO va XTUTINBEITE aTTd KEPAUVO.

9.  O1gbvikoi Kavoviguoi JTropei va Trepiopifouv
Tn XPRon Tou epyaAeiou. AkoAouBroTe TOUG
KAVOVIOHOUG YIO TO XEIPIOMO TOU EpyaAEiou
oTn XWPa Cag.

MPooWITIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAICOG

1. @opdre KPAVOG AOPAAEING, TTIPOCTATEUTIKA
YUOAId KOl TIPOCTATEUTIKA YAVTIO VIO VO TTPO-
OTATEUOETE TOV EQUTO OOG ATTO TA AVTIKEIYEVA
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TTOU eKTOSEUOVTAI ] TTEQPTOUV.

No @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUQAId Yia va
TTPOCTATEUETE TO UATIA OOG ATTO TPAUUATIONO
OTav XPNOIMOTIOIEITE TO pnxdvnua. Ta TpooTa-
TEUTIKA YUOQAIG TTPETTEl VO CUMHOP@WVOVTAI JE
10 TpoTUTTO ANSI Z287.1 0TIg HMA, TO TrpéTUTIO
EN 166 otnv Eupwtrn N To TpéTtutro AS/NZS
1336 otnv AucTtpalia/Néa ZnAavdia. ZTnv
AucoTtpalia/Néa ZnAavdia, atraiTeital aTré 1o
VOHO VO POPATE KAl TIPOCWTTISA yid ThV TTPO-
OTACIA TOU TTPOCWTTOU OG.

O £pyodoTng £xe1 TNV €UBUVN va emIRAAAEI

TN XPAON KATAAANAOU TTPOOTATEUTIKOU £§O-
TAICHOU ao@aAgiag aTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
gpyaAeiou Kal a1ré dAAa dTopa Trou BpickovTal
oTNV dUEDN TTEPIOXN EPYATIiag.

PopdTe TPOOTATEUTIKA AUTIWYV, OTTWG WTOA-
OTiBEG, YIA VA OTTOTPEWYETE TNV ATTWAEIA TG
aKONg oaG.

DopdTeE CWOTO POUXICHO KAl TTATTOUTTIA

yia TNV ao@aAni AsiToupyia, 6TTwg OAGCWHN
@OpUa EPYATiag Kal oTaBepd, avTioAIoONTIKA
mamoUTtoia. Mnv gpopdrte @apdid pouxa
KoouAuaTa. YTTapxel Kivduvog va eutrAakolyv Ta
@apdid poUxa, Ta KOGUAKPATA f Ta HOKPIG HOANIG
o€ KIvoUpEeva PEpn.

OTav xelpi{eoTe TNV aAucida Tpioviou 1 pub-
HigeTe TO TEVTWUO aAUCIBag, va popdTe TTPO-
OTATEUTIKA ydvTia. H aAucida trpioviol ytropei va
KOWel coBapd Ta yupva xépia.

Na XPnOIYOTIOIEITE ATOUIKO EEOTTAICHO TTPO-
oT1aciag. Na popdre TTAVTA TTPOCTATIA MATIWV.
Edv XpnoIyoTToIEiTE TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOPO, OTTWG TTPOCWTTION KATA TNG OKOVNG,
avTIoAIoBNTIKG TTaTToUTOI0 ACPAAEIAG, KPAVOGS 1
TIPOCTATEUTIKO OKONG, AVAAOYya PE TIG OUVONKEG,
Ba peiwdei 0 Kivduvog TTPAKANGNG TTPOCWTTIKWV
TPAUMPATIOHWY.

Ac@dAgia 0TO XWPO EpyaTiag

1.

KpatnoTe 1o epyaAeio TouAdyioTov 15 m
HOaKpPIG aTré NAEKTPIKEG YPANUEG KAl KAAWSIA
TNAEMIKOIVWViaG (CupTtrepIAauBavopévwy
OTroIWV3ATIOTE SI0KAASWOEWYV TTOU £pXOVTal
o€ ETTAPN e auTd). Av ayyi§eTe i} TTANCIAOETE
TIG YPOUUES UYNARG TAONG ME TO EpYaAEio,
pTTOpEi va TTpokAnBei BdvaTog i cofapog
TPOAUHATIONOG. MapakoAoUBNOTE TIG NAEKTPIKEG
YPOUUEG Kl TOUG NAEKTPIKOUG PPAKTEG YUPW
aTré TNV TEPIOXN EPYATIAG TTPIV APXICETE TNV
epyaoia.

Na xe1pifeoTe T0 epyaleio pévo KaTwW aTTd

ouVOBNRKeG KOANG 0pATOTNTAG KOl OTAV EXEI
akOpa Pwg £§w. Mnv xeipifeoTe To epyaleio
OTO OKOTASI } 6TAV UTTAPXEI OMiXAN.

Kard Tn di1dpkeia Tng A&IToupyiag, unv oTéKe-
oTe TTOTE 0 aoTAO | OAICONPN eMIPAVEIA 1
og KaTn@opa. Kard Tig kpUeg £TTOXEG, VA TTPO-
O£XETE TOV TIAYO Kal TO XIOVI KOl VA (PPOVTIJETE
TAVTA WOTE VO TTATATE KAAd.

Katd Tn 8idpkeia TngG AsiToupyiag, ol TTapeu-
pIoKOUEVOI N} Ta {Wa TTPETTEI VA TTAPAEVOUV
TouAdioTov 15 m pakpid atré 1o epyaleio. Na
BI1aKOTITETE TN AcITOUpYia Tou epyaAeiou poAig
KAT1rol10G TTANCIAgEl.

Otav epyddeoTe pe 500 A TEPIOCTOTEPA ATOMA,
KPOTAOTE aréoTaon TouAdyioTov 15 m
TMEPIOCOOTEPO HETAEU AUTWYV, KaI OVABEOTE OE
KATTOIOV TOV pOAO TOU ETTOTITN.

Mpiv Tn AeiToupyia, e§eTAOTE av UTTAPXOUV
OUPUATIVOI PPAXTEG, TOIXWHATA F} GAAX OTEPED
AVTIKEIYEVO OTNV TTEPIOXT EpYaciag. Mmopei va
TIpoKaAégouv nuid oTnv aAugida Trpioviou.

Mn 0éteTe T NAEKTPIKA EpyaAgia o€ AsiToupyia
O€ EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG TTAPOU-

oia e0PAEKTWYV UYpPWV, agpiwv i okovnG. Ta
NAEKTPIKG £pyaAeia dnuioupyoUlv GTTIVEPEG TTOU
UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG 1
TWV OTHWV.

MpoeToipacia

1.

Mpiv Tn cuvapuoAdynon A Tn pUBUICH TOU
£pYaAEiou, ATTEVEPYOTTOINOTE TO EPYOAEio Kal
APAIPECTE TNV KACETA PHTTATAPIWYV ) TO KOTTAKI
pTTOoUudi.

Mpiv xe1p1oTEiTE TNV OAUCISa TTPIOVIOU 1} pUB-
HioETE TO TEVTWHO 0AUCiBAG, POPECTE TTPOCTA-
TEUTIKA YAVTIOA.

Mp1v eKKIVACETE TO £pyaAeio, EMOEWPHOTE TO
epyaAeio yia {npiég, xaAapég Bideg/magipadia
A Aav@aopévn cuvapuoAoynon. AKovioTe pia
HUn aixunen aAucida mpioviol. Av n aAucida
TrpIoVIoU gival AUyIoHEVN | KATECTPAUUEVD,
AVTIKATAOTAOTE TNV. EAéyETE OAOUG TOUG
HoxAoUG eAEyXOU Kal SIOKOTITEG Yia EUKOAN
dpaon. KaBapioTe ka1 oTeyvwoTe Tig AaBEG Kal
XelpoAaBég.

Mnv eTIXEIPAOETE TTOTE VA EKKIVI|OETE TO EPYO-
Agio av 10 epyaleio gival kaTeoTpappévo 1 dev
eival TARpwg ouvappoAoynuévo. AIGQopETIKA,
uTTopEi va TTpokAnBei coBapdg TPAUPATIOHOG.
PuBpioTe TOV IHAVTO WOV Yia va TaIPIAdel pe
To p€YEBOG TOU CWHATOG TOU XEIPIOTH.
PuBpioTe cwoTd TO TEVTWHA TNG aAuCidag.
ZupmmAnpwoTe e AddI aAuoidag, av atraiTeital.

Ave@odiaopuog

1.

AlakoyTe TN AgIToupyia TOU KIVNTRPA TTPIV ATTO
TOV aveQOBIaoMO. MeiveTE HAKPIG OTTO YUMVEG
@AOyeg Kail omIvenpeg. Mnv katrvioeTe ot
KOTG TOV OVEQOSIAOHO. AIOPOPETIKE, UTTOPEi va
TTPOKANBEi TTUpKayId ri/kal €kpngn.

Na TpaypaToTtrolgiTe TOV avepodiaopud o€ e§w-
TEPIKOUG XWpPOoUG. O avepodiaopdg ae KAEIOTO
OWWATIO PUTTOPEl VO TTPOKaAETEl EKPNEN TOU aTPOU
Kaugiyou.

ATro@eUyeTe TNV ETTOPN JE TO KAUCIPO 1 TO AddI
KIVNTAPA. MnV €1IGTTVEETE TOV OTUO KAUGTHOU.
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Av xuBei kaUoIpo | AdS1, OKOUTTIOTE TO AUECWG
a1roé 1o pnxdavnua n/kai 1o €5a¢gog. Av xulei
KaUOIPO OTa poUxa odg, aAAASTE T ApECWG
YIO VA NV TTIACOUV QWTId.

MeTd TOV aveQOSIOOUOS, OPITE TTPOTEKTIKA
TNV 1a1a pefepBoudp KaUTiHOU Kal EAEYETE
yia S10ppoég Kauaiuou. ATTOPNOKPUVOEITE TOu-
AdxioTov 3 péTpa aTrd TNV TTNYN KAl TIG £YKA-
TAOTAOEIG AVEPOSIOTUOU TTPIV EKKIVATETE TOV
KivnTApaA.

No HETAPEPETE KAl VA ATTOBNKEVETE TO KAUOIUO
o€ KaTdAAnAa doxeia. Na kpaTdTe Ta TTaudid
HOKPIG aTT6 TO ATTOoONKEUPEVO KAUTIHO.

Ekkivnon Tou gpyaAgiou

1.

2.

No @opdTE TPOCWITIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAI-
OMO TIPIV §EKIVIOETE TO EPYOAEio.

Mp1v eKKIVACETE TO £pyaleio, BeBaiwBeite OTI
Sev uTrdpxel Kavéva dTopo 1 {wo oTnV TTeEPIoXN
Epyaociag.

KaTtd Tnv eykatdoTaon Tng KAo£ETag pTrata-
PIWV 1 TNV EKKIVNON TOU KIVNTAPA, KPATAOTE
TNV aAucida TpIoviou Kal TNV KATEUBUVTApIa
Adpa pakpid a1ré To CWHA oag Kal GAAa avTi-
KEipeva, cuptrEpIAaUBavopévou Tou e3A@OuUG.
H aAugcida 1rpioviol putropei va peTakivnOei kata
TNV €KKiVNON Kal JTTOPEi va TTPOKAAETEl goBapd
TpauPaTIoPo ) npiId oTnv aAuacida TTpioviol A/Kal
1I8I0KTNTia.

TotroBeTAOTE TO EpyaAeio o€ OTABEPS ESaPOG.
AiaTnpRoTe KaA Ic0ppoTTia KAl oTaBEPS
TATNHA.

EAéy&Te OTI UTTAPXEI APKETH S1a@OPd HETASU
NG TaXUTNTAG PEAAVTI KaI TG TAXUTNTAG
déopeuong yia va e§ac@aAIoTEi OTI TO TTpO-
OAPTNHA TTOPAMEVEI OKIVNTOTTOINMEVO EVW O
KIVNTAPOG BpiokeTal oTo peAAVTI (v atraITeiTal
HEIWOTE TNV TAXUTNTA pEAAVTI).

Av n aAugida Tpioviou KIVEITAI OTO PEAAVTI,
OTAUOTAOTE TOV KIVNTAPA KAl HEIWOTE TNV
TaAXUTNTA PEAAVTI.

AgiToupyia

1.

2.

Y€ EPITITWOT ETTEIYOUCOG AVAYKNG, ATTEVEP-
YOTToINOTE AUEOWG TO EpYaAEio.

Av TTapaTNPiOETE OTTOIASTTOTE AOUVBIoTN
kardoTaon (1.x. 06pupog, S36vnon) Katd Tn
S1dpKEIa TNG AEITOUPYIAG, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
epyaleio. Mnv xpnoipotroInoeTe To epyaleio
HEXPI VO aVOYVWPICTEI Kal va €TTIAUBEI n aitia.
H aAucida wpioviou ouvexifel va PETAKIVEITAI
yl0 Jia cUVTOMN XPOVIKN TTEPiod0 apou aTre-
VEPYOTTOINOETE TO epyaAeio. Mnv BlaoTeiTe va
OKOUMTIAOETE TNV aAugida TTpiovioU.

Kartd n di1dpkela Tng AgiTtoupyiag, va Xpnoipo-
TTOIEITE TOV INAVTA WHOU. KpaTAoTE TO epyaAeio
oTaBepd oTn deia TAEUPd TOG.

KpatnoTe TNV pmrpooTiviy AdBn A TV pIrpo-
OTIVA XEIpOoAafn pE TO apioTEPOS XEPI KAl TNV
miow AaBnA A TNV TTiow xeipoAafn pe To dedi
XEpPI, aveddpTnTa av gioTe Oe§IOXEIPAG I APIOTE-
poxelpag. TUAiTE Ta SAKTUAO Kal TOUG aVTiXEl-
pég oag yupw atro Tig Aafég 1 xeipoAafég.
KpaTtoTe To epyaAeio povo amrod TiG HOVWHEVEG
ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, ETTEISH N aAucida
TTPIOVIOU PTTOPEi Va £PBEI O€ ETTAPN ME KPUPEG

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

KOAWSIWOEIG. Z€ TIEPITITWAN ETTAPAG TNG AAUTi-
080G TTPIOVIOU PE NAEKTPOPOPO KAAWDIO, Ta EKTEDEI-
péva HETAANIKG EEAPTAPOTA TOU EKTETAPEVOU KAQ-
OEUTH UTTOPEI va KaTaaTouv Ta idia NAEKTpoPOpa
Kal va TTpokaAéoouv NAEKTPOTTANEia aTOV XEIPIOTH.
Mnv emixeipRoeTe TOTE va BE0ETE TO Epya-
Agio o€ Aeitoupyia pe 1o éva xépl. H ammwAsia
TOU eAEyXOU PTTOPEI VO £XEI WG ATTOTEAECHA
oofapo 1 Bavarn@opo Tpaupatiopos. MNa va
HEIWOETE TOV KivBuvo TpaupaTiopou, va Kpa-
TATE TA XEPIA KAl TA TTOS100 0AG HOKPIA ATTO TV
aAugida Tpioviou.

Mnv teviwveoTe utrepBoAikd. Kpatdre avra
oTABEPOS TATNMA KAl TNV ICOPPOTTiA OUG.
MNpooéxeTe yia KPUPHEVA EPTTODIA, OTTWG KOU-
ToOoUpPA, PifEG KAl XAVTAKIA, YIO VO OTTOQUYETE
VO OKOVTAWETE. ATTOMOKPUVETE Tat KAaSId TToU
€xouv TEo€l Kal Ta GAAC QVTIKEIPEVA.

Mnv epyddeoTe TOTE EMAVW O OKAAA 1}
8EVTPO, TTPOKEIPEVOU VA ATTOPUYETE TNV ATTW-
Ag1a geAéyyou.

Av 10 gpyaleio XTUTTAOElI SuvaTd KOTA TV
TTWOT), EAEYEETE TNV KATAOTACN TIPIV OUVEYi-
OETE TNV £pyacia. Av UTTAPXEI OTTOINSATTOTE
{nuId N av EXeTe aP@IBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE JE
To e§ouaiodoTnpévo kévipo aépPig Tng Makita
Yia TI0EWPNON KAl ETTIOKEUR.

Mnv ayyilere TNV KE@OAN Tou epyaleiou.

H ke@aAr Tou epyaheiou BeppaiveTal KaTd Tn
Aeitoupyia.

KdvTte éva SIGAEIppa yia va aTTOQUYETE THV
aTmWAEIA TOU EAEYXOU TTOU TTPOKAAEiTAI ATTO
TNV KOTTWON. Zag OUVIOTOUPE va KAveTe 10 £wg
20 AetrTd didAeippa kEBE wpa.

‘OT1av a@noETE TO EPYAAEio, AKOUN KI av gival
yia oUVTOHO XpOVvo, va OBAVETE TTAVTA TO Epya-
Agio Kal VO a@AIPEITE TNV KACETA PJTTATAPIWV 1
TO KATrdKI u1roudi. Av 10 €pyaAeio AeIToupyei kal
OV ETITNPEITAI, UTTOPET va XPNOIPOTIOINOE aTrd un
e&oualodotnuévo aTopo Kal va TTpokAnBei coBapd
aruxnua.

‘OTav XPnOoIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO, UNV ONKW-
VETE TO Sei XépI 00 TAvVwW a1rd T0 UYOG TOU
wyou.

Kartd tn Aeitoupyia, pnv XTUTrdre Tnv aAucida
TPIoVIOU ETTAVW O OKANPA EPTTOdIA, OTTWG
TETPES KAl KAPPId. MpooéxeTe 1d1aiTEPA OTAV
KOBeTE KAASIA SiTTAA ATTO TOIXOUG, CUPUATI-
VOUG PPAXTES 1) TTApOpOIa.

Av Ta KAaS1G PTTAEXTOUV OTO EpYaAEio, TTAVTA
va SI0KOTITETE TN AgIToupyia Tou epyaleiou

KOl VO AQAIPEITE TNV KATETA PTTATAPIWY 1 TO
KOTTAKI H1roudi. Ala@opETIKG, N akoUala ekkivnon
UTTOpPEi va TTpokaAécel GoBapd TPAUNATIOUO.

Av n aAugida pioviol @pdgel, va aITEVEPYO-
TTOIEITE TTAVTA TO EPYAAEIO KO VO APAIPEITE THV
KOOETA JTTATAPIWY 1 TO KATTAKI PTToudi Tpiv
TOV KaBapIoHO.

H emiTdxuvon Tou epyaAgiou pe @paypévn
aAucida ploviol augdvel To @opTo Kal Ba
TPOoKaAEéoEl {nUId OTO EpyaAEio.

Mpiv k6WeTe peydAa KAadid, TTPOETOINACTE MIa
mepioxn dlapuyng pakpid atrd To kAadi Trou
mEQPTEL MPpWTa, ATTONAKPUVETE EUTTOIA, OTTWG
HEYAAa Kal HIKPA KAQSIE, a1rd TNV TTEPIOXN
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

epyaoiag. MeTakiviioTe OAa Ta epyalgia kai

TA AVTIKEIYEVA AT TNV TTEPIOXA S10QUYNAG O€
KAT1ro10 dAAO ao@aAn XWpPo.

Mpiv k6WeTe KAADIA, EAEYETE TNV KATEUBUVON
TTWONG Toug, AauBAvovTag utréyn TNV KaTd-
oTaon TWV KAASIWYV, Ta SiITTAavd Sévrpa, TRV
KatelBuvon Tou avépou, KTA. MpooéxeTe 151ai-
TEPA TNV KATEUOBUVON TITWONG, KABWG Kal TV
avamrndnon Tou kKAadiou TTou Ba XTUTTOElI OTO
£30¢pog.

Mnv kpaTdTe TTOTE TO EPYOAEiO PE ywvia peya-
AUTEPN a1r6 60°. AIAQOPETIKA, TA AVTIKEIYEVA
TTOU TTEQTOUV PTTOPEI VO XTUTTOOUV TOV XEI-
PIOTH Kal va TTpokaAéoouv ocof3apd TpaupaTi-
OMO. MnV OTEKEOTE TTOTE KATW OTTO éva KAASi
TTouU KOBETAI.

Mpooéxete Ta oTracpéva N Auyiopéva KAadid.
Mrropei va avatrndfioouv Katd Tnv KOTTH, TTpOoKa-
AOVTOG QVETTAVTEXO TPAUPATIONO.

Mpiv k6WeTe Ta KAASIA TTOU ETTIBUHEITE, AQaIpE-
OTE Ta MIKPOTEPA KAQSIA KAl pUAAA yUpw TOUG.
Ala@opeTikd, n aAucida TTpIovioU PTTOPET va UTTAE-
XTEi O€ auTa.

MNa va eptrodioeTe TNV euTTAOKNA TNG aAucidag
TPIOVIOU OTNV EYKOTTH KOTTAG, UNV OPAVETE TOV
HOXAO TrpIvV TpaBASETE TNV aAucida TpIoviou
oTr6 TNV EYKOTTH KOTTAG.

Av n aAucida TpilovIoU TTIACTEI OTNV EYKOTTH
KOTTAG, S1aKOYTE apéowg TN AgIToupyida Tou
gpyaAgiou, HETAKIVAOTE TIPOCEKTIKA TO KAADi
Y10 VO OVOISETE TNV EYKOTTA Kol ATTEAEUBEPWOTE
™V aAucida Tpioviou.

ATTo@UYETE TO KAGTONHA (TTEPICTPOPIKN AVTI-
SpaoTIKA SUVaNN TTPOG TN HEPIA TOU XEIPIOTR).
MNa va aro@euyBei To KAGTONHA, NV XPNOI-
poTrolgiTe TTOTE TN PUTN TNG KATEUBUVTHPIOG
Adpag oUTe va ekTeAeiTE BieioduTikA KOTTA. Na
YVwpideTe TavTa TN 6£0N TNG MUTNG TNG KATEU-
BuvTiplag Aduag.

Na eAéyxeTE OCUXVA TO TEVTWHA TG aAUCidag.
Orav yiveral éAeyxog 1} pUBUION TOU TEVTWHA-
TOG OAUCIBAG, OTTEVEPYOTTOINOTE TO EPYOAEiO
KOl apaIpECTE TNV KACETA MTTATAPIWV 1) TO
KOTTAKI p1roudi. Av To TEVTWHA gival XaAapo,
o@igTe TO.

Na rpooéxere To rePIBAAAOV. ATTOQUYETE TNV
dokotrn AeiToupyia Tou ykadioU yia Alyotepn
puTTavon Kal eKTTouTrég Bopupou. PubpioTe To
KAPUTTIPATEP CWOTA.

Kard Tn didpkeia TnG A&iToupyiag | ETA aTTd
QAUTH, NV TOTToBETEITE TO {EOTO EpYyaAEio
EMAVW o€ ENPO6 XopTdpl N EUPAEKTA UAIKA.

Kpadaopog

1.

H ékBeon o€ utrepBoAikolg KpadaoHoUG puTro-
PEi Vo TPAUUOTIOE! TO AIHO@OPA ayyEia i} TO
VEUPIKO 0UCTNHA TOU XEIPIOTH KAI VO TTPOKA-
Aéogl T aKOAOUBN CUUTITWHATA OTO SAKTUAQ,
oTa X€pla 1} oTOoug KapTroUg: «Koipunon»
(MOUBIaoNa), JUPURAYKIAOHA, TTOVOG, aicBnon
HaxaipwuaTog | aAAaynR XpWHATOG R TrTapa-
HOPPWON TOoU SéPUATOG. AV £XETE OTTOIASHTIOTE
a1ré AUTA TO CUUTITWHATA, ETTICKEPTEITE Eva
yiatpo.

Ma va JEIWOETE TOV KivEBUVO Tou «ouvdpoHou
AgukoU SakTUAOU», va S1aTNpEiTE Ta XEPIa gag
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{e0TA KATA TN AgITOUPYid KOl VO OUVTNPEITE
OwOoTd TOo EpyaAgio Kal Ta E§APTAMATA.

MNa Tov xpovo AsiToupyiag, TNPAOTE TOUG KAVO-
VIOHOUG TOU TOTTOU 0ag | T OUBOUAR 1aTpOU.

MeTagopd

1.

Mpiv TN peTa@opd Tou epyaleiou, aTTeEvEPyo-
TOINOTE TO £PYAAEio KAl APAIPECTE TNV KACETA
HTTATOPIWV A TO KATTdKI ptroudi. Na rpocappuo-
{eTe TAVTA TO KAAUPPO KATEUBUVTAPIAG Adpag
KOTG TN HETOQOPA.

OT1av JETAPEPETE TO EPYAAEIO, VO TO HETAPEPETE
oe op1fovTia Béon evw kpaTtdTe Tn AaBn i Tn
XeipoAaBn.

AlaTtnpeite Tov {E0T6 OlyoOTAPA HOKPIA ATTO TO
oWwua oag.

OTav YeTaPEPETE TOV EEOTTAIONO O€ OXNMA,

Ao @AAiOTE TO CWOTA YIO VO ATTOQEUXOEi N
avaTpoTrA. AIGQOPETIKE, PTTOPE( va TTPOKANOEI
dlappor kauaiuou kail {nuid oTov eEOTTAIoNS
GAAEG OTTOOKEUEG.

ZuvTApnon

1.

PpovTioTe yia To o£pBIg Tou SOTTAIOHOU oOg
amro eouciodoTnpévo kEvipo aépPig, Xpnoi-
HOTTOIWVTAG TTAVTA MOVO YVAOIA AVTOAAQKTIKA
egaprAparta. H AavBaouévn €TMOKEURA Kal n KAk
OUVTAPNON PTTOPE] VO PEIWOOUV TN SIAPKEI

{wng Tou gpyaAgiou kal va auAoouv Tov Kiviuvo
ATUXNMATWV.

Mpiv TNV eKTEAEOT OTTOINOBATTOTE EPYyaTiag
OUVTAPNONG KalI ETTIOKEVAG N TOV KaBapIouo
TOU £PYOAEiOU, VO ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TO
£PYOAEiO KAl VO AQAIPEITE TNV KOTETA PTTATA-
PIWV N TO KATTAKI uTToudi. MepipéveTe péxpl To
£pYOAEio VO KPUWOEL

No @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YAVTIO KOTA
TOV XEIPIOUO TNG aAucidag Tpioviou.

MeTd amré ka0e xprion, o@igre 6Aeg Tig Bideg Kal
magipadia, ekTog amrd TIg Bideg pUBUIONG.

Na diatnpeite TNV aAugida piovioU aixunpen.
Av n aAugida pioviou dev gival aiXpunen Kai n
amrédoon KOG gival KaKN, areuBuvOeite o€
egouaiodornpévo kévrpo aépPig Tng Makita yia
VO TNV OKOVIOEl | AVTIKATOOTAOTE TNV ME JIA
Kaivouplia.

Mnv eTIXEIPOETE OTTOIABNATTOTE EPyaTia
OUVTAPNONG I ETTICKEUNG TTOU BeV TTEPIYPA-
PETAI O AUTO TO EYXEIPiIBIO OBNYIWV. ZNTAOTE
amré éva e§ouaiodoTnuévo kévrpo o€pBig TNG
Makita yia pia TéTola epyaoia.

No XpnoI1JOoTIoIEiTE TTAVTA TA YVACIN avTaAAa-
KTIKA Kol a§eogoudp TnG poévo. H xprion eaptn-
paTWV 1 aeagoudp TTou TTapéxovTal atd GAAoV
KOTOOKEUOOTH PTTOPEI VA £XOUV WG ATTOTEAECHA TO
OTTa0IMO Tou epyaAgiou, TNV TTPOKANGN {NUIGG o€
1810KTNCia A/Kal goBapd TpauuaTiopo.

Ma va YEIWOETE TOV KivBuvo TTUpKayIdg, unv
EKTEAEITE TTOTE EPYATiEG CUVTAPNONG KOVTA OE
TTUPKAYIA.

®UAagn

1.

Mp1v TN @UAagn Tou epyaAeiou, eKTEAE-

oTe TARPN KaBapiouo Kal oUVTAPNON.
Npocapu6oTe TO KAAUPPO KATEUBUVTAPIOG
Adpoag. BydATte TNV Kao£Ta HITATAPIWY 1) TO
KOTTAKI HTToudi. ATTOOTPOYYiOTE TO KAUGIHO KAl
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10 AG81 aAuciBag apoU To epyaAeio KPUWOEL. 2.  Orav Intdare Bonbela, SWOTE TIG aKOAOUBEG

2. ®uld&éTe To epyaleio o€ éva WnAo A KAEI- TANpoYopieg:
Swpévo PEPOG XWPIG uypaagia, HaKPId aTTd —  Tomog atuxfuarog
maidid. — TiouvéPn
3. Mnv akoupTrdTe TO EpYaAEio ETTAVW O€ KATI, —  ApIBUOG TPAUPATICHEVWY OTOPWY

OTTWG o€ £évav ToiXo. AIGQOPETIKA, UTTOPEI Va
Téael Ea@VIKA Kal va TTpokANnBei TpaupaTiopdg.

HAekTpIK 0o@AAEIa Kal ao@AAgia PTTaTApiog

1. Mn oTroppPIiTITETE TNV pTTaTOpPia(ieg) OTN PWTIA. QYAAETE TIX OAH NMEZ AYTEZ.

— Eidog Tpauvpatiopwv
— To 6vopd oag

To kehi pTTOpEi Va ekpayei. ZUPBOUAEUTEITE TOUG A .
TOTTIKOUG KWAIKEG yia TTOavEG €101kEG 0Onyieg [TPOEIAOINOIHZH: MHN emitpéyete oV
aToEPIYNG. dveon i oTnNV €§0IKEIWON TAG PE TO TTPOIOV (TTOU
2. Mn aTroppiTITETE KOl PNV KATOOTPEWETE THV amokTABNKE aTré emavelAnppévn Xpron) va avri-
pTrarapia(ieg). O NAEKTPOAUTNG TTOU EKAUETAI Eival KATAOTNOEI TNV AUOTNPI TNPNOT TWV KAVOVWY
S10BPwWTIKOG Kal UTTOoPEi va TTpokaAéoel {nuId oTa ao@aleiag Tou TapSVTOS epyaleiou.
pdTia f oTo 8épua. Ze TEPITITWON KATATIOONG, H AANGAZMENH XPHZH 1 n apéAsia va akoAou-
yTTOpEi Va gival TOgIKO. ONOETE TOUG KAVOVEG AT PAAEING TTOU SIATUTTW-
3. Mn @oprilete TNV pmatapia oTn BpoxH, aAAd VvovTal OTO TTapOV eYXeIPiSIo 0BnyIwY uTropei va
oUTE o€ UypEG TOTrOBETIEG. TPOKAAETEI GOBAPOS TTPOCWTTIKG TPAUMATIGUO.
4. Mnv @oprTileTe TN PTTOTAPiC OE ESWTEPIKO
XWpo. APOEIAOMOIHEH: H XPAonN autou Tou
5. Mnv xeipi{eoTe Tov @opTIoTH, cupTTEpIAauBa- TPOIGVTOE PTTOpEi va SNHIOUPYHOEI OKGVN TIou
VOUEVOU TOU @IS QOPTIOTH, KOI TOUG OKPODE- TEPIEXEI XNHIKES OUTIEG, O1 OTTOiEG TIPOKAAOUV
KTEG POPTIOTH PE PPEYHEVA XEPIQL. QVOTIVEUOTIKEG 1} u{\)\sg acesvslss. Mspu(f: )
6. Noa amo@elyeTe Ta emMIKiviuva TEpIBaAAovTa. wa?uﬁelvpa'ru AUTWV TWV XMUIKWY ouolwv elval
Mn XPNGIHOTOIEITE TO PNXGVNIG OE UYPAPEVO EVWOEIG TTOU GUVAVTWVTAI O QUTOPAPHAKD,
i UYPG XWPO OUTE Va To EKBETETE 0T BPOXH. H EVTOHOKTOVO, Amu'cpum' Kol Zl(awomovu.'o
€i0000G veEPOU OTO PNYXAVNUA PTTOPEi va augnaoel K'V&,Noc amo v éBeon oag gramapamavw
TOV KIVBUVO TTPOKANGTC NAEKTPOTTANEITG TroIKiAAEl avaAoya HE T CUXVOTNTA ME TNV OTToIa
; ) ’ exTeAeiTE auTOU TOU £idoUg epyaaies. MNa va peiw-
Mpwreg BorBeieg OETE TNV £KOECT 0AG OF AUTEG TIG XNMIKEG OUTIEG:
1. Ma TNV TEPITTWON ATUXAMOATOG, PPOVTIOTE Vo EpYAdeoTe € XWPO ME KAAS £aEPITUO Kal va
va uTrdpxel S1a8€aipo €va KOuTi TTpwTwyv Bon- €PYAadeoTe PE EYKEKPINEVO EEOTTAICUO O PAAEIOg,
g1V oTNV TrEPIOXT 6TTOU EKTEAOUVTAI OI EPYQ- OTTWG TPOoWTTidA KATA TG OKOVNG TToU gival
oigg. AVTIKATAOTAOTE OUECWS TO OTTOIOSHTTOTE €151Kd oXESI100MEVN VO QIATPAPEI MIKPOOTKOTTIKA
AVTIKEIPEVO TTOU TTAPONKE ATTO TO KOUTI TWV owuaTidia.

TPWTWYV Bondeiwv.

MNEPIFPA®H EZEAPTHMATQN

» Eik.1
1 Aluaida Tpioviol 2 | KateuBuvtrpia Adpa 3 | Kamaki doxeiou Aadiou
Magipad ouykpdTnong 5 | Bida pubuiong aAucidag 6 | MmpooTivi AaBn
Kd&Auppa kateuBuvtipiag Aduag - - - -

YYNAPMOAOIHZH A@aipgon i ToroféTnon Tng

aAucidag Trpioviou

AI'IPOZOXH: Noa BeBaiwveTTE TTAVTA OTI TO HOTEP

€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl 1) KAGETA PTTATAPIWV A\1PO5OXH: H ahuoiBa rpioviou kal ) kaTeuBu-

1} To KATT&KI PTTouli £X€1 AQPAIPEDEi TTPIV EKTEAECETE vTApia Adpa gival ok6pa {eoTég eTd TN AeiToup-

OTroIaSATIOTE £pyacia 6To epyaAgio. via. AQROTE TIg v PuXBOUV OPKETA TTPIV EKTEAE-

AnpPozoxH: Mnv ayyilete TNV aAucida pioviou OETE OTOlOBATIOTE £pYATia IO epYaAEio.

ME YUPVE Xépia. No opdTe TTAVTA YAVTIA KOTE TO A1PO5OXH: H Biadikacia Tng ToroBEmang A

XEIPIOHO TNG AAUCIBAG TTPIOVIOU. agaipeong Tng aAucidag piovioy Ba pétrel va
exTeAEiTal o€ KABAPO PEPOG XWPig TrpIovidia Kai
TTapopoIa UAIKA.

MNa va apaipéoete TNV aAucida TTpIovIoU, EKTEAEOTE TO
akoAouBa BAuaTa:
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1. XohapwaTe Tn Bida puBHIong aAuacidag Kal HeTd To

Tagiuad cuykpdaTnong.

» Eik.2: 1. Bida puBuiong aAuacidag 2. Magipadi
ouyKpATNONG

2.  BydAte 10 KGAUPPO aAUCOTPOXOU Kal KATOTTIV
ByGATE TNV aAugida TTpIoVIOU Kal TNV KATEUBUVTAPIa
Adpua atré 1o KUpIo TUAKA TOU £pyaAEiou.

lMa va TorroBeTroeTE TNV aAuaida TTPIoVIOU, EKTEAEDTE Ta
akoouba Brpara:

1. EAéy&re TV kateUBuvon Tng aAuacidag Trpioviou.
AvTIOTOIXAOTE TNV KATEUBUVAN TN OAUCIdaG TTpIoVIoU
M€ auTr Tou onuadiol oTo KUPIO TUAKO TOU EpyaAEiou.
2. [pooappodoTe To £va dkpo TnG aAuaidag TrpI-
ovIoU OTO ETTAVW PEPOG TNG KATEUBUVTHAPIAG AGUaG.
MpooapudoTe T0 GAAO GKPO TNG aAuTidag TTpIovIoU
yUpw atré Tov ahucoTtpoyd. BeBaiwBeite 611 n aAucida
TIpIoVIOU £Xel TOTTOBETNOE CWOTE OTO AAUCOTPOXO Kal
0TI £x€1 TOTTOBETNOEI CWOTA OTNV EYKOTIA TNG KATEUOU-
vTplag Adpag.

3. MpooaptioTe TNV KaTEUBUVTAPIa AGUa GTO KUPIO
THAUO Tou epyaAeiou, euBuypappifovTag TNV oTTA oTNV
KaTeEUBUVTAPIa Adua Pe Tov TTEIPOo oTo KUPIO THAKO TOU
epyaAeiou.

» Eik.3: 1.AAucotpoxog 2. Ot

4. EioaydyeTe TNV TTPOELOXT OTO KAAUPMO aAugo-
TpOXOoU péoa aTo KUPIO THAKO TOU EPYOAEIOU Kal PETA
KAEIOTE TO KAAUPPO WWOTE TO ITTOUAGVI Kal O TTEIPOG OTO
KUPIO TUAMO TOU EpYAAEioU va TaIPIGJOUV PE TO AVTi-
aToIXa MEPN TOUG OTO KAAUPUA.
» Eik.4: 1. Mpoetoxn 2. KdAuppa ahucotpoyou

3. MtrouAdvi 4. Meipog

5.  Zoigte TO TAgINAdI CUYKPATNONG YIa VO OTEPEW-
OETE TO KAAUPPO AAUCOTPOYXOU, ETTEITO XAAAPWOTE TO
Aiyo yia Tn pUBuion NG TGoNG.

» Eik.5: 1. Magipad ouykpdrnong

PUBuION TEVTWPATOG TNG aAuCTidag

mpIovioU

AI‘IPOZOXH: Mnv o@igeTe TNV aAucida Tploviou
utrepBOAIKA. To UTTEPBOAIKS TEVTWHA TNG OAUCTDag
TIPIOVIOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDCEI TO OTTACIMO TNG
aAuacidag TTpiovioU Kal Tn @Bopd TNG KATEUBUVTAPIAG
Adpag.

AI'IPOZOXH: Edv n aAucida gival ToAU xaAapn,
HTTopEi va avatrndnoel atrd Tn Adpa Kai va Tpo-
KAaA£OEl aTUXNMA ME TPAUUATIOMO.

MeTd atré TToAAEG WpPEG epyaaiag, n aAugida TTpioviou
uTTopEi va xaAapwaotel. MNepioTaaiakd, va eEAEyXETE TO
TéVTwa TNG aAuaidag Trpioviou TIPIV aTTd Tn XPron.

1. XaAapwoTe Aiyo To TTagiudd ouykpaTnong yia va
XaAapwoeTe EAAPPAE TO KAAUPPO aAuCOTPOXOU.
» Eik.6: 1. Magipad ouykpdtnong

2.  XInkwaTe TN POTN TNG KateuBuvTtApiag Aduag Aiyo
TIPOG TO TTAVW Kal PUBHIOTE TO TEVTWHA OAUCIDAG.
MepioTpéyTe T Bida pUBUIONG OAUCIdag apIoTEPO-
aTPOPA YIO TPIEINO, TTEPIOTPEWTE TN BEGIOATPOPA VIO
XaAdpwon.

> @i¢te TNV aAuacida TTpIovioU péxpl N KATw TTAEUpd
NG aAuaidag Tpioviol va Taipiddel oTn paya TNG

KOTEUBUVTAPIAG AGUAG OTTWG ATTEIKOVICETAI.
» Eik.7: 1. KareuBuvtipia Adua 2. AAucida trpioviou
3. Bida puBuiong aAucidag

3. ZuvexioTe va KpaTATE TNV KATEUBUVTAPIa Adua
eAa@pd Kal TTPOCAPTACTE TO KAAUPPA aAuCOTPOXOU.

BeBaiwBeite 611 N aAugida TTpioviod dev xaAapwvel oTNV
KATW TTAEUPA.

4.  Xigte TO TAgIGdI CUYKPATNONG YIa VO Ao@aAi-
O€TE TO KAAUPPA AAUGOTPOXOU.

» Eik.8: 1. Magiuddi ouykpdtnong

TotroBéTnon Tou TpéoBeTOU

owAnva

AITPOZOXH: Na gAéyxeTe TAvVTaA 6TI O TIPO-
00eTog cWARVAG gival AO@AAIOHEVOG META TV
TotroBéTnon. H AavBacuévn ToTro0€TnOoN PTTopei va
TIPOKAAETEI TNV TITWOT) TOU TTPOCAPTHPATOG OTTO TNV
NAEKTPIKA HOVADa KAl TIPOCWTTIKG TPAUHPATIONO.

TotroBetrioTE TOV TTPACOETO CWAARVA OTNV NAEKTPOKIVNTA
yovada.

1. TupioTe TO HOXAG TNG NAEKTPIKAG HOVADAG TTPOG
TNV TTAEUPd TOU TTPOCAPTANATOG.
» Eik.9: 1. MoxA6g

2.  A@aipéoTe TO KATTAKI TOU TTPOCAPTHNATOG.

EuBuypappioTe Tov Treipo pe 1o onudad BEAoug Kai

€10QyAYETE TOV TIPOOOETO CWANVA PEXPI VA TTETAXTEI TO

KOUNTTi aTrao@aAIiong.

» Eik.10: 1. Koupti amao@aAiong 2. Znuddi BEAoug
3. MNeipog

3. TupioTe To JOXAO TTPOG TNV TTAEUPE TNG NAEKTPIKAG
povadag.
» Eik.11: 1. MoxAdg

BeBaiwBeite 611 n em@dveia Tou poxAou gival TTapdA-
AnAn TTpog To CWARVA.

Mo va apaipéoeTe To CWARVA, YUpioTe TO HOXAS TTPOG
TN PEPIA TOU TIPOCAPTANATOG KOl TPARAETE TO CWARVa
TIPOG Ta £EW €V TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG Tal KATW TO
KOUUTTi aTTag®aNIong.
» Eik.12: 1. KoupTri amac@dAiong 2. MoxA6g

3. ZwhAAvag
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AEITOYPTIA
Aimavon |

Aitravon

EIAOIMOIHZH: Otav yepioete pe A6d1 aAucidog
Yia TTPWTN Qopd, 1} o€ ETTaKOAoUON TTARPWGCN TOU
doyeiou OTav aUTO £XEl adEIATEI EVTEAWG, TIPOCOE-
oTe AAS1 pEXPI TO KATW MEPOG TOU OTOHIOU TTARPW-
ong. AI0@OpPETIKA, UTTOPEi Va TTOpEUTTOSideTal N
mmapoxn Aadiou.

EIAOIMOIHZH: XpnoipotroiRoTe To AGS1 aAu-
oidag mpIovIoU aTTOKAEIOTIKG Yia aAugoTtrpiova
Makita i 10080vapo Addi Tou diaTiBeTal oTNV
ayopd.

EIAOIMOIHZH: Na pn XpnoipoTrolgite ToTé Aad1
TTOU TTEPIEXEN iXVN OKOVNG KAl CWHATIdIN 1) TITN-
TIKO AGOI.

EIAOIMOIHZH: 10 KAGSspa SEVTpWY, VA XpNol-
poTroigiTe BoTaviké Aadi. To opukTéAalo pTropEi va
BAdwel Ta BévTpa.

EIAOIMOIHZH: NMpiv amé Tn AsiIToupyia KOTTAG,
BeBaiwbeiTe OTI BIBWOATE TO KATTAKI SoxEiou
AaB10U TToU TrapéXETal.

‘Otav 10 epyaleio BpiokeTal o€ AeIToupyia yiveTal auTo-
patn Aiavon Tng aAucidag Trpioviol. EAEyETE TTEPIOBIKA
TNV TTOGATNTA TOU UTTOAEITTOPEVOU AadIoU evTOG TOU
doyeiou Aadiou.

» Eik.13: 1.Aoxeio Aadiol

Ma va eTavatrAnpwaoeTe To BOXEI0, TOTTOBETAOTE TO
epyaAeio o€ pia eTTiTTEdN EMPAVEIQ, KATOTTIV TTATAOTE
TO KOUMTTi OTO KATTAKI doxeiou AadioU WOTE TO KOUMTTH
oTnV GAAN TTAeupd va onkwBei. MeTd, ByaATe To KATTAKI
doxeiou AadioU TTEPIOTPEPOVTAG TO.
H owoTr ToodtnTa Aadiou gival 160 ml. Apou eTrava-
TIANPWOoETE TO doxeio, BeBaiwdeiTe AT TO KATTAKI doxEiou
Aadiou gival KaAG o@Iypévo.
» Eik.14: 1. Kamdki doxeiou Aadiol 2. Z@igte

3. Zeogitte

MAPATHPHZH: Av gival 3U0KOAO va a@aIpéCETE TO
KOTTAKI doxeiou AadioU, EI0aydayEeTe TO CWANVWTO
KA€IBi OTN OXIOWT TOu KatrakioU doxeiou Aadiou Kal
HETE BYAATE TO KATTAKI doXEiOU AadIOU TTEPIOTPEPO-
VTAG TO apIoTEPOOTPOYPA.

» Eik.15: 1. Zyiopn 2. ZwAnvwtd KAe1di

MeTd TV £TTAVATTAPWOT, KPATHOTE TO EPYOAEIO HAKPIG
atré 10 OévTPo. O£0TE TO O€ AEITOUPYIQ KAl TTEPIYEVETE,
£€wg O6TOU N aAudida TTpIoVIoU AITTaveEi ETTAPKWG.

» Eik.16

100

Epyaocia e 1o epyaleio

AI‘IPOZOXH: Kpartdre 6Aa Ta yépn TOU CWHATOG
oag HaKpId aTré TNV aAugida pioviou 6Tav TO
poTéP AEITOUpYEI.

AI'IPOZOXH: Kpardre 10 epyaleio yepd pe Ta 0o
oag Xépla 6Tav To HOTEP AEITOUPYEI.

AI‘IPOZOXH: Mnv utroBAaAAeoTE O€ UTTEPTTPO-
omdbeia. Kpardre wavra otabepd TATRHA KAl TV
100PPOTTia 0OG.

AI‘IPOZOXH: ‘Orav k6feTe péoa aoé kKAadid,
TIPOCEXETE VA PNV XAOETE TNV ICOPPOTTiA COG
A6yw Tou Bdpoug TNG KEPAANRG Tou epyaleiou.

AITPOZOXH: Na é€xere ravra pia diadpopn dia-
(PUYNG OTNV TTEPITITWON TTOU £Va KOPPEVO KA
TECEI TTPOG TN PEPIA TOU XEIPIOTA.

AITPOZOXH: Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TN PUTN
TNG KATEUOUVTAPIAG AGpaG Yia KOTTT). AIdQOPETIKA,
pTropEi va cupBei emiKivduvo KAGTON A Kal va
£XEI WG ATTOTEAEO PO TTPOCWTTIKO TPAUUATIOMO.

EIAOIMOIHZH: Moté pnVv TETATE KO INV PiXVETE
KATW TO epyaAcgio.

EIAOIMOIHXH: Mnv KaAUTITETE TIG OTTEG AEPIOHOU
TOU gpyaAsiou.

EIAOINMOIHXH: Mnv aokeite 0vaun oTo epya-
Agio. Ala@opeTIKA, uTTopEi va TTPokANBEi {nuid oTo
epyaAeio.

210B¢iTe o€ pIa oTaBePn EMPAVEIQ KAl KPATHOTE TO
epyaleio pakpid amméd Ta kAadid, woTe n KAion Tou £pya-
Agiou va yivel 60° 1 AiyoTepo o€ axéan pe To 0pIfOVTIO
£00g0G.

» Eik.17: 1.60° fj Aiyétepo

ZeKIVAOTE TN AeIToupyia Tou epyaAeiou Kal METE TTIECTE
eAa@pa TNV aAucida TrpiovioU eTTavw aTo KAadI.

Otav KOBeTe pakpId KAADIA, yia va SIATNPEITE TOV EAeyX0
NG B€0NG TITWONG TWV KOPPEVWY KAADIWY, XWPIoTE

TO KAQOI O€ TUAPATA KOl KOWTE TO KAadi aTTd TO AKPO.
MpooéxeTe Ta KOPpéva KAadId eTTEIBN UTTOPE Va ava-
TNOACOUV TTPOG TN PEPIA TOU XEIPIOTH) ApOU XTUTTFIOOUV
aT0 £30¢QOgG.

» Eik.18

‘Otav k6BeTe xovdpd KAadIA, dNUIOUPYAOTE TTPWTA HIA
PNXM UTTOTOMN KOl JETA TTPOXWPAOTE PE TNV TEAIKR KOTTH
aTrd TO TTAVW PEPOG.

» Eik.19

Av TTpooTTaeiTe va KOWETE Ta XovOpd KAAdIG aTrd To
KATW PEPOG, TO KAODI PTTOPET va YEIPEI TTPOG TA KATW

Kol va doel TNV aAugida TTpIoviou KATa TNV KOTTr. Av
TIPOOTIOBEITE VO KOWETE Ta XOVOPa KAadId atrd To TTavw
HEPOG XWPIG va dNUIOUPYATETE TIPWTA PIA PNXT UTTO-
TOuN, TO KAadi YTTOpPEi Va OKIOTEI.

» Eik.20

MeTagopd epyaAciou

[Mpiv pETOPEPETE TO EPYAAEiO, VO AQAIPEITE TTAVTA TNV
KOOETA PTTATAPIWY 1) TO KATTAKI uTToUdi Kal JETE va
OuvOEETE TO KAAUPMa KaTeuBUVTApIag Adpag. Emiong,
va KOAUTITETE TNV KOOETO UTTATOPIWY PE TO KAAUPUO
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uTTatapiog.
» Eik.21: 1. KdAuppa kateuBuvtrpiag Adpag
2. KédAuppa ptratapiag

2YNTHPHZH

AI'IPOZOXH: MavTa va BeBaiwvecTe OTI TO HOTEP
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO KO N KOTETA PTTATAPIWV
A TO KATTAKI HTTOUdi £XE1 OQaIPEDET TTPIV ETTIXEI-
PAOETE VA EKTEAETETE EPYNTiEG EMIBEWPNONG N
ouvTApPNoNG.

AI'IPO}.'OXH: Na @opdTe TTAvVTa YAVTIO OTOV EKTE-
Aeite éAeyxo N ouvTApNON.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTtrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAQiko aiBépa, S1aAuTIKO, aAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoieg. Mmropei va rpokAnBei arro-
XPWHATIOPOG, TTapAapdpewan 1 pwypés.

Ma 1 diatipnon Tng AZPAAEIAZ kai AZIOMIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, OI ETTIOKEUEG Kal OTToIadATTOTE GAAN £pyacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN Va EKTEAOUVTAI ATTO
€¢oualodoTnUéva 1 EPYOOTACIOKA KEVTPa £EUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoipotoiwvTag TTAvToTe aVTAAAOKTIKE TNG
Makita.

Akoviopa Tng aAucidag Tpioviou

Na TpoxileTe TNV aAugida Tpioviou oTav:

. MapdyeTtal aAeupwdeg TTPIOVIdI KATA TNV KOTTA
uypou §uAou,

. H aAugida diatrepvd 10 {UAO pe duokoAia, akdun
Kl 0TV aoKeiTal peydAn Trieon,

. Eival rpo@avég OTI N oK KOTIAG £XEI UTTOOTET
{nuia,

. To Trp16VvI wBEeiTal apIoTEPE 1) BEGIA EVTOG TOU
EUAou. (TrpokaAeital atrd akavovioTo akdvIoHa TNG
aAuaidag 1pioviol fj BAGRN pévo oTn pia TTAeupd)

Na akovigete TNV aAuacida Trpioviol guxvd, aAAd Aiyo
K&Be popd. Auo A Tpia TTepaopaTa Pe T Aipa eTTapkouv
ouvARBwG yia Adyoug TpoxiopaTtog pouTivag. OTav €xeTe
eTTaVaAGBEl To akOVIoPa TNG aAugidag TTpIovIoU apKETEG
POpEG, {NTHOTE VO OKOVIOTEl O€ £va £60UCI0d0TNUEVO
KEVTPO O€pPIG Hag.

KpITiipia akoviopartog:

APOEIAOMOIHEH: Mia peydAn aréoTaon

HETASU TOU AKPOU KOTTHG Kal Tou pubuioTh BdBoug
augdvel Tov Kivduvo KAoTopaTog.

» Eik.22: 1. MrAikog kOTITN 2. ATTéoTOON PETAEU GKPOU
KOTTAG Kai puBuIoTA B&Boug 3. EAGxIOTO
MAKOG KOTTTN (3 mm)

—  OAo 10 prKog KATTTN TTPETTEN Va gival ioo. Ta dia-
QPOPETIKG PAKN KOTITWYV EUTTOSICOUV TNV OUaAR
Aeitoupyia Tng aAuaidag TrpiovioU Kal PTTOpPEi va
TTPOKAAECOUV TO OTTACINO TNG aAugidag TTpIovIoU.

—  Mnv akovigete TNV aAuacida éTav To EAGXIOTO HAKOG
KOTITWV €xel @Ta0El oTa 3 mm ) Aiyotepo. H aAu-
oida TTPETTEI va avTIKATOOTABE! e pia Kalvoupia.

—  To maxog BpaucpaTwy kabopigetal atrd TNV amo-
aTtaon YeTagu Tou pubuioTr BaBoug (OTPoyYUAR
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pUTN) KOl TOU GKPOU KOTTAG.
—  Oa €xete Ta KOAITEPA ATTOTEAETUOTA KOTTAG ME TNV
ak6AouBn amréoTacn PeTagu Tou AKPOU KOTTAG Kal
Tou pubuioTh BaBouG.
. Aerida aAucidag 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» Eik.23

—  OM\ol o1 KOTITEG Ba TTPETTEI va €XOUV TNV idIa
ywvia akoviopatog Twv 30°. O1 SIaPOPETIKESG
Ywvieg KOTITN avaykdadouv Tnv aAugida va KIveiTal
SUOKOAX Kal avopoIOUOPPa, ETTITAXUVOUV N GBopd
Kal TrpokaAolyv OTTaoIYo TNG aAucidag.

—  XpnoigoTtroInaTe pia KATAGAANAN oTpoyyuAr Aipa
WaTE va dIaTNPEITAI N CWOTH YwVvia akoviopaTtog
og oxéon pe Ta dOvTIa.

. Aettida aAucidag 90PX / M41 / 91PX / M43:
55°

Aipa kai ka@odnynon Aipag

—  Na xpnoipotroigite €181k oTpoyyuAr Aipa (Trpo-
QAIPETIKG £6GPTNUA) VIO AAUCIDEG TTPIOVIOU yia Va
akovioeTe TNV ahuaida. Or cuvnBiouéveg oTpoyyu-
Aég Aipeg Oev gival KaTdAAnAeG.

—  Hd1dpeTpog TNG oTpoyyuAng Aipag yia KaBe alu-
oida mpioviou eival n €EAG:

. Aemida aAuoidag 90PX: 4,5 mm
. Aeida aAuoidag 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

—  H Aiga Ba rpéTrel va épxeTal OE ETTAPH PE
TOV KOTITN POVO KaTd TNV eNTTpOoBIia Kivnon.
AvaonkwaoTe TN Aipa atrd Tov KOTITN Katd Tn dia-
Opoun ETOTPOPAG.

—  AkovioTe TTpwTa TOV TTI0 KOVTS KOTITN. METd, TO
pAKOG auToU Tou TTI0 KOVTOU KOTTTN YiveTal To TTp6-
TUTTO yIa 6Aoug Toug GAAOUG KOTITEG OTNV aAuCida
TIpIovIoU.

—  Na odnyeite TN Aipa 6TIwWG UTTOBEIKVUETAI OTNV
€IKOVa.

» Eik.24: 1. Aipa 2. A\ucida 1Tpioviod

— Hodnynon tTng Aipag kaBioTatal o €0KOAN, €@v
XPNOIMOTIOIEITE TUYKPATNTAPA Aipag (Trpoaipe-
TIKO €€dpTnua). O cuykpaTnTAPAG Aipag SIaBETEl
€VOEILEIG yIa TNV KATAAANAN ywvia Tpoyxiopatog 30°
(euBuypappioTe TIg evOEigeIG TTapAAANAa pe TNV
aAuaida TTpiovioU) Kai TTepiopiel To BaBog diiodu-
ong (o€ 4/5 Tng diapéTpou TNG Aigag).

» Eik.25: 1. Zuykpatntipag Aipag

—  MeTtd atmé 10 TPOXIoHA TNG aAuaidag, EAEYETE TO
Uyog Tou puBpIoTA BABOUG KOTIAG XPNOIUOTIOIW-
VTOG TO EpyaAeio PETpnong aAuaidag (TTPoaIPETIKG
€¢dpTnua).

» Eik.26

—  AQaipéaTe TUXOV TTPOEEEXOV UAIKO, 6G0 HIKPS Kal
€dv eival, pe 101K eTTITTESN Aiga (TTPOaIPETIKS
€¢dpTnua).

—  ATIOTEAEIWOTE TO UTTPOCTIVO HEPOG TOU PUBUIOTH
BaBoug koTTAG ava.

KaBapiopog Tng kateuBuvtiplag
Adpag

Piviopara kal rpiovéokovn 8a gucowpeuTolv OTNV
€YKOTTA TNG KaTEUBUVTAPIOG Aduag. MTopei va BouAw-
gOuV TNV £YKOTTA TNG Aduag Kal va EAATTWOOUV Th por)
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Tou Aadiou. Na kaBapileTe Ta pIviopaTa Kal TV TTpIo-
véoKovn KGBe opd TToU aKoViIZETE ] AVTIKABIOTATE TNV
aAuaida Tpioviol.

» Eik.27

KaBapiop6g Tou KaAAUpPATOG

aAucoTpoyxou

270 E0WTEPIKG TOU KAAUPPOTOG aAUCOTpOXOU Ba ouso-
OWPEUTOUV PIVIoPATA KAl TTPIOVOOKOVN. AQaIPETTE TO
KGAUppa aAucoTpoyoU Kal Tnv aAuaida Trpioviol aTtré
TO £pyaAeio Kal HETE KABaPIoTE Ta pIVioPATA KOI TNV
TTpIovéoKovn.

» Eik.28

KaBapiopog orig mapoxng Aadiou

Mrtropei va TTapouaiacTei CUCCWPEUOT OKAVNG Kal
owpaTdiwv evTég TNG OTTAG TTapoxng Aadiou atn didp-
Kela TNG AeIToupyiag. AuTr n okévn ] CwuaTidla PTTopEi
va TrapepTodiCel Tn por AadioU Kal va TTPOKaA{oEl
avetrapkn Airavan oAdkAnpng Tng aAuaidag Trpioviou.
‘Otav mapatnpnBei kaknA Tapoxr Aadiou Aitravang oTo
TAVW PEPOG TNG KaTEUBUVTAPIaG Adpag, kabapioTe TNV
oTTr) TTaPOXAG AadIoU wg akoAoUBwG.
1. A@aip€oTe T0 KAAUPUO GAUGOTPOXOU Kal TRV aAU-
oida TTpIoviol aTrd To EpyaAEio.
2.  A@aipéaTe TN OKOVN ) T PIKPE cwartidla Xpnoi-
JoTToIWVTAG éva KaToaRidl pe emitredn puTN fj KATTOI0
TTAPOMOIo £pYaAEio.
» Eik.29: 1. Kartoaid ye emimedn potn 2. O Tmapo-
XNG Aadiov

3.  TomoBeTAOTE TNV KACETA PITTATAPIWY OTN HOvAda
10X00G } OUVOEDTE TO KATTAKI PTTOUi TN pHovada
10X00G. TpaBAgTe TN okavAAn dIAKOTITN WOTE N OUC-
owpeupévn okovn Kal Ta cwuartidia va atmofAndouv
atré TNV oTTr) TTapPoXng Aadiou péow TnG porig Aadiou
aAuoidag.

4. A@aipéOTE TNV KOOETO UTTATAPIWY OTTO TH JovAda
10X00G | aQaIPETTE TO KATTAKI PTTOUdi OTT6 TN povAada
10x00¢. TotroBeTAOTE Eava TNV aAuaida TrpiovioU Kail To
KGAUpPa aAuGOoTPOXOU OTO EPYAAEio.

AVTIKATAOTAOT) TOU 0AUCOTPOXOU

A rPozoxH: "Evag @Bapuévog aAucoTpoxog Ba
TpokaAéoel pBopd oTn véa aAucida Trpioviou.
€ QUTA TNV TTEPITITWOT AVTIKATAOTAOTE TOV
aAucoTpoxo.

Mpiv atd TNV T0TTOBETNON HIOG VEAG aAUTidag TTpioviou,
€AEYETE TNV KATAOTAON TOU AAUCOTPOXOU. AV O OAU-
0OTPOXOG eival POappévog ) €xel {nuId, atreuBbuvBeite
o¢ e¢ouaiodoTnuéva kévipa aépPRig Tng Makita yia
avTIKaTaoTaaon.

» Eik.30: 1. AAuootpoxdg 2. PBapuéveg TTEPIOXEG

levikn €m@swpnon

EAéyETe via pépn pe ¢nuid. ZntroTe atrd éva e§ouciodo-
TNUEVO KEVTPO OEPRIG HOG VA TO AVTIKATOOTACE! av gival
aTtapaitnTo.

AiTravon KIVOUUEVWYV HEPWV

EIAOINOIHXH: AkoAouBRoTE TIg 0BNYiES yia Th
ouUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOMEVN TTOOOTNTA YPd-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTOPKAG AiTravaon PTTopEi va
TIPOKaAETEl ¢nNUIG OTA KIVOUPEVA PEPN.

Atovag odiynong:

Pi¢te ypdoo (ypdoo Makita N No.2 rj icodUvapo) ka6e
25 Wwpeg Aeimoupyiag.

» Eik.31

NMAPATHPHZH: Mtopeite va ayopdoete auBevTikd
ypdoo Tng Makita a1rd Tov TOTTIKG 0ag AVTITTIPOOWTTO
NG Makita.

ATT00KEUON TOU gpyaAgiou

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KAl TTPOQUAGEEIG OTO KEQPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIpi-
510 03nyIWwV TNG NAEKTPIKAG pOVAdag.

1. KabBapioTe 10 epyaleio Trpiv atmd Tn eUAAgN.
A@aipéaTe TUXOV pokavidia Kal TTpIovidl aTrd To epyaAeio
METE aTTé TNV aPaipeon Tou KaAUPPaTog aAucoTpoxoU.

2.  Metd ammd Tov KOBapIoP6 Tou epyaAeiou, agrioTe
To 0€ AeIToupyia Xwpig @opTio WoTe va AITTaveei n aAu-
oida TpIovIoU Kal N KaTeubBuvTApia Adua.

3. KoAUyrte Tnv KaTeuBuvTrpia Adpa e To KAGAUPPa
KateuBuvTtrpiag Aduag.

4.  AdeidoTe 10 doxeio Aadiou.

‘Otav ammobnkeveTE TO TTPOTAPTNHA EEXWPIOTE AT TNV
NAEKTPIKA HovAda, TOTTOBETATTE TO KATIAKI OTO GKPO TOU
agova.

» Eik.32

Odnyigg yia TEPIOBIKA OUVTAPNON

MNa mn dlao@daAion TNG pOKPAg {wNG AeiToupyiag, TNV aTToQuyn TNG ¢nuIdg Kail Tn d1ac@AAIon TnG TTARPOUG AeIToup-
YIKOTNTAG TWV BUVATOTATWY ACPAAEING, TTPETTEI VA EKTEAEITE TIG AKOAOUBEG EPYATIEG TUVTAPNONG O€ TAKTA XPOVIKA
SlaoTApaTa. H eyyunon Ba avayvwploTei HOVO eQV EKTEAEITE CWOTA TIG EPYATIEG AUTEG OE€ TAKTA XPOVIKE dlacTrpaTa.
Edv dev eKTEAETETE TIG CUVIOTWUEVEG EPYATIEG TUVTAPNONG, UTTOPET va TTpokANBoUv aTuxrpata!l O xpAGoTNG Tou
epyaAeiou Oev TTPETTEN VO EKTEAET Epyadieg ouvTAPNONG TTou dev TTEPIypapovTal GTO eYXEIPidIo 0dnyIwv. OAeG auTég ol
€PYOOiEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €60UGI0D0TNHEVO KEVTPO OEPPIG.
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Zroixeio eAéyxou / Xpovog Mpiv amé Tn KdaBe npépa Kabe Kabe 3 pAveg Kale xpévo | Mpiv ammé Tnv
AgiToupyiag Aeiroupyia £BSopada atobnkeuon
OAdkAnpo 10 | EmMBewproTe. \/ - - - - -
epyaAeio
KabapioTe. - \/ - - - -
EAéyére o€ - - - -
egouoiodotn- \/ \/
HEéVO KEVTPO
aépPIG.
AAugida EmBewpnoTe. \/ - - - - -
TIpIovIoU
AxovioTe edv - - - - -
aTaiTeiTal. \/
KateuBuvtripia | EmBewpnoTe. - - - -
jppe v v
AgaipéaTe - - - - -
amo 10 \/
epyaAeio.
Aimavon EAéygre TNV \/ - - - - -
aAuaidag TTapoXn
Tpogodoaiag
AadioU.
Karréki EAéygre 6T \/ - - - - -
doxeiou gival oQIypévo.
Aadiou
Bideg kai EmBewproTe. - - \/ - - -
TTagIuadia

ANTIMETQMIZH MPOBAHM N

Mpiv {NTOETE €TMIOKEVEG, EKTEAEDTE APXIKG TN BIKN oag emMBewpnaon. Av evioTioeTe TTPOBANUa TTou dev eTTegnyeital
OTO EYXEIPIOIO, PNV ETTIXEIPAOETE VA OTTOCUVOPHOAOYACETE TO EpyaAeio. AvT autou, {nTroTe BorRBdeia atd e§ouaiodo-
TNHéva KEVTpa euTTNPETNONG TNG Makita kal TTavToTe va XpnoiyoTtrolgite yvAoIa avTaAAakTIKG Tng Makita.

KardoTtaon duoAsitoupyiag Artia Evépyeia
To epyaleio dev gexivd. Aev gival ToTroBeTnpévn n KacéTa ToTroBETAOTE Ui POPTIOUEVN KACETA
HTTATAPIWV. HTTOTAPIWY.
MpoBAnUa pTraTapiag (XapnAr Taon). ETrava@opTioTe TIG KAOETEG PTTATAPIWY.

Edv n eravagoption dev gival atmoTe-
AEOPATIKA, QVTIKATAOTAOTE TNV KAOETA

HTTaTapIwY.
O d1akdTTNG KUpPIag Aeitoupyiag gival To epyaleio amevepyoTolgital autépaTa AV
QAVEVEPYOG. eV AEITOUPYET YIO P10 KOBOPIGPEVN XPOVIKA

Tepiodo. EvepyoTtromaTe avd Tov dioko-
TITN KUpIag AsIToupyiag.

To poTép OTaPATA VO AEITOUPYET HETE ATTO To emiedo @dpTIONG PTTATapiag ival ETrava@opTioTe TIg KAOETEG TTATAPIWY.
HIKPA Xprion. XAUNAO. Edv n emavagopTion dev gival atroTe-
AEOUATIKA, QVTIKATAOTAOTE TNV KAOETA
HTTATAPIWV.
Aev uttdpyel AGd1 oTnV aAuacida. To doxeio Aadiou gival adelo. [epioTe 10 doxeio AadioU.
H gykoTrr) 0dnyou Aadiou eival BpduIkn. KaBapioTe Tnv £yKoTTh.
To epyaAeio Sev @ravel Tig péyioTeg ZAA. H kaoéta pmarapiwy Sev gival cwoTd ToTTOBETATTE TIG KAOETEG UTTATAPIWY OTTWG
TOTTOBETNPEVN. TIEPIYPAPETAI TE€ AUTO TO EYXEIPIDIO.
H 1ox0g TNG UTTaTapiog YEIWVETAL. ETrava@opTioTe TNV KAOETA UTTATAPIWY.

Edv n emava@opTion dev gival atroTe-
AECUATIKA, QVTIKATAGTACTE TNV KATETA

UTTATOPIWV.
To oUoTnUa PeTddoang kivnang dev Ael- ATreuBuvbeite 0TO £§0UCIODOTNHEVO KEVTPO
TOUpYEi CWOTA. 0£pPIG TNG TIEPIOXNG OAG VIO ETTIOKEUN.
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KardoTtaon SuoAsitoupyiag

Artia

Evépyeia

AouvriBioTol kpadaopoi:
AlokoyTe apéowg Tn AsIToupyia Tou
epyaAeiou!

H kateuBuvTrpia Adua i n aAhucida TTpio-
vioU gival xaAapn.

PuBpioTe TNV kaTeuBuvTApIa Adpa Kai To
TéVTWA TNG aAucidag TrpiovioU.

AuoAeitoupyia epyaleiou.

ATreuBuvBeiTe 0TO £50UCIODOTNEVO KEVTPO
O£pPIG TNG TTEPIOXNG OAG YIa ETTIOKEU.

H aAugcida mrpioviol dev ptropei va
EYKATAOTOOEI.

O ouvduaopog TNG aAucidag TTpIovioU Kal
TOU aAUCOTPOXOU JeV gival cwoTd.

Xpno1poTToINaTeE TO CWOTO CUVOUAOHO
NG aAucidag TTpIovIoU Kal Tou aAUGOTPO-

XOU ava@ePOPEVOI OTNV EVOTNTA HE TIG
TTPOBIAYPAPEG.

NMPOAIPETIKA

E=APTHMATA

A\ 1POsOXH: Autd Ta €§0pTANATA 1} TTPOCApP-
TAMOTA CUVICTWVTAI YIO XPAON UE TO EPYOAEio
Makita Trou TTepIypd@TNKE OTIG 03nYieg auTég. H
Xpnon otoiwvdnToTe AAAWYV €§apTNUAETWY 1) TTPO-
oapTNUAaTwy PTTopEi va TTpokaAéael KivOuvo Tpauua-
TIoJoU o€ dropa. Na XpnoiyoTrolgite Ta e§apTAMaTA 1
TIPOCAPTANATA HOVO Yia TNV XPAON TTOU TTpoopidovTal.

Edv xpeiageaTe otroiadnrote Borbeia yia TTEPICTOTEPES
TTANPOPOpiEG OE OXEDTN PE QUTA Ta EGAPTANATA, ATTOTAV-
Oeite aTO TOTMIKG OOG KEVTPO €EUTTNPETNONG Makita.

. AAucida trpioviol

. KarteuBuvtrpia Adpa

. Ké&Auppa kateubuvTtipiag Adpag

. Aipa

APOEIAOMOIHZH: Av AYOPAOETE YIO KATEU-
BuvTipla Adpa HE PAKOG BIO@OPETIKO AT AUTO
TNG TUTTIKNG KOTEUBUVTAPIAG Adpag, ayopdoTe
€miong éva KaTdAAnAo KdAuppa KaTeuBuvTApiag
Adpag. Mpéter va Taipidder kair va KOAUTITEN TTAR-
PWG TNV KaTeUBUVTAPIO Adpa oTo EpyaAEio.

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
oupTrepIAapBavovTal 0Tn CUCKEUAaia epyalEiou wg
aTavtap egaptipata. Mmopei va diagépouv avaAoya
HE TN XWpea.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

uzunlugu

Model: EY403MP
Toplam uzunluk (kilavuz gubuk olmadan) 913 mm
Net agirlik *1 1,4 kg
*2 2,0 kg
Standart kilavuz gubuk uzunlugu 30 cm
Onerilen kilavuz gubuk 90PX / M41/91PX /M43 ile 25-30cm

Kullanilabilir testere zinciri tirl
(asagidaki tabloya bakin)

90PX / M41/91PX/ M43

Standart zincir dislisi Dis sayisi 6
Dis araligi 3/8"
Zincir yagi tank hacmi 160 cm®

. Strekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler nceden bildirilmeksizin

degistirilebilir.
. Ozellikler tilkeden (lkeye degisebilir.

*1: Agirlik, bos yag tanki ile, kilavuz gubugu, zincir olmadan, EN ISO11680-1’e goredir.

*2: Agirlik, EPTA Proseduri 01/2014’e goéredir

Testere zinciri, kilavuz cubuk ve zincir dislisi kombinasyonu

Testere zinciri tiirii 90PX / M41
Zincir bagdlantilarinin sayisi 46
Kilavuz gubuk Kilavuz gubuk uzunlugu 30 cm
Kesme uzunlugu 296 mm
Dis araligi 3/8"
Zincir kalinhgi 1,1 mm
Tip Zincir diglisi pala burnu
Zincir diglisi Dis sayisi 6
Dis araligi 3/8"
Testere zinciri tiirii 91PX/ M43
Zincir baglantilarinin sayisi 46
Kilavuz gubuk Kilavuz gubuk uzunlugu 30 cm
Kesme uzunlugu 296 mm
Dis araligi 3/8"
Zincir kalinhigi 1,3 mm
Tip Zincir diglisi pala burnu
Zincir diglisi Dis sayisi 6
Dis araligi 3/8"

malar meydana gelebilir.

AUYARI: Kilavuz cubuk ile testere zincirinin uygun bir kombinasyonunu kullanin. Aksi takdirde kisisel yaralan-

Onayl giig linitesi

Bu ek parga sadece asagidaki gii¢ Unitesi(Uniteleri) ile
kullanim igin onaylanmistir:

. DUX60 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. DUX18 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akulu kafa

. UX01G Kablosuz gok fonksiyonlu akuli kafa

. EX2650LH Cok fonksiyonlu akuli kafa

AUYARI: Ex pargayi higbir zaman onaysiz gii¢
iinitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Semboller

Ekipmani igin kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
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emin olun.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Kask, koruyucu gozliik ve kulak koruyucu
takin.

Koruyucu eldiven giyin.

Alti kaymayan sadlam ayakkabilar giyin.
Celik burunlu glivenlik ayakkabilari énerilir.

Elektrik hatlarina karsi dikkatli olun, elektrik
carpma riski.

~. En az 15 m uzakta durun.

izin verilen maksimum kesme uzunlugu

Zincir hareketinin yoni

Zincir yagi tanki

Sicak ylizeyler - Parmaklar veya ellerde
yaniklara neden olabilir.

Kullanim amaci

Bu ek parga yalnizca, onayl bir gii¢ Unitesi ile birlikte
dallari kesmek amaciyla tasarlanmistir. Ek pargayi asla
baska bir amaglarla kullanmayin. Ek pargayi amaci
diginda kullanmak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kullanma kilavuzu hakkinda

Bu kullanma kilavuzunda gegen “alet” terimi, ek parga
ve gl¢ Unitesi kombinasyonunu ifade eder.

Bu kullanma kilavuzunda gegen “motor” terimi, giic
Uinitesinin elektrikli veya benzinli motorunu ifade eder.

AB Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA ola-
rak Kazuhisa Makino’ya teknik dosyayi derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asagida adi
verilen Grinun/Grdnlerin;

Adi: Yiiksek Dal Budama Ek Pargasi. Tip Adi:
EY403MP.

2006/42/EC’nin ilgili tim hikdmlerini karsiladigini ve su
Uyumlu Hale Getirilmis Standartlara uygun olarak imal
edildigini beyan ederiz: EN ISO 11680-1:2021.

Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 1, 3, 2024
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita

Europe N.V.

GUVENLIK UYARILARI
Yiiksek Dal Budama Giivenlik

Uyarilan

A\UYARI: Kullanmadan énce bu makine ile veri-
len tiim giivenlik uyarilari, talimatlar, resimler ve
teknik ozellikler ile giig linitesinin kullanim kila-
vuzunu okuyun. Asagida listelenen tim talimatlarin
takip edilmemesi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya kullanici ve/veya cevredekilerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Genel 6nlemler

1. Aleti galistirmadan 6nce aletin kullanimina
asina olmak igin bu kullanma kilavuzunu
okuyun.

2. Aleti, aletin kullanimi hakkinda yeterli deneyim
veya bilgisi olmayan kisilere 6diing vermeyin.

3.  Aleti 6diing verirken bu kullanma kilavuzunu
mutlaka iligtirin.

4.  Gocuklarin ve 18 yas altindaki genclerin aleti
kullanmalarina izin vermeyin. Onlari aletten
uzak tutun.

Aleti azami 6zen ve dikkatle kullanin.

Alkol veya ilag aldiktan sonra ya da yorgun
veya hasta hissettiginizde aleti kesinlikle
kullanmayin.

7.  Alet lizerinde asla degisiklik yapmaya
kalkigmayin.

8.  Ozellikle yildinm diigmesi riski olan kétii hava
kosullarinda aleti kullanmayin. Bu sekilde yildi-
rim garpma riskini azaltabilirsiniz.

9. Ulusal mevzuat, aletin kullanimini kisitlayabi-
lir. Aletin kullanimiyla ilgili kendi lilkenizdeki
diizenlemeleri takip edin.

Kisisel koruyucu ekipman

1. Ugusan ger ¢op veya diisen nesnelerden ken-
dinizi korumak igin giivenlik kaski, koruyucu
gozliik ve koruyucu eldiven takin.

2. Makineyi kullanirken gozlerinizi yaralanmaya
kargi korumak igin her zaman koruyucu gozliik
takin. Gozliikler ABD’de ANSI Z87.1, Avrupa’da
EN 166 veya Avustralya/Yeni Zelanda’da AS/
NZS 1336 ile uyumlu olmalidir. Avustralya/Yeni
Zelanda’da yiiziiniizii korumak igin yiz siperi
takilmasi da yasal olarak zorunludur.
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Aleti kullananlarin ve galisma alaninin hemen
yakininda bulunanlarin uygun giivenlik koru-
yucu ekipman kullanmalarini mecbur etmek is
verenin sorumlulugundadir.

isitme kaybini engellemek igin kulak tikaci gibi
kulak koruyucu takin.

Giivenli galigma igin ig tulumu ve saglam,
kaymaz ayakkabi gibi uygun giysi ve ayakkabi
giyin. Bol kiyafet giymeyin veya taki takmayin.
Bol kiyafet, taki veya uzun sag hareketli parcalara
kaptirilabilir.

Testere zinciri ile iglem yaparken veya zincir
gerginligini ayarlarken koruyucu eldiven takin.
Testere zinciri ¢iplak elleri ciddi bicimde kesebilir.
Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima

g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert basliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullanilmasi, yaralanmalari 6nler.

Caligma alani giivenligi

1.

Aleti elektrik hatlari ve iletisim kablolarindan
(bunlara temas eden tiim dallar dahil) en az

15 m uzaktan tutun. Yiiksek gerilim hatlarina
aletle dokunulmasi ya da yaklagiimasi 6liime
ya da ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Calismaya baglamadan 6nce, galisma alaninin
etrafindaki elektrik hatlarina ve elektrikli gitlere
dikkat edin.

Aleti sadece aydinlik bir ortamda ve giin
1s1ginda kullanin. Aleti karanlikta ya da sisli
havada kullanmayin.

Kullanim sirasinda, asla sabit olmayan ya da
kaygan bir yiizeyde veya dik meyilli bir yerde
durmayin. Soguk mevsimlerde, buz ve kara
kargi dikkatli olun ve her zaman yere saglam
bastiginizdan emin olun.

Kullanim sirasinda, etrafinizdaki kisileri ya da
hayvanlari aletten en az 15 m uzakta tutun. Biri
yaklastigi anda aleti durdurun.

iki veya daha fazla kisi ile galisirken aranizda
en az 15 m veya daha fazla mesafe birakin ve
bir gézlemci bulundurun.

Calistirmadan 6nce, galigma alaninda tel 6rgii,
duvar ya da baska kati nesnelerin olup olmadi-
gina bakin. Bunlar testere zincirine zarar verebilir.
Elektrikli aletleri cabuk tutusan sivilarin, gaz-
larin ya da tozlarin bulundugu yerler gibi pat-
layici ortamlarda ¢aligtirmayin. Elektrikli aletler
tozlari ya da dumanlari tutusturabilecek kivilcimlar
cikarir.
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Hazirlik

1.

Aleti monte etmeden veya ayarlamadan 6nce
aleti kapatin ve batarya kartusunu veya buji
bashigini gikarin.

Testere zinciri ile islem yapmadan veya zincir
gerginligini ayarlamadan 6nce koruyucu eldi-
ven takin.

Aleti calistirmadan once aleti hasarlara, gev-
sek vidalara/somunlara veya hatali montaja
kargi kontrol edin. Kor testere zincirini bileyin.
Testere zinciri egilir veya hasar goriirse degis-
tirin. Tim kontrol kollarini ve anahtarlari kont-
rol ederek rahat ¢alistiklarini goriin. Saplari ve
tutamaklan temizleyin ve kurulayin.

Alet hasarli veya tamamen monte edilmemis
ise aleti calistirmaya asla kalkismayin. Aksi
takdirde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Omuz askisini kullanicinin viicut élgiisiine
uyacak sekilde ayarlayin.

Zincir gerginligini diizgiin bir sekilde ayarlayin.
Gerekirse zincir yagini doldurun.

Yakit doldurma

1.

Yakit doldurmadan 6nce motoru durdurun.
Acik alev ve kivilcimlardan uzak tutun. Yakit
doldurma esnasinda asla sigara icmeyin. Aksi
takdirde yangin ve/veya patlamaya neden olabilir.
Yakit doldurma isini disarida yapin. Kapali
odada yakit doldurulmasi yakit buharinin patlama-
sina neden olabilir.

Yakit veya motor yagi ile temas etmekten kagi-
nin. Yakit buharini solumayin. Yakit veya yag
dokiiliirse makineden ve/veya zeminden derhal
silerek temizleyin. Yakit elbiselerinize dokii-
lirse elbisenizin tutusmasini engellemek igin
elbisenizi hemen degistirin.

Yakit doldurduktan sonra yakit deposu kapa-
gini dikkatlice sikin ve yakit kagagi olup olma-
digini kontrol edin. Motoru calistirmadan 6nce
yakit doldurma kaynagindan veya alanindan
en az 3 m uzaklasin.

Yakiti yalnizca onayl kaplarda tasiyin ve depo-
layin. Gocuklari depolanan yakittan uzan tutun.

Aletin galigtiriimasi

1.

2.

Aleti calistirmadan once kigisel koruyucu
ekipman giyin.

Aleti calistirmadan 6nce, caligma alaninda
insan veya hayvan olmadigindan emin olun.
Batarya kartusunu takarken veya motoru
calistinirken testere zincirini ve kilavuz gubugu
viicudunuzdan ve yer dahil diger nesnelerden
uzak tutun. Calistirirken testere zinciri hareket
edebilir ve ciddi yaralanmaya veya testere zinci-
rinde ve/veya maddi zarara neden olabilir.

Aleti saglam bir zemine koyun. Dengenizi koru-
yun ve yere saglam basin.

Motor rélantide iken ek parganin durur
konumda olmasini saglamak igin rélanti ile
kavrama devri arasinda yeteri kadar fark oldu-
gunu kontrol edin (gerekirse rélanti devrini
digirin).

Testere zinciri rolantide hareket ediyorsa
motoru durdurun ve rélanti devrini diigiiriin.

Kullanim
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Acil bir durumda, aleti derhal kapatin.

islem sirasinda herhangi bir olagan disi kosul
fark ederseniz (6rnegin gurilti, titresim) aleti
kapatin. Durumun nedeni anlasilip ¢oziilene
kadar aleti kullanmayin.

Alet kapatildiktan sonra kisa bir siire testere
zinciri hareket etmeye devam eder. Testere
zincirine dokunmak igin acele etmeyin.
Calisma sirasinda, omuz askisini kullanin. Aleti
sag tarafinizda siki bir sekilde tutun.

ister saglak, ister solak olun; 6n sapi veya

on tutamagi sol elinizle, arka sapi veya arka
tutamag sag elinizle tutun. Parmaklarinizi bag
parmaklarinizla birlikte saplarin veya tutamak-
larin etrafina kenetleyin.

Bu aleti sadece yalitimli kavrama yiizeyin-

den tutun ¢iinkii testere zinciri gériinmeyen
elektrik kablolarina temas edebilir. Testere
zincirinin “akimli” bir telle temas etmesi uzun
erisimli budama aletinin yalitimsiz metal kisimla-
rint “akimh” hale getirebilir ve kullaniciyi elektrik
sokuna maruz birakabilir.

Aleti asla tek elle kullanmaya ¢aligmayin.
Kontroliin kaybedilmesi ciddi ya da 6liimciil
yaralanmalarla sonuglanabilir. Yaralanma
riskini azaltmak igin, ellerinizi ve ayaklarinizi
testere zincirinden uzak tutun.

Fazla ileriye uzanmaya caligmayin. Her zaman
yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Tokezlememek icin, agag kiitiikleri, kokler

ve cukur alanlar gibi gizli engellere dikkat
edin. Diisen dallari ve diger nesneleri ortadan
kaldirin.

Kontrol kaybindan sakinmak igin asla bir mer-
divenin lizerinde veya agacta ¢aligmayin.

Alet agir bir darbe alir ya da diiserse, galis-
maya devam etmeden 6nce durumunu kontrol
edin. Herhangi bir hasar veya tereddiit duru-
munda kontrol ve onarim i¢in Makita yetkili
servis merkezimize bagvurun.

Aletin baghgina dokunmayin. Aletin bagligi
calisma sirasinda isinir.

Yorgunluk nedeniyle kontrol kaybi olugsmasini
onlemek i¢in dinlenin. Saatte bir 10 ila 20 dakika
dinlenmeniz onerilir.

Aleti kisa bir siireligine bile olsa biraktiginizda,
daima aleti kapatin ve batarya kartusunu veya
buji baghgini gcikarin. Calisir haldeyken gézetim-
siz bir sekilde birakilan alet yetkisiz bir kisi tarafin-
dan kullanilabilir ve ciddi kazalara sebep olabilir.
Aleti kullanirken sag elinizi omuz yiiksekligini-
zin lizerine kaldirmayin.

Kullanim sirasinda testere zincirini asla tas ve
civi gibi sert nesnelere vurmayin. Duvar, tel git
veya benzerlerine yakin dallari keserken daha
dikkatli olun.

Dallar alete takilirsa mutlaka aleti durdurun ve
batarya kartugsunu veya buji bashigini cikarin.
Aksi takdirde yanliglikla ¢alistirmak ciddi yaralan-
maya sebep olabilir.

Testere zinciri tikanirsa temizlemeden 6nce
mutlaka aleti kapatin ve batarya kartugsunu
veya buji baghgini ¢ikarin.

Testere zinciri titkanmig haldeyken aletin

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

hizlandiriimasi yiiki artirir ve alete zarar verir.
Dallari kesmeden 6nce diisen daldan kagacak
bir alan birakin. Once dallar gibi engelleri
caligma alanindan kaldirin. Tiim alet ve esya-
lari kagis alanindan baska giivenli bir yere
tasiyin.

Dallari kesmeden 6nce dallarin durumunu,
bitisikteki agaclari, riizgar yoniinii, vb. dikkate
alarak dallarin diigme yo6niinii kontrol edin.
Dalin diisme yoniine ve yere vuran dalin geri
sekmesine azami dikkat edin.

Aleti asla 60°’den daha fazla bir agida tutma-
yin. Aksi takdirde diigen nesneler kullaniciya
carparak ciddi yaralanmaya neden olabilir.
Asla kesilmekte olan dalin altinda durmayin.
Kirik veya egik dallara dikkat edin. Bunlar kesim
sirasinda sekerek beklenmedik yaralanmaya
neden olabilir.

Kesmeyi planladiginiz dallari kesmeden 6nce
bunlarin etrafindaki dallar ve yapraklari
temizleyin. Aksi takdirde testere zinciri bunlara
takilabilir.

Testere zincirinin kesim kanalina takilmasini
onlemek igin testere zincirini kesim kanalindan
cekmeden kolu birakmayin.

Testere zinciri kesim kanalinda sikigirsa derhal
aleti durdurun, kesim kanalini agmak igin dali
dikkatlice oynatin ve ardindan testere zincirini
birakin.

Geri tepmeden (kullaniciya dogru déner tep-
kisel gii¢) sakinin. Geri tepmeyi 6nlemek igin
asla kilavuz gubuk burnunu kullanmayin veya
delici kesim yapmayin. Kilavuz gubuk burnu-
nun konumuna her zaman dikkat edin.

Zincir gerginligini sik sik kontrol edin. Zincir
gerginligini kontrol ederken veya ayarlarken
aleti kapatin ve batarya kartusunu veya buji
baghgini gikarin. Gerginlik gevsekse gerdirin.
Cevreye dikkat edin. Daha az kirlenme ve
giiriiltii emisyonlari icin gereksiz gaz verme
iglemlerinden kaginin. Karbiiratorii dogru
sekilde ayarlayin.

Calistirma sirasinda veya sonrasinda, sicak
aleti kuru otlarin ya da tutusabilecek malzeme-
lerin lizerine koymayin.

Titresim

1.

Asirn titresime maruz kalmak kullanicinin kan
damarlarina veya sinir sistemine zarar verir ve
parmaklarda, ellerde veya bileklerde asagidaki
belirtilere neden olur: “Uyuklama” (uyusma),
karincalanma, agri, bigak saplaniyor hissi veya
cilt renginde ya da ciltte degisme. Bu belirtiler-
den herhangi biri olursa bir doktora goriiniin.
“Beyaz parmak hastaligi” riskini azaltmak igin
calisma sirasinda ellerinizi sicak tutun ve alet
ile aksesuarlara iyi bakin.

Calisma siiresi igin yerel diizenlemelere veya
doktorunuzun tavsiyesine uyun.

Tasima

1.

Aleti tasimadan 6nce aleti kapatin ve batarya
kartusunu veya buji baghgini gikarin. Tasima
sirasinda kilavuz gubuk kilifini mutlaka takin.
Aleti tagirken, sapi veya tutamag) tutarak yatay
konumda tasiyin.
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3. Sicak susturucuyu viicudunuzdan uzak tutun.

4.  Ekipmani bir aragta tasirken devrilmesini 6nle-
mek igin diizgiin bir sekilde sabitleyin. Aksi
takdirde yakit dokilmesi veya ekipmanin ve diger
esyalarin zarar gérmesine neden olabilir.

Bakim

1. Ekipmaniniza yetkili servis merkezimizce,
daima yalnizca orijinal yedek parcalar kulla-
nilarak servis yaptirin. Yanlis onarim ve kétl
bakim aletin 6mrini kisaltabilir ve kaza riskini
arttirabilir.

2. Herhangi bir bakim veya tamir iglemi yapma-
dan ya da aleti temizlemeden 6nce daima aleti
kapatin ve batarya kartusunu veya buji basl-
gini gikarin. Aletin sogumasini bekleyin.

3.  Testere zinciri ile ugrasirken daima koruyucu
eldiven kullanin.

4.  Her kullanimdan sonra, ayar vidalari harig tiim
vidalari ve somunlari sikin.

5. Testere zincirini keskin tutun. Testere zinciri
korelir ve kesim performansi diigerse Makita
yetkili servis merkezinden bilemelerini veya
yenisiyle degistirmelerini isteyin.

6. Bu kullanma kilavuzunda anlatiimayan higbir
bakim veya onarim isi yapmaya kalkismayin.
Bu tiir isler icin Makita yetkili servis merkezine
basvurun.

7. Sadece orijinal Makita yedek parca ve akse-
suarlarini kullanin. Uglinci taraflarca saglanan
parca veya aksesuarlarin kullanimi aletin ariza-
lanmasi, maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

8.  Yangin riskini azaltmak i¢in, ekipmanin servis
igslemlerini asla atesin yakininda yapmayin.

Saklama

1.  Aleti saklamadan once, tam bir temizlik ve
bakim yapin. Kilavuz gubuk kilifini takin.
Batarya kartusu veya buji bashigini ¢ikarin.
Alet soguduktan sonra yakiti ve zincir yagini
bosaltin.

2. Aleti, gocuklarin ulagamayacagi, kuru ve yiik-
sek ya da kilitli bir yerde saklayin.

3. Aleti herhangi bir yere, 6rnegin duvara, daya-
mayin. Aksi takdirde aniden dusebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Elektrik ve batarya giivenligi

1.  Bataryayi/bataryalari atege atmayin. Batarya
hiicresi patlayabilir. Bertaraf etmeye iligkin olasi
6zel talimatlar igin yerel yénetmelikleri kontrol

edin.

2. Bataryal/bataryalari agmayin ya da batarya(lar)
tizerinde degisiklik yapmayin. Ortaya ¢ikan
elektrolit agindiricidir ve gozlere ya da cilde zarar
verebilir. Yutuldugu takdirde zehirli olabilir.

3. Bataryayi yagmurda veya islak yerlerde sarj
etmeyin.

4. Bataryayi acik alanda sarj etmeyin.

5.  $arj aleti fisi ve sarj aleti terminalleri dahil sarj
aletine 1slak ellerle dokunmayin.

6.  Tehlikeli ortamlardan kaginin. Makineyi nemli
ya da islak yerlerde kullanmayin ve yagmura
maruz birakmayin. Makinenin igine su girmesi
elektrik carpmasi riskini arttiracaktir.

ilk yardim

1. Kaza durumuna karsi ¢alisilan yere yakin bir
yerde bir ilk yardim seti olmasini saglayin.
ilk yardim setinden alinan tiim malzemelerin
yerini derhal doldurun.

2. Yardim isterken asagidaki bilgileri verin:
— Kazanin yeri
— Ne oldugu
— Yarali kisi sayisi
— Yaralanma tiirii
— Adiniz

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

AUYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahathk ve tanidiklik duygusunun
ilgili iriiniin giivenlik kurallarina siki sikiya baglh
kalmanin yerine gegmesine iZiN VERMEYIN.
YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

AUYARI: Bu iriiniin kullanimi, toz iceren ve
solunum rahatsizhigi ya da bagka hastaliklara yol
acabilecek kimyasallar igeren toz yaratabilir. Bu
kimyasallarin bazi 6rnekleri, bocek ilaglarinda,
suni giibrelerde ve bitki 6ldiiriiciilerde bulunan
bilegsimlerdir. Bu kimyasallara maruz kalmanizdan
dolayi olusacak risk, bu tip igleri ne siklikla yap-
tiginiza gore degisir. Bu kimyasallara maruziye-
tinizi azaltmak igin: lyi havalandinimig bir alanda
ve mikroskobik parcaciklari filtrelemek igin
tasarlanmis toz maskeleri gibi onaylanan giivenlik
ekipmanlari ile caligin.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.1
1 Testere zinciri 2 | Kilavuz gubuk 3 | Yag tanki kapagi
4 | Tespit somunu 5 | Zincir ayar vidasi 6 |Onsap
7 | Kilavuz gubuk kilifi - - - -
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MONTAJ

A DIKKAT: Alet iizerinde herhangi bir iglem yap-
madan 6nce mutlaka motorun kapali ve batarya
kartugunun veya buji baghginin gikartiimis oldu-
gundan emin olun.

A DIKKAT: Testere zincirine ciplak elle dokun-
mayin. Testere zincirini tutarken daima eldiven
kullanin.

Testere zincirinin takilmasi veya

cikarilmasi

ADIKKAT: Testere zinciri ve kilavuz cubuk
kullanimin hemen ardindan hala sicaktir. Alet
tizerinde herhangi bir calisma yapmadan 6nce
yeterince sogumalarini bekleyin.

A\ DIKKAT: Testere zincirinin takilmasi ve
cikarilmasi prosediiriinii testereden gikan toz-
larin vb. maddelerin olmadigi temiz bir yerde
gerceklestirin.

Testere zincirini gikarmak igin asagidaki adimlari
gerceklestirin:

1. Zincir ayar vidasini, ardindan tespit somununu
gevsetin.
» Sek.2: 1. Zincir ayar vidasi 2. Tespit somunu

2. Zincir diglisi kapagini ve ardindan testere zincirini
ve kilavuz cubugu aletin gévdesinden ayirin.

Testere zincirini takmak icin agagidaki adimlari
gerceklestirin:

1. Testere zincirinin yonuni kontrol edin. Testere zin-
cirinin yonunu aletin gévdesi Uzerindeki isaretin yonuyle
eslestirin.

2.  Testere zincirinin bir ucunu kilavuz gubugun Ust
kismina takin. Testere zincirinin diger ucunu zincir dis-
lisinin etrafina gegirin. Testere zincirinin zincir dislisine
duizgiin bir sekilde gegirildiginden ve kilavuz gubugun
kanalina diizglin bir sekilde oturdugundan emin olun.

3.  Kilavuz gubuk tizerindeki delidi aletin gévdesi
Uizerindeki pimle hizalayarak kilavuz gubugu aletin
g6vdesine takin.

» Sek.3: 1. Zincir diglisi 2. Delik

4.  Zincir dislisi kapaginin Gzerindeki ¢ikintiyi aletin
gbvdesine sokun ve ardindan aletin gévdesi Uzerindeki
civata ve pim kapak lzerindeki karsiliklarina denk
gelecek sekilde kapagdi kapatin.
» Sek.4: 1. Cikinti 2. Zincir diglisi kapagi 3. Civata

4. Pim

5.  Tespit somununu sikarak zincir dislisi kapagini
sabitleyin, ardindan gerginlik ayari igin somunu azicik
gevsetin.

» Sek.5: 1. Tespit somunu

Testere zinciri geriliminin

EVENERWEST]

A DIKKAT: Testere zincirini fazla sikilamayin.
Testere zincirinin asiri ylksek bir gerilime sahip
olmasi testere zincirinin kirllmasina ve kilavuz gubu-
gun asinmasina neden olabilir.

ADIKKAT: zincir cok gevsek olursa kila-
vuz cubuktan firlayip cikabilir ve kaza riski
olusturabilir.

Testere zinciri saatlerce kullanildiktan sonra gevseye-
bilir. Zaman zaman kullanmadan 6énce testere zincirini
kontrol edin.

1. Zincir diglisi kapagini hafifce gevsetmek igin tespit
somununu azicik gevsetin.

» Sek.6: 1. Tespit somunu

2.  Kilavuz gubugun ucunu hafifge yukari kaldirin ve

zincir gerginligini ayarlayin. Zincir ayar vidasini sikmak

icin saatin aksi yoniinde, gevsetmek igin saat yoniinde

cevirin.

Testere zincirinin alt tarafi kilavuz gubuk rayina oturana

kadar testere zincirini sikilayin.

» Sek.7: 1. Kilavuz gubuk 2. Testere zinciri 3. Zincir
ayar vidasi

3.  Kilavuz gubugu hafifge tutmaya devam edin ve
zincir diglisi kapagdini takin.

Testere zincirinin alt tarafinda gevseklik kalmadigindan
emin olun.

4.  Tespit somununu sikarak zincir diglisi kapagini
sabitleyin.
» Sek.8: 1. Tespit somunu

Ek borunun takilmasi

A\DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek parcanin glg Unitesinden digsmesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol acabilir.

Ek boruyu ana Uniteye takin.

1. Glg Unitesinin mandalini ek parga tarafina dogru
cevirin.
» Sek.9: 1. Mandal

2. Ekparcanin bagligini cikarin. Pimi ok isareti ile

hizalayin ve serbest birakma digmesi yukari ¢gikana

dek ek boruyu sokun.

» Sek.10: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Ok isareti
3. Pim

3. Mandal glg¢ Unitesi tarafina dogru gevirin.
» Sek.11: 1. Mandal

Mandalin ylizeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

Boruyu gikarmak igin, mandal ek parga tarafina dogru
cevirin ve serbest birakma digmesine basarak boruyu
cekip cikarin.
» Sek.12: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Mandal

3. Boru
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KULLANIM
Yaglama |

Yaglama

ONEMLI NOT: ilk kez zincir yagi doldurdugunuz
zaman veya tanki tamamen bosaldiktan sonra
tekrar doldururken, yakit deposu boynunun alt
kenarina kadar yag doldurun. Aksi takdirde yag
dagitimi bozulabilir.

ONEMLI NOT: Zincir yag olarak, 6zellikle Makita
zincir testereleri igin olan veya piyasada bulunan
es deger yaglar kullanin.

ONEMLI NOT: Asla iginde toz ve pargacik veya
ugucu yag bulunan yaglan kullanmayin.

ONEMLI NOT: Agag budarken, botanik yag kul-
lanin. Mineral yaglar agaglara zarar verebilir.

ONEMLI NOT: Kesim isleminden énce, verilen
yag tanki kapaginin yerine takilmis oldugundan
emin olun.

Alet calisirken testere zinciri otomatik olarak yaglanir.
Yag tankinda kalan yag miktarini periyodik olarak kont-
rol edin.

» Sek.13: 1.Yag tanki

Tanki doldurmak igin aleti diiz bir ylizeye yerlestirin,
ardindan yag tanki kapagindaki digmeye, diger taraf-
taki dugme yukari ¢ikacak sekilde basin ve ardindan
yag tanki kapagini gevirerek c¢ikarin.

Uygun yag miktari 160 mI'dir. Tanki doldurduktan sonra
yag tanki kapaginin siki bir sekilde kapatildigindan
emin olun.

» Sek.14: 1.Yag tanki kapagi 2. Sikin 3. Gevsetin

NOT: Yag tanki kapagini gikarmakta zorlanirsaniz
yag tanki kapaginin deligine lokma anahtarini sokun
ve ardindan saatin aksi yoniinde gevirerek yag tanki
kapagini ¢ikarin.

» Sek.15: 1. Delik 2. Lokma anahtari

Doldurduktan sonra, aleti agactan uzakta tutun.
Calistirin ve testere zincirinin yeterince yaglanmasini
bekleyin.

» Sek.16
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Aletle caligma

ADIKKAT: Motor calisirken viicudunuzun her
kismini testere zincirden uzak tutun.

ADIKKAT: Motor calisirken aleti iki elinizle
sikica tutun.

ADIKKAT: Fazia ileriye uzanmaya galisma-
yin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi
koruyun.

A\ DIKKAT: Dallar keserken alet baghiginin agir-
ligindan dolayi dengenizi kaybetmemeye dikkat
edin.

A DIKKAT: Kesilen bir dalin kullaniciya dogru
diigmesi durumuna kargi mutlaka kagis rotasi
birakin.

A DIKKAT: Kesme igin asla kilavuz gubugun
ucunu kullanmayin. Aksi takdirde tehlikeli geri
tepme olusabilir ve yaralanmaya yol acabilir.

ONEMLI NOT: Aleti bir yere garpmayin ve
diisiirmeyin.

ONEMLI NOT: Aletin havalandirma deliklerini
ortmeyin.

ONEMLI NOT: Aleti zorlamayin. Aksi takdirde
alete zarar verebilir.

Dengeli bir ylizeyde durun ve aletin acisi yatay zeminle
en fazla 60° yapacak sekilde aleti dallardan uzak tutun.
» Sek.17: 1.60° veya daha az

Aleti calistirin ve ardindan testere zincirini dala hafifce
bastirin.

Uzun dallari keserken kesilen dallarin digsme konu-
munu kontrol etmek igin dali kisimlara ayirin ve dali
ucundan baslayarak kesin. Yere garptiktan sonra kulla-
niciya dogru sekebileceklerinden diisen dallara dikkat
edin.

» Sek.18

Kalin dallari keserken dnce alttan derin olmayan bir
kesim yapin ve ardindan Ustten bitirme kesimini yapin.
» Sek.19

Kalin dallari alttan kesmeye ¢aligirsaniz dal sarkarak
testere zincirini kesilen yerde sikistirabilir. Kalin dallar
alttan derin olmayan kesim yapmadan Ustten kesmeye
calisirsaniz dal parcalanabilir.

» Sek.20

Aletin taginmasi

Aleti tagimadan 6nce mutlaka batarya kartusunu veya
buji bashgdini gikarin ve ardindan kilavuz gubuk kilifini
takin. Ayrica batarya kartusunu da batarya kapagi ile
kapatin.

» Sek.21: 1. Kilavuz gubuk kilifi 2. Batarya kapagi
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A DIKKAT: Kontrol ya da bakim yapmadan énce
motorun kapali ve batarya kartugunun veya buji
bashiginin ¢ikariimis oldugundan daima emin
olun.

ADIKKAT: Herhangi bir muayene ya da bakim
yaparken daima eldiven giyin.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tirli bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalhdir.

Testere zincirinin bilenmesi

Asagidaki durumlarda testere zincirini bileyin:

. Islak agag kesildiginde un gibi testere tozu olus-
tugu zaman;

. Agir basing uygulansa bile zincir agaca zor girdigi
zaman;

. Kesme kenarinda gozle gorilen hasar oldugu
zaman;

. Testere agacin iginde sola veya saga gekme yap-
tig1 zaman. (Bu davranigin nedeni testere zinciri-
nin diizglin bilenmemis veya sadece bir tarafinin
hasarli olmasidir.)

Testere zincirini sik stk ama her defasinda sadece ¢ok
az miktarda bileyin. Rutin bileme igin ege ile iki veya
i¢ stirtme genellikle yeterlidir. Testere zinciri birgok
defa bilendigi zaman, onu yetkili servis merkezimizde
bilettirin.

Bileme kriterleri:

A\ UYARI: Kesme kenari ile derinlik olgegi ara-
sinda fazla mesafe birakilmasi geri tepme riskini
artirir.

» Sek.22: 1. Kesici uzunlugu 2. Kesme kenari
ile derinlik dlgegi arasindaki mesafe
3. Minimum kesici uzunlugu (3 mm)

—  TUm kesici uzunluklari esit olmalidir. Farkli uzun-
luklardaki kesiciler testere zincirinin diizgln bir
sekilde galismasini nler ve testere zincirinin
kiriimasina neden olabilir.

—  Kesici uzunlugu 3 mm'’ye ya da daha kisa bir
uzunluga ulastiktan sonra zinciri tekrar bilemeyin.
Zincir yenisiyle degistiriimelidir.

— Talas kalinhg@ derinlik 6lgegi (yuvarlak burun) ile
kesim kenari arasindaki mesafe ile belirlenir.

—  Eniyi kesim sonuglari kesim kenari ile derinlik
Olgegi arasinda asagidaki mesafe korunarak elde
edilir.

. Zincir bigak 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» Sek.23

—  307lik bileme acisi tim kesiciler Gzerinde ayni
olmalidir. Kesici agilarindaki farkliliklar zincirin sert

ve dengesiz bir bicimde ¢calismasina, agsinmanin
hizlanmasina neden olabilir ve zincirin kirllmasina
yol acabilir.

—  Dislere karsi dogru bir bileme acisinin korunmasi
icin uygun bir yuvarlak ege kullanin.

. Zincir bigak 90PX / M41/91PX / M43: 55°

Ege ve egeleme

—  Testere zincirlerinde zinciri bilemek igin 6zel bir
yuvarlak ege kullanin (istege bagh aksesuar).
Normal yuvarlak egeler uygun degildir.

— Her testere zinciri igin yuvarlak ege ¢api asagidaki
gibidir:

. Zincir bicak 90PX : 4,5 mm
. Zincir bigak 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

— Ege sadece ileri dogru surtmede kesiciyi siyirmali-
dir. Geri gekerken egeyi kesiciden kaldirin.

—  Once en kisa kesiciyi bileyin. Bu en kisa kesicinin
uzunlugu bdéylece testere zincirinin tim diger
kesicileri icin standart olur.

—  Egeyi sekilde gosterildigi gibi surttin.

» Sek.24: 1. Ege 2. Testere zinciri

—  Eger bir ege tutucu (istege bagli aksesuar) kulla-
nilirsa ege daha kolay surtllebilir. E§e tutucuda
dogru bileme agisi olan 30° isaretleri (bu isaretleri
testere zincirine paralel olarak hizalayin) vardir ve
nifuz etme derinligini (ege ¢apinin 4/5 ile) sinirlar.

» Sek.25: 1. Ege tutucu

—  Zinciri biledikten sonra, zincir kalinlik mastarini
(istege bagl aksesuar) kullanarak derinlik dlgegi
yuksekligini kontrol edin.

» Sek.26

—  Ozel bir yassi egeyle (istege bagli aksesuar), ne
kadar kiiclk olursa olsun, ¢ikinti yapan malzeme-
leri temizleyin.

—  Derinlik élgeginin 6nund tekrar yuvarlayin.

Kilavuz gubugun temizlenmesi

Talaslar ve testere tozlari kilavuz gubugun olugunda
birikir. Bu birikintiler cubugun olugunu tikayabilir ve yag
akisini engelleyebilir. Testere zincirini bilerken ya da
degistirdiginiz her seferde talaslari ve testere tozlarini
temizleyin.

» Sek.27

Zincir diglisi kapaginin temizlenmesi

Zincir diglisi kapaginin iginde talaslar ve testere tozlari
birikebilir. Zincir dislisi kapagdini ve testere zincirini
aletten ¢ikarin ve ardindan talaslari ve testere tozlarini
temizleyin.

> Sek.28

Yag cikis deliginin temizlenmesi

Calisma sirasinda yag ¢ikis deliginde kuglk tozlar ve
pargaciklar birikebilir. Yag filtresinde biriken bu tozlar ve
parcaciklar yag akisini engelleyebilir ve testere zinciri-
nin tamamina yeterli yaglama yapilamamasina neden
olabilir. Kilavuz gubugdun tepesinde yetersiz zincir yagi
iletimi oldugu gorulirse yag ¢ikis deligini asagidaki gibi
temizleyin.

1. Zincir diglisi kapagini ve testere zincirini aletten
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cikarin.

2. Dz uclu bir tornavida veya benzeri bir alet kulla-
narak kiiclk tozlar ve pargaciklari temizleyin.
» Sek.29: 1. Duz uglu tornavida 2. Yag ¢ikis deligi

3.  Batarya kartusunu glg¢ Unitesine takin veya buji
basligini gi¢ Unitesine takin. Zincir yagini bosaltarak
birikmis tozlar ve pargaciklari yag ¢ikis deliginden
disari akitmak igin anahtar tetigi cekin.

4. Batarya kartusunu gl¢ Uinitesinden gikarin veya
buji bashgini gli¢ Unitesinden ¢ikarin. Zincir diglisi kapa-
gini ve testere zincirini tekrar alete takin.

Zincir diglisinin degistirilmesi

ADIKKAT: Eskimig bir zincir diglisi yeni testere
zincirine zarar verir. Bu durumda zincir dislisini
yenisiyle degistirin.

Yeni bir testere zinciri takmadan 6nce, zincir diglisinin
durumunu kontrol edin. Zincir dislisi asinmis veya hasar
gérmisse Makita Yetkili Servis Merkezlerine degistirtin.
» Sek.30: 1. Zincir dislisi 2. Aginan alanlar

Genel kontrol

Hasarli pargalari kontrol edin. Gerekirse yetkili servis
merkezinde bu parcalari degistirin.

Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: Siklik ve saglanan gres miktarina
iligkin talimatlari takip edin. Aksi takdirde yetersiz
yaglama hareketli parcalara zarar verebilir.

Tahrik mili:

Her 25 saat ¢alisma sonunda gres (Makita gres N No.2
veya esdegeri) basin.
» Sek.31

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Aletin saklanmasi

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bsliimiindeki
ve giig linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

1. Saklamadan &nce aleti temizleyin. Zincir dislisi
kapagini cikardiktan sonra talaslari ve testere tozlarini
aletten temizleyin.

2. Aleti temizledikten sonra, testere zincirini ve kila-
vuz gubugu yaglamak icin yiksiz ¢alistirin.

3.  Kilavuz gubugu, kilavuz cubuk kilifiyla értin.

4.  Yag tankini bosaltin.

Glg Unitesinden ayriimis ek pargayi depolarken saftin
ucuna bashgi takin.
> Sek.32

Periyodik bakim talimatlar

Alet 6mriiniin uzun olmasini saglamak igin, alete hasar gelmesini 6nleyin ve giivenlik 6zelliklerinin tam olarak isle-
diginden emin olun. Asagidaki bakim islemleri de diizenli olarak yapilmalidir. Garanti talepleri ancak bu islemler
dizenli olarak ve dogru bir sekilde yapiimigsa dikkate alinacaktir. Tarif edilen bakim iglemlerinin yapiilmamasi kaza-
lara yol acabilir! Aletin kullanicisi, bu kullanim kilavuzunda aciklanmayan bir bakim islemi yapmamalidir. Tim bu
islemler yetkili servis merkezimiz tarafindan gergeklestirilmelidir.

Ogeyi kontrol edin / Galisma Kullanimdan Her giin

Her hafta 3 ayda bir Yilda bir Saklamadan

kontrol ettirin.

siresi once once
Tim alet Inceleme. \/ - - - - R
Temizleme. - \/ - - - -
Yetkili servis - - - - \/ \/
merkezinde

Testere zinciri | Inceleme. \/ - - = - -
Gerekirse - - - - _ \/
bileyin.

Kilavuz gubuk | Inceleme. \/ \/ - - R R
Aletten - - - - - \/
cikarin.

Zincir yagi Yag besleme \/ - - - - -
hizini kontrol
edin.

Yag tanki Sikiligini \/ - - - - -

kapagi kontrol edin.

Vida ve inceleme. - - - R R

somunlar \/
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SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden dnce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle kargilasirsaniz aleti
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine basvurun ve daima orijinal Makita yedek parca-

lari kullanin.

Aniza durumu

Neden

Coziim

Alet calismiyor.

Batarya kartusu takil degil.

Sarjli bir batarya kartusu takin.

Batarya problemi (diisiik voltaj).

Batarya kartuslarini sarj edin. Sarj etmek
ise yaramiyorsa, batarya kartusunu
degistirin.

Ana gli¢ anahtari kapali.

Belli bir siire kullanilmadiginda alet oto-
matik olarak kapanir. Ana gii¢ anahtarini
tekrar agin.

Kisa bir kullanimdan sonra motor duruyor.

Bataryanin sarj seviyesi disuk.

Batarya kartuslarini sarj edin. Sarj etmek
ise yaramiyorsa, batarya kartusunu
degistirin.

Zincirde hig yag yok.

Yag tanki bos.

Yag tankini doldurun.

Yag kilavuzu olugu kirli.

Olugu temizleyin.

Alet maksimum dev/dak oranina ulagsmiyor.

Batarya kartusu diizgiin takilmamis.

Batarya kartuglarini bu kilavuzda agiklan-
digi gibi takin.

Bataryanin guicii distyor.

Batarya kartusunu sarj edin. Sarj etmek ise
yaramiyorsa, batarya kartusunu degistirin.

Siirls sistemi dogru islemiyor.

Bolgenizdeki yetkili servis merkezinden
tamir etmesini isteyin.

Anormal titresim:
Aleti hemen durdurun!

Kilavuz gubugu veya testere zinciri gevsek.

Kilavuz gubugu ve testere zinciri gerilimini
ayarlayin.

Alet arizasi.

Bolgenizdeki yetkili servis merkezinden
tamir etmesini isteyin.

Testere zinciri takilamiyor.

Testere zinciri ve zincir diglisi kombinas-
yonu hatali.

Teknik 6zellikler kismina bakarak dogru
testere zinciri ve zincir dislisi kombinasyo-
nunu kullanin.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

NOT: Listedeki parcalarin bazilari alet paketi igeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir.
Bunlar llkeden ulkeye farklilik gésterebilir.

uygun olarak kullanin.

A\DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu

el kitabinda belirtilen Makita aletiniz ile kullanil-
mak igin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parga kullanilmasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine

basvurun.

. Testere zinciri

. Kilavuz gubuk

. Kilavuz gubuk kilifi
. Ege

onu tamamen ortmelidir.

AUYARI: standart kilavuz cubuktan farkli uzun-
lukta bir kilavuz gubuk satin aldiysaniz, onunla
birlikte uygun bir kilavuz gubuk kilifi da satin alin.
Kilif, aletin lizerindeki kilavuz gubuga uymali ve
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: EY403MP
Total 1angd (utan svard) 913 mm
Nettovikt * 1,4 kg
*2 2,0kg
Standard svardlangd 30 cm
Rekommenderad svardlangd med 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Applicerad sagkedijetyp
(se tabellen nedan)

90PX /M41/91PX /M43

Standard kedjehjul Antal tander 6
Vinkel 3/8"
Tankvolym kedjeolja 160 cm®

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan férega-

ende meddelande.
. Specifikationer kan variera mellan olika lander.

*1: Vikt, med tom oljetank, utan svard och kedja enligt EN 1ISO11680-1.

*2: Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014
Kombination av sagkedja, svard och kedjehjul

Sapgkedjetyp 90PX / M41
Antal drivlankar 46
Svard Svardlangd 30 cm
Saglangd 296 mm
Delning 3/8"
Sparvidd 1,1 mm
Typ Kuggdrev
Kedjehjul Antal tander 6
Delning 3/8"
Sapgkedjetyp 91PX /M43
Antal drivliankar 46
Svard Svardlangd 30 cm
Saglangd 296 mm
Delning 3/8"
Sparvidd 1,3mm
Typ Kuggdrev
Kedjehjul Antal tander 6
Delning 3/8"

| AVARNING: Anvand en lamplig kombination av svérd och sagkedje. | annat fall kan personskada uppsta.

Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkéand fér anvandning med
féljande drivenheter:

. DUX60 Sladdiés multifunktionell drivenhet

. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. UXO01G Sladdlés multifunktionell drivenhet

. EX2650LH multifunktionell drivenhet

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med
icke-godkdnda drivenheter. En icke-godkéand
kombination kan orsaka allvarliga skador.

Symboler

Féljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan
anvandning.
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Las igenom bruksanvisningen.

Anvand hjalm, skyddsglaségon och
hérselskydd.

Anvand skyddshandskar.

Anvand kraftiga stévlar med halkfria sulor.
Skyddsstovlar med stalforstarkt tahatta
rekommenderas.

Akta dig for elledningar, risk for elektrisk
stot.

Hall ett avstand pa minst 15 m.

Maximal tillaten kaplangd

Kedjans rotationsriktning

Tank kedjeolja

Heta ytor — bréannskador pa fingrar och
hander.

Avsedd anvandning

Denna tillsats har utformats enbart for att beskara
grenar och kvistar i kombination med en godkénd
drivenhet. Anvand aldrig tillsatsen for andra andamal.
Missbruk av tillsatsen kan leda till allvarliga skador.

Om denna bruksanvisning

Termen "verktyg” i denna bruksanvisning avser kombi-
nationen av tillsatsen och drivenheten.

Termen "motor” i denna bruksanvisning avser drivenhe-
tens motor eller eimotor.

EU-forsdakran om overensstammelse

Géller endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino for sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Stamkvistartillsats. Typbeteckning(ar):
EY403MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och &r till-
verkad i enlighet med féljande harmoniserade normer:
EN ISO 11680-1:2021.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 1, 3, 2024

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktor- Makita

Europe N.V.

SAKERHETSVARNINGAR

AVARNING: Las igenom alla sdkerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och speci-
fikationer som medfdljer denna maskin, samt
drivenhetens instruktionsbok innan anvéndning.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till
elstot, brand och/eller allvarliga personskador hos
anvandaren och/eller askadare.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Allménna forsiktighetsatgarder

1. Las igenom denna bruksanvisning for att bli

fortrogen med hanteringen av verktyget innan

du borjar anvanda det.

Lana inte ut tillbehoret till en person som inte

har tillracklig erfarenhet eller kunskap om

hanteringen av verktyget.

Lamna alltid 6ver denna bruksanvisning nar

du lanar ut verktyget.

Lat inte barn eller ungdomar under 18 ar

anvianda verktyget. Hall den borta fran

verktyget.

5. Hantera verktyget med storsta forsiktighet och
uppmarksamhet.

6. Anvand aldrig verktyget efter intag av alkohol
eller droger, eller om du kdnner dig trott eller
sjuk.

N

w

&

7. Forsok aldrig modifiera verktyget.

8 Anvand inte verktyget vid daliga vaderforhal-
landen, speciellt inte vid risk fér aska. Da mins-
kar risken att bli traffad av blixten.

9. Nationella bestdmmelser kan begrénsa

anvandningen av verktyget. Folj foreskrifterna
om hantering av verktyget i ditt land.

Personlig skyddsutrustning

1.  Bar skyddshjidlm, skyddsglaségon och
skyddshandskar for att skydda dig mot fly-
gande material eller fallande foremal.

2. Anvand alltid skyddsglaségon for att skydda
dina 6gon fran skada vid anvandning av
maskinen. Skyddsglaségonen maste upp-
fylla ANSI Z87.1 i USA, EN 166 i Europa,
eller AS/NZS 1336 i Australien/Nya Zeeland.
| Australien/Nya Zeeland maste man enligt
lag d@ven béra ansiktsskydd for att skydda
ansiktet.
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Det &r arbetsgivarens ansvar att se till att
anviandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

Bar horselskydd, sasom horselkapor for att
undvika horselskador.

Bar lampliga klader och skor for séaker anvand-
ning, som till exempel arbetsoverall och
kraftiga skor med halkfri sula. Bér inte 16st
sittande klader eller smycken. Lost sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de rérliga
delarna.

Bar skyddshandskar nar du hanterar sagked-
jan eller justerar kedjespéanningen. Sagkedjan
kan allvarligt skara oskyddade hander.

Anvind personlig sdkerhetsutrustning.
Anvand alltid skyddsglasdgon. Anvandning

av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och hérselskydd,
under lampliga férhallanden minskar risken for
personskador.

Sakerhet pa arbetsplatsen

1.

Hall verktyget minst 15 m fran elektriska led-
ningar och kommunikationskablar (inklusive
alla grenar som kommer i kontakt med dem).
Om du vidror eller néarmar dig hégspannings-
ledningar med verktyget kan det leda till d6d
eller allvarliga skador. Kontrollera elledningar
och elstingsel runt om arbetsomradet innan
du bérjar klippa.

Anvind verktyget endast under goda ljus-
forhallanden och i dagsljus. Arbeta inte med
verktyget i morker eller dimma.

Sta aldrig pa ett instabilt eller halt underlag
eller i en sluttning under anvandningen. Var
observant pa is och sn6 under vintersdsongen
och se till att du alltid star stadigt.

Hall askadare och djur pa minst 15 m avstand
fran verktyget under anvéandningen. Stanna
verktyget sa fort nagon narmar sig.

Hall ett avstand pa minst 15 m eller mer mellan
varandra nar du arbetar med tva eller flera
personer och ha en handledare.

Undersok arbetsomradet fére anvandningen
sa att det inte finns stingsel, murar eller andra
fasta foremal. De kan skada sagkedjan.

Anvind inte maskinen i explosiva omraden,
som till exempel i ndrheten av lattantandliga
vatskor, gaser eller damm. Maskinen skapar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

Forberedelse

1.

Fore montering eller justering av verktyget
stinger du av verktyget och avlagsnar batteri-
kassetten eller tindhatten.

Ta pa dig skyddshandskar innan du hanterar
sagkedjan eller justerar kedjespanningen.
Innan du startar verktyget ska du kontrollera
att verktyget inte ar skadat, har I6sa skruvar/
muttrar eller &r felaktigt monterat. Slipa trubbig
sagkedja. Om sagkedjan ar bojd eller skadad
ska den bytas ut. Kontrollera att alla kontroll-
spakar och brytare fungerar korrekt. Rengor
och torka greppen och handtagen.

Forsok aldrig att starta verktyget om verktyget
ar skadat eller inte fullstindigt monterat. Det
kan i sa fall leda till allvarliga personskador.
Justera axelbandet sa att de passar operato-
rens storlek.

Justera kedjespanningen ordentligt. Fyll pa
kedjeolja vid behov.

Tanka

1.

Stanna motorn innan du tankar. Hall borta fran
o6ppna lagor och gnistor. Rok aldrig nar du
tankar. Det kan leda till bra och/eller explosion.
Tanka utomhus. Att tanka i ett slutet utrymme kan
leda till explosion av bransleangor.

Undvik kontakt med bréansle eller motorolja.
Andas inte in bransleangor. Om du spiller
bransle eller olja, torka genast bort det fran
maskinen och/eller marken. Om du spiller
brénsle pa dina klader maste du genast byta
om for att forhindra att kladerna fattar eld.

Nar du har tankat maste du sténga tanklocket
forsiktigt och leta efter branslelackage.
Forflytta dig minst 3 m (10 fot) fran tankplatsen
innan du startar motorn.

Transportera och férvara endast bransle i god-
kénda behallare. Hall barn borta fran brénsle.

Starta verktyget

1.

Bar personlig skyddsutrustning innan du
startar verktyget.

Innan du startar verktyget, kontrollera att det
inte finns nagon person eller nagot djur inom
arbetsomradet.

Hall sagkedjan och svardet borta fran kroppen
och andra féoremal, inklusive marken, nar du
sétter i batterikassetten eller startar motorn.
Sagkedjan kan rotera vid start och orsaka allvar-
liga personskador eller skada sagkedjan och/eller
egendom.

Placera verktyget pa ett stabilt underlag. Hall
god balans och sta stabilt.

Kontrollera att det ar tillrécklig skillnad mellan
tomgangskorning och inkopplad hastighet,
for att sakerstalla att tillsatsen star still nar
motorn dr pa tomgang (minska hastigheten vid
tomgang om det dr nédvandigt).

Om sagkedjan ror sig vid tomgangskor-

ning, stanna da motorn och justera ner
tomgangshastigheten.

Anvéandning

1.
2.

Stidng genast av verktyget i ett nédlage.
Stang av verktyget om du kénner att nagot
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

ar fel (t.ex. buller, vibrationer) under arbetet.
Anvand inte verktyget innan du vet orsaken till
felet och atgardat det.

Sagkedjan fortsétter att réra sig under en kort
period efter att verktyget har stéangts av. Ha
inte brattom med att réra vid sagkedjan.
Anviand axelbandet nar du arbetar. Hall verkty-
get stadigt pa din hogra sida.

Hall i det framre greppet eller framre handtaget
med vénster hand och i det bakre greppet eller
bakre handtaget med héger hand, oavsett om
du ar vanster- eller hégerhant. Stang fingrarna
och tummen runt greppen eller handtagen.
Hall endast verktyget i de isolerade handtagen
om det finns risk for att sagkedjan kan komma
i kontakt med en dold elkabel. Om sagkedjan
kommer i kontakt med en strémférande ledning,
gor detta att metalldelar blir strdomférande och kan
ge operatdren en elektrisk stot.

Forsok aldrig att anvanda verktyget med en
hand. Om du tappar kontrollen kan det leda till
allvarliga eller dodliga skador. Minska risken
for skador genom att halla hander och fotter
borta fran sagkedjan.

Overstrick inte. Sta alltid stabilt och ha god
balans hela tiden. Se upp for dolda hinder
sasom stubbar, roétter och diken for att undvika
att snubbla. Rensa bort nedfallna grenar och
andra féremal.

Sta aldrig och arbeta pa en stege eller i ett trad
for att undvika att tappa kontrollen.
Kontrollera verktyget innan du fortsatter att
arbeta igen om den slagit emot nagot hart eller
ramlat ned. Om det finns nagon skada eller
tveksamhet kontaktar du Makitas auktorise-
rade servicecenter for kontroll och reparation.
Ror inte verktygets huvud. Verktygets huvud blir
varmt under anvandning.

Ta en paus for att forebygga trétthet och forlo-
rad kontroll. Vi rekommenderar en paus pa 10 till
20 minuter varje timme.

Sténg alltid av verktyget och avldgsna batteri-
kassetten eller tandhatten nar du lamnar verk-
tyget, dven om det bara ar for en kort stund. Ett
obevakat verktyg i drift kan anvandas av obehdrig
person och orsaka allvarliga olyckor.

Nar du mandvrerat verktyget ska du inte hoja
din hégra hand 6ver axelhdjden.

Kom aldrig i kontakt med sagkedjan emot
harda féoremal som stenar och spikar vid
anvandning. Var sarskilt forsiktig nar du
klipper grenar bredvid véaggar, stangsel eller
liknande.

Om grenar fastnar i verktyget ska du alltid
stoppa verktyget och ta bort batterikassetten
eller tindhatten. Annars kan oavsiktlig start kan
leda till personskada.

Om sagkedjan blir igensatt, sting alltid av
verktyget och ta bort batterikassetten eller
tandhatten fore rengoring.

Om du accelererar motorn nar sagkedjan

ar blockerade okar trycket, vilket skadar
verktyget.

Innan du skar i kvistar ska du halla ett

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

flyktomrade bort fran fallande kvistar. Forst,
ta bort kvistar och grenar fran arbetsomradet.
Flytta alla verktyg och saker fran flyktomradet
till en annan saker plats.

Innan du klipper grenar och kvistar, kontroll-
era riktningen pa det som faller, med tanke pa
grenarnas och kvistarnas status, angransande
trad, vindriktning osv. Var uppmérksam pa
fallriktningen om grenen studsar tillbaka nar
den stoter pa marken.

Hall aldrig verktyget i en vinkel pa mer an 60°.
Annars kan fallande féremal traffa operatoren
och orsaka allvarliga skador. Sta aldrig under
den kvist som skars.

Var uppmarksam pa trasiga eller bojda grenar.
De kan studsa tillbaka i vid kapningen och orsaka
ovantade skador.

Innan du kapar de grenar och kvistar som du
téanker kapa, ska du ta bort grenar och blad
runt dem. Annars kan sagkedjan fastna i dem.
For att forhindra sagkedjan att fangas i sag-
sparet, slapp inte spaken innan du drar sag-
kedjan ut ur sagsparet.

Om sagkedjan sitter fast i sagsparet, stoppa
omedelbart verktyget, flytta forsiktigt grenen
for att oppna sagsparet och lossa sagkedjan.
Undvik bakatkast (roterande reaktiv kraft

mot operatoren). For att forhindra bakatkast,
anvand aldrig svardets spets eller utfor en
penetrerande kapning. Var alltid uppméarksam
pa positionen pa svardets spets.

Kontrollera kedjestriackningen regelbundet.
Nar du kontrollerar eller justerar kedjestrack-
ningen stinger du av verktyget och avlagsnar
batterikassetten eller tindhatten. Om span-
ningen &r 16s, dra at den.

Tank pa miljén. Undvik onédiga gaspadrag for
att skapa mindre fororeningar och lagre ljud.
Justera forgasaren ordentligt.

Stall inte det varma verktyget pa torrt gras
eller brannbart material under eller efter
anvandning.

Vibration

Exponering mot 6verdrivna vibrationer kan
skada anvandarens blodkarl eller nervsystem
och orsakar féljande symptom i fingrarna,
handerna och handlederna: "Domningar”
(stumhet), darrningar, smartor, stickningar,
fargférandringar i huden och hudférandringar.
Uppsok lakare om du drabbats av nagot av
dessa symptom.

For att undvika risken for ”vita fingrar” ska du
halla hdnderna varma under anvédndningen
och underhalla verktyget och tillbehéren
noggrant.

Folj dina lokala foreskrifter eller lakares rad
for drifttid.

Transportering

1.

Fore transportering stanger du av verktyget
och avlégsnar batterikassetten eller tindhat-
ten. Satt alltid pa svardskyddet vid transport.
Bar verktyget i horisontalt lage genom att halla
i greppet eller handtaget nér du transporterar
det.
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3. Hall den varma ljuddamparen pa avstand fran
kroppen.

4.  Fast utrustningen ordentligt sa att den inte
vilter vid transport i ett fordon. | annat fall kan
det leda till branslelackage och skador pa utrust-
ningen och annat bagage.

Underhall

1. Se till att din utrustning servas pa vart aukto-
riserade servicecenter dér endast originalre-
servdelar anvands. Felaktig reparation och daligt
underhall kan forkorta verktygets livslangd och
Oka risken for olyckor.

2. Innan du utfor nagot underhall, reparationsar-
beten eller rengoring av verktyget ska du alltid
stinga av verktyget och avldagsna batterikas-
setten eller tdndhatten. Vanta tills verktyget
har svalnat.

3.  Bar alltid skyddshandskar nar du hanterar
sagkedjan.

4.  Dra at alla skruvar och muttrar utom juster-
skruvarna efter varje anvéndning.

5. Hall sagkedjan vass. Om sagkedjan blivit sl6
och klipprestandan &r lag kan du be Makitas
auktoriserade servicecenter att slipa den eller
byta ut den mot en ny kedja.

6.  Utfor inget underhall eller reparationer som
inte finns beskrivna i denna bruksanvisning.
Be Makitas auktoriserade servicecenter att
utféra sadant arbete.

7. Anvédnd endast originalreservdelar och tillbe-
hor fran Makita. Om delar eller tillbehor fran en
tredje part anvands kan det resultera i att verkty-
get gar sonder, egendomsskador och/eller allvar-
liga personskador.

8.  Utfor aldrig service pa utrustningen i ndrheten
av eld for att minska brandrisken.

Forvaring

1. Utfor helrengoring och underhall pa verktyget
innan det tas i forvar. Fast svardskyddet. Ta
bort batterikassetten eller tdndhatten. Tom
brénslet och kedjeoljan efter att verktyget har
svalnat.

2. Forvara verktyget pa en torr, hog eller last
plats utom rackhall fér barn.

3. Lutainte verktyget mot nagot, sdsom en
vagg. Det kan plotsligt falla ned och orsaka
personskador.

El- och batterisékerhet

1. Slang inte batteriet/batterierna i 6ppen eld.

Cellen kan explodera. Kontrollera de lokala reg-
lerna for att se eventuell sarskild avfallshantering.

2. Oppnainte eller férstor batteriet/batterierna.
Elektrolyt som kommer ut ar fratande och kan
ge 6gon- eller hudskador. Det kan vara giftigt vid
fortaring.

3. Ladda inte batteriet i regn eller i fuktiga eller
vata utrymmen.

4. Ladda inte batteriet utomhus.

5. Hantera inte laddaren, daribland laddarstick-
proppen, och laddarens kopplingar med vata
héander.

6. Undvik farliga miljéer. Anvand inte maskinen
i fuktiga eller bl6ta platser och utsatt den inte
for regn. Vatten som kommer in i maskinen 6kar
risken for elektrisk stot.

Forsta hjidlpen

1.  Se till att en forbandslada finns i ndrheten i
héndelse av olyckor. Se till att forbandsladan
alltid halls komplett.

2. Ange foljande information nar du ber om hjalp:
— Platsen for olyckan
— Vad som héant
— Antal skadade personer
— Skadans slag

Ditt namn

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A\VARNING: GLOM INTE att ocksa fortsatt-
ningsvis strikt folja sdkerhetsanvisningarna for
maskinen aven efter att du blivit van att anvanda
den.

Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen eller om
inte sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning foljs kan foljden bli allvarliga personskador.

AVARNING: Nir denna produkt anviands kan
damm som innehaller kemikalier skapas, vilket
kan leda till luftvdgssjukdomar eller andra sjukdo-
mar. Nagra exempel pa dessa kemikalier ar sam-
manséttningar som hittas i bekdmpningsmedel,
insektsmedel och vaxtgift. Risken for exponering
varierar beroende pa hur ofta du utfor denna typ
av arbete. Minska risken for exponering av dessa
kemikalier genom att arbeta i ett vélventilerat
omrade och arbeta med godkand sédkerhetsut-
rustning, som till exempel dammask som skapats

speciellt for filtrering av mikroskopiska partiklar.

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.1
1 Sagkedja 2 | Svard 3 | Oljetanklock
4 | Lasmutter 5 | Kedjeskruv 6 | Framre handtaget

7 | Svéardskydd -

119 SVENSKA




MONTERING

AFORSIKTIGT: Se alltid till att motorn ar
avsténgd och batterikassetten eller taindhatten
borttagen innan du utfér underhall pa verktyget.

A FORSIKTIGT: Rér inte vid sagkedjan med
bara hander. Bér alltid handskar nar du hanterar
sagkedjan.

Ta bort eller montera sagkedjan

AFORSIKTIGT: Sagkedjan och svirdet &r fort-
farande varma direkt efter anvdndning. Lat dem
svalan tillrackligt innan du utfor nagot arbete pa
maskinen.

A FORSIKTIGT: Montera eller ta bort kedjan pa
en ren plats fri fran sagdamm och liknande.

Utfor foljande steg for att ta bort sagkedjan:

1. Lossa pa kedjeskruven och darefter pa
lasmuttern.
» Fig.2: 1. Kedjeskruv 2. Lasmutter

2. Tabort kedjehjulkédpan och ta darefter bort sag-
kedjan och svérdet fran verktygskroppen.

Utfor féljande steg for att montera sagkedjan:

1. Kontrollera sagkedjans rotationsriktning.
Stall in sdgkedjans riktning med markeringen pa
verktygskroppen.

2. Passain ena anden av sagkedjan pa toppen av
svardet. Montera den andra dnden av sagkedjan runt
kedjehjulet. Se till att sdgkedjan ar ordentligt monte-
rad pa kedjehjulet samt korrekt monterad i sparet pa
svardet.

3. Fast svardet pa verktygkroppen och anpassa halet
pé svardet med stiftet pa verktygskroppen.
» Fig.3: 1. Kedjehjul 2. Hal

4.  Forin den utskjutande delen pa kedjehjulskapan

pa verktygskroppen och stdng sedan kapan sa att bult

och stift pa verktygskroppen passar in med motsva-

rande delar pa kapan.

» Fig.4: 1. Utskjutande del 2. Kedjedrevskapa 3. Bult
4. Stift

5. Dra fast lasmuttern for att skra kedjehjulskapan
och lossa den darefter lite for instalining av spanning.
» Fig.5: 1.Lasmutter

Justering av kedjestréackning

MAFORSIKTIGT: Strick inte sagkedjan for
mycket. En alltfor strackt kedja kan medféra kedje-
brott och slitage pa svardet.

AFORSIKTIGT: En kedja som inte &r tillrack-
ligt spand kan hoppa ur sitt spar och orsaka en
olycka.

Kedjan kan forlora sin strackning efter ett antal timmars
anvandning. Kontrollera darfér emellanat kedjestrack-
ningen innan du anvander kedjesagen.

1. Lossa latt pa lasmuttern for att lossa

kedjehjulskapan lite 1att.
» Fig.6: 1.Lasmutter

2. Lyft upp svardspetsen lite och justera kedjestrack-
ningen. Vrid kedjeskruven moturs for att dra at och
medurs for att lossa.

Spann at sagkedjan tills den nedre delen av sagkedjan
passar in i svardets skena.
» Fig.7: 1. Svard 2. Sagkedja 3. Kedjeskruv

3.  Fortséatt att halla latt i svardet och fast
kedjehjulskapan.
Se till att sagkedjan inte slackar pa den undre sidan.

4. Dra at lasmuttern medurs for att sékra
kedjehjulskapan.
» Fig.8: 1.Lasmutter

Montera anslutningsroéret

A FORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1. Vrid drivenhetens spak mot tillbehdrssidan.
» Fig.9: 1. Spak

2. Tabort tillbehorets lock. Rikta in stiftet efter pilen
och fér in anslutningsroret tills frigéringsknappen pop-
par upp.

» Fig.10: 1. Frigéringsknapp 2. Pil 3. Stift

3. Vrid spaken mot drivenhetens sida.
» Fig.11: 1. Spak

Se till att sparrens yta ar parallell mot réret.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillbehorets sida
och dra ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks
ner.

» Fig.12: 1. Frigoringsknapp 2. Sparr 3. Ror

ANVANDNING
(Smérjning _______|

OBSERVERA: Nir du fyller pa kedjeolja for for-
sta gangen, eller om du fyller pa olja nar tanken
blivit helt tom, ska du fylla pa olja upp till kragen
pa pafyliningshalet. Oljeférdelningen kan annars
forsamras.

OBSERVERA: Anvind endast en sagkedjeolja
som ar avsedd for Makita:s kedjesagar eller mot-
svarande som finns tillganglig i handeln.
OBSERVERA: Anviand aldrig olja som
innehaller damm och partiklar eller flyktig olja.
OBSERVERA: Anvand botanisk olja vid beskér-
ning av trad. Mineralolja kan skada traden.

OBSERVERA: Innan du bérjar saga, kontrollera
att det medfdljande oljetankslocket ar fastskruvat

pa plats.
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Sagkedjan blir automatiskt smord nér verktyget ar i
anvandning. Kontrollera aterstdende mangd olja i olje-
tanken vid jamna mellanrum.

» Fig.13: 1. Oljetank

For att fylla pa tanken, placera verktyget pa en plan yta,
tryck sedan pa knappen pa oljetanklocket sa att knap-
pen pa andra sidan star upp, och ta sedan av oljetan-
klocket genom att vrida det.

Korrekt mangd olja &r 160 ml. Se till att oljetanklocket
sitter pa ordentligt efter pafylining.

» Fig.14: 1. Oljetanklock 2. Dra at 3. Lossa

OBS: Om det ar svart att ta bort oljetanklocket ska du
satta in den fasta nyckeln i sparet pa oljetanklocket
och ta sedan av oljetanklocket genom att vrida det
moturs.

» Fig.15: 1. Skara 2. Fast nyckel

Hall bort verktyget fran tradet efter pafylining. Starta
den och vanta tills smérjningen av sagkedjan ar
tillracklig.

» Fig.16

Arbeta med verktyget

A FORSIKTIGT: Hall bort sagkedjan fran krop-
pen nar motorn ar igang.

AFORSIKTIGT: Hall i verktyget ordentligt med
bada hdnderna nar motorn ar igang.

A FORSIKTIGT: Overstrick inte. Sta alltid sta-
bilt och ha god balans hela tiden.

AFORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte tap-
par balansen nar du klipper genom grenarna pa
grund av vikten pa verktygshuvudet.

A FORSIKTIGT: Ha alltid en flyktvag i hindelse
av att en skuren gren faller ner mot féraren.

AFORSIKTIGT: Anvind aldrig spetsen pa svér-
det for kapning. Annars kan ett farligt bakatkast i
handtaget uppsta vilket kan leda till personskada.

OBSERVERA: Kasta eller tappa inte verktyget.

OBSERVERA: Tick inte éver verktygets
ventilationshal.

OBSERVERA: Tryck inte hart med verktyget. |
annat fall kan verktyget ta skada.

Sta pa en stabil yta och hall verktyget borta fran gre-
narna sa att verktygets vinkel blir 60° eller mindre mot
den horisontella marken.

» Fig.17: 1.60° eller mindre

Starta verktyget och tryck sedan sagkedjan latt pa
grenen.

Nar du kapar langa grenar, kontrollera fallpositionen
och dela upp och kapa grenen i sektioner fran spetsen
och in. Var uppmarksam pa de fallande grenarna efter-
som de kan studsa mot operatoren efter att ha traffat
marken.

» Fig.18

Gor forst ett grunt snitt underifrdn och genomfér sedan
sagningen uppifran vid avsagning av tjocka grenar.
» Fig.19

Om du forsoker saga av tjocka grenar underifran kan
grenen tranga in och klamma fast sagkedjan i snittet.
Om du férsoker saga av tjocka grenar ovanifran utan att
forst Iagga ett grunt snitt underifran kan grenen flisas.

» Fig.20

Bara maskinen

Innan du bar pa verktyget ska du alltid ta bort batteri-
kassetten eller tdndhatten och sedan fasta svardskyd-
det. Tack ocksa batterikassetten med batteriskyddet.
» Fig.21: 1. Svéardskydd 2. Batterikapa

UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att motorn &r
avstiangd och batterikassetten eller tindhatten ar
borttagen innan inspektion eller underhall utfors.

MAFORSIKTIGT: Anvénd alltid handskar vid
kontroller och underhall.

OBSERVERA: Anviand inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Filning av sagkedja

Fila kedjan nar:

. Du far spandamm nar du sagar i fuktigt tra.
. Kedjan har svart att saga trots att du trycker hart
med sagen.

. Skartanderna ar synbart skadade.

. Sagen drar at vanster eller hoger i tréet (Orsakas
av att filningen av sagkedjan har blivit ojamn eller
skadad pa nagon av sidorna.)

Fila sagkedjan lite men ofta. Tva eller tre drag med filen

ar oftast tillrackligt vid rutinmassig filning. Ldmna sag-

kedjan for filning hos vart auktoriserade servicecenter
nar du har filat om den manga ganger.

Filningskriterier:

A\VARNING: Ett 5verdrivet avstand mellan sk-
ret och djupmataren okar risken for bakatkast.

» Fig.22: 1. Saglangd 2. Avstand mellan skarlangd
och djupmataren 3. Minsta skarlangd (3
mm)

—  Alla skartdnder maste vara lika langa. Olika langd
pa skartanderna forhindrar att kedjesagen gar
jamnt och kan leda till kedjebrott.

— Slipainte en kedja vars skartander har en langd
som ar 3 mm eller mindre. Kedjan maste bytas
mot en ny.

—  Spantjockleken bestams av avstandet mellan
understallningsklacken (rund nos) och skartanden.

— Det basta sagresultatet uppnas med foljande hojd-
skillnad mellan skartand och understaliningsklack.
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. Kedjeblad 90PX / M41/91PX / M43 :
0,65 mm
» Fig.23

—  Filningsvinkeln ska vara 30° och maste vara den-
samma for alla skartander. Skillnader i vinkel far
kedjan att I6pa ryckigt och ojamnt, slitaget 6kar
och det leder till kedjebrott pa kedjan.

— Anvand en lamplig rundfil sa att korrekt vinkel
halls pa tanderna.

. Kedjeblad 90PX / M41/91PX / M43 : 55°

Fil och filningsanvisningar
—  Fila kedjan med en specialrundfil (valfritt tillbehor)
for sagkedjor. Anvand inte standard rundfilar.
—  Diametern for rundfilen for varje sagkedja ar
foljande:
. Kedjeblad 90PX : 4,5 mm
. Kedjeblad 91PX/ M41/ M43 : 4,0 mm
— Fila endast med skjutande tag. Lyft filen fran skar-
tanden nar du for filen bakat.
Fila den kortaste skartanden forst. Langden for
den kortaste skartanden blir standard for alla
andra skartéander pa sagkedjan.
—  Forfilen pa det satt som framgar av figuren.
» Fig.24: 1. Fil 2. Sagkedja

—  Det gar lattare att fila om en filmall (tillbehor)
anvands. Filmallen har markeringar for ratt fil-
ningsvinkel 30° (rikta in markeringarna parallellt
med sagkedjan), och begransar filningsdjupet (till
4/5 av fildiametern).

» Fig.25: 1. Filhallare

—  Kontrollera hoéjden pa understallningsklacken med
hjalp av specialverktyget (tillbehor) nar kedjan ar
fardigfilad.

» Fig.26

— Ta bort eventuellt utskjutande material, avsett hur
litet, med en speciell plattfil (tillbehdr).

— Runda av framre delen av understallningsklacken
igen.

Rengoring av svardet

Span och damm kommer att satta igen sparet i svardet.
De kan satta igen sparet i svardet och férséamra oljeflo-

det. Rensa bort span och damm varje gang nar sagked-
jan slipas eller byts ut.

» Fig.27

Rengora kedjedrevskapan

Span och damm ackumuleras inne i kedjedrevskapan.
Ta bort kedjedrevskapan och sagkedjan fran verktyget
och gor rent fran span och damm.

» Fig.28

Rengoring av oljematningshalet

Fint damm eller sma partiklar kan byggas upp i olje-
matningshalet under anvandning. Detta damm eller
sma partiklar kan férsémra flodet av oljematningen
och orsaka otillracklig smorjning av hela sagkedjan.
Nar oljematningsflodet forsémras pa svardspetsen ska
oljematningshalet rengéras pa féljande satt.
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1.  Tabort kedjedrevskapan och sagkedjan fran
maskinen.

2.  Tabort fint damm eller sma partiklar med en spar-
skruvmejsel eller liknande.
» Fig.29: 1. Sparskruvmejsel 2. Oljematningshal

3. Installera batterikassetten pa drivenheten eller fast
tandhatten pa drivenheten. Tryck in avtryckaren for att
fa bort damm eller partiklar som satt igen oljematnings-
halet genom att slappa ut kedjeolja.

4. Ta bort batterikassetten fran drivenheten eller ta
bort tdndhatten fran drivenheten. Satt tillbaka kedje-
drevskapan och sagkedjan pa verktyget.

Utbyte av kedjehjulet

AFORSIKTIGT: Ett slitet kedjehjul férorsakar
skador pa sagkedjan. Byt ut kedjehjulet om det
ar slitet.

Kontrollera konditionen pa kedjehjulet innan en ny
sagkedja monteras. Om kedjehjulet ar skadat, kontakta
ett auktoriserat Makita-servicecenter for utbyte.

» Fig.30: 1. Kedjehjul 2. Slitha omraden

Overgripande inspektion

Titta efter skadade delar. Be ett auktoriserat servicecen-
ter att byta ut delar om sa kravs.

Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Fblj instruktionerna angaende
hur mycket smoérjmedel som ska appliceras och
hur ofta detta ska goras. | annat fall kan otillracklig
smorjning skada rorliga delar.

Drivaxel:

Applicera fett (Makita-fett N No.2 eller motsvarande)
efter var 25:e anvandningstimme.
» Fig.31

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantor.

Forvara verktyget

: Folj varningar och forsiktighetsat-
AVARNING Folj \ i h forsiktighetsa
garder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

1. Rengdr maskinen innan forvaring. Ta bort span
och sagdamm fran maskinen efter att kedjedrevskapan
ar borttagen.

2.  Kor maskinen utan belastning for att smorja sag-
kedjan och svardet efter rengdringen.

3.  Tack 6ver svardet med svardskyddet.
4. Tom oljetanken.

Satt pa holjet dver skaftet om tillsatsen forvaras separat
fran drivenheten.
» Fig.32
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Instruktioner for periodiskt underhall

For att garantera lang livslangd, forebygga skador och sakerstalla att sdkerhetsfunktionerna fungerar maste féljande
underhall utféras regelbundet. Garanti lamnas endast om dessa arbeten utférs regelbundet och pa foreskrivet sétt.

Om det féreskrivna underhallet inte utfors kan allvarliga olyckor uppsta! Anvandaren av verktyget ska inte utféra
underhallsarbeten som inte finns beskrivna i bruksanvisningen. Alla sddana arbeten ska utféras av ett auktoriserat

servicecenter.

Kontrollera foremalet/
drifttiden

Fore
anvandning

Varje dag Varje vecka

Innan
forvaring

Var tredje
manad

Varje ar

Hela verktyget

Inspektion. \/

Rengoring.

v -

Kontakta ett
auktoriserat
servicecenter.

) v v

Sagkedja

Inspektion. \/

Slipning vid
behov.

Svard

Inspektion. \/

Ta bort fran
verktyget.

Kedjesmorj-
ning oljematnings-
hastigheten.

Kontrollera \/

Oljetanklock
stramhet.

Kontrollera \/

Skruvar och
muttrar

Inspektion.

) v

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte forsoka att ta isdr maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter fér Makita,
och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Felstatus

Orsak

Atgird

Verktyget startar inte.

Batterikassetten ar inte installerad.

Satt i en laddad batterikassett.

Batteriproblem (lag spanning).

Ladda batterikassetterna pa nytt.
Om laddning inte hjalper byter du ut
batterikassetten.

Strombrytaren ar fran.

Verktyget stangs av automatiskt om den
inte anvands under en viss tid. Aktivera
strdombrytaren igen.

Motorn stannar efter en kort stunds
anvandning.

Batterinivan ar lag.

Ladda batterikassetterna pa nytt.
Om laddning inte hjalper byter du ut
batterikassetten.

Ingen olja pa kedjan.

Oljetanken ar tom.

Fyll pa oljetanken.

oliekanalen &r smutsig.

Gor rent sparen.

Verktyget nar inte det maximala varvtalet.

Batterikassetten ar felaktigt insatt.

Satt i batterikassetterna enligt anvisning-
arna i denna bruksanvisning.

Batterinivan sjunker.

Ladda upp batterikassetten. Om laddning
inte hjalper byter du ut batterikassetten.

Drivsystemet fungerar inte som det ska.

Fraga ett auktoriserat servicecenter i din
region avseende reparation.

Onormal vibration:
Stoppa verktyget omedelbart!

Lossa svardet eller kedjesagen.

Justera svardet och kedjespanningen.

Verktygsfel.

Fraga ett auktoriserat servicecenter i din
region avseende reparation.

123 SVENSKA




Felstatus

Orsak

Atgird

ar inte korrekt.

Sagkedjan kan inte monteras. Kombinationen av sagkedja och kedjedrev

Anvand den ratta kombinationen av sag-
kedja och kedjedrev med hjélp av avsnittet
med specifikationer.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Féljande tillbehér eller tillsat-
ser rekommenderas for anviandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehdr eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de &r avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Sagkedja

. Svard

. Svardskydd
. Fil

AVARNING: Om du koper ett svard med en
annan langd &@n standardsvard maste du dven
kopa ett lampligt svardskydd. Det maste passa
och helt ticka verktygets svard.

OBS: Nagra av tillbehéren i listan kan vara inklude-
rade i maskinpaketet som standardtillbehér. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: EY403MP
Total lengde (uten sverd) 913 mm
Nettovekt * 1,4 kg
*2 2,0kg
Standard sverdlengde 30 cm
Anbefalt sverdlengde med 90PX / M41/91PX / M43 25-30 cm

Egnet sagkjedetype 90PX/M41/91PX /M43
(se tabellen nedenfor)
Standard kjedehjul Antall tenner 6
Vinkel 3/8"
Volum kjedeoljetank 160 cm®

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

*1: Vekt med tom oljetank, samt uten sverd og kjede, i henhold til EN ISO11680-1.

*2: Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014
Kombinasjonen sagkjede, sverd og kjedehjul

Sagkjedetype 90PX / M41
Antall drivkjeder 46
Sverd Sverdlengde 30 cm
Skjeerelengde 296 mm
Vinkel 3/8"
Maleinnretning 1,1 mm
Type Feste for kjedehjul
Kjedehjul Antall tenner 6
Vinkel 3/8"
Sagkjedetype 91PX / M43
Antall drivkjeder 46
Sverd Sverdlengde 30 cm
Skjeerelengde 296 mm
Vinkel 3/8"
Maleinnretning 1,3 mm
Type Feste for kjedehjul
Kjedehijul Antall tenner 6
Vinkel 3/8"

| A ADVARSEL: Bruk riktig kombinasjon av sverd og sagkjede. Ellers kan det medfare alvorlige personskader.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. EX2650LH flerfunksjonelt drivhode

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbehgret uten god-
kjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fere til alvorlig skade.

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.
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Les bruksanvisningen.

Bruk hjelm, vernebriller og herselsvern.

Bruk vernehansker.

Bruk robust fottay med saler som gir godt
feste. Vernesko med stalkappe anbefales.

Pass opp for elektriske ledninger, fare for
elektrisk stot.

Hold en avstand pa minst 15 m.

Maksimalt tillatt skjeerelengde

Kjedets rotasjonsretning

Kjedeoljetank

Varme overflater - brannskader pa fingre
og hender.

Dette tilbehgret er kun beregnet pa beskjaering av grei-
ner og hovedgreiner sammen med en godkjent driven-
het. Tilbehgret ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk
av tilbehgret kan fare til alvorlige personskader.

Om denne bruksanvisningen

Uttrykket “verktey” i denne bruksanvisningen henviser
til kombinasjonen av tilbeharet og drivenheten.
Uttrykket “motor” i denne bruksanvisningen henviser til
drivenhetens strem eller motor.

EUs samsvarserklaring

Gjelder kun for land i Europa

Vi som produsent: Makita Europe N.V., forretningsa-
dresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIA. Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide
den tekniske filen, og erkleerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Stangsagtilbehgr. Typebetegnelse(r):
EY403MP.

Oppfyller de relevante bestemmelsene i 2006/42/EF
og er produsert i samsvar med falgende harmoniserte
standarder: EN ISO 11680-1:2021.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia. 1,
3, 2024

Ansvarlig: Kazuhisa Makino, Direkter — Makita
Europe N.V.

Lo

SIKKERHETSADVARSEL

MAADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner og spesifikasjoner som leveres
med denne maskinen, samt instruksjonsboken
for drivverket, for bruk. Hvis instruksjonene som

er oppgitt nedenfor ikke blir fulgt i sin helhet, kan det
fare til elektriske stat, brann og/eller alvorlige person-
skader pa brukeren og/eller personer i neerheten.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk.

Generelle forbehold

1. Les denne bruksanvisningen fer du begynner
a bruke verktoyet for a gjere deg kjent med
hvordan du handterer verktoyet.

Du ma ikke lane bort verktayet til en person
med utilstrekkelig erfaring i eller kunnskap om
handtering av verktoyet.

Ved utlan av verkteyet ma du alltid legge ved
denne bruksanvisningen.

La ikke barn eller personer under 18 ar bruke
verktayet. Hold dem borte fra verktayet.
Verktoyet ma brukes med storste forsiktighet
og oppmerksomhet.

Du ma aldri bruke verktoyet under pavirkning
av alkohol eller legemidler eller hvis du er trott
eller foler deg darlig.

Du ma aldri forsgke & modifisere verktoyet.

8.  Ikke bruk verktayet under darlige vaerforhold,
spesielt hvis det er fare for lyn. Dette reduserer
faren for a bli truffet av lyn.

Nasjonale forskrifter kan begrense bruken av
verktoyet. Folg gjeldende forskrifter for hand-
tering av verktoyet i landet ditt.

N

w

&

o

N

©

Personlig verneutstyr
Bruk sikkerhetshjelm, vernebriller og verne-
hansker for a beskytte deg selv mot flygende
eller fallende gjenstander.
Bruk alltid vernebriller for a beskytte gynene
mot skade nar du bruker maskinen. Brillene
ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1 i USA, EN
166 i Europa, eller AS/NZS 1336 i Australia/
New Zealand. | Australia/New Zealand er det
dessuten lovpalagt a bruke et ansiktsvern for a
beskytte ansiktet.
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Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktoy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare narhet bruker riktig
verneutstyr.

Bruk hgrselsvern, f.eks. greklokker, for a
unnga herselstap.

Bruk relevante klzer og sko for sikkert arbeid,
f.eks. arbeidsoverall og robuste, sklisikre sko.
lkke bruk lgse klzer eller smykker. Lgse kleer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i beve-
gelige deler.

Bruk vernehansker nar du handterer sagkjedet
eller justerer kjedets spenning. Sagkjedet kan

fore til alvorlige kuttskader pa ubeskyttede hender.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyt-
telsesbriller. Verneutstyr som for eksempel stgv-
maske, sklisikre vernesko, hjelm og herselsvern
reduserer faren for personskader nar det brukes
riktig.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

1.

Hold verkteyet minst 15 m unna stromled-
ninger og kommunikasjonskabler (inkludert
eventuelle greiner som er i kontakt med dem).
Bergrer eller naermer du deg en hgyspentled-
ning med verktoyet, kan det fore til ded eller
alvorlig personskade. Se opp for stremlednin-
ger og elektriske gjerder rundt arbeidsomradet
for du starter.

Bruk verktoyet kun i dagslys og nar sikten er
god. Ikke bruk verktayet i morke eller take.

Du ma aldri sta pa ustett eller glatt underlag
eller i en bratt skraning mens du arbeider. Var
oppmerksom pa is og sng i den kalde arstiden,
og sorg alltid for at du har sikkert fotfeste.
Andre personer eller dyr ma holdes pa minst
15 m avstand nar verktoyet er i bruk. Stans
verktoyet umiddelbart sa snart noen narmer
seg.

Nar to eller flere personer jobber sammen, skal
de holde en avstand pa minst 15 m mellom seg
og vaere under oppsyn av en arbeidsleder.
Undersok omradet med tanke pa nettinggjer-
der, vegger og andre harde gjenstander for du
begynner a bruke verktoyet. De kan gdelegge
sagkjedet.

Ikke bruk elektriske verktoy i eksplosive
atmosfarer, f.eks. i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektriske verktay
avgir gnister som kan antenne stgv eller gasser.

Klargjering

For du monterer eller justerer verktoyet, ma

du sla av verktoyet og fjerne batteriet eller
tennplugghetten.

Ta pa vernehansker for du handterer sagkjedet
eller justerer kjedets spenning.

Kontroller verktoyet med tanke pa skader,

lese skruer/muttere eller feil montering for du
starter verktoyet. Skjerp slave sagkjeder. Hvis
sagkjedet er bayd eller adelagt, ma det skiftes
ut. Kontroller at alle kontrollspaker og brytere
lar seg enkelt betjene. Rengjer og terk grepene
og handtakene.

Forsgk aldri a starte verktoyet hvis verktoyet
er skadet eller ikke fullstendig montert. Det kan
fore til alvorlig personskade.

Tilpass skulderselen slik at det passer til krop-
pen din.

Juster kjedets spenning naye. Etterfyll kjede-
olje ved behov.

Etterfylle drivstoff

1.

Stans motoren for du etterfyller drivstoff. Hold
maskinen unna apne ild og gnister. Du ma aldri
royke mens du etterfyller drivstoff. Det kan fgre
til brann og/eller eksplosjon.

Etterfyll drivstoff utenders. Hvis du etterfyller

i et lukket rom, kan det fare til eksplosjon eller
drivstoffdamp.

Unnga kontakt med drivstoff eller motorolje.
Du ma ikke innande drivstoffdamp. Hvis du
soler drivstoff eller olje, ma du fjerne det fra
maskinen og/eller bakken umiddelbart. Hvis du
soler drivstoff pa klaerne, ma du skifte umid-
delbart for & unnga antenning.

Etter at du har etterfylt drivstoff, strammer

du drivstofftanklokket godt og kontrollerer
med tanke pa drivstofflekkasje. Ga minst 3 m
(10 fot) unna etterfyllingskilden og -stedet for
du starter motoren.

Drivstoff skal kun transporteres og oppbeva-
res i godtkjente beholdere. Hold barn unna det
oppbevarte drivstoffet.

Starte verktoyet

1.

Ta pa det personlige verneutstyret for du star-
ter verktayet.

For du starter verkteyet, ma du kontrol-

lere at det ikke finnes personer eller dyr i
arbeidsomradet.

Hold sagkjedet og sverdet borte fra kroppen
din eller andre gjenstander, inkludert bakken,
nar du setter i batteriet eller starter motoren.
Sagkjedet kan bevege seg under oppstart og fgre
til alvorlig personskade eller skade pa sagkjedet
og/eller eiendom.

Plasser verktoyet pa fast underlag. Serg for at
du er i balanse og har godt fotfeste.
Kontroller at det er tilstrekkelig forskjell mel-
lom tomgangs- og driftshastighet for a sikre
at tilbehgret star stille nar motoren gar pa
tomgang (reduser tomgangshastigheten ved
behov).

Hvis sagkjedet beveger seg pa tomgang,

ma du stoppe motoren og justere ned
tomgangshastigheten.
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Bruk

1. let noadstilfelle skal verktoyet slas av
oyeblikkelig.

2. Hvis du merker noe uvanlig (f.eks. stoy, vibra-
sjon) under bruk, ma du sla av verktgyet. Ikke
bruk verktoyet for arsaken er funnet og rettet
opp.

3. Sagkjedet fortsetter a bevege seg en kort
stund etter at verktoyet er slatt av. lkke forhast
deg med a ta pa sagkjedet.

4.  Bruk skulderselen under utfering av arbeidet.
Hold verktoyet i et fast grep pa din hoyre side.

5. Hold det fremre grepet eller fremre handtaket
med venstre hand og det bakre grepet eller
bakre handtaket med hgyre hand, uansett om
du er hoyre- eller venstrehendt. Hold fingrene
og tommelen rundt grepene eller handtakene.

6. Hold verktoyet kun i de isolerte gripeflatene,
ettersom sagkjedet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Et sagkjede som kommer i
kontakt med en stremfgrende ledning, vil ogsa
gjore uisolerte metalldeler pa hagesaksen med
ekstra stor rekkevidde stremfgrende, og kan gi
deg elektrisk stot.

7. Forsgk aldri a bruke verkteyet med én hand.
Hvis du mister kontrollen, kan det fore til alvor-
lig personskade eller dedsfall. For a redusere
risikoen for personskade, ma du holde hender
og fotter unna sagkjedet.

8. lkke strekk deg for langt. Pass alltid pa at du
holder balansen, og har godt fotfeste. Se opp
for skjulte gjenstander, for eksempel trestub-
ber, rotter og grefter, for a unnga at du snubler.
Rydd vekk greiner og andre gjenstander.

9. Du ma aldri arbeide fra et tre eller en stige,
ettersom dette kan fore til at du mister
kontrollen.

10. Hyvis utstyret blir utsatt for kraftige stot eller
fall, ma du kontrollere tilstanden for du fort-
setter arbeidet. Hvis du er i tvil om verktoyet
er skadet, kan du kontakte Makitas autoriserte
servicesenter for inspeksjon og reparasjon.

11.  Ikke ta pa verktayets hode. Verktayets hodet blir
varm under bruk.

12. Ta pauser for a unnga at du mister kontrollen
pa grunn av tretthet. Vi anbefaler at du tar en
pause pa 10 til 20 minutter hver time.

13. Du ma alltid sla av verkteyet og fijerne batteriet
eller tennplugghetten nar du forlater verktoyet,
selv for et kort tidsrom. Et verktgy som er slatt
pa og ikke er under oppsikt, kan bli brukt av
ikke-autoriserte personer og forarsake en alvorlig
ulykke.

14. Nar du bruker verktgyet, ma du ikke lafte hoyre
hand over skulderhgyde.

15. Du ma aldri sla sagkjedet mot harde gjenstan-
der som steiner og spiker mens det er i bruk.
Veer ekstra forsiktig nar du kutter greiner ved
siden av vegger, nettinggjerder eller lignende.

16. Hvis greiner setter seg fast i verkteyet, ma du
alltid stanse verktayet og fjerne batteriet eller
tennplugghetten. Ellers kan utilsiktet start fore til
alvorlig personskade.

17. Hvis sagkjedet blir tilstoppet, ma du alltid sla

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

av verktoyet og fijerne batteriet eller tennplugg-
hetten for du gjer det rent.

Hvis du gker verktoyets hastighet mens sag-
kjeden er blokkert, vil det gke belastningen og
skade verktoyet.

For du kutter kvister og greiner, ma du segrge
for at det er et romningsvei bort fra der de

vil falle ned. Forst fijerner du hindringer som
hovedgreiner og greiner fra arbeidsomradet.
Flytt alt verktoy og annet utstyr fra remnings-
veien til et annet trygt sted.

For du kutter greiner og hovedgreiner, ma

du kontrollere fallretningen, og ta hensyn til
tilstanden til hovedgreiner og kvister, tilgren-
sende traer, vindretning, osv. Konsentrer deg
om fallretningen og muligheten for at greinen
som treffer bakken kan sprette tilbake.

Du ma aldri holde verktayet i en vinkel pa mer
enn 60°. Fallende gjenstander kan treffe deg
og forarsake alvorlig personskade. Du ma aldri
sta under hovedgreinen som kuttes.

Var oppmerksom pa knekte eller bayde grei-
ner. De kan sprette tilbake under kutting og forar-
sake uventet personskade.

For du kutter hovedgreiner, skal du fjerne
greiner og lev rundt dem. Ellers kan sagkjedet
sette seg fast i dem.

Ikke slipp spaken fer du trekker sagkjedet ut
av sagsnittet, ettersom det kan fore til at sag-
kjedet setter seg fast i sagsnittet.

Hvis sagkjedet hekter seg i sagsnittet, ma du
stanse verktgyet umiddelbart, bevege forsiktig
pa greinen for & apne sagsnittet og frigjere
sagkjedet.

Unnga tilbakeslag (roterende reaksjonskraft
mot deg). Tilbakeslag unngas ved aldri a bruke
spissen pa sverdet eller utfore et penetrerende
kutt. Vaer alltid oppmerksom pa posisjonen til
spissen pa sverdet.

Kontroller kjedets spenning ofte. Nar du skal
kontrollere eller justere kjedets spenning, ma
du sla av verktoyet og fjerne batteriet eller
tennplugghetten. Ved lav spenning, ma du
stramme kjedet.

Ta hensyn til miljget. Unnga unedvendig gass-
bruk for a redusere forurensning og steyemi-
sjon. Juster karburatoren riktig.

Ikke plasser det varme verktgyet pa tert gress
eller lettantennelig materiale under og etter
bruk.

Vibrasjoner

1.

Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner,
kan blodkar eller nervesystemet bli skadet,
og du kan oppleve felgende symptomer i fin-
grene, hendene eller handleddene: “Soving”
(nummenhet i kroppsdeler), prikking, smerter,
stikkende folelse, endring av hudfargen eller
av huden. Oppsgk lege hvis noen av disse
symptomene oppstar.

For a unnga faren for a fa “likfingre” ma du
holde hendene varme under bruk og vedlike-
holde verktayet og tilbehoret godt.

Folg lokale forskrifter og rad fra legen anga-
ende driftstid.
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Transport

1. For du transporterer verktoyet, ma du sla av
verktoyet og fijerne batteriet eller tennplugg-
hetten. Sett alltid pa sverddekselet under
transport.

2. Nar verktoyet transporteres, ma du bare det
i horisontal stilling ved a holde i grepet eller
handtaket.

3. Hold den varme eksospotten vekk fra kroppen.

4. Nar utstyret skal transporteres i et kjoretoy, ma
du feste det godt for & unnga at det velter. Hvis
dette ikke gjeres, kan drivstoff sgles ut, og det kan
forekomme skade pa verktgyet og annen bagasje.

Vedlikehold

1. Serg for at vart autoriserte servicesenter utfo-
rer service pa utstyret og at det alltid brukes
kun originale reservedeler. Feil reparasjon og
darlig vedlikehold kan forkorte levetiden til verk-
tayet og eke risikoen for ulykker.

2. Fer du utforer vedlikehold eller reparasjoner
eller rengjor verktayet, ma du alltid sla av verk-
tayet og fjerne batteriet eller tennplugghetten.
Vent til verktoyet har kjolt seg ned.

3.  Du ma alltid bruke vernehansker nar du hand-
terer sagkjedet.

4.  Etter hvert bruk ma du trekke til alle skruer og
muttere, unntatt justeringsskruer.

5. Hold sagkjedet skjerpet. Hvis sagkjedet har
blitt slovt og ikke kutter godt nok, kan du be
Makitas autoriserte servicesenter om a skjerpe
det eller erstatte det med et nytt.

6. lkke prov a utfere vedlikehold eller reparasjo-
ner som ikke beskrives i denne bruksanvisnin-
gen. Kontakt Makitas autoriserte servicesenter
for slikt arbeid.

7. Bruk alltid kun originale tilbehors- og reserve-
deler fra Makita. Hvis du bruker deler og tilbehar
fra tredjepart, kan dette resultere i svikt av verk-
toyet, edeleggelse av eiendom og/eller alvorlig
personskade.

8.  For aredusere risikoen for brann, ma du aldri
foreta service pa utstyret i narheten av ild.

Oppbevaring

1. Utfer fullstendig rengjering og vedlikehold av
verktoyet for det legges til oppbevaring. Sett
pa sverddekselet. Fjern batteriet eller tenn-
plugghetten. Tapp ut drivstoffet og kjedeoljen
nar verktayet har kjolt seg ned.

2. Oppbevar verktoyet pa et tort og hoyt eller last
sted som er utilgjengelig for barn.

3. Ikke len verkteyet opp mot noe, for eksempel
en vedg. Ellers kan det fore til at det plutselig
faller og kan forarsake personskade.

Elektrisk sikkerhet og batterisikkerhet

1. lkke kast batteriet (batteriene) pa apen ild.
Cellen kan eksplodere. Batterier skal leveres til en
forhandler av elektroutstyr eller til et kommunalt
avfallsmottak.

2.  Ikke apne eller gdelegg batteriet (batteriene).
Elektrolytt som lekker ut er korroderende, og kan
forarsake skader pa gyne og hud. Den kan vaere
giftig hvis den svelges.

3.  Ikke skift batteri nar det regner, eller i fuktige
omgivelser.

Ikke lad batteriet utendors.

5. lkke handter laderen, inkludert laderstgpselet
og laderterminalene, med vate hender.

6. Unnga farlige omgivelser. Ikke bruk maskinen
pa fuktige eller vate steder, og ikke utsett den
for regn. Hvis det kommer vann inn i maskinen, vil
det gke risikoen for elektrisk stat.

Forstehjelp

1.  Seorg for a ha et forstehjelpsskrin i nerheten av
arbeidsstedet i tilfelle det skjer et uhell. Brukt
materiale fra forstehjelpsskrinet ma straks
erstattes.

2. Hvis du ringer etter hjelp, ma du oppgi
folgende:
—  Hvor uhellet skjedde
— Hva som har skjedd
— Antall personer som har kommet til skade
— Skadeomfang

Navnet ditt

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A ADVARSEL: IKKE LA hensynet il hva som

er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjere
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet.

Ved MISBRUK eller hvis ikke sikkerhetsreglene i

denne bruksanvisningen folges, kan det oppsta
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Bruk av dette produktet kan
utvikle kjemikalieinnholdig stev som kan forar-
sake pusteproblemer eller andre sykdommer.
Noen eksempler pa disse kjemiske stoffene finnes
i pesticider, insektmidler, gjgdsel og herbicider.
Risikoen fra denne utsettelsen varierer avhengig
av ofte du gjor denne typen arbeid. Slik kan du
redusere faren for a eksponeres for disse kje-
miske stoffene: Utfor arbeidet i et godt ventilert
omrade, og bruk godkjent verneutstyr, for eksem-
pel stevmasker som er spesialkonstruert for a
filtrere ut mikroskopiske partikler.

DELEBESKRIVELSE

» Fig.1
1 Sagkjede 2 | Sverd 3 | Oljetanklokk
4 | Festemutter 5 | Justeringsskrue for kjedet 6 | Fremre handtak
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| 7 |Sverddekse|

MONTERING

A FORSIKTIG: Du ma alltid forsikre deg om

at motoren er slatt av og at batteriet eller tenn-
plugghetten er fijernet for du utferer noe arbeid pa
verktoyet.

A FORSIKTIG: Ikke ta pa sagkjedet med bare
hender. Bruk alltid hansker nar du handterer
sagkjedet.

Ta av eller montere sagkjedet

AFORSIKTIG: Sagkjedet og sverdet er fortsatt
varme etter bruk. La de avkjoles tilstrekkelig for
du utferer arbeid pa verktoyet.

AFORSIKTIG: Utfor prosedyren for montering
eller avmontering av sagkjedet pa et rent sted
uten sagmugg o.l.

Bruk fglgende trinn for & ta av sagkjedet:

1. Lesne justeringsskruen til kjedet, og s&
festemutteren.
» Fig.2: 1. Justeringsskrue for kjedet 2. Festemutter

2. Taav kjedehjuldekselet, og deretter tar du sagkje-
det og sverdet av verktaykroppen.

Bruk fglgende trinn for & montere sagkjedet:

1. Kontroller retningen til sagkjedet. Rett inn retnin-
gen av sagkjedet med merket pa verktgykroppen.

2. Festden ene enden av sagkjedet pa toppen av
sverdet. Fest den andre enden av sagkjedet rundt
kjedehjulet. Kontroller at sagkjedet er satt riktig pa
kjedehjulet og sitter riktig i sporet pa sverdet.

3. Festsverdet til verktaykroppen, og innrett hullet
pa sverdet med splinten pa verktaykroppen.
» Fig.3: 1. Kjedehjul 2. Hull

4.  Sett fremspringet pa kjedehjuldekselet inn i
verktaykroppen, og lukk deretter dekselet slik at bolter
og splinten pa verktaykroppen treffer motpartene pa
dekselet.
» Fig.4: 1. Fremspring 2. Kjedehjuldeksel 3. Bolt

4. Splint

5.  Stram festemutteren for a sikre dekselet til kjede-
hjulet og lgsne den litt for strammingsjustering.
» Fig.5: 1. Festemutter

Justere strammingen av sagkjedet

A FORSIKTIG: Unnga at sagkjedet strammes
for hardt. Altfor kraftig stramming av sagkjedet kan
forarsake brudd pa sagkjedet og slitasje pa sverdet.

A FORSIKTIG: Et kjede som er for lgst kan
hoppe av sverdet, og utgjer derfor en ulykke med
personskade.

Sagkjedet kan bli Igsere etter mange timers bruk. Fra

tid til annen ma du kontrollere strammingen av sagkje-
det for bruk.

1.  Lesne festemutteren noe for & Igsne kjedehjulbe-
skyttelsen litt.
» Fig.6: 1. Festemutter

2. Loft enden pa sverdet litt oppover, og juster kjede-
strammingen. Skru kjedejusteringsskruen mot klokken
for & stramme, og drei den med klokken for & lgsne.

Stram sagkjedet inntil den nedre delen av sagkjedet

passer inn i sporet pa sverdet, som illustrert.

» Fig.7: 1. Sverd 2. Sagkjede 3. Justeringsskrue for
kjedet

3. Hold letti sverdet, og fest kjedehjuldekselet.
Pass pa at sagkjedet ikke l@sner pa nedsiden.

4.  Stram festemutteren for a sikre kjedehjuldekselet.
» Fig.8: 1. Festemutter

Montere festeroret

A FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbeharsraret
er sikret etter monteringen. Feil montering kan fegre
til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan fare til
personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1.  Drei spaken pa drivverket mot tilbehgrssiden.
» Fig.9: 1. Spak

2. Tahetten av tilbehgret. Innrett splinten med pil-
merket, og for festergret inn til utleserknappen spretter
ut.

» Fig.10: 1. Utlgserknapp 2. Pilmerke 3. Splint

3.  Drei spaken mot drivverkssiden.
» Fig.11: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

Nar du skal fierne rgret, dreier du spaken mot tilbehars-
siden og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.12: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rar
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OBS: Nar du fyller kjedeolje for ferste gang, eller
nar du fyller tanken etter at den har vaert kjort helt
tom, ma du fylle pa olje til nederst pa pafyllings-
stussen. Ellers kan oljetilferselen bli for darlig.

OBS: Bruk kjedeolje som er spesiallaget for
motorsager fra Makita, eller tilsvarende olje som
er tilgjengelig pa markedet.

OBS: Du m4 aldri bruke olje som inneholder stov
og partikler eller flyktig olje.

OBS: Bruk botanisk olje ved beskjaering av trer.
Mineralolje kan skade traerne.

OBS: For du sager ma du passe pé at det medfol-
gende oljetanklokket er skrudd godt pa.

Sagkjedet smores automatisk nar verkteyet er i bruk.
Kontroller jevnlig hvor mye olje som er igjen i tanken.
» Fig.13: 1. Oljetank

Nar du skal etterfylle tanken, plasserer du verktgyet pa
et flatt underlag, trykker pa knappen pa oljetanklokket
slik at knappen pa den andre siden stikker ut, og deret-
ter tar du av oljetanklokket ved & dreie det.

Riktig oljemengde er 160 ml. Etter at du har fylt opp
tanken ma du passe pa at oljetanklokket er skrudd
ordentlig pa.

» Fig.14: 1. Oljetanklokk 2. Stramme 3. Lgsne

MERK: Hvis det er vanskelig a ta av oljetanklokket,
setter du stjernengkkelen inn i sporet i oljetanklokket,
og deretter tar du av oljetanklokket ved & dreie det
mot klokken.

» Fig.15: 1. Spor 2. Stjernengkkel

Hold verktayet slik at det vender bort fra treet etter
etterfylling. Start det, og vent til sagkjedet er passe

Jobbe med verktoyet

AFORSIKTIG: Hold alle kroppsdeler vekk fra
sagkjedet nar motoren gar.

AFORSIKTIG: Hold verktgyet godt fast med
begge hender nar motoren sviver.

A FORSIKTIG: Ikke strekk deg for langt. Pass
alltid pa at du holder balansen og har godt
fotfeste.

A FORSIKTIG: Nar du kutter gjennom greiner,
ma du passe pa at du ikke mister balansen pa
grunn av verktgyhodets vekt.

A\ FORSIKTIG: Ha alltid en remningsvei klar i
tilfelle en grein faller mot deg.

A\ FORSIKTIG: Du ma aldri kutte med spissen
pa sverdet. Det kan fore til farlige tilbakeslag som
igjen kan fore til personskade.

OBS: Du ma3 aldri kaste, eller slippe ned
verktoyet.

OBS: Ikke tildekk ventilene pa verktoyet.

OBS: Ikke bruk makt pa verktgyet. Det kan skade
verktgyet.

Sta pa et stabilt underlag, og hold verktgyet bort fra
greinene slik at verktayets vinkel blir pa 60° eller mindre
mot den horisontale bakken.

» Fig.17: 1.60° eller mindre

Start verkteyet, og trykk deretter sagkjedet lett mot
greinen.

Nar du kutter lange greiner, styrer du fallretningen pa
kuttede greiner ved a dele greinen inn i stykker og kutte
greinen fra ytterst og innover. Vaer oppmerksom pa
fallende greiner, ettersom de kan sprette mot deg etter
a ha truffet bakken.

» Fig.18

Nar du sager tykke greiner, ma du ferst lage et overfla-
disk snitt fra undersiden og sluttsnittet fra toppen.
» Fig.19

Hvis du prever a kutte tykke greiner nedenfra, kan
greinen trekke seg sammen rundt sagkjedet i snittet
slik at den setter seg fast. Hvis du prgver a kutte tykke
grener ovenfra uten et overfladisk snitt fra undersiden,
kan greinen splintres.

» Fig.20

Baerbart verktoy

Far du bzerer verktgyet, ma du alltid fierne batteriet eller
tennplugghetten og deretter sette pa sverddekselet.
Dekk ogsa batteriet til med batteridekselet.

» Fig.21: 1. Sverddeksel 2. Batterideksel

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Du ma alltid forsikre deg om at
motoren er slatt av og at batteriet eller tennplugg-
hetten er fiernet ut for du forseker a utfore en
inspeksjon eller vedlikehold.

A FORSIKTIG: Bruk alltid hansker nar du utfo-
rer inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utferes av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Slipe sagkjedet

Slip sagkjedet nar:
. Det dannes melaktig sagflis nar du sager i vatt tre

. Kjedet har problemer med a trenge gjennom treet,
selv nar du legger kraftig press pa sagen
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. Snittkanten er synlig skadet

. Arsaken til denne oppfarselen er ujevn sliping av
sagkjedet, eller at den ene siden av det er skadet
(forarsaket av ujevn sliping av sagkjedet eller bare
skade pa den ene siden).

Slip sagkjedet hyppig, men bare litt hver gang. To eller
tre strok med en fil er vanligvis nok ved rutinemes-

sig sliping. Nar sagkjedet er blitt slipt om igjen flere
ganger, ber du fa det slipt hos et av vare godkjente
servicesentre.

Slipekriterier:
A ADVARSEL: For stor avstand mellom

snittkanten og dybdemaleren gker risikoen for
tilbakeslag.

» Fig.22: 1. Tannlengde 2. Avstand mellom snittkan-
ten og dybdemaler 3. Minimum skjaere-
lengde (3 mm)

—  Alle tannlengder ma veere like. Tenner av ulik
lengde hindrer at kjedet Igper jevnt, og kan forar-
sake brudd pa kjedet.

— Ikke slip kjedet nar tannlengden har nadd 3 mm
eller kortere. Kjedet ma skiftes ut med et nytt.

—  Spontykkelsen bestemmes av avstanden mellom
rytterne (rund nese) og snittkanten.

— De beste sageresultatene oppnas med fglgende
avstand mellom snittkanten og rytterne.

. Sagblad 90PX / M41/91PX / M43 : 0,65 mm

» Fig.23

— Slipevinkelen pa 30° ma veere lik pa alle tennene.
Ulikheter i vinkelen kan fa kjedet til & ga bratt og
ujevnt, fore til raskere slitasje og kjedebrudd.

—  Bruk en egnet rundfil slik at riktig slipevinkel behol-
des mot tennene.

. Sagblad 90PX / M41/91PX / M43 : 55°

Fil og filfering

—  Bruk en spesiell rundfil (valgfritt tilbehgr) for sag-
kjedet hvis du gnsker a slipe det. Vanlige runde
filer kan ikke brukes.

—  Diameter for den runde filen for hvert sagkjede er
som felger:

. Sagblad 90PX : 4,5 mm
. Sagblad 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

—  Filen ma bare bergre tannen pa vei forover. Loft
filen av tannen pa vei tilbake.

— Slip den korteste tannen farst. Den korteste tan-
nens lengde blir standarden for alle tennene pa
sagkjedet.

—  Forfilen som vist pa figuren.

» Fig.24: 1. Fil 2. Sagkjede

—  Filen kan fares enklere ved hjelp av en filholder
(ekstrautstyr). Filholderen har merker for korrekt
slipevinkel pa 30 ° (legg merkene parallelt med
sagkjedet) og begrenser inntrengningsdybden (til
4/5 av fildiameteren).

» Fig.25: 1. Filholder

— Nar kjedet er slipt, ma du kontrollere hgyden pa
rytterne ved hjelp av kjedemalen (ekstrautstyr).
» Fig.26

—  Fjern eventuelt fremstikkende materiale, uansett
hvor lite det dreier seg om, med en flat spesialfil

(ekstrautstyr).
— Rytterne rundes av igjen i forkant.

Rengjor sverdet

Spon og sadflis vil samle seg i sverdsporet. De kan tette
sporet og forhindre oljetilfarselen. Fjern alltid spon og
sadflis nar du sliper eller skifter ut sagkjedet.

» Fig.27

Rengjoering av kjedehjulbeskyttelsen

Spon og sadflis vil samle seg opp pa innsiden av dekse-
let. Ta kjedehjuldekslet og sagkjedet av sagen, og fiern
spon og sadflis.

» Fig.28

Rengjore oljeutstremningshullet

Sma partikler eller stov kan samle seg i oljeutstrom-
ningshullet under bruk. Stavet elle partiklene kan skade
oljetilferselen og forarsake utilstrekkelig smering av
hele sagkjedet. Nar det kommer lite kjedeolje gverst pa
sverdet, ma oljetemmingshullet rengjeres pa felgende
mate.

1.  Takjedehjuldekslet og sagkjedet av sagen.

g

Fjern stov eller partikler ved hjelp av en sporskru-
trekker eller lignende.
» Fig.29: 1. Sporskrutrekker 2. Oljetemminghull

3.  Sett batteriet i drivenheten, eller sett tennplugg-
hetten pa drivenheten. Trykk pa startbryteren for & la
stav og partikler renne av oljetappehullet nar du temmer
ut kjedeolje.

4. Ta batteriet ut av drivenheten, eller ta tennplugg-
hetten av drivenheten. Sett pa kjedehjuldekslet og
sagkjedet igjen.

Skifte kjedehjulet

A FORSIKTIG: Et utslitt kjedehjul vil skade
sagkjedet. Skift i sa fall ut kjedehjulet.

Far du monterer et nytt sagkjede, ma du kontrollere
tilstanden til kjedehjulet. Hvis kjedehjulet er utslitt eller
skadet, kontakter du Makitas autoriserte servicesentre
for & fa et reservekjedehjul.

» Fig.30: 1. Kjedehjul 2. Omrader som slites ut

Generell inspeksjon

Kontroller med tanke pa skadde deler. Be vart autori-
serte servicesenter om & bytte dem hvis det trengs.

Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.

Drivaksel:

Pafar smerefett (Makitas smarefett N No.2 eller tilsva-
rende) hver 25. driftstime.
» Fig.31
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MERK: Originalt Makita-smearefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Oppbevare verktoyet

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
dlene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

1. Rengjer sagen for du legger den vekk. Fjern

eventuell flis og sagmugg fra maskinen etter at du har
fiernet kjedehjulbeskyttelsen.

2.  Etter at du har rengjort maskinen, ma du la den ga
uten belastning, for & smere sagkjedet og sverdet.

3.  Dekk til sverdet med sverddekselet.
4. Tem oljetanken.

Nar du ikke oppbevarer tilbehgret sammen med drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av skaftet.
» Fig.32

Instruksjoner for periodisk vedlikehold

Folgende vedlikeholdsoppgaver ma utfgres jevnlig for & oppna lang levetid, unnga skade og sikre full funksjon av
sikkerhetsfunksjonene. Garantien gjelder kun hvis slikt arbeid utferes regelmessig og ordentlig. Hvis det ikke utfares
beskrevet vedlikehold, kan det fare til ulykker! Brukeren av verktayet ma ikke utfgre vedlikehold som ikke beskrives i
bruksanvisningen. Alt slikt arbeid ma utferes i et autorisert servicesenter.

Kontroller punkt/driftstid For bruk Hver dag Hver uke Hver 3. Arlig For lagring
maned
Hele verktgyet | Kontroll. \/ - - - - -
Rengjaring. - \/ - - - -
Radfer - - - -
deg med \/ \/
et godkjent
servicesenter.
Sagkjede Kontroll. \/ - - - - -
Slip ved - - - - -
behov. \/
Sverd Kontroll. \/ \/ - - - -
Fjern fra - - - - -
verktayet. \/
Smering av Kontroller \/ - - - - -
kjedet hastigheten pa
oljetilferselen.
Oljetanklokk Kontroller \/ - - - - -
stramming.
Skuer og Kontroll. - - - - -
muttere \/

FEILSOKING

Inspiser utstyret selv fgr du bestiller reparasjon. lkke prgv & demontere verktgyet hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet bgr du ta kontakt med et av Makitas autoriserte servicesentre, som alltid

bruker reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Feilstatus

Arsak

Handling

Verktoyet starter ikke.

Batteriet er ikke satt inn.

Sett inn det ladede batteriet.

Batteriproblem (lav spenning).

Lad batterikassettene. Hvis ladingen ikke
virker, skal batterikassetten skiftes ut.

Strembryteren er av.

Verktoyets slas av automatisk hvis det ikke
eribruk i en periode. Skru pa strembry-
teren igjen.

Motoren stanser etter kort tids bruk.

Batteriets ladeniva er lavt.

Lad batterikassettene. Hvis ladingen ikke
virker, skal batterikassetten skiftes ut.

Ikke noe olje pa kjedet. Oljetanken er tom.

Fyll oljetanken.

Oljesporet er skittent.

Rengjer sporet.
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Feilstatus

Arsak

Handling

Verktgyet nar ikke maksimalt antall omdrei-
ninger per minutt.

Batteriet er riktig satt inn.

Sett inn batterikassettene som beskrevet i
denne handboken.

Batterieffekten minsker.

Lad batteriet. Hvis ladingen ikke virker,
skal batterikassetten skiftes ut.

Drivsystemet virker ikke slik det skal.

Sper det autoriserte servicesenteret i
omradet om reparasjon.

Unormale vibrasjoner:
Stans verkteyet umiddelbart!

Lost sagkjede eller sverd.

Juster sverdet og spennet til sagkjedet.

Verktoyet virker ikke.

Sper det autoriserte servicesenteret i
omradet om reparasjon.

Sagkjedet kan ikke settes pa.

Kombinasjonen av sagkjede og kjedehjul
er ikke riktig.

Bruk riktig kombinasjon av sagkjede og
kjedehjul ved & se i delen som inneholder
spesifikasjoner.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker
dette tilbehoret eller verktoyet sammen med

den Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbeher eller verktgy kan
forarsake personskader. Tilbeher og verktey méa kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

Sagkjede
Sverd
Sverddeksel
Fil

A ADVARSEL: Hvis du kjoper et sverd med en
annen lengde enn standardsverdet, ma du ogsa
kjope et egnet deksel for det. Det ma passe og

dekke sverdet pa verktoyet fullt ut.

MERK: Enkelte elementer i listen kan vaere inkludert
som standardtilbehar i verktaypakken. Elementene

kan variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

/ M43

Malli: EY403MP
Kokonaispituus (ilman teralevya) 913 mm
Nettopaino * 1,4 kg
*2 2,0kg
Vakioteralevyn pituus 30 cm
Suositeltu teralevyn pituus mallilla 90PX / M41 / 91PX 25-30 cm

Kaytettavan teraketjun tyyppi
(katso lisatietoja allaolevasta taulukosta)

90PX / M41/91PX/ M43

Vakiohammaspyora Hammasmaara 6
Nousu 3/8"
Ketjudljysailion tilavuus 160 cm®

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

*1: Paino tyhjalla oljysailiolla ja iiman terdlevya ja ketjua standardin EN ISO11680-1 mukaan.

*2: Paino EPTA-menetelman 01/2014 mukaan
Teraketjun, terdlevyn ja hammaspyoran yhdistelma

Teraketjun tyyppi 90PX / M41
Kayttolinkkien maara 46
Teralevy Teralevyn pituus 30 cm
Leikkauspituus 296 mm
Nousu 3/8"
Asteikko 1,1 mm
Tyyppi Terélevyn karkihammaspyodra
Hammaspyora Hammasmaara 6
Nousu 3/8"
Teréketjun tyyppi 91PX / M43
Kayttolinkkien maara 46
Terélevy Terélevyn pituus 30 cm
Leikkauspituus 296 mm
Nousu 3/8"
Asteikko 1,3 mm
Tyyppi Teralevyn karkihammaspyora
Hammaspyora Hammasmaara 6
Nousu 3/8"

henkilévahinkoja.

AVAROITUS: Sopiva teralevyn ja teréketjun yhdistelma. Muussa tapauksessa voi seurauksena olla

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettédvaksi vain seuraavien
teholahteiden kanssa:

. Akkukayttéinen monitoimimoottoriyksikké DUX60
. Akkukayttéinen monitoimimoottoriyksikké DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd UX01G
. Monitoimimoottoriyksikké EX2650LH

A\VAROITUS: Al koskaan liiti laitetta hyviksy-
maéattdmaan teholdhteeseen. Hyvaksymaton yhdis-
telma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kdytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.
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Lue kayttéohje.

Kayta kyparaa, suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Kayté suojakasineita.

Kayta tukevia saappaita, joissa on luis-
tamaton pohja. On suositeltavaa kayttaa
teraskarkisia turvasaappaita.

Varo sahkélinjoja, séahkdiskujen vaara.

Pida etaisyys vahintaan 15 m:n
suuruisena.

Sallittu maksimileikkauspituus

Ketjun liikesuunta

Ketjusljysaili

Kuumia pintoja — sormien tai kasien
palovammat.

Kayttotarkoitus

Tama lisdvaruste on suunniteltu vain oksiston ja oksien
leikkaukseen yhdistettyna hyvaksyttyyn tehoyksikkdon.
Ala koskaan kayté lisévarustetta mihinkdan muuhun
tarkoitukseen. Lisdvarusteen vaarinkaytto voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

Nama kayttoohjeet

Naissa kayttdohjeissa termi "tydkalu” viittaa lisévarus-
teen ja tehoyksikén yhdistelmaan.

Naissa kayttdohjeissa termi "moottori” viittaa tehoyksi-
kén sahko- tai polttomoottoriin.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd seuraava
tuote:

Mallimaaritys: Oksasahavaruste. Tyyppimaaritys:
EY403MP.

Tayttaa kaikki direktiivin 2006/42/EY asianmukaiset
maaraykset ja on valmistettu seuraavien harmonisoitu-
jen standardien mukaan: EN ISO 11680-1:2021.
Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 1, 3, 2024

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Director — Makita

Europe N.V.

TURVAVAROITUKSET
|Oksasahan turvavaroitukset ____|

Oksasahan turvavaroitukset

A\VAROITUS: Lue kaikki tamén koneen mukana
toimitetut turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvitukset
ja tekniset tiedot seka tehoyksikon kayttoohjeet
ennen sen kayttamista. Seuraavassa lueteltujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai kayttajan tai sivullisten
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Yleiset varotoimenpiteet

1. Tutustu tyokalun kasittelyyn lukemalla ndma
kayttoohjeet ennen ty6kalun kdynnistamista.

2. Ali lainaa tydkalua henkildlle, jolla ei ole riitt-
vaa kokemusta tai tarvittavia taitoja tyokalun
kéasittelemiseen.

3. Annatydkalun lainaajalle mukaan aina myo6s
nama kayttoohjeet.

4. A3 anna tydkalua lasten tai alle 18-vuotiaiden
kayttoon. Pida heidat poissa tyokalun ldhelta.

5. Tyodkalua kasiteltdessa tulee olla darimmaisen

huolellinen ja varovainen.
6. Ald koskaan kiyta tydkalua kaytettyisi alkoho-
lia tai huumeita tai ollessasi vasynyt tai sairas.
Al koskaan yriti tehd3a muutoksia tydkaluun.
Ali kiyta tyokalua huonoissa sisolosuhteissa,
varsinkin ukkosella salamaniskun vaaran
takia. Nain voit pienentaa salamaniskun riskia.
9. Kansalliset sdadokset saattavat rajoittaa
tyokalun kayttod. Kayta tyokalua oman maasi
saadosten mukaisesti.

o N

Henkilosuojaimet

1. Suojaa itsesi lentavilta irtoroskilta ja putoavilta
esineiltd kdyttamalla kyparaa, suojalaseja ja
suojakasineita.

2. Kayta aina laitetta kayttdessési suojalaseja,
jotka suojaavat silmia vammoilta. Suojalasien
on oltava standardin ANSI Z87.1 (USA), EN 166
(Eurooppa) tai AS/NZS 1336 (Australia/Uusi-
Seelanti) mukaiset. Australiassa/Uudessa-
Seelannissa on lainmukaisesti pakollista kayt-
taa kasvosuojainta.

Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu
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varmistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
valittomassa ldheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilonsuojaimia.

Kayta kuulonsuojaimia kuulovaurioiden
estdmiseksi.

Kéyta turvallisen tyoskentelyn mahdollistavia
kenkia ja vaatetusta, esimerkiksi tyohaalaria ja
kenkii, joissa on luistamaton pohja. Al3 kiyta
viljia vaatteita tai koruja. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.
Kayta suojakasineitd, kun kasittelet teraketjua
tai saadat ketjun kireytta. Teraketju voi leikata
kasia vakavasti.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojala-
seja. Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuo-
jaimen, pitévien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, asianmukainen kayttd vahentaa
loukkaantumisia.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

1.

Pida tyokalu vahintdan 15 m:n etdisyydella
sahkojohdoista ja tietoliikennekaape-

leista (seka niitd koskettavista oksista).
Suurjannitevoimalinjojen koskettaminen
tyokalulla tai tyokalun vieminen niiden ldhelle
voi johtaa kuolemaan tai vakaviin henki-
I6vahinkoihin. Huomioi tyéalueella olevat
sahkokaapelit ja sdhkoaidat ennen toiminnan
kadynnistamista.

Kayta tyokalua vain paivdnvalossa ja hyvien
nikyvyysolojen vallitessa. Al kiyti tyokalua
pimeédssa tai sumussa.

Al koskaan seiso epdvakaalla, voimakkaasti
viettavalla tai liukkaalla alustalla kdyton
aikana. Jos tyoskentelet kylmissa oloissa,
varo lunta ja jaata ja varmista aina tukeva
jalansija.

Pida sivulliset ja eldaimet tyoskentelyn aikana
vahintaan 15 m:n etdisyydella tyokalusta.
Sammuta tyokalu heti, jos joku tulee tata
lahemmas.

Kun tyoskentelet toisen tai useamman hen-
kilon kanssa, tyoskennelkaa vahintaan 15
m:n etdisyydella toisistanne ja kdyttakaa tyon
valvojaa.

Tarkista ennen kayttod, onko tyoskentely-
alueella lanka-aitoja, muureja tai muita kiinteita
esineitd. Ne voivat vahingoittaa teréketjua.

Ala kéyta sdhkotyokaluja tiloissa, joissa on
rajahdysvaara (esimerkiksi palavia nesteita,
kaasuja tai polya). Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai kaasun.

Valmistelu

1.

Ennen kuin kokoat tydkalun tai teet siihen saa-
toja, sammuta tyokalu ja irrota sen akkupaketti
tai sytytystulpan hattu.

Pue suojakdsineet ennen kuin kasittelet tera-
ketjua tai saadat ketjun kireytta.

Ennen kuin kdynnistat tyokalun, tarkista, ettei
siind ole vaurioita tai I6ystyneita ruuveja/
muttereita tai ettei sité ole koottu virheellisesti.
Teroita tylsa terdketju. Jos terdketju on vaan-
tynyt tai vaurioitunut, vaihda se. Tarkista, etta
kaikki saatimet ja kytkimet toimivat kevyesti.

Puhdista ja kuivaa otepinnat ja kahvat.

Al koskaan yrita kdynnistaa tyokalua, jos
se on vaurioitunut tai puutteellisesti koottu.
Muuten se voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Saada olkaimet kayttajan koon mukaan.
Saada ketjun kireys sopivaksi. Lisaa ketjudljya
tarvittaessa.

Polttoaineen lisdys

1.

Sammuta moottori ennen polttoaineen lisaa-
misti. Pida etdilla avotulesta ja kipindista. Ala
tupakoi tankkauksen aikana. Seurauksena voi
olla rajahdys ja/tai tulipalo.

Lisda polttoainetta vain ulkona. Polttoaineen
lisdaminen suljetuissa tiloissa voi johtaa polttoai-
neen hdyryjen rajahtamiseen.

Vilta kosketusta polttoaineeseen tai moottori-
6ljyyn. Al hengité polttoaineen hoyryja. Mikali
polttoainetta tai 6ljya paasee roiskumaan
moottoriin ja/tai maahan, pyyhi se pois vilit-
tomasti. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille,
vaihda ne viélittomasti estddksesi niiden sytty-
misen palamaan.

Kierra polttoainesailion korkki tiukasti kiinni
tayton jalkeen. Siirry ainakin 3 m (10 jalkaa)
paahan tankkauspaikasta ennen moottorin
kdynnistamista.

Kuljeta ja varastoi polttoaineet hyvaksytyssa
sdiliossa. Pida lapset kaukana séilytetysta
polttoaineesta.

Tyokalun kdynnistaminen

1.

2.

Pue suojavarusteet paélle ennen tyokalun
kdynnistamista.

Varmista ennen tyokalun kdynnistamista, ettei
tyoskentelyalueella ole muita henkilGita tai
eldimia.

Kun asetat akkupaketin paikalleen tai kdynnis-
tat moottorin, dla anna teraketjun ja terdlevyn
koskettaa itsedsi, mitdan esinetta tai maata.
Teraketju voi liikkua kaynnistyksen aikana, mika
voi aiheuttaa vakavia vammoja tai vaurioittaa
teraketjua ja/tai muuta omaisuutta.

Aseta tyokalu tasaiselle alustalle. Seiso tuke-
vasti ja hyvéssa tasapainossa.

Tarkista, etta tyhjakaynnin ja kdyntinopeuden
viélinen ero on niin suuri, ettd lisdvaruste ei
liiku, kun moottori kdy tyhjakaynnilla (pie-
nenna tarvittaessa tyhjakayntinopeutta).

Jos terdketju pyorii tyhjakaynnilla, pysayta
moottori ja pienenna tyhjakayntinopeutta.

Kaytto

1.
2.

Hatéatilanteessa sammuta tyokalu valittomasti.
Jos havaitset kdyton aikana epéatavallisia
oireita (esim. outoja aania tai tarinaa), sam-
muta tyokalu. Ala kiyts tydkalua, ennen kuin
syy on selvitetty ja korjattu.

Teraketjun liike jatkuu hetken aikaa tyokalun
sammuttamisen jilkeen. Al4 kosketa terzket-
jua liian aikaisin.

Kayta olkaimia kdyton aikana. Kannattele
tyokalua tukevasti oikealla puolellasi.

Pida etuotepinnasta tai etukahvasta kiinni
vasemmalla kddelldsi ja takaotepinnasta

tai takakahvasta oikealla kadellasi siita
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

riippumatta, oletko oikea- vai vasenkatinen.
Kierra sormesi otepintojen tai kahvojen
ympirille.

Pitele tyokalua vain sen eristetyista tartunta-
pinnoista, silla teréketju saattaa osua piilossa
oleviin johtoihin. Jos teraketju osuu jannitteiseen
johtoon, jannite voi siirtya varrellisen karsimen
sahkoa johtaviin metalliosiin ja aiheuttaa kaytta-
jalle sahkoiskun.

Ali koskaan yrita kiyttaa tyokalua yhdelld
kadella. Hallinnan menetys voi aiheuttaa vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja. Voit vahen-
taa vammojen riskia pitamalla kadet ja jalat
kaukana teraketjusta.

Al3 ylikurkottele. Seiso tukevassa asennossa
ja sailyta tasapainosi koko tyon ajan. Varo
piilossa olevia, kompastumisvaaran aiheutta-
via esteitd, kuten kantoja, juuria ja ojia. Poista
pudonneet oksat ja muut esineet pois tielta.
Ali koskaan tydskentele tikkailla tai puussa,
silla se voi aiheuttaa hallinnan menetyksen.
Jos tydkaluun kohdistuu voimakas isku tai

se putoaa, tarkista sen kunto ennen tyon
jatkamista. Jos on syyta epailla vaurioita,
jarjesta tarkistus ja korjaus valtuutetussa
Makita-huoltoliikkeessa.

Al kosketa tydkalun paata. Tydkalun paa kuu-
menee erittain kuumaksi kaytén aikana.

Pida lepotaukoja, jotta et meneta hallintaa
vasymyksen takia. On suositeltavaa pitaa tunnin
valein 10-20 minuutin tauko.

Jos jatat tyokalun vartioimatta vaikka vain
lyhyeksi ajaksi, sammuta aina tydkalu ja irrota
sen akkupaketti tai sytytystulpan hattu. Jos
tyokalu jatetaan kayntiin ja vartioimatta, asiattomat
henkil6t voivat kayttaa sita ja aiheuttaa vakavan
onnettomuuden.

Kun kaytat tyokalua, @la nosta oikeaa kattasi
olkalinjaasi korkeammalle.

Ali koskaan kiyton aikana kosketa teriket-
julla kovia esteitd, kuten kivia tai nauloja. Ole
erityisen varovainen, kun leikkaat muurien,
lanka-aitojen ja vastaavien kohteiden vieressa
olevia oksia.

Jos tydkaluun tarttuu oksia, sammuta aina
tyokalu ja irrota sen akkupaketti tai sytytystul-
pan hattu. Muutoin tahaton kdynnistyminen voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Jos terdketju tukkeutuu, sammuta aina tyékalu
ja irrota sen akkupaketti tai sytytystulpan hattu
ennen tukosten puhdistamista.

Tyokalun kierrosnopeuden kasvattaminen
terdketjun ollessa tukossa lisda kuormitusta ja
vaurioittaa tyokalua.

Varmista ennen oksan leikkaamista, ettd paa-
set tarvittaessa pois putoavan oksan tielta.
Poista ensin tyoskentelyalueelta esteet, kuten
irto-oksat ja oksisto. Siirra kaikki tyokalut ja
esineet pois tielta, jotta padset siirtymaan
turvalliseen paikkaan tarvittaessa.

Arvioi ennen oksiston ja oksien leikkaamista,
mihin suuntaan ne putoavat, missa kunnossa
oksisto ja oksat ovat ja miten vieressa olevat
puut, tuulensuunta jne. vaikuttavat. Huomioi
erityisesti putoamissuunta ja maahan osuvan

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

oksiston mahdollinen ponnahdus.

Al koskaan pida tyokalu yli 60 °:n kulmassa.
Muutoin putoavat esineet voivat osua kaytta-
jaan ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ala kos-
kaan seiso leikattavan oksan alapuolella.
Kiinnitd huomioita katkenneisiin ja taipuneisiin
oksiin. Ne saattavat ponnahtaa takaisinpain lei-
kattaessa ja aiheuttaa odottamattomia vammoja.
Ennen kuin leikkaat katkaistavaksi aiotun
oksan, poista sitd ymparoiva oksista ja leh-
véasto. Muutoin teraketju voi jaada kiinni niihin.
Esta teréketjun jaaminen kiinni leikkausuraan
vapauttamalla vipu vasta, kun terdketju on
ulkona leikkausurasta.

Jos terdketju jaa kiinni leikkausuraan, pysayta
tyokalu valittomasti ja vapauta terdketju liikut-
tamalla oksaa niin, etté leikkausura laajenee.
Vilta takapotkuja (kdyttdjaan suuntautuvaa
liilkesuunnan vastavoimaa). Al4 koskaan
kayta leikkaamiseen terdlevyn kérkea tai tee
puhkaisuleikkauksia, silla ne voivat aiheuttaa
takapotkuja. Tarkkaile aina terédlevyn karjen
sijaintia.

Tarkista ketjun kireys saannéllisesti. Kun
tarkistat terdketjun kireytta tai saadat sita,
sammuta tyokalu ja irrota sen akkupaketti tai
sytytystulpan hattu. Jos kireys ei ole riittava,
kirista sita.

Huomioi ympéristo. Valta turhaa kaasun kayt-
toa saaste- ja melupaastojen rajoittamiseksi.
Saada kaasutin oikein.

Ali aseta kuumaa tydkalua kuivan ruohon tai
palavien materiaalien paalle kdyton aikana tai
jalkeen.

Térina

1.

Voimakkaalle tarinalle altistuminen vahin-
goittaa kdyttdjan verisuonia ja hermostoa ja
aiheuttaa seuraavia oireita sormissa, kdsissa
ja ranteissa: tunnottomuutta, pistelevaa kipua,
pistoksia tai ihonvarin tai ihon muutoksia.

Jos téllaisia oireita ilmenee, hakeudu laakarin
hoitoon.

Voit pienentda valkosormisuussyndrooman
riskia pitdmalla katesi lampimina kayton
aikana ja huolehtimalla siita, ettd tyokalu ja
sen lisdvarusteet ovat kunnossa.

Noudata kayttdajan suhteen paikallisia maara-
yksia tai ladkarin ohjeita.

Kuljetus

1.

Ennen kuin kuljetat tyokalua, sammuta tyokalu
jairrota sen akkupaketti tai sytytystulpan
hattu. Asenna aina terdlevyn suojus paikalleen
kuljetuksen ajaksi.

Kuljeta ty6kalua vaakasuorassa asennossa
otepinnasta tai kahvasta kiinni pitdmalla.

Pida kuuma danenvaimennin irti kehostasi.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, kiinnita se
tukevasti paikalleen, ettei se paase kaatumaan.
Muuten seurauksena voi olla polttoaineen valumi-
nen ja laitteen tai muun kuorman vaurioituminen.

Huolto

1.

Huollata tyékalu vain valtuutetussa huolto-
liikkeessamme ja kayta aina vain alkuperaisia
vaihto-osia. Virheelliset korjaukset ja huono
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kunnossapito voivat lyhentaa tydkalun kayttoikaa
ja lisata tapaturmien vaaraa.

Ennen kuin teet tyokalulle huolto- tai korjaus-
toimia tai puhdistat sen, sammuta aina tyokalu
jairrota sen akkupaketti tai sytytystulpan
hattu. Odota, etta tyokalu jaahtyy.

Kayta aina suojakasineitd, kun kasittelet
teraketjua.

Kirista jokaisen kayton jalkeen kaikki ruuvit ja
mutterit sdatéruuveja lukuun ottamatta.

Pida terdketju teravana. Jos terdketju on tyl-
sistynyt tai sen leikkuuteho on heikko, teroi-
tuta se tai vaihdata se uuteen valtuutetussa
Makita-huoltoliikkeessa.

Al3 yrita tehd3 itse mitaan huolto- ja korjaus-
toita, joista ei ole ohjeistettu ndissa kaytto-
ohjeissa. Jarjesta tallaiset tyot valtuutetussa
Makita-huoltoliikkeessa.

Kayta aina pelkédstaan aitoja Makita-varaosia ja
-lisdvarusteita. Muiden valmistajien varaosien tai
lisdvarusteiden kayttaminen voi aiheuttaa tydkalun
hajoamisen, aineellisia vahinkoja ja/tai vakavia

3. Ali lataa akkua sateessa tai kosteissa

olosuhteissa.

Al lataa akkua ulkona.

Al kisittele laturia tai sen liitinosaa ja lataus-

liittimid marin kasin.

6.  Vilta vaarallisia ympéristoja. Al kiyta konetta
kosteissa tai marissa paikoissa aldka altista
sitd sateelle. Koneen sisaan paassyt vesi lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Ensiapu

1.  Varmista, ettd ensiapupakkaus on kaytetta-
vissa tyopaikan ldheisyydessa. Tdydenna
ensiapulaukun sisdltéa aina kdyton mukaan.

Kun hélytét apua, ilmoita seuraavat tiedot:
onnettomuuden tapahtumapaikka
mitd on tapahtunut
loukkaantuneiden henkiléiden maara
vammatyyppi

oma nimesi

SAILYTA NAMA OHJEET.

vammoja.

Voit vdhentaa tulipalon vaaraa siten, ettet kos-
kaan huolla laitetta avotulen ldheisyydessa.

Varastoiminen

1.

Ennen kuin varastoit tyokalun, suorita perus-
teellinen puhdistus ja huolto. Aseta terdlevyn
suojus paikalleen. Irrota akkupaketti tai syty-
tystulpan hattu. Valuta polttoaine ja terdoljy

AVAROITUS: ALA anna tydkalun helppokayt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t tyokalun turvaohjeiden noudattamisen.

VAARINKAYTTO tai tissi kiyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaéraysten laiminlyonti voi aiheut-
taa vakavia henkilovahinkoja.

ulos, kun tydkalu on jaahtynyt.

Sailyta tyokalua hyvin tuuletetussa paikassa,
joka on riittdvan korkealla tai lukittu, jotta
lapset eivat paase siihen kasiksi.

Al tue tydkalua esimerkiksi seinii vasten.
Muutoin se voi kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Sadhkoturvallisuus ja akku

1.

Al havitd akkuja polttamalla. Akkukenno voi
rajahtaa. Tarkista, onko paikallisissa maarayksissa
erityisia laitetta koskevia havitysohjeita.

Al3 avaa tai riko akkuja. Akusta mahdollisesti
vuotava elektrolyytti on syovyttavaa ja saattaa

AVAROITUS: Tamin laitteen kayttdminen voi
tuottaa kemikaalipitoista poly4, joka voi aiheut-
taa hengityselinsairauksia tai muita sairauksia.
Téllaisia kemikaaleja ovat esimerkiksi tietyt
torjunta-aineissa, lannoitteissa ja rikkaruoho-
myrkyisséa kadytetyt yhdisteet. Naille altistumisen
aiheuttama riski riippuu téllaisen tyon toistu-
vuudesta. Voit vdhentaa altistumista naille kemi-
kaaleille tyoskentelemélld hyvin ilmastoiduissa
tiloissa ja kayttamalla hyvaksyttyja turvalaitteita,
esimerkiksi hengityssuojaimia, jotka on tarkoi-
tettu erityisesti mikroskooppisten hiukkasten
suodattamiseen.

vaurioittaa ihoa tai silmia. Se saattaa olla myrkyl-

lista nieltyna.

OSIEN KUVAUS

» Kuva1
1 Teraketju 2 | Teradlevy 3 | Oljysailién korkki
4 | Vastamutteri 5 | Ketjun saatéruuvi 6 | Etukahva
7 | Teralevyn suojus - - - -
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KOKOONPANO

A HUOMIO: Varmista aina ennen mitaan ty6-
kalulle tehtavia toimenpiteita, ettd moottori on
sammutettu ja sen akkupaketti tai sytytystulpan
hattu on irrotettu.

A HUOMIO: Al koske teréketjuun paljain kasin.
Kayta aina suojakasineitd, kun kasittelet teraa.

Ketjun irrotus ja kiinnitys

AHuowmio: Terdketju ja terdlevy ovat kdy-
ton jdlkeen kuumia. Anna niiden jaahtya
riittavasti, ennen kuin teet tyokalulle mitaan
huoltotoimenpiteita.

AHuoMIO: Kiinnita ja irrota ketju puhtaassa
tilassa, jossa ei ole sahanpurua tms.

Irrota ketju toimimalla seuraavasti:

1. LOysaa ketjun saatéruuvia ja sitten vastamutteria.
» Kuva2: 1. Ketjun saatoéruuvi 2. Vastamutteri

2. Irrota hammaspyoran kansi ja irrota sitten tera-
ketju ja teralevy tyokalun rungosta.

Kiinnita ketju toimimalla seuraavasti:

1.  Tarkista teréketjun suunta. Sovita teraket-
jun suunta tydkalun rungossa olevan merkinnan
mukaiseksi.

2.  Aseta teraketjun toinen paa teralevylle. Aseta
teraketjun toinen paa hammaspyoéran ympari. Varmista,
etta teréketju istuu hyvin hammaspydrassa ja teralevyn
urassa.

3. Kiinnita teralevy tyékalun runkoon kohdistamalla
teralevyssa oleva reika tyékalun rungossa olevaan
tappiin.

» Kuva3: 1. Hammaspyoéra 2. Reika

4. Aseta hammaspydran kannen ulkonema tydkalun
runkoon ja sulje sitten kansi niin, etta tydkalun rungossa
olevat pultti ja tappi ovat vastakkain kannessa olevien
vastakappaleidensa kanssa.
» Kuva4: 1. Ulkonema 2. Hammaspyoran kotelo

3. Pultti 4. Tappi

5.  Kiinnitd hammaspyéran kotelo kiristamalla vasta-
mutteria ja sdada kireytta [6ysaamalla sita hieman.
» Kuva5: 1. Vastamutteri

Ketjunkireyden saato

A HUOMIO: Al kirista ketjua liikaa. Jos teraketju
on liian kireélld, se voi katketa ja kuluttaa teralevya.

A HUOMIO: Jos ketju on liian 16ysall4, se
voi hypéta pois terélevysti ja aiheuttaa siten
vaaratilanteen.

Ketju voi I18ystya usean tunnin kayton jalkeen. Tarkista
ketjun kireys ennen kayttoa.

1. LOysaa hammaspyodran koteloa hieman I6ysaa-
malla vastamutteria.
» Kuva6: 1. Vastamutteri

2. Nosta terédlevyn karkea hieman ja saada ketjun
kireys. Ketjua kiristetaan kaantamalla saatéruuvia
vastapaivaan ja lIoysataan kaantamalla saatéruuvia
myotapaivaan.

Kirista teraketjua, kunnes teraketjun alaosa osuu teréle-
vyn uraan kuvaan mukaan.

» Kuva7: 1. Terélevy 2. Teraketju 3. Ketjun saatéruuvi

3. Kannattele teralevya kevyesti ja aseta hammas-
pyoran kansi paikalleen.
Varmista, ettei terdketju l16ysty teralevyn alapuolella.

4. Kiinnitd hammaspydran kotelo paikalleen kirista-
malla vastamutteria.
» Kuva8: 1. Vastamutteri

Tyokalun putken asentaminen

MA\HUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tyokalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1. Kaanna tehoyksikon vipua varustetta kohti.
» Kuva9: 1. Vipu

2. Poista varusteen suojus. Kohdista tappi nuolimer-
kin kanssa ja liité varusteputki, kunnes vapautuspainike
ponnahtaa yl6s.

» Kuva10: 1. Vapautuspainike 2. Nuolimerkki 3. Tappi

3.  Kaanna vipua tehoyksikkda kohti.
» Kuvai1: 1. Vipu

Varmista, etté vivun pinta on putken suuntainen.

Poista putki kdantamalla vipua varustetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva12: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

TYOSKENTE

HUOMAUTUS: Kun taytat sahan éljysiiliéta
ensimmaista kertaa tai kun lisaat 6ljya taysin
tyhjenneeseen séilioon, lisaa oljya tayttokaulan
alareunaan asti. Muutoin 6ljyn sy6tossa voi esiin-
tya hairioita.

HUOMAUTUS: Kayta Makita-teraketjuéljyja tai
muita vastaavia myynnissa olevia teraketjuoljyja.

HUOMAUTUS: Al kiyta 6ljy4, jossa on likaa tai
roskia tai haihtuvia o6ljyja.

HUOMAUTUS: Kiyta puiden oksia karsiessasi
kasvioljya. Mineraalidljyt voivat vahingoittaa
puita.

HUOMAUTUS: Varmista, etta 6ljysailion korkki
on paikallaan, ennen kuin aloitat sahaamisen.

Teraketju voidellaan automaattisesti, kun tyckalua kay-
tetaan. Tarkista Oljysailidssa jaljella olevan 6ljyn maara
saanndllisesti.
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> Kuva13: 1. Oljyséilié

Tayta sailio asettamalla tydkalu tasaiselle alustamalla ja
painamalla sitten 6ljysailion korkissa olevaa painiketta
niin, etté toisella puolella oleva painike nousee pystyyn,
ja irrota sitten 6ljysailion korkki sitéd kdantamalla.

Oikea 6ljymaéra on 160 ml. Kun saili6 on taytetty var-
mista, etta 6ljysailion korkki kiinnitetdan kunnolla.

» Kuva14: 1. Oljysailion korkki 2. Kirista 3. Loysaa

HUOMAA: Jos 6ljysailion korkki ei kdanny helposti,
aseta hylsyavain 6ljysailion korkissa olevaan hah-
loon ja irrota sitten 6ljysailion korkki kdantamalla sita
vastapaivaan.

» Kuva1l5:

1. Hahlo 2. Hylsyavain

Pida tydkalu poissa puun lahelta tayton jalkeen.
Kaynnistéa se ja odota, etta teraketjun voitelu alkaa
toimia kunnolla.

» Kuva16

Tyokalun kayttaminen

A HUOMIO: Pid kaikki rungon osat loitolla
ketjusta moottorin ollessa kdynnissa.

AHUOMIO: Pidi tydkalusta tukevasti kiinni
molemmin kasin, kun moottori on kdynnissa.

A HUOMIO: Al kurkota. Seiso tukevassa asen-
nossa ja sdilyté tasapainosi.

A HUOMIO: Kun leikkaat oksia poikki, varo
menettimasta tasapainoasi tyokalun paan painon
takia.

AHUOMIO: varmista aina, ettd paiset tarvit-
taessa pois kayttidjaa kohti putoavan leikatun
oksan tielta.

A HUOMIO: Al4 koskaan kayta leikkaamiseen
teralevyn karkea. Muutoin seurauksena voi olla
vaarallinen takapotku, joka saattaa aiheuttaa
henkilévahinkoja.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan heité tai pudota
tyokalua.

HUOMAUTUS: Al3 peits tydkalun
ilmanvaihtoaukkoja.

HUOMAUTUS: Al kayta tarpeetonta voimaa.
Muutoin tykalu voi vaurioitua.

Seiso vakaalla alustalla ja pida tyokalu pois oksien luota
niin, etta tydkalun kulma maanpinnasta on enintdan
60 °.

» Kuva17: 1. Enintdan 60 °

Kaynnista tydkalu ja paina sitten teraketjua kevyesti
oksaa vasten.

Kun leikkaat pitkia oksia, leikkaa se osissa karjesta
alkaen, niin voit hallita oksankappaleiden putoamista
paremmin. Tarkkaile putoavia oksia, silla ne saattaa
ponnahtaa maahan osuessaan kayttajaa kohti.

» Kuvai8

Kun leikkaat paksuja oksia, tee ensin pintapuolinen lovi
alaosaan ja tee sitten loppuleikkaus ylhaalta pain.
» Kuval9

Jos yritat leikata paksuja oksia alhaalta pain, oksa

saattaa sulkeutua ja puristaa teraketjun kiinni leikka-
usuraan. Jos yritat leikata paksuja oksia ylhaalta pain
ilman, etta teet pintapuolista lovea alhaalta pain, oksa
saattaa haljeta.

» Kuva20

Koneen kantaminen

Irrota aina akkupaketit tai sytytystulpan hattu ja kiinnita
terdlevyn suojus ennen tydkalun kantamista. Peita
myds akkupaketti sen suojuksella.

» Kuva21: 1. Terdlevyn suojus 2. Akun suojus

KUNNOSSAPITO

AHUOMIO: Varmista aina ennen tarkastusta tai
huoltoa, ettd moottori on sammutettu ja sen akku-
paketti tai sytytystulpan hattu irrotettu.
AHuowmio: K&yté aina suojakésineitd, kun
tarkastat laitetta tai teet huoltotyota.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan kiyta bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen varit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Ketjun teroitus

Teroita ketju, kun:

. Kosteaa puuta sahatessa syntyy jauhomaista
sahajauhoa;

. Ketju tunkeutuu puuhun heikosti, vaikka sahaa
painettaisiin voimakkaasti;

. Leikkuureuna on selvasti vaurioitunut;

. Saha vetaa puussa vasemmalle tai oikealle.
(tdhan on syyna ketjun epéatasainen teroitus tai
toisen puolen vaurioituminen)

Teroita ketju saanndllisesti, mutta poista vain vahan
materiaalia kerrallaan. Kaksi tai kolme viilan vetoa
tavallisesti riittda tavanomaisessa teroituksessa. Kun
olet teroittanut ketjun useaan kertaan, teroituta se
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Teroituskriteerit:

AVAROITUS: suuri etaisyys leikkausteran ja
syvyydensaatohampaan valilla lisaa takapotkun
vaaraa.

» Kuva22: 1. Leikkauspituus 2. Etaisyys leikkaus-
teran ja syvyydensaatéhampaan valilla
3. Minimileikkauspituus (3 mm)

—  Kaikkien hampaiden taytyy olla yhta pitkia.
Eripituiset hampaat estavat ketjua pydrimasta
tasaisesti ja voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen.

—  AlA teroita ketjua, kun hampaan pituus on 3 mm
tai lyhyempi. Ketju on vaihdettava uuteen.
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— Lastun paksuuden maaraa syvyydensaatéham-
paan (pyorea karki) ja leikkuureunan valinen
etaisyys.

— Paras sahaustulos saadaan, kun leikkuuteran
ja syvyydensaatéhampaan valinen etaisyys on
seuraava.

. Ketjutera 90PX / M41/91PX / M43 :
0,65 mm
» Kuva23

— Kaikkien hampaiden teroituskulman taytyy olla
30 astetta. Kulmapoikkeamat saavat ketjun pyori-
maan epatasaisesti, lisdavat kulumista ja aiheutta-
vat ketjujen katkeamisen.

— Kayta sopivaa pydreaa viilaa, jotta oikea teroitus-
kulma pidetdan hampaassa.

. Ketjuterd 90PX / M41/91PX / M43 : 55°:ssa

Viila ja viilan opaste

—  Kayta ketjun teroitukseen pyoreaa erikoisviilaa
(lisavaruste). Tavanomaiset pyodreat viilat eivat
sovi tdhan tarkoitukseen.

—  Pyodrean viilan lapimitat kullekin ketjulle ovat
seuraavat:

. Ketjutera 90PX : 4,5 mm
. Ketjutera 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

— Viila saa ottaa hampaaseen vain eteenpain
suuntautuvalla vedolla. Nosta viila irti hampaasta
paluuvedolla.

— Teroita lyhyin hammas ensimmaiseksi. Téman
hampaan pituutta kaytetéaan sitten ketjun muiden
hampaiden mittana.

— Ohjaa viilaa kuvan osoittamalla tavalla.

» Kuva24: 1. Viila 2. Teraketju

— Viilan ohjaaminen helpottuu, jos kaytetaan viila-
ohjainta (lisévaruste). Oikea 30° teroituskulma on
merkitty viilaohjaimeen (kohdista merkinnat niin,
ettd ne ovat yksisuuntaisia teréketjun kanssa).
Ohjain rajoittaa myds tunkeumasyvyyden oikeaksi
(4/5 viilan halkaisijasta).

» Kuva25: 1. Viilan pidike

—  Teroituksen jalkeen tarkista syvyydensaa-
téhampaan korkeus ketjunmittaustydkalulla
(lisévaruste).

» Kuva26

— Poista kaikki, my&s aivan vahainen ulkoneva
aines erikoislattaviilalla (lisdvaruste).

—  Pyodrista syvyydensaatéhampaan etuosa
uudelleen.

Teralevyn puhdistus

Lastut ja sahanpuru keradantyvat teralevyuraan. Ne
tukkivat sen ja heikentavat 6ljyn virtauksen. Puhdista
saha aina lastuista ja sahanpuruista sahan teroituksen
tai ketjunvaihdon yhteydessa.

» Kuva27

Hammaspyorian kotelon

puhdistaminen

Lastut ja sahanpuru kerdantyy hammaspydéran kote-
loon. Irrota hammaspyoran kotelo ja teraketju tyoka-
lusta ja poista lastut ja sahanpuru.

» Kuva28

Oljynpaastéaukon puhdistus

Oljynpaéastdaukkoon saattaa kerdéntya kaytén

aikana hienojakoista pdlya tai muita hiukkasia.
Oljysuodattimessa keraantynyt vahainen pdly tai muut
hiukkaset saattavat heikentaa paastovirtaa ja aiheuttaa
sahalle riittdmattdoman voitelun. Jos terdlevyn karkeen
ei tule riittavasti 6ljya, puhdista 6ljynpaastdaukko
seuraavasti.

1.  Poista hammaspyoran kotelo ja ketju tydkalusta.

2. Poista hienojakoinen pdly tai hiukkaset tasapaa-
ruuvitaltalla tai vastaavalla. .
» Kuva29: 1. Ristipaaruuvitaltta 2. Oljynpoistoaukko

3.  Kiinnitéd akkupaketti paikalleen teholahteeseen

tai kytke sytytystulpan suojus teholahteeseen. Paina
liipaisinkytkinta, jotta 6ljynpaastdaukkoon kertynyt poly
ja muut hiukkaset irtoavat ketjudljyn virratessa aukosta.
4. Irrota akkupaketti tai sytytystulpan suojus teho-
lahteesta. Asenna hammaspydran kotelo ja teraketju
takaisin paikoilleen tydkaluun.

Hammaspyoran vaihtaminen

A HUOMIO: Kulunut hammaspy6ra vahingoittaa
uutta teraketjua. Tasséa tapauksessa vaihda kulu-
nut hammaspyora.

Tarkista hammaspy6rén kunto ennen uuden teréketjun
asentamista. Jos hammaspydra on kulunut tai vaurioitu-
nut, vaihdata se valtuutetussa Makita-huoltoliikkeessa.
» Kuva30: 1.Hammaspyora 2. Kuluvat alueet

Yleinen tarkastus

Tarkista vaurioituneet osat. Pyyda tarvittaessa valtuutet-
tua huoltoliikettd vaihtamaan ne.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maarittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maarid. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No.2 tai vastaava)
25 kayttétunnin valein.
» Kuva31

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyjaltasi.

Tyokalun sailyttaminen

AVAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

1. Puhdista ketjusaha ennen sailytysta. Poista kaikki
lastut ja sahanpurut ketjusahasta hammaspyoéran suo-
juksen poistamisen jalkeen.
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2.  Kun olet puhdistanut sahan, kayta sita ilman 4.
kuormaa, jotta dljy levittyy teralevyyn ja ketjuun.

Tyhjenna oljysailio.
Kun sailytat varustetta erillaan tehoyksikosta, laita

akselin paahan suojus.
» Kuva32

3.  Aseta terdlevyn suojus paikalleen teralevyn
paalle.

Maaraaikaishuolto

Tekemalla seuraavat huoltotoimenpiteet saanndllisesti voit varmistaa pitkan kayttdian, ehkaista vikoja ja varmistaa
turvalaitteiden moitteettoman toiminnan. Takuu edellyttéa, ettad huollot tehdaan saanndllisesti ja ohjeiden mukaan.
Huollon laiminlydnti voi aiheuttaa tapaturmavaaran! Tydkalun kayttaja ei saa tehda huoltotdita, joista ei ole ohjeis-
tettu naissa kayttdohjeissa. Kaikki téllaiset huoltoty6t on teetettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Tarkistettava kohde / Ennen Paivittain Kerran 3 kuukauden Kerran Ennen
kayttdaika kayttoa viikossa vélein vuodessa varastointia
Koko tyokalu | Tarkastus. \/ - - - - -
Puhdistus. - \/ - - - -

Ota yhteys - - - - \/ \/

valtuutettuun
huoltoliikkee-
seen.

Tarkastus. \/ - - - - -

Teroita - - - - - \/

tarvittaessa.

Tarkastus. \/ \/ - - - -
Irrota - - - - - \/

Teraketju

Teralevy

tyokalusta.
Ketjun voitelu | Tarkista 6ljyn- \/ - - - - -
syottomaara.
Oljysailién Tarkista \/ - - - R R
korkki kireys.
Ruuvit ja Tarkastus. - - - - -
mutterit \/

VIANMAARITYS

Tarkista laite ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos ongelmaan ei [6ydy ratkaisua kayttoppaasta, ala
kuitenkaan yrita purkaa tydkalua osiin. Ota sen sijaan yhteytta Makita-huoltoliikkeeseen. Kayta korjaamiseen aina
alkuperaisia Makita-varaosia.

Toimintahairio

Syy

Toimenpide

Tyokalu ei kaynnisty.

Akkupakettia ei ole asennettu.

Asenna ladattu akkupaketti paikalleen.

Akkuongelma (alijannite).

Lataa akkupaketit. Jos lataaminen ei toimi
tehokkaasti, vaihda akkupakettia.

Paavirtakytkin pois paalta.

Ty6kalu sammuu automaattisesti, jos
sita ei kayteta tietyn ajan kuluessa. Kytke
paavirtakytkin paalle uudelleen.

Moottori pysahtyy lyhyen kayton jalkeen.

Akun varaustila on alhainen.

Lataa akkupaketit. Jos lataaminen ei toimi
tehokkaasti, vaihda akkupakettia.

Ketjussa ei ole dljya.

Oliysailié tyhja.

Tayta 6ljysailio.

Oljyn syéttéura on likainen.

Puhdista ura.

Tyokalun ei saavuta suurinta
kierrosnopeutta.

Akkupaketti on asennettu vaarin.

Asenna akkupaketit timan kayttéohjeen
ohjeiden mukaan.

Akun teho laskee.

Lataa akkupaketti. Jos lataaminen ei toimi
tehokkaasti, vaihda akkupakettia.

Vetojarjestelma ei toimi oikein.

Pyyda valtuutettua paikallista huoltoliiketta
korjaamaan laite.
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Toimintahairio

Syy

Toimenpide

Epanormaali tarina:
Pyséyta tyokalu valittomasti!

Loysaa teralevya tai teraketjua.

Saada teralevya ja teraketjun kireytta.

Tydkalun toimintahairio.

Pyyda valtuutettua paikallista huoltoliiketta
korjaamaan laite.

Teraketjun asentaminen ei onnistu.

Teraketjun ja hammaspyoran yhdistelma
ei ole oikea.

Tarkista oikeat teraketjun ja hammaspy6-
ran yhdistelmat teknisten tietojen osiosta ja
kayta oikeaa yhdistelmaa.

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai lait-
teita suositellaan kaytettdviksi tissa ohjeessa
kuvatun Makita-tyokalun kanssa. Muiden lisdva-
rusteiden tai laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkilo-
vahinkoja. Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden
kayttotarkoituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan

huoltoon.

. Teraketju

. Teralevy

. Teralevyn suojus
. Viila

A\VAROITUS: Jos ostat muun pituisen terile-
vyn kuin vakioterilevy, osta myos siihen sopiva
terdlevyn suoja. Sen on sovittava terdlevyyn ja

peitettdva se kokonaan tyékaluun kiinnitettyna.

Ne voivat vaihdella maittain.

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya tydkalun toimitukseen vakiovarusteina.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis: EY403MP
Kopégjais garums (bez vadsliedes) 913 mm
Neto svars * 1,4 kg
*2 2,0kg
Standarta vadsliedes garums 30 cm
leteicamais vadsliedes garums | ar 90PX/M41/91PX /M43 25-30 cm

Piemérotais zaga kédes veids
(skatiet tabulu talak)

90PX / M41/91PX/ M43

Standarta kédesrats Zobu skaits 6
Solis 3/8"
Kédes ellas tvertnes tilpums 160 cm®

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.
. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

*1: Svars ar tuksu ellas tvertni un bez vadotnes un kédes saskana ar EN 1ISO11680-1.

*2: Svars atbilstigi EPTA procedarai 01/2014
Zaga kédes, vadsliedes un kédesrata kombinacija

Zaga kédes veids 90PX / M41
Dzingjposmu skaits 46
Virzosa sliede Virzosas sliedes garums 30 cm
Zagéjuma garums 296 mm
Solis 3/8"
Mérskala 1,1 mm
Veids GriezéjSkautnes lietnis ar kédesratu
Kédesrats Zobu skaits 6
Solis 3/8"
Zaga kédes veids 91PX/ M43
Dzingjposmu skaits 46
Virzo$a sliede Virzo$as sliedes garums 30 cm
Zagéjuma garums 296 mm
Solis 3/8"
Mérskala 1,3mm
Veids GriezéjSkautnes lietnis ar kédesratu
Kédesrats Zobu skaits 6
Solis 3/8"

| ABRIDINAJUMS: Izmantojiet pareizo virzosas sliedes un kédes zaga kombinaciju. Citadi var rasties traumas.

Apstiprinatais piedzinas bloks

S papildierice ir apstiprinata lieto$anai tikai ar $adiem
piedzinas blokiem:

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G
. Daudzfunkciju instrumentgalva EX2650LH
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ABRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papildierici
kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku. Nepareiza
kombinacija var izraisit smagu traumu.

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.
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1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Izmantojiet kiveri, aizsargbrilles un ausu
aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus.

Valkajiet izturigus apavus ar neslido-
§am zolém. leteicami apavi ar térauda
purngaliem.

Uzmanieties no elektribas vadiem, elek-
trotraumas risks.

leturiet vismaz 15 m attalumu.

Maksimalais pielaujamais zagéjuma
garums

Kédes cela virziens

Kédes ellas tvertne

Karstas virsmas — pirkstu vai roku
apdegumi.

Paredzéta lietoSana

Si papildierice paredzéta lieto$anai tikai kopa ar apstip-
rinatu piedzinas bloku zaru un stumbru apgrieSanai.
Nekad neizmantojiet papildierici citiem mérkiem.
Nepareizi izmantojot papildierici, var izraisit smagas
traumas.

Informacija par So rokasgramatu

Saja instrukciju rokasgramata lietotais termins ,dar-
bariks” nozimé papildierices un piedzinas bloka
kombinaciju.

Saja instrukciju rokasgramata lietotais termins ,motors”
(dzin&js) nozimé piedzinas bloka elektromotoru vai
dzinéju.

ES atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

Més, raZotaji: Makita Europe N.V., uznéméjdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg,
BELGIJA, pilnvarojam Kazuhisu Makino (Kazuhisa
Makino) sagatavot tehnisko dokumentaciju un ar pilnu
atbildTbu pazinojam, ka izstradajums(-i);

Apzimé&jums: kata zaga papildierice. Modela(-u)
nosaukums: EY403MP.

atbilst visiem attiecigajiem Direktivas 2006/42/EC notei-
kumiem un ir izgatavots(-i), ievérojot Sadus saskanotos
standartus: EN ISO 11680-1:2021.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija. 1,
3,2024

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, direktors,
Makita Europe N.V.

=

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi kata zaga

lietosanai

A BRIDINAJUMS: Pirms lietosanas izlasiet
visus darbarika bridinajuma, norazu, ilustraciju
un tehnisko datu dokumentus, ka ari piedzinas
bloka lietoSanas rokasgramatu. Neievérojot talak
minétos noradijumus, var rasties elektriskas stravas
trieciens, aizdeg$anas un/vai nopietnu traumu risks
operatoram un/vai tuvuma eso$am personam.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Visparigie piesardzibas pasakumi

1. Pirms darbarika iedarbinasanas izlasiet So
instrukciju rokasgramatu, lai iegitu visu vaja-
dzigo informaciju par darbarika lietoSanu.

2. Neaizdodiet darbariku personai, kurai nav
pietiekamas pieredzes vai zinasanu attieciba
uz darbarika izmanto$anu.

3. Aizdodot darbariku, vienmér pievienojiet So
instrukciju rokasgramatu.

4. Nelaujiet bérniem vai personam, kas nav
sasniegusas 18 gadu vecumu, lietot darbariku.
Raugiet, lai vini neatrastos darbarika tuvuma.

5. Rikojieties ar darbariku maksimali uzmanigi un
rapigi.

6. Neizmantojiet darbariku péc alkohola vai nar-
kotiku lietoSanas vai ja esat noguris(-usi) vai
slims(-a).

7.  Neméginiet parveidot darbariku.

8. Neizmantojiet darbariku sliktos laikapstaklos,
jo Tpasi laika, kad iespéjams zibens. Tadéjadi
samazinas zibens trieciena risks.

9. Valsts likumdosana var ierobezot darbarika
lietoSanu. levérojiet savas valsts noteikumus
par darbarika izmantosanu.

Individualas aizsardzibas lidzekli

1. Lietojiet aizsargkiveri, aizsargbrilles un aiz-
sargcimdus, lai sevi pasargatu no lidojoSiem
gruziem vai kritoSiem priekSmetiem.

2. lzmantojot darbariku, vienmeér lietojiet aiz-
sargbrilles, lai pasargatu acis no traumas.
Brillem jaatbilst standartam ANSI Z87.1 (AVS),
EN 166 (Eiropa) vai AS/NZS 1336 Australija/
Jaunzélandé. Australija un Jaunzélandé ar
likumu noteikts, ka darba laika jalieto ari
sejsargs.
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Darba devéjam ir janodrosina, lai darbarika
operatori un citas tieSaja darba vieta esosas
personas izmantotu vajadzigos aizsardzibas
lidzeklus.

Lai novérstu dzirdes bojajumus, lieto-

jiet dzirdes aizsarglidzeklus, pieméram,
aizsargaustinas.

Lai izmantosana bitu drosa, valkajiet atbil-
sto$u apgérbu un apavus, pieméram, darba
kombinezonu un stingrus, neslidoSus apavus.
Nevalkajiet brivi kritoSu apgérbu vai rotaslie-
tas. Brivi krito$s apgérbs, rotaslietas vai gari mati
var iekerties kustigajas dalas.

Stradajot ar zaga kédi vai reguléjot kédes
spriegojumu, uzvelciet aizsargcimdus. Zaga
kéde var nopietni sagriezt kailas rokas.
Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek-
lus. Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos
apstak|os lietojot aizsarglidzeklus, pieméram,
puteklu masku, aizsargapavus ar neslidoSu zoli,
aizsargkiveri un ausu aizsargus, mazinasies
traumu risks.

Darba zonas drosiba

1.

Raugiet, lai darbariks atrastos vismaz 15 m
attaluma no elektrolinijam un sakaru kabeliem
(tostarp ari no zariem, kas ar tiem saskaras).
Darbarika saskare ar augstsprieguma kabe-
liem vai nonaks$ana to tuvuma var izraisit sma-
gas vai navéejosas traumas. Pirms sakat darbu,
noskaidrojiet elektrokabelu un elektrisko Zogu
atrasanas vietas darba vietas tuvuma.
Izmantojiet darbariku tikai labas redzamibas
apstaklos un dienas gaisma. Neizmantojiet
darbariku tumsa vai migla.

Izmantos$anas laika nekad nestaviet uz nestabi-
las vai slidenas virsmas vai uz stavas nogazes.
Aukstaja gadalaika uzmanieties no ledus un
sniega un vienmér nodrosiniet stabilu pamatu
zem kajam.

IzmantosSanas laika nodrosiniet, lai cilveki vai
dzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma no
darbarika. Izslédziet darbariku, tiklidz kads
tuvojas.

Ja stradajat kopa ar diviem cilvéekiem vai vai-
rak, sava starpa ievérojiet vismaz 15 m dis-
tanci un ieceliet darbu vaditaju.

Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba
vieta nav stieplu Zogu, sienu vai citu cietu
priek8metu. Sadi priekSmeti var sabojat zaga
kedi.

Nelietojiet mehanizétos darbarikus

spradziennedrosas vidés, pieméram, uzlies-
mojoso Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Mehanizétie darbariki generé dzirksteles, kuras
var uzliesmot puteklus vai iztvaikojumus.

Sagatavosanas

1.

Pirms darbarika salik§anas vai reguléSanas
izslédziet darbariku un iznemiet akumulatora
kasetni vai aizdedzes sveces vacinu.

Pirms stradajat ar zaga kédi vai reguléjat
kédes spriegojumu, uzvelciet aizsargcimdus.
Pirms darbarika iedarbinasanas parbau-

diet, vai darbariks nav bojats, vai nav valigu
skriivju/uzgrieznu un vai tas ir pareizi samon-
téts. Uzasiniet trulu zaga kédi. Ja zaga kéde ir
saliekta vai bojata, nomainiet to. Parbaudiet,
vai visas vadibas sviras un slédzi darbojas bez
Neméginiet ieslégt darbariku, ja tas ir bojats
vai nav pilniba samontéts. Pretéja gadijuma
iespéjami smagi savainojumi.

Noreguléjiet plecu siksnas atbilstigi operatora
kermena izméram.

Pareizi noreguléjiet kédes spriegojumu.
NepiecieSamibas gadijuma papildiniet kédes
ellu.

Degvielas uzpilde

1.

Pirms degvielas uzpildes izslédziet dzinéju.
Izvairieties no dzirkstelém un atklatas lies-
mas. Nekad nesmékéjiet, uzpildot degvielu.
Pretéja gadijuma var notikt aizdeg$anas un/vai
spradziens.

Uzpildiet degvielu arpus telpam. Uzpildot
degvielu telpa, var izraisit degvielas tvaiku
spradzienu.

Nepieskarieties degvielai vai dzingja ellai.
Neelpojiet degvielas tvaikus. Ja iz$lakstijusies
degviela vai ella, nekavéjoties to noslaukiet no
ierices un/vai zemes. Ja degviela izSlakstiju-
sies uz jisu dréebém, nekavéjoties nomainiet
tas, lai novérstu iespéjamu aizdegSanos.

Péc degvielas uzpildes riipigi pievelciet deg-
vielas tvertnes vacinu un parbaudiet, vai nav
degvielas nopliudes. Pirms dzinéja iedarbina-
Sanas attalinieties 3 m (10 pédas) no degvielas
uzpildes avota.

Degvielu parvadajiet un glabajiet tikai $im
nolikam apstiprinatas tvertnés. Raugieties,

lai glabasana novietotajai degvielai nepieklitu
bérni.

Darbarika iedarbinasana

1.

2.

Pirms darbarika iedarbinasanas uzvelciet
individualas aizsardzibas lidzeklus.

Pirms darbarika iedarbinasanas parliecinie-
ties, ka darba zona nav cilvéku vai dzivnieku.
levietojot akumulatora kasetni vai iedarbinot
dzingju, raugieties, lai zaga kéde un vadotne
neatrastos tuvu pie jisu kermena un citiem
objektiem, tostarp pie zemes. Zaga kéde iedar-
binaSanas laika var izkustéties, izraisot nopietnus
savainojumus vai zaga kédes un/vai ipaSuma
bojajumus.

Darbariku novietojiet uz stingras pamatnes.
Saglabajiet Ildzsvaru un stabilu pamatu zem
kajam.

147 LATVIESU



Parbaudiet, vai starp darbu tuksgaita un
ieslégtu atrumu ir pietiekami liela atSkiriba,
lai, dzinéjam darbojoties tuksgaita (ja nepie-
cieSams, samaziniet tukSgaitas grieSanas
atrumu), parliecinatos, ka papildierice ir pilnigi
apstajusies.

Ja zaga kéde kustas tuk$gaita, apturiet dzi-
néju un samaziniet dzinéja darbibas atrumu
tuksgaita.

Ekspluatacija

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Arkartas situacija nekavéjoties izslédziet
darbariku.

Ja ekspluatacijas laika ievérojat kadu nepa-
rastu paradibu (piem., troksni, vibraciju),
izsledziet darbariku. Neizmantojiet darbariku,
kamér nav konstatéts un noveérsts célonis.
Pé&c darbarika izslégSanas zaga kéde vél isu
bridi turpina kustéties. Neskarieties uzreiz klat
zaga kédei.

LietoSanas laika izmantojiet plecu siksnas.
Ciesi turiet darbariku labaja pusé.

Satveriet priekséjo rokturi ar kreiso roku un
aizmugures rokturi ar labo roku neatkarigi no
ta, vai esat labrocis vai kreilis. Aplieciet ap
rokturiem gan pirkstus, gan 1kSkus.

Turiet darbariku tikai aiz roktura izolétajam
virsmam, jo zaga kéde var skart apsléptus
kabelus. Zaga kéde, skarot stravu vadosus kabe-
lus, var izveidot kontaktu ar zaru griezé&ja izvir-
zitajam metala dalam, un operators var sanemt
stravas triecienu.

Neméginiet izmantot darbariku ar vienu roku.
Kontroles zaudésana var izraisit smagas vai
navéjosas traumas. Lai mazinatu traumu risku,
turiet rokas un kajas péc iespéjas talak no
zaga kédes.

Nesniedzieties parak talu. Vienmeér stingri
staviet uz drosa pamata, saglabajot [idzsvaru.
Lai nepakluptu, uzmanieties no sléptiem
Skeérsliem, pieméram, celmiem, sakném un
bedreém. Novaciet nokritu$os zarus un citus
priekSmetus.

Lai nezaudétu kontroli, nekad nestradajiet,
atrodoties uz kapném vai koka.

Ja darbariks ir sanémis smagu triecienu vai
kritis, parbaudiet ta stavokli, pirms turpinat
darbu. Ja ir bojajumi vai rodas Saubas, vér-
sieties Makita pilnvarotaja apkopes centra, lai
veiktu parbaudi un remontu.

Nepieskarieties darbarika galvai. Ekspluatacijas
laika darbarika galva |oti sakarst.

Regulari atputieties, lai noguruma dél nezau-
détu kontroli. Més iesakam katru stundu ievérot
10—-20 mindsu pauzi.

Atstajot darbariku pat uz Tsu bridi, vienmeér
izslédziet darbariku un iznemiet akumula-
tora kasetni vai aizdedzes sveces vacinu.
Nepieskatitu darbariku, kas darbojas, var izman-
tot nepiedero$a persona un izraistt nopietnu
negadijumu.

Stradajot ar darbariku, neceliet savu labo roku
augstak par pleca augstumu.

Darba laika raugiet, lai zaga kéde neatsistos
pret cietiem priekSmetiem, pieméram, pret

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

akmeniem un naglam. Esiet ipasi uzmanigs,
zagéjot zarus sienu, stieplu Zogu un lidzigu
objektu tuvuma.

Ja darbarika iekeras zari, vienmér izslédziet
darbariku un iznemiet akumulatora kasetni
vai aizdedzes sveces vacinu. Pretéja gadijuma,
nejausi iedarbinot darbariku, iesp&jams izraisit
nopietnus ievainojumus.

Ja zaga kéde iekeras, pirms tiriSanas vienmér
izslédziet darbariku un iznemiet akumulatora
kasetni vai aizdedzes sveces vacinu.

Ja ar noblokétu zaga kédi tiek palielinats dar-
barika atrums, palielinas slodze, un ir iespé-
jams sabojat darbariku.

Pirms stumbru zagésanas nodrosiniet, lai
jums ir atkapSanas cel$ no kritosa stumbra.
Pirmkart, aizvaciet no darba zonas dazadus
Skérslus, ka stumbrus un zarus. Parvietojiet
visus darbarikus un priek§metus no atkapsa-
nas zonas uz kadu citu drosu vietu.

Pirms zaru un stumbru zagé$anas parbau-
diet to kriSanas virzienu, nemot véra zaru un
stumbru stavokli, apkart esosos kokus, véja
virzienu u. c. faktorus. Pievérsiet ipaSu uzma-
nibu kriSanas virzienam un zaru atsiSanas
virzienam, kad tie nokrit uz zemes.

Nekada gadijuma neturiet darbariku lenki, kas
parsniedz 60°. Pretéja gadijuma kritosi prieks-
meti var skart operatoru un izraisit nopietnus
savainojumus. Nekada gadijuma nestaviet zem
stumbra, ko planojat zagét.

Pievérsiet uzmanibu salauztiem vai saliektiem
zariem. Tie zagésanas vieta var strauji atliekties,
izraisot negaiditus savainojumus.

Pirms paredzéto stumbru zagésanas aizvaciet
ap tiem esoSos zarus un lapas. Pretéja gadi-
juma zaga kéde var tajos iekerties.

Lai zaga kéde neiekertos iezagéjuma vieta,
neatlaidiet sviru, kad velkat zaga kédi ara no
iezagéjuma vietas.

Ja zaga kéde ir iekérusies iezagéjuma vieta,
nekavéjoties apturiet darbariku un uzmanigi
pakustiniet zaru, lai pavértu iezagéjuma vietu
un atbrivotu zaga kédi.

Nepielaujiet atsitienu (rotacijas reaktivo spéku
operatora virziena). Lai izvairitos no atsitiena,
zagésanai neizmantojiet vadotnes smaili un
neveiciet griezumu ar smaili dziluma. Vienmér
pievérsiet uzmanibu vadotnes smailes
pozicijai.

Regulari parbaudiet kédes nospriegojumu.
Pirms veicat kédes nospriegojuma parbaudi
vai pielagosanu, izslédziet darbariku un izne-
miet akumulatora kasetni vai aizdedzes sveces
vacinu. Ja nospriegojums ir nepietiekams,
pievelciet.

Izturieties saudzigi pret vidi. Lieki nedarbiniet
akseleratoru, lai neraditu piesarnojumu un
troksna emisijas. Noreguléjiet karburatoru
pareizi.

Izmantosanas laika vai péc tas nenovietojiet
uzkarsu$o darbariku uz sausas zales vai
ugunsnedrosiem materialiem.

Vibracija
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1. Parmeériga vibracija kaitigi ietekmé lietotaja
asinsvadus un nervu sistému un pirkstos,
rokas un locitavas izraisa $adus simptomus:
»iemig$anu” (nejutigumu), tirpSanu, sapes,
durstigas sajitas, adas vai tas krasas izmai-
nas. Ja novérojami kadi no minétajiem simpto-
miem, apmeklg&jiet arstu.

Lai samazinatu ,,balto pirkstu slimibas” rasa-
nas risku, ekspluatacijas laika uzturiet rokas
siltas un veiciet kartigu darbarika un piede-
rumu apkopi.

Attieciba uz darbibas laiku ievérojiet vietéjos
noteikumus vai arsta ieteikumus.

Transportésana

1. Pirms darbarika transportésanas izslédziet
darbariku un iznemiet akumulatora kasetni vai
aizdedzes sveces vacinu. Vienmér transporté-
Sanas laika uzstadiet vadotnes vaku.

2. Transportéjot darbariku, nesiet to horizontala
stavokli, turot aiz roktura.

3. Sargiet visas kermena dalas no karsta
slapétaja.

4. Transportéjot darbariku transportlidzekli,
pareizi nostipriniet to, lai tas neapgaztos. Citadi
var iz8lakstities degviela, var sabojat darbariku vai
citu bagazu.

Tehniska apkope

1. Nododiet darbariku apkopei pilnvarota apko-
pes centra un vienmér izmantojiet tikai origina-
las rezerves dalas. Nepareiza labo$ana un slikta
apkope var saisinat darbarika kalpo$anas laiku un
palielinat negadijumu risku.

2. Pirms darbarika apkopes, remonta vai tirisa-
nas vienmer izslédziet darbariku un iznemiet
akumulatora kasetni vai aizdedzes sveces
vacinu. Nogaidiet, lldz darbariks atdziest.

3.  Stradajot ar zaga kédi, vienmér lietojiet
aizsargcimdus.

4. Péc katras lietoSanas reizes pievelciet visas
skriives un uzgrieznus, iznemot reguléSanas
skraves.

5. Gadajiet, lai zaga kéde ir uzasinata. Ja zaga
kéde ir palikusi trula un zagésanas rezultats ir
slikts, uzticiet Makita pilnvarotajam apkopes
centram to uzasinat vai nomainit ar jaunu.

6. Neveiciet nekadus apkopes vai remonta dar-
bus, kas nav noraditi $aja instrukciju rokasgra-
mata. Sadus darbus uzticiet Makita pilnvarota
apkopes centra specialistiem.

7. Vienmér izmantojiet tikai Makita originalas
rezerves dalas un piederumus. Izmantojot treSo
pusu nodro$inatas detalas un piederumus, iespé-
jami darbarika bojajumi, paSuma bojajumi un/vai
smagi ievainojumi.

8. Laiizvairitos no aizdegSanas riska, neapkopiet
aprikojumu uguns tuvuma.

Glabasana

1. Pirms darbarika novietoSanas glabasanai
veiciet visas tiriSanas un apkopes procediiras.
Uzstadiet vadotnes vaku. Iznemiet akumula-
tora kasetni vai aizdedzes sveces vacinu. Kad
darbariks ir atdzisis, izteciniet degvielu un
kédes ellu.

2.  Glabajiet darbariku sausa un augsta vai

aizslégta vieta, kas nav pieejama bérniem.

3. Neatbalstiet darbariku, pieméram, pret sienu.
Tas var péksni krist un izraisit traumas.

Elektrodrosiba un akumulatora drosiba

1. Neatbrivojieties no akumulatora(-iem), to(-s)
dedzinot. Var rasties eksplozija. Skatiet attiecigos
valsts noteikumus, lai uzzinatu Tpasus noradiju-
mus izmes$anai atkritumos.

2. Akumulatoru(-s) nedrikst atvért vai sabojat.
Iztecéjusais elektrolits ir kodigs un var nodarit kai-
téjumu acim vai adai. Norijot tas var bat toksisks.

3. Neladgjiet akumulatoru lietd vai mitras vietas.

4.  Neladéjiet akumulatoru arpus telpam.

5. Neaiztieciet ladétaju, ka ar1 ladétaja spraudni
vai spailes ar slapjam rokam.

6. lzvairieties no bistamas vides. Neizmantojiet
ierici mitras vai slapjas vietas un lietu. Ja iericé
ieklast Gdens, palielinas elektriska trieciena risks.

Pirma palidziba

1. Janoticis negadijums, parliecinieties, ka darba
vietas tuvuma ir pieejama pirmas palidzibas
aptiecina. Ja no pirmas palidzibas aptiecinas
panemts kads priekSmets, nekavéjoties atlie-
ciet vieta jaunu.

2. Ludzot pahdzibu, vienmér sniedziet Sadu
informaciju:

— negadijuma vieta;

— kas noticis;

— ievainoto personu skaits;
— ievainojumu veids;

— jusuvards.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS: NEPIELAUJIET to, ka labu
iemanu vai izstradajuma labas parzinasanas
(darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata vairs
stingri neievérojat $1izstradajuma drosibas
noteikumus.

NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai neievérojot
$aja instrukciju rokasgramata minétos drosibas
noteikumus, var tikt gtitas smagas traumas.

MABRIDINAJUMS: §i izstradajuma izmanto-
Sanas dé| var veidoties kimiski putekli, kas var
izraisit elpos$anas vai citas slimibas. Dazas no
$Tm kimiskajam vielam ir pesticidu, insekticidu,
maksliga méslojuma un herbicidu sastava.
Kaitéjums jusu veselibai palielinas atkariba no ta,
cik biezi veicat Sada veida darbu. Lai samazinatu
$o kimisko vielu iedarbibu, stradajiet labi védinata
darba vieta un ar apstiprinatiem drosibas piede-
rumiem, pieméram, puteklu maskam, kas ir ipasi
paredzétas, lai izfiltrétu mikroskopiskas dalinas.
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DETALU APRAKSTS

» Att.1
1 | Zaga kéde 2 | Virzosa sliede 3 | Ellas tvertnes vacins
4 | Kontruzgrieznis 5 | Kédes regulésanas skrive 6 | Priek$&jais rokturis
Virzo$as sliedes vaks - - -

MONTAZA

A\UZMANIBU: Pirms darbarika regulé$anas vai
apkopes vienmér parliecinieties, ka motors (dzi-
néjs) ir izslégts un akumulatora kasetne ir iznemta
vai aizdedzes sveces vacin$ nonemts.

AUZMANIBU: Zaga kédei nedrikst pieskarties
ar kailam rokam. Rikojoties ar zaga kédi, vienmér
valkajiet cimdus.

Zaga kédes nonemsana vai

uzstadiSana

AUZMANIBU: zaga kéde un virzosa sliede
uzreiz péc ekspluatacijas vél ir karsta. Tam vis-
pirms jaatdziest, tikai tad drikst darbariku apkopt.
AUzZMANIBU: Zaga kéde jauzstada vai jano-
nem tira vieta, kur nav zagu skaidu un lidzigu
materialu.

Lai nonemtu zaga kédi, veiciet Seit noraditas darbibas.

1. Atskrivéjiet kedes reguléSanas skravi un péc
tam — kontruzgriezni.
» Att.2: 1. Kédes reguléSanas skrive

2. Kontruzgrieznis

2.  Nonemiet kédesrata parsegu, tad nonemiet zaga
kédi un vadotni no darbarika korpusa.

Lai zaga kédi uzliktu, veiciet Seit noraditas darbibas.

1. Parbaudiet, kada virziena vérsta zaga kéde. Zaga
kédes virzienam ir jasakrit ar virziena atzimi uz darba-
rika korpusa.

2. Uzlieciet zaga kédes vienu galu uz vadotnes gala.
Uzlieciet otru zaga kédes galu apkart kédesratam.
Parliecinieties, ka zaga kéde ir pareizi uzlikta uz kédes-
rata un pareizi ievietota vadotnes rieva.

3. Pievienojiet vadotni pie darbarika korpusa, savie-
tojot atveri uz vadotnes ar tapu uz darbarika korpusa.
»> Att.3: 1. Kédesrats 2. Caurums

4. levietojiet kédesrata parsega izvirzijumu darbarika
korpusa un péc tam aizveriet parsegu ta, lai darbarika
korpusa bultskrive un tapa iegultu attiecigajos parsega
caurumos.
» Att.4: 1. lzvirzijums 2. Kédesrata aizsargs

3. Bultskrave 4. Tapa

5.  Pievelciet kontruzgriezni, lai nostiprinatu kédes-
rata parsegu, un péc tam nedaudz atskravéjiet to, lai
regulétu spriegojumu.

» Att.5: 1. Kontruzgrieznis

Zaga kédes nospriegojuma

reguléSana

AUZMANIBU: Nenospriegojiet zaga kédi parak
daudz. Ja zaga kéde bas parak ciesi nospriegota, ta
var parplist, ka art var paatrinati nolietoties vadotne.

AUZMANIBU: Parak valiga kéde var nokrist no
sliedes un izraisit negadijumu.

Péc daudzam ekspluatacijas stundam zaga kéde var
klat valiga. Ik pa laikam pirms ekspluatacijas parbaudiet
zaga kédes nospriegojumu.

1. Nedaudz atskravéjiet kontruzgriezni, lai kédesrata
parsegs klatu valigaks.

» Att.6: 1. Kontruzgrieznis

2. Nedaudz paceliet vadotnes galu un noreguléjiet

kédes spriegojumu. Grieziet kédes reguléSanas skravi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai nosprie-
gotu, un grieziet pulkstenraditaju kustibas virziena, lai
atbrivotu.

Pievelciet zaga kedi, [1dz zaga kédes apakséja dala

ievietojas vadsliedes rieva, ka redzams attéela.

» Att.7: 1.Virzosa sliede 2. Zaga kéde 3. Kédes
reguléSanas skrave

3. Viegli pieturiet vadotni un uzlieciet kédesrata
parsegu.

Parbaudiet, vai zaga kédes apakséja dala nav valiga.
4.  Pievelciet kontruzgriezni, lai nofiksétu kédesrata

aizsargu.
» Att.8: 1. Kontruzgrieznis

Papildu caurules piestiprinasana

A UZMANIBU: Vienmér péc montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir ciesi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.
1.  Grieziet piedzinas bloka sviru papildierices
virziena.

» Att.9: 1. Svira

2. Nonemiet papildierices vaku. Salagojiet tapu ar
bultinas atzimi un ievietojiet papildierices cauruli, idz
izvirzas atbrivoSanas poga.
> Att.10: 1. AtlaiSanas poga 2. Bultinas atzime

3. Tapa

3. Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
» Att.11: 1. Svira
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Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli
caurulei.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivoSanas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.12: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule

EKSPLUATACIJA
Ellosana_______________|

IEVERIBAI: Ja kédes ellu iepildat pirmo reizi
vai tvertni uzpildat péc tas pilnigas iztukSosa-
nas, ellu iepildiet Iidz ielietnes apak$éjai malai.
Nepiepildi$anas gadijuma ellas padeve var bt
traucéta.

IEVERIBAI: 1zmantojiet tikai Makita kédes
zagiem ipasi paredzéto zaga kédes ellu vai lidz-
vértigu veikala nopérkamu ellu.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet ellu, kas

satur puteklus un sikas dalinas, vai ellu, kas atri
iztvaiko.

IEVERIBAI: Apzagéjot kokus, lietojiet augu ellu.
Mineralella var kaitét kokiem.

IEVERIBAI: Pirms zagésanas darbibam parlie-
cinieties, ka ellas tvertnes vacins ir ieskriivéts
vieta.

Zaga kede darba laika tiek ellota automatiski. Regulari
parbaudiet ellas tvertné atlikuso ellas daudzumu.
> Att.13: 1. Ellas tvertne

Lai uzpilditu ellas tvertni, novietojiet darbariku uz lidze-
nas virsmas, nospiediet pogu uz ellas tvertnes vacina,
lai poga otra pusé izvirzitos, un tad grieziet ellas tvert-
nes vacinu, lai to nonemtu.
Pareizais ellas daudzums ir 160 ml. Kad tvertne ir uzpil-
dita, aizveriet un ciesi pievelciet ellas tvertnes vacinu.
> Att.14: 1. Ellas tvertnes vacins 2. Pievelciet

3. Atskravéjiet valigak

PIEZIME: Ja rodas griitibas nonemt ellas tvertnes
vacinu, ievietojiet galatslégu ellas tvertnes vacina
atveré un tad grieziet pretéji pulkstenraditaju kustibas

virzienam, lai nonemtu vacinu.

» Att.15: 1. Atvere 2. Galatsléga

Péc uzpildisanas turiet darbariku atstatu no koka.
ledarbiniet to un gaidiet, ITdz zaga kédes ello$ana ir
atbilstosa.

» Att.16

Darbs ar darbariku

A\UZMANIBU: Kad darbojas dzinéjs, kédes
zagim netuviniet nevienu kermena dalu.

AUZMANIBU: Kad motors darbojas, stingri
turiet darbariku ar abam rokam.

AUZMANIBU: Nestiepieties. Vienmér stingri
staviet uz piemérota atbalsta un saglabajiet
lidzsvaru.

AUzMANIBU: Zagéjot zarus, uzmanieties,

lai darbarika galvas liela svara dél nezaudétu
lidzsvaru.

A UZMANIBU: Vienmér izveidojiet atkap$anas
celu gadijumam, ja zars krit operatora virziena.
AUzZMANIBU: Zagésanai nekad neizmantojiet
vadotnes galu. Pretéja gadijuma var notikt bis-
tams atsitiens, un ir iespéjami savainojumi.

IEVERIBAI: Darbariku nekur nesviediet un
nemetiet zemé.

IEVERIBAI: Neapsedziet darbarika atveres.

IEVERIBAI: Nelietojiet darbariku ar spéku.
Pretéja gadijuma iespé&jami darbarika bojajumi.

Staviet uz stabilas pamatnes un turiet darbariku atstatu
no zariem ta, lai darbarika lenkis neparsniegtu 60°
attieciba pret horizontalo zemes virsmu.

» Att.17: 1. Ne vairak par 60°

ledarbiniet darbariku un tad viegli spiediet zaga kedi
uz zara.

Zagejot garus zarus, vispirms sadaliet zarus posmos,
lai varétu kontrolét zaru kri§anas poziciju, un tad zagée-
jiet zaru, sakot no galotnes. Pievérsiet uzmanibu kri-
toSajiem zariem, jo tie péc nokriS§anas zemé var atlékt
operatora virziena.

> Att.18

Zagéjot resnus zarus, vispirms sekli iezagéjiet to apak-
$&ja dala un péc tam nozaggjiet tos no augspuses.

> Att.19

Ja méginasiet nozagét resnu zaru no apakspuses, tas
var iespiest zaga kédi zagéjuma vieta. Ja méginasiet
nozagét resnu zaru no augspuses, neiezagéjot apaks-
pusé, zars var saskelties.

» Att.20

Darbarika parvietoSana

Pirms darbarika neSanas vienmér iznemiet no darba-

rTka akumulatora kasetni vai aizdedzes sveces vacinu

un pievienojiet vadotnes vaku. Ka arT uzlieciet akumula-

tora vaku akumulatora kasetnei.

» Att.21: 1. Virzo$as sliedes vaks 2. Akumulatora
vaks
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APKOPE

A\UZMANIBU: Pirms ierices parbaudes vai
apkopes vienmér parliecinieties, ka motors (dzi-
néjs) ir izslégts un akumulatora kasetne ir iznemta
vai aizdedzes sveces vacin$ nonemts.

AUZMANIBU: veicot parbaudi vai tehnisko
apkopi, vienmér valkajiet cimdus.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus $kidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Zaga kédes asinasana

Zaga kéde jaasina, ja:

. zagéjot mitru koku, rodas irdenas zagskaidas;

. kéde ar gratibam zagé koku, pat ja to piespiez
stingri;

. griezéjmala ir acim redzami bojata;

. zagis koka raujas pa kreisi vai pa labi.
(Nevienmérigi uzasinatas zaga kédes dé| vai
bojajums ir tikai viena pusé.)

Zaga kedi asiniet bieZi, tacu katru reizi tikai nedaudz.

lkdienas uzasinaSanai parasti pietiek ar diviem vai trim

viles parvilcieniem. Kad zaga kéde asinata vairakas
reizes, nogadajiet to mdsu pilnvarotaja apkopes centra,
lai to tur uzasinatu.

Asinasanas kritériji

ABRIDINAJUMS: Parmeérigs attalums starp
griezéjmalu un dzilummeéru palielina atsitiena
iespéjamibu.

» Att.22: 1. Zoba garums 2. Attalums starp griezé-
jmalu un dzilummeéru 3. Minimalais fréze
garums (3 mm)

—  Visiem zobiem jabit vienada garuma. Atskiriga
zobu garuma dé| zaga kéde nedarbojas vienmé-
r1gi, tadé| zaga keéde var sallzt.

— Ja zobi sasniegu$i 3 mm garumu vai ir Tsaki, nea-
siniet kédi. Kéde ir jamaina.

—  Skaidu biezumu nosaka attalums starp dzilum-
méru (apalgalu) un griez&jmalu.

—  Vislabak kéde zageé tad, ja starp griez&malu un
dzilummeéru ir talak noradrtais attalums.

. Kédes asmens 90PX / M41/91PX / M43:
0,65 mm
» Att.23

—  Visiem zobiem jabit vienadam asinasanas len-
kim — 30°. Ja zobu lenki bis dazadi, kéde darbo-
sies raupji un nevienmérigi, parak atri nolietosies
un salizis.

— Lai pret zobu noturétu pareizu asinaSanas lenki,
jaizmanto piemérota apala vile.

. Kédes asmens 90PX/ M41/91PX/ M43:
55°

Vile un viles biditajs

— Lai uzasinatu zaga kédi, izmantojiet Tpasu apalo
Vvili (papildpiederums). Parastas apalas viles nav
piemérotas.

Diametrs atbilstoSajam apalajam vilém ir talak
noradrts.

. Kédes asmens 90PX: 4,5 mm

. Kédes asmens 91PX/ M41/ M43: 4,0 mm
—  Kéde ar vili javilé tikai virziena uz priekSu.
Atpakalgajiena vili no kédes nonemiet.

Tsakos zobus asiniet vispirms. So zobu garums
nosaka visu paréjo zaga kédes zobu nepiecie-
$§amo garumu.

— Vilivirziet ta, ka attélots zimejuma.

» Att.24: 1. Vile 2. Zaga kéde

— Jaizmanto viles turétaju (papildaprikojums), virzit
vili ir daudz vieglak. Uz viles turétaja ir atzimes
pareizam asinaSanas lenkim 30° (atzimes centré-
jiet paraléli zaga kédei), un tas ierobeZo iespiesa-
nas dzilumu (I1dz 4/5 no viles diametra).

» Att.25: 1. Viles turétajs

—  Péckédes uzasinasanas parbaudiet dzilumméra
augstumu, izmantojot kédes mérinstrumentu
(papildaprikojums).

> Att.26

— Aripasu plakano vili (papildaprikojums) nogludi-
niet visus nelldzenumus, pat mazus.
—  Vélreiz noapalojiet dzilumméra prieks$é&jo dalu.

Notiriet virzoso sliedi

Virzo$as sliedes rieva uzkrasies skaidas un putekli. Tie
var aizsprostot sliedes rievu un traucét ellas plasmai.
Skaidas un puteklus iztiriet katru reizi, kad asinat vai
nomainat zaga kédi.

> Att.27

Kedesrata aizsarga tiriSana

Skaidas un putekli uzkrasies kédesrata aizsarga ieks-
pusé. No darbartka nonemiet kédesrata aizsargu un
zaga kédi, tad iztiriet skaidas un puteklus.

> Att.28

Ellas izvades atveres tiriSana

Darbibas laika ellas izvades atveré var uzkraties putekli
vai mazas dalinas. Sie putekli vai dalinas var samazinat
ellas plismu un izraisit nepietiekamu visas kédes ello-
Sanu. Ja konstatéta véaja ellas padeve virzo$as sliedes
gala, iztiriet ellas izvades atveri.

1. No darbarika nonemiet k&desrata aizsargu un

zaga kédi.

2. Aizvaciet sikus puteklus vai dalinas, izmantojot

plakana uzgala skrivgriezi vai lidzigu darbariku.

» Att.29: 1. Plakangala skravgriezis 2. Ellas izvades
atvere

3. levietojiet akumulatora kasetni piedzinas bloka
vai pievienojiet aizdedzes sveces uzmavu piedzinas
blokam. Pavelciet slédZa méltti, lai no ellas izplG$anas
spraugas izvaditu uzkrajusos puteklus vai dalinas,
iztecinot kédes ellu.

152 LATVIESU



4. Nonemiet akumulatora kasetni no piedzinas bloka
vai nonemiet aizdedzes sveces uzmavu no piedzinas
bloka. Uzstadiet darbarikam zobrata aizsargu un zaga
kedi.

Keédesrata nomaina

A\UZMANIBU: Nodilis kédesrats sabojas jaunu
zaga kédi. Saja gadijuma nomainiet kédesratu.

Pirms jaunas zaga kédes uzlik§8anas parbaudiet kédes-
rata stavokli. Ja kédesrats ir nodilis vai bojats, nomai-
niet to Makita pilnvarota apkopes centra.

» Att.30: 1. Kédesrats 2. Izdiluma zonas

Vispareja parbaude

Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Ja vajadziga maina,
sazinieties ar misu autorizéto apkopes centru.

Kustigo dalu elloSana

IEVERIBAI: I1zpildiet aprikojuma elloanas bie-
Zuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
ello$ana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 25 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No.2 vai lidzvértigu).
> Att.31

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

Darbarika glabasana

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

1.  Pirms darbarika novieto$anas glabasanai iztiriet
to. Péc kédesrata aizsarga nonemsanas no darbarika
iztiriet skaidas un putek|us.

2. Pécdarbarika iztiriSanas darbiniet to bez noslo-
dzes, lai ieellotu zaga kédi un virzo$o sliedi.

3. Virzo$ajai sliedei uzlieciet virzo$as sliedes vaku.
4.  IztukSojiet ellas tvertni.

Ja glabajat papildierici atseviSki no piedzinas bloka,
caurules gala uzlieciet vaku.
> Att.32

Noradijumi par regularu tehnisko apkopi

Lai nodrosinatu ilgu darbarika kalpoSanas laiku, nepielautu bojajumus un garantétu dro$ibas aprikojuma pilnigu
funkcionésanu, regulari javeic talak noraditie tehniskas apkopes darbi. Garantijas remonta pieprasijumu pienem
tikai tad, ja Sos darbus veic regulari un pareizi. Ja regulari neveic noradrtto tehnisko apkopi, ir iesp&jami negadijumi!
Darbarika lietotajs nedrikst veikt tadus tehniskas apkopes darbus, kas nav aprakstiti $aja lietoSanas rokasgramata.
Visi §ada veida darbi javeic masu pilnvarota apkopes centra.

v

Parbaudamais vienums/veik- Pirms Katru dienu Reizi nedéla Reizi Reizi gada Pirms
Sanas laiks izmantoSanas 3 ménesos glabasanas
Viss darbariks | Apskate. \/ - - - - -
TiriSana. - - - - -

Parbaude piln- - -
varota apko-
pes centra.

v

Zaga kéde Apskate.

Asinasana, ja - -

vajag.

Virzo8a sliede | Apskate. \/ \/ - - - -
Nonemiet no - - - - - \/
darbarika.

Kédes Parbaudtt \/ - - - - -

elloSana ellas padeves
atrumu.

Ellas tvertnes | Parbaudit \/ - - - - -

Vvacing cieSumu.

Skraves un Apskate. - - - - -

uzgriezni ‘/
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PROBLEMU NOVERSANA

Pirms nodoSanas remonta vispirms veiciet parbaudi pats. Ja konstat&jat klimi, kas nav aprakstita rokasgramata,
neméginiet darbariku izjaukt. Dodieties uz Makita pilnvarotu apkopes centru un remontam vienmér izmantojiet tikai

Makita rezerves dalas.

Nefunkcionésanas stavoklis

lemesls

Riciba

Darbariks nesak darboties.

Nav ievietota akumulatora kasetne.

levietojiet uzladéta akumulatora kasetni.

Akumulatora probléma (nieciga jauda).

Uzladégjiet akumulatoru kasetnes. Ja
uzlade neizdodas, nomainiet akumulatora
kasetni.

Galvenais elektropadeves slédzis ir
izslegts.

Ja darbariks noteiktu laiku netiek lietots,
tas automatiski izsleédzas. Vélreiz nospie-
diet galveno ieslégSanas slédzi.

Pé&c Tsa darbosanas briza dzingjs noslapst.

Akumulatora uzlades limenis ir par zemu.

Uzladégjiet akumulatoru kasetnes. Ja
uzlade neizdodas, nomainiet akumulatora
kasetni.

Uz kédes nav ellas.

Ellas tvertne ir tuksa.

Uzpildiet ellas tvertni.

Ellas sliedes rieva ir netira.

Iztiriet rievu.

Darbariks nesasniedz maksimalo apgrie-
zienu skaitu minGté.

Akumulatora kasetne ievietota nepareizi.

Akumulatoru kasetnes uzlieciet ta, ka
aprakstits Saja rokasgramata.

Samazinas akumulatora jauda.

Uzladégjiet akumulatora kasetni. Ja uzlade
nesniedz vélamo rezultatu, nomainiet
akumulatora kasetni.

Piedzinas sistéma nedarbojas pareizi.

Ladziet, lai pilnvarota apkopes centra jasu
regiona to saremonté.

Parmériga vibracija:
nekavéjoties apturiet darbariku!

Palaidiet valigak virzo$o sliedi vai zaga
kedi.

Pieregulgjiet virzosas sliedes un zaga
kédes nospriegojumu.

Darbariks nestrada.

Ladziet, lai pilnvarota apkopes centra jasu
regiona to saremonte.

Zaga kédi nevar uzmontét.

Zaga kéde nav saderiga ar kédesratu.

Lai uzzinatu, kadas zaga kédes un
kédesrati ir saderigi, skatiet tehnisko datu
sadalu.

PAPILDU PIEDERUMI

tikai paredzetajam mérkim.

AUZMANIBU: $adi piederumi un papildierices
tiek ieteiktas lietoSanai ar Saja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku. Izmantojot citus piede-
rumus vai papildierices, var tikt radita traumu gasa-
nas bistamiba. Piederumu vai papildierici izmantojiet

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita

apkopes centra.

. Zaga kede

. Virzo$a sliede

. Virzo$as sliedes vaks
. Vile

A BRIDINAJUMS: Ja iegadajaties vadotni,
kuras garums atSkiras no standarta vadotnes
garuma, kopa ar to iegadajieties ari piemérotu
vadotnes vaku. Tam ir jabat atbilstoSam un pil-
niba janosedz vadotne pie darbarika.

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var bat
ieklauti instrumenta komplektacija ka standarta piede-
rumi. Tie dazadas valstis var bat atSkirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

juostos ilgis

Modelis: EY403MP
Bendrasis ilgis (be kreipimo juostos) 913 mm
Grynasis svoris * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Standartinis kreipimo juostos ilgis 30 cm
Rekomenduojamas kreipimo su 90PX / M41/91PX /M43 25-30 cm

Tinkamas pjaklo grandinés tipas
(zr. toliau pateiktg lentele)

90PX / M41/91PX/ M43

Standartiné Zvaigzduté Danty skaicius 6
Zingsnis 3/8 col.
Grandinei skirtos alyvos bakelio taris 160 cm®

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei¢iamos be jspéjimo.
. Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.

*1: svoris su tusciu alyvos bakeliu, be kreipimo juostos ir grandinés pagal EN 1SO11680-1.

*2: svoris pagal EPTA 2014 m. sausio mén. procedirag

Pjuklo grandinés, kreipimo juostos ir zvaigzdutés derinys

Grandininio pjaklo tipas 90PX / M41
Pavaros jung€iy skaicius 46
Pjovimo juosta Pjovimo juostos ilgis 30 cm
Pjovimo ilgis 296 mm
Pasvirimas 3/8"
Ribotuvas 1,1 mm
Tipas Zvaigzdutés antgalio juosta
Zvaigzduté Danty skaicius 6
Zingsnis 3/8"
Grandininio pjuklo tipas 91PX / M43
Pavaros junggiy skaicius 46
Pjovimo juosta Pjovimo juostos ilgis 30 cm
Pjovimo ilgis 296 mm
Pasvirimas 3/8"
Ribotuvas 1,3 mm
Tipas Zvaigzdutés antgalio juosta
Zvaigzduté Danty skaicius 6
Zingsnis 3/8"

| A[SPEJIMAS: Naudokite tinkama pjovimo juostg ir grandininj pjakla. Antraip galite susizaloti.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. UX01G Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. EX2650LH Daugiafunkcé benzininé galvuté
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A[SPE'JIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.
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Perskaitykite instrukcijy vadova.

Naudokite Salmg, apsauginius akinius ir
klausos apsaugines priemones.

UzZsidékite apsaugines pirstines.

Avékite tvirtus batus neslidZiais padais.
Rekomenduojama avéti batus su plieno
apsaugomis kojy pirStams.

Saugokités elektros linijy, elektros smagio
pavojus.

Atstumas turi bati bent 15 m.

DidZiausias leistinasis pjovimo ilgis

cl s
— Grandinés eigos kryptis

é Grandininés alyvos bakas
ad

|kaite pavirSiai — galima nusideginti pir§tus
arba rankas.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis priedas yra skirtas tik $akoms ir $akeléms genéti
kartu su patvirtintu galios jrenginiu. Niekada nenau-
dokite priedo kitiems tikslams. Netinkamai elgiantis su
priedu galima sunkiai susiZaloti.

Apie Sig naudojimo instrukcija

Sioje naudojimo instrukcijoje terminas ,jrankis” reiskia
priedo ir galios jrenginio derinj.

Sioje naudojimo instrukcijoje terminas ,variklis* reikia
galios jrenginio elektrinj ar vidaus degimo varikl].

ES atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., jmonés adresas:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIJA,
igaliojame Kazuhisa Makino parengti techniniy duo-
meny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad gaminys (-iai):
Pavadinimas: Vamzdinio pjuklo priedas. Tipo (-y) zen-
klinimas: EY403MP.

Atitinka visas aktualias Direktyvos 2006/42/EB nuos-
tatas ir gaminamas (-i) laikantis $io (-iy) darniojo (-iyjy)
standarto (-y): EN ISO 11680-1:2021.

Deklaracijos vieta ir data: Kortenbergas, Belgija. 1,
3,2024

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, direktorius,
»Makita Europe N.V.“.

Lo
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SAUGOS |SPEJIMAI

Saugos jspéjimai dél vamzdinio

pjuklo

A[SPEJIMAS: Prie$ naudojima perskaitykite
visus su Siuo jrenginiu pateiktus saugos jspé-
jimus, instrukcijas, iliustracijas ir technines
salygas, taip pat galios jrenginio naudojimo ins-
trukcija. Nesilaikant visy toliau pateikty instrukcijy,
galima sukelti elektros smagj, gaisra ir (arba) operato-
rius ir (arba) pasaliniai gali patirti sunky suzalojima.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Bendros atsargumo priemonés

1. Pries jjungdami jrankj, perskaitykite Sia nau-
dojimo instrukcija, kad susipazintuméte su
irankio naudojimu.

2. Neskolinkite jrankio asmeniui, kuris turi nepa-
kankamai jrankio naudojimo patirties ar zZiniy.

3.  Skolindami jrankj, visada pridékite Sig naudo-
jimo instrukcija.

4. Neleiskite jrankio naudoti vaikams ar jaunes-
niems nei 18 mety asmenims. Jie turi laikytis
toliau nuo jrankio.

5. Naudodami jrankj, bukite labai atsargis ir
atidas.

6. Niekada nenaudokite jrankio, jeigu esate
apsvaige nuo alkoholio ar narkotiky arba jeigu
jauciatés pavarge ar sergate.

7. Jokiu bidu neméginkite keisti jrankio
konstrukcijos.

8.  Nenaudokite jrankio esant blogam orui, ypa¢
jei gali zaibuoti. Taip sumazinsite zaibo nutren-
kimo pavojy.

9. Salies teisiniai aktai gali riboti jrankio nau-
dojima. Laikykités savo Salies teisés akty dél
irankio naudojimo.

Asmeninés apsaugos priemonés

1. Uzsidékite saugos $alma, apsauginius akinius
ir apsaugines pirstines, kad apsisaugotuméte
nuo skrendanciy nuolauzy arba krentanéiy
daikty.

2. Kai naudojate jrenginj, visada uzsidékite
apsauginius akinius akims nuo suzalo-
jimo apsaugoti. Akiniai turi atitikti ANSI
Z87.1 JAV, EN 166 Europoje arba AS/NZS
1336 Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisisSkai privaloma naudoti veido skydelj.
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Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.
Uzsidékite ausy apsaugas, pvz., ausines,
apsaugandias klausa.

Dévékite tinkamus drabuzius ir avékite
saugiam darbui pritaikyta avalyne, pvz.,
kombinezong ir tvirtus, neslystancius batus.
Nedévékite laisvy drabuziy arba laisvai kaban-
¢iy papuosaly. Judancios dalys gali jtraukti lais-
vus drabuzius, papuo$alus arba ilgus plaukus.
Kai tvarkote pjiklo grandine arba reguliuojate
grandinés jtempima, mivékite apsaugines
pirstines. Pjdklo grandiné gali stipriai jpjauti
rankas.

Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdziui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, $almas ar
ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis saly-
gomis, sumazina susizeidimo pavojy.

Darbo vietos sauga

1.

Laikykite jrankj ne mazesniu kaip 15 m ats-
tumu nuo elektros linijy ir rySio kabeliy (jskai-
tant juos lieciancias Sakas). Jrankiu palietus
arba priartéjus prie auks$tosios jtampos liniju,
galima zati arba sunkiai susizaloti. Prie$ pra-
dédami darba, patikrinkite, ar darbo plote néra
elektros linijy ir elektriniy tvory.

Naudokite jrankj tik esant geram matomumui
ir tik dieng. Nenaudokite jrankio tamsoje arba
esant rakui.

Darbo metu niekada nestovékite ant nesta-
bilaus ar slidaus pavir§iaus arba ant stataus
$laito. Saltuoju mety laiku saugokités ledo

ir sniego bei visada uztikrinkite saugia kojy
atrama.

Kai dirbate, pasaliniai asmenys ar gyviinai turi
bati ne mazesniu kaip 15 m atstumu nuo jran-
kio. Kam nors artéjant iSjunkite jrankj.

Kai dirbate su dviem ar daugiau Zmoniy, islai-
kykite ne mazesnj kaip 15 m atstuma vienas
nuo kito ir turékite prizitrétoja.

Pries$ dirbdami, apziarékite darbo vieta, ar néra
vielos tvory, sieny ar kity kiety daikty. Jie gali
sugadinti pjuklo grandine.

Nedirbkite elektriniais jrankiais sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, kai yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

Pasiruosimas

1.

Pries surinkdami ar reguliuodami jrankj, iSjun-
kite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete
arba uzdegimo zvakés dangtelj.

Pries tvarkydami pjiklo grandine arba regu-
liuodami grandinés jtempima, mivékite apsau-
gines pirstines.

Pries jjungdami jrankj, patikrinkite, ar jis nesu-
gadintas, néra atsilaisvinusiy varzty / verzliy

ir ar tinkamai surinktas. Pagalaskite atSipu-
sig pjuklo grandine. Jeigu pjuklo grandiné
sulenkta ar pazeista, jg pakeiskite. Patikrinkite,
ar tinkamai veikia visos valdymo svirtys ir
jungikliai. Nuvalykite ir nusausinkite rankenas.
Niekada nebandykite jungti jrankio, jeigu jis
sugadintas arba ne iki galo surinktas. Antraip
galima sunkiai susizeisti.

Sureguliuokite perpetinj dirza, kad jis tikty
operatoriui.

Tinkamai sureguliuokite grandinés jtempima.
Jeigu reikia, papildykite grandininés alyvos.

Kuro papildymas

1.

Pries pildami kuro, iSjunkite variklj. Saugokités
kibirks¢€iy ir atviros liepsnos. Niekada nerii-
kykite, papildydami kuro atsargas. Kitaip gali
gaisras ir (arba) sprogimas.

Kuro atsargas papildykite lauke. Kuro atsargy
papildymas uzdaroje patalpoje gali sukelti spro-
gima dél kuro gary.

Venkite kontakto su kuru arba varikline alyva.
Nejkveépkite kuro gary. ISsiliejus kuro ar aly-
vos, nedelsdami nuvalykite juos nuo jrankio
ir (arba) Zemés. Jei kuro issiliejo ant drabuziy,
nedelsdami juos pakeiskite, kad neuzsidegty.
Papilde kuro atsargas, kruopsciai uzsukite
kuro bako dangtelj ir patikrinkite, ar néra kuro
nuotékiy. Pries jjungdami variklj, pasitraukite
bent 3 m (10 pédy) nuo kuro tiekimo Saltinio ir
vietos.

Kura vezkite ir laikykite tik patvirtintose talpy-
klose. Neleiskite vaikams prisiartinti prie lai-
komo kuro.

Irankio jjungimas

1.

Pries jjungdami jrankj, dévékite asmens
apsaugos priemones.

Pries jjungdami jrankj, jsitikinkite, kad darbo
srityje nebuty jokiy Zmoniy ar gyviiny.

Kai jdedate akumuliatoriaus kasete arba palei-
dziate variklj, patikrinkite, ar pjiklo grandiné
ir kreipimo juosta neliecia jasy kiino ir kito
daikto, jskaitant Zeme. Jjungus pjiklo grandiné
gali judéti ir sunkiai suzaloti arba ji gali bati suga-
dinta ir (arba) padaryta Zala turtui.

Padékite jrankj ant tvirtos Zzemés. ISlaikykite
pusiausvyrg ir kojas pastatykite ant tvirto
pagrindo.

Patikrinkite, ar yra pakankamas skirtumas
tarp tusciosios eigos ir jjungimo greicio, kad
uztikrintuméte, jog priedas sustojo, kai variklis
veikia tusciaja eiga (jei reikia, sumazinkite
tusciosios eigos greitj).

Jei pjuklo grandiné sukasi tusciaja eiga,
sustabdykite variklj ir sumazinkite tusc¢iosios
eigos greitj.
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Naudojimas

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Esant avarinei situacijai nedelsdami iSjunkite
jrankj.

Jeigu dirbdami pastebésite nejprastg veikima
(pvz., triukS8ma, vibracija), iSjunkite jrankj.
Nenaudokite jrankio, kol nenustatysite priezas-
ties ir jos nepasalinsite.

ISjungus jrankj, pjiklo grandiné dar trumpai
judés. Neskubékite liesti pjiiklo grandinés.
Dirbdami naudokite perpetinj dirza. Tvirtai
laikykite jrankj desinéje puséje.

Kairigja ranka suimkite prieking pailga rankeng
arba priekine rankena, o desinigja — galine
pailga rankeng arba galine rankena, nesvarbu,
ar esate desSiniarankis ar kairiarankis. Pailgas
rankenas arba rankenas suimkite smiliais ir
nyks¢ciais.

Laikykite jrankj tik uz izoliuoty rankenos pavir-
$iy, nes pjiiklo grandiné gali paliesti pasléptus
laidus. Pjtklo grandinei palietus laidg su jtampa,
geneéjimo jrankio atviromis metalinémis dalimis
gali pradéti tekéti srove ir operatorius gali patirti
elektros smagj.

Niekada nebandykite valdyti jrankio viena
ranka. Jo nesuvaldzius galima sunkiai ar mirti-
nai susizaloti. Norédami sumazinti suzalojimo
rizika, laikykite savo rankas ir kojas toliau nuo
pjuklo grandinés.

Nepersisverkite. Visuomet tvirtai stovékite

ant Zemés, iSlaikykite pusiausvyra. Stebékite,
ar néra paslépty kliaciy, pvz., kelmuy, Sakny ir
grioviy, kad nesukluptuméte. Patraukite nukri-
tusias Sakas ir kitus daiktus toliau.

Niekada nedirbkite stovédami ant kopéciy arba
medyje, kad neprarastuméte kontrolés.

Jei jrankis patiria stipry smiigj arba nukrenta,
pries dirbdami toliau, patikrinkite jo bikle.
Jeigu yra sugadinimas arba kyla dvejoniy,
paprasykite jrankj patikrinti ir pataisyti
»,Makita“ jgaliotojo techninés prieziiros
centro.

Nelieskite jrankio galvutés. Dirbant jrankio
galvuté jkaista.

Pailsékite, kad dél nuovargio neprarastuméte
gebéjimo valdyti jrankio. Rekomenduojame kas
valanda daryti 10-20 minuciy pertrauka.

Kai paliekate jrankj, netgi trumpam laikui,
riaus kasete arba uzdegimo Zvakés dangtelj.
Veikiantj ir neprizidrima jrankj gali panaudoti pasa-
linis asmuo ir sukelti rimtg nelaimingg atsitikima.
Kai dirbate su jrankiu, nekelkite desinés ran-
kos auksciau savo peties.

Dirbdami niekada nelieskite pjuklo grandine
kiety daikty, pavyzdziui, akmeny ir viniy.
Bukite ypac atsargis, kai pjaunate Sakas greta
sieny, vielos tvory arba panasiy daikty.

Jeigu Sakos jstringa jrankyje, visada iSjunkite
jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete arba
uzdegimo zvakés dangtelj. Kitaip netycia jjungus
irankj galima sunkiai susizaloti.

Jeigu pjuklo grandiné uzsikemsa, visada isjun-
kite jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete
arba uzdegimo zvakés dangtelj pries valydami.

158

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Padidinus jrankio greitj, kai pjaklo grandiné
uzsikimSusi, padidéja apkrova ir jrankis bus
sugadintas.

Kai pjaunate Sakas, islaikykite pasitraukimo
sritj saugia nuo krintanéiy Saky. Pirmiausia
iSvalykite Sakas i$ darbinés srities. Patraukite
visus jrankius ir daiktus i$ pasitraukimo srities
i kita saugia vieta.

Prie$ pjaudami Sakas, patikrinkite jy kritimo
kryptj, atsizvelgdami j jy bukle, gretimus
medzius, véjo kryptj ir pan. Atkreipkite démesj
i kritimo kryptj ir Sakos atSokima nuo zemés.
Niekada nelaikykite jrankio didesniu kaip 60°
kampu. Kitaip krintantys daiktai gali pataikyti
operatoriy ir sukelti sunky suzalojima. Niekada
nestovékite po pjaunama Saka.

Atkreipkite démesj j nulGzusias ar nulinkusias
Sakas. Jos gali atSokti pjaunant ir sukelti netikétg
suzalojima.

Prie$ pjaudami norimas nupjauti $akas, pasa-
linkite aplink jas Sakeles ir lapus. Kitaip pjoklo
grandiné gali juose jstrigti.

Norédami, kad pjuklo grandiné nejstrigty pra-
pjovoje, neatleiskite svirtelés pries traukdami
pjiiklo grandineg i$ prapjovos.

Jeigu pjuklo grandiné jstringa prapjovoje,
nedelsdami iSjunkite jrankj, atsargiai pajudin-
kite Saka, kad atvertuméte prapjova ir atlais-
vintuméte pjiklo grandine.

Venkite atatrankos (sukamosios reaktyvios
jégos operatoriui). Norédami iSvengti atatran-
kos, niekada nenaudokite kreipimo juostos
priekio arba nedarykite jsiskverbimo pjovimo.
Visada stebékite kreipimo juostos priekio
padét;.

Daznai tikrinkite grandinés jtempima.
Tikrindami ar reguliuodami grandinés jtem-
pima, iSjunkite jrankj ir iSimkite akumuliato-
riaus kasete arba uzdegimo zvakés dangtelj.
Jeigu grandiné atsilaisvinusi, priverzkite ja.
Atkreipkite démesj j aplinka. Venkite nerei-
kalingo droselio veikimo dél mazesnés

tarsos ir triukSmo. Tinkamai sureguliuokite
karbiuratoriy.

Darbo metu ir po jo nedékite jkaitusio jrankio
ant sausos zolés arba degiy medziagy.

Vibracija

1.

Per didelé vibracija pazeidzia operatoriaus
kraujagysles arba nervy sistema. Dél vibraci-
jos pir§tuose, rankose ar rieSuose atsiranda
tokiy simptomy: ,,nejautrumas“ (nutirpimas),
dilgéiojimas, skausmas, diirimo pojutis, odos
spalvos ar odos pasikeitimas. Pajute bet kurj
iS Siy simptomuy, kreipkités j gydytoja.
Siekdami sumazinti pavojy susirgti ,,pirsty
balimo liga“, dirbdami rankas laikykite Siltai
ir tinkamai techniskai priziarékite jrankj bei
priedus.

Dél darbo laiko vadovaukités vietos reglamen-
tais arba gydytojo patarimais.

Gabenimas

1.

Prie$ gabendami jrankj, iSjunkite jrankj ir iSim-
kite akumuliatoriaus kasete arba uzdegimo
2vakés dangtelj. Pervezdami visada uzdékite
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kreipimo juostos gaubta.

2. Kai gabenate jrankj, neskite jj horizontaliai,
laikydami uz pailgos rankenos arba rankenos.

3. lkaitusj duslintuva laikykite atokiau nuo kino.

4. Gabendami jranga automobiliu, tinkamai ja
pritvirtinkite, kad neapvirsty. PrieSingu atveju
gali iSsilieti degalai ir bdti sugadinta jranga ir kitas
bagazas.

Priezidra

1. Tegul jrangos priezitros darbus atlieka misy
jgaliotasis techninés prieziiiros centras,
visada naudokite tik originalias pakeic¢iama-
sias dalis. Netinkamas remontas ir prasta tech-
niné priezidra gali sutrumpinti jrankio naudojimo
laikg ir padidinti nelaimingy atsitikimy pavojy.

2. Pries atlikdami techninés prieziiiros, remonto
ar jrankio valymo darbus, visada iSjunkite
jrankj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete arba
nuimkite uzdegimo zvakeés dangtelj. Palaukite,
kol jrankis atveés.

3. Dirbdami su pjiklo grandine, visada maivékite
apsaugines pirstines.

4.  Po kiekvieno naudojimo priverzkite visus varz-
tus ir poverzles, iSskyrus reguliavimo varztus.

5.  Islaikykite pjuklo grandine astria. Jeigu pjuklo
grandiné atbunka ir blogai pjauna, paprasykite
»,Makita“ jgaliotojo techninés prieziiiros centro
ja pagalasti arba pakeisti nauja.

6. Nebandykite atlikti jokiy techninés priezitiros
ar remonto darby, kurie neaprasyti Siame
instrukcijy vadove. Paprasykite Siuos darbus
atlikti ,,Makita“ jgaliotojo techninés prieziiiros
centro.

7. Visada naudokite tik originalias ,,Makita“
atsargines dalis ir priedus. Naudojant treciosios
Salies tiekiamas dalis arba priedus jrankis gali
sugesti, gali bati sugadintas turtas ir (arba) galima
patirti sunky suzalojima.

8.  Gaisro pavojui sumazinti niekada neatlikite
jrenginio techninés prieziuros netoli ugnies.

Sandéliavimas

1. Prie$ sandéliuodami jrankj, atlikite visus
jo valymo ir techninés priezitiros darbus.
Uzdékite kreipimo juostos gaubta. ISimkite
akumuliatoriaus kasete arba nuimkite uzde-
gimo zvakés dangtelj. Kai jrankis atvésta,
iSleiskite degalus ir grandinine alyva.

2. Laikykite jrankj sausoje ir aukstoje arba raki-
namoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

3.  Neatremkite jrankio j ka nors, pvz., j siena.
PrieSingu atveju jis gali staiga nukristi ir suzaloti.

Elektros ir akumuliatoriaus sauga

1. Nemeskite akumuliatoriaus (-iy) j ugnj.

Akumuliatoriaus elementas gali sprogti.
Pasitikrinkite, ar vietiniai jstatymai nenurodo spe-
cialaus iSmetimo budo.

2. Neatidarykite ir neardykite akumuliatoriaus
(-iy). I1Stekéjes elektrolitas yra ésdinancioji
medziaga, kuri gali pazeisti akis ar odg. Nurytas jis
gali apnuodyti.

3. Nenaudokite akumuliatoriaus lyjant arba dré-
gnose vietose.

4. Nekraukite akumuliatoriaus lauke.

5.  Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuka
ir gnybtus, drégnomis rankomis.

6.  Venkite pavojingos aplinkos. Nenaudokite
jrenginio drégnoje arba Slapioje vietoje.
Saugokite jj nuo lietaus. ] jrenginj patekes van-
duo padidins elektros Soko pavojy.

Pirmoji pagalba

1. Nelaimingy atsitikimy atveju jsitikinkite,
kad pirmosios pagalbos dézuté baty netoli
veiksmy atlikimo vietos. Jei panaudojote kokiy
nors pirmosios pagalbos priemoniy, tuoj pat
papildykite rinkinj.

2. Kreipdamiesi pagalbos, pateikite Sig
informacija:

— nelaimingo atsitikimo vieta;
— kas atsitiko;
—  suzeistyjy skaiciy;
— suzeidimo tipa;
savo vardg ir pavarde.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A[SPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir
gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai naudo-
jant) susilpninty griezta saugos taisykliy, taiky-
tiny Siam gaminiui, laikymasi.

Dél NETINKAMO NAUDOJIMO arba saugos taisy-
kliy, kurios pateiktos Sioje instrukcijoje, nesilai-
kymo galima rimtai susizeisti.

MA\SPEJIMAS: Naudojantis $iuo gaminiu gali
susidaryti dulkiy, kuriy sudétyje yra cheminiy
medziagy, galinéiy sukelti kvépavimo taky ar kity
ligy. Tarp Siy cheminiy medziagy gali biti pesti-
ciduose, insekticiduose, trasose ir herbiciduose
naudojamy misiniy. Kuo dazniau dirbate tokius
darbus, tuo didesnis Siy medziagy keliamas pavo-
jus. Norédami sumazinti Siy chemikaly poveikj,
dirbkite gerai védinamoje vietoje ir naudokite
patvirtintas apsaugines priemones, pvz., kaukes,
saugandias nuo dulkiy ir specialiai sukurtas

mikroskopinéms daleléms sulaikyti.

DALIY APRASYMAS

» Pav.1
1 Pjaklo grandiné 2 | Pjovimo juosta 3 | Alyvos bakelio dangtelis
4 | Fiksuojamoji verzlé 5 | Grandinés reguliavimo varztas 6 | Priekiné rankena
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| 7 |Pjovimojuostosgaubtas

APERSPEJIMAS: Pries darydami ka nors
jrankiui, visada patikrinkite, ar variklis iSjungtas,
o akumuliatoriy kaseté ar uzdegimo zvakés dang-
telis nuimtas.

A PERSPEJIMAS: Nelieskite grandininio pjaklo
plikomis rankomis. Imdami grandininj pjiikla,
visuomet mavékite pirstines.

Pjuiklo grandinés montavimas arba

nuémimas

A\PERSPEJIMAS: Po naudojimo pjaklo gran-
diné ir pjovimo juosta vis dar biina jkaitusios.
Prie$ atlikdami bet kokius jrankio remonto ar
tikrinimo darbus, palaukite, kol jie atvés.

MA\PERSPEJIMAS: Pjiiklo grandinés montavimo
arba nuémimo procediira reikia atlikti Svarioje

vietoje, kur néra pjuveny ir panasiai.

Norédami nuimti pjuklo granding, atlikite Siuos
veiksmus:

1. Atlaisvinkite grandinés reguliavimo varztg, tada —
fiksuojamaja verzle.
» Pav.2: 1. Grandinés reguliavimo varztas

2. Fiksuojamoji verzlé

2. Nuimkite Zvaigzdutés gaubta, tada iSimkite pjaklo
granding ir kreipimo juostg i$ jrankio korpuso.
Norédami sumontuoti pjaklo grandine, atlikite Siuos
veiksmus:

1.  Patikrinkite pjaklo grandinés kryptj. Sutapdinkite
pjdklo grandinés kryptj su ant jrankio korpuso esancia
Zyma.

2.  taisykite vieng pjuklo grandinés galg ant kreipimo
juostos virSaus. Uzdékite kitg pjuklo grandinés galg ant
zvaigzdutés. Patikrinkite, ar pjaklo grandiné tinkamai
uzdéta ant zvaigzdutés ir kreipimo juostos griovelyje.

3.  Pritvirtinkite kreipimo juostg prie jrankio korpuso,

sulygiuodami kreipimo juostos angg su jrankio korpuso

kaisciu.

» Pav.3: 1.Zvaigzduté 2. Anga

4.  |kiskite ant Zvaigzdutés gaubto esancia iSkysa |

jrankio korpusg ir tada uzdarykite gaubta taip, kad ant

jrankio korpuso esantis varztas ir kaistis atitikty ant

gaubto esancias dalis.

» Pav.4: 1.I8kySa 2. Zvaigzdutés gaubtas 3. Varztas
4. Kaistis

5.  Priverzkite fiksuojamajg verzle ir uzfiksuokite
zvaigzdutés dangtelj, tada jg Siek tiek atlaisvinkite
itempimui sureguliuoti.

» Pav.5: 1. Fiksuojamoji verzlé

Pjuklo grandinés jtempimo

reguliavimas

A PERSPEJIMAS: Neperverzkite pjaklo gran-
dinés per daug. Dél per didelio pjdklo grandinés
itempimo, ji gali nutrdkti ir gali nusidévéti kreipiamoji
juosta.

A PERSPEJIMAS: Per daug atlaisvinta gran-
diné gali nukristi nuo juostos, todél kelia suzalo-
jimo pavojy.

Pjdklo grandiné atsilaisvina tik po daugelio darbo
valandy. Prie$ naudojima retkarciais patikrinkite pjaklo
grandinés jtempima.

1. Siek tiek atlaisvinkite fiksuojamajg verzle, tada
Siek tiek atlaisvinkite Zvaigzdutés dangtelj.

» Pav.6: 1. Fiksuojamoji verzlé

2. Siek tiek pakelkite kreipimo juostos galiukg ir sure-
guliuokite grandinés jtempima. Sukite grandinés regu-
liavimo varzta prie$ laikrodzio rodykle, kad jg priverztu-
meéte, ir pagal laikrodZio rodykle, kad jg atlaisvintuméte.
Verzkite pjuklo grandine tol, kol apatiné pjaklo gran-
dinés puse jsitaisys kreipimo juostos griovelyje, kaip
parodyta.
» Pav.7: 1. Pjovimo juosta 2. Pjuklo grandiné

3. Grandinés reguliavimo varztas

3. Siek tiek prilaikykite kreipimo juostg ir uzdékite
Zvaigzdutés gaubta.

Isitikinkite, kad pjuklo grandiné néra atsilaisvinusi apa-
tinéje dalyje.

4.  Verzkite fiksuojamajg verzle, kad uztvirtintuméte
zvaigzdutés dangtel;.

» Pav.8: 1. Fiksuojamoji verzlé

Priedo vamzdzio sumontavimas

MA\PERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.
1. Pasukite maitinimo bloko svirt] pritvirtinimo pusés

link.
» Pav.9: 1. Svirtis

2. Nuimkite priedo dangtelj. Sutapdinkite kaistj su

rodyklés Zyma ir kiskite priedo vamzdj, kol iSSoks atlais-

vinimo mygtukas.

» Pav.10: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
3. Kaistis

3.  Pasukite svirtj galios jrenginio link.

» Pav.11: 1. Svirtis

PasirGpinkite, kad svirties pavirSius baty lygiagretus
vamzdzio atzvilgiu.

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo Sono
link ir iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami
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atlaisvinimo mygtuka.
» Pav.12: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis
3. Vamzdis

NAUDOJIM

Te as

PASTABA: Pirma karta pripylus grandinés aly-
vos arba pakartotinai pripildant iStustinta alyvos
bakelj, pripilkite alyvos iki pildymo angos apatinio
krasto. Kitaip bus blogiau tiekiama alyva.
PASTABA: Naudokite tik ,,Makita“ grandininiams
pjaklams skirta arba tapacia alyva, kurig galite
jsigyti savo Salyje.

PASTABA: Niekada nenaudokite alyvos, kurioje
yra dulkiy ir daleliy, arba lakios alyvos.

PASTABA: Genédami medzius, naudokite bota-
ninj aliejy. Mineraliné alyva gali pazeisti medzius.

PASTABA: Prie$ ispjaudami, jsitikinkite, kad
alyvos bakelio dangtelis yra prisuktas.

Tuo metu, kai jrankis jjungtas, pjiklo grandiné tepama
automatiskai. Reguliariai tikrinkite likusj alyvos kiekj
alyvos bakelyje.
» Pav.13: 1. Alyvos bakelis
Norédami papildyti bakelj, padékite jrankj ant lygaus
pavirSiaus, tada paspauskite ant alyvos bakelio dangte-
lio esantj mygtuka taip, kad kitoje puséje esantis myg-
tukas i§Sokty, o tada nuimkite alyvos bakelio dangtelj jj
pasukdami.
Tinkamas alyvos kiekis yra 160 ml. Pripildg bakelj, jsiti-
kinkite, kad alyvos bakelio dangtelis yra gerai uZsuktas.
» Pav.14: 1. Alyvos bakelio dangtelis 2. Priverzti

3. Atlaisvinti

PASTABA: Jeigu sunku nuimti alyvos bakelio dang-
telj, jkiskite j alyvos bakelio dangtelio lizdg verzliaraktj
ir nuimkite alyvos bakelio dangtelj jj pasukdami prie$
laikrodzio rodykle.

» Pav.15: 1. Lizdas 2. VerzZliaraktis

Papilde laikykite jrankj toliau nuo medzio. Jjunkite jj ir
palaukite, kol bus tinkamas pjiklo grandinés tepimas.
» Pav.16

Darbas su jrankiu

A PERSPEJIMAS: Varikliui veikiant, grandininj
pjukla laikykite atokiau nuo kino daliy.

MA\PERSPEJIMAS: Kai veikia variklis, tvirtai
laikykite jrankj abiem rankomis.

A PERSPEJIMAS: Nepersitempkite.
Visuomet tvirtai stovékite ant zemés, iSlaikykite
pusiausvyra.

A PERSPEJIMAS: Kai pjaunate per $akas,
bikite atsargis, kad neprarastuméte pusiausvy-
ros dél jrankio galvutés svorio.

A PERSPEJIMAS: Visada turékite pasitraukimo
kelia, jeigu nupjauta Saka kristy operatoriaus link.

MA\PERSPEJIMAS: Niekada nenaudokite krei-
pimo juostos galiuko pjovimui. Kitaip gali atsirasti
pavojinga atatranka ir galima susizaloti.

PASTABA: Niekada nenusvieskite ar nenumes-
kite jrankio.

PASTABA: Neuzdenkite jrankio ventiliacijos
angy.

PASTABA: Nespauskite jrankio jéga, nes galite jj
sugadinti.

Stovékite ant stabilaus pavirSiaus ir laikykite jrankj toliau
nuo Saky, kad jrankio kampas baty 60° arba mazesnis
horizontalaus pavirSiaus atzvilgiu.

» Pav.17: 1.60° arba mazesnis

ljunkite jrankj ir tada Siek tiek prispauskite pjaklo gran-
dine prie Sakos.

Kai pjaunate ilgas Sakas, norédami kontroliuoti nupjauty
Saky kritimo padétj, padalykite Sakg dalimis ir pjaukite
Saka nuo galo. Atkreipkite démesj j krentancias Sakas,
nes jos gali atSokti nuo Zemés operatoriaus kryptimi.

» Pav.18

Pjaudami storas Sakas, pirmiausia jpjaukite jas i$ apa-
¢ios, tada baikite pjauti i$ virSaus.
» Pav.19

Jeigu bandysite nupjauti storas Sakas i$ apacios, Saka
gali susispausti ir suznybti pjaklo grandine pjavyje.
Jeigu bandysite nupjauti storas Sakas i$ virSaus, neat-
like nedidelio jpjovimo i$ apacios, Saka gali atskilti.

» Pav.20

Jrankio neSimas

Prie$ neSdami jrankj, visada iSimkite akumuliatoriaus
kasete arba nuimkite uzdegimo zvakés dangtelj ir uzdeé-
kite kreipimo juostos gaubtg. Taip pat jdékite akumulia-
toriaus kasete j akumuliatoriaus dékla.
» Pav.21: 1. Pjovimo juostos gaubtas

2. Akumuliatoriaus déklas
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TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS: Pries atlikdami patikra ir
priezitros darbus, visuomet jsitikinkite, kad vari-
klis yra iSjungtas ir akumuliatoriaus kaseté yra
iSimta arba nuimtas uzdegimo Zvakés dangtelis.

A PERSPEJIMAS: Atlikdami bet kokj patikri-
nimga arba techninés prieziliros darbus, visada
maveékite pirstines.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg priezidrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezidros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Pjuklo grandinés galandimas

Pjuklo grandine galaskite, kai:

. pjaunant drégng medieng, krenta milty pavidalo
pjuvenos;

. grandiné sunkiai skverbiasi j medieng, net ir sti-
priai spaudZiant;

. pjovimo krastas yra aiSkiai apgadintas;

. pjaunant mediena, pjuklas slenka kairén arba
desinén. (taip nutinka dél nelygaus pjuklo
grandinés i§galandimo arba tik vienos pusés
apgadinimo)

Daznai galaskite pjuklo grandine, taciau kiekvieng kartg

nugalaskite tik Siek tiek. Daznai galandant, paprastai

pakanka dviejy ar trijy dildés braksteléjimy. Keletg karty
pagalandus pjaklo grandine, jg reikéty atiduoti j masy
igaliotajj techninés priezidros centra, kad jg dar kartg
pagalasty.

Galandimo kriterijai:

A[SPEJIMAS: Dél pernelyg didelio atstumo

tarp pjovimo krasto ir gylio ribotuvo padidéja
atatrankos pavojus.

» Pav.22: 1. Pjovimo dantuky ilgis 2. Atstumas
tarp pjovimo krasto ir gylio ribotuvo
3. Maziausias pjaustytuvo ilgis (3 mm)

— Visy pjovimo dantuky ilgis privalo bati vienodas.
Nevienodo ilgio pjovimo dantukai neleidzia pja-
klo grandinei tolygiai suktis, todél grandiné gali
nutrakti.

— Negalgskite grandinés, kai pjaustytuvo ilgis tapo 3
mm ar maziau. Grandine reikia pakeisti nauja.

— Narelio storis nustatomas pagal atstuma tarp gylio
ribotuvo (apvali noselé) ir pjovimo dantuko krasto.

—  Geriausiy pjovimo rezultaty pasiekiama, kai atstu-
mas tarp pjovimo dantuko krasto ir gylio ribotuvo
yra toks, kaip nurodyta toliau.

. Grandininio pjdklo aSmenys 90PX / M41 /
91PX/M43: 0,65 mm
» Pav.23

— Visi pjovimo dantukai turi bati vienodai paga-
Igsti 30° kampu. Pjovimo dantukus pagalandus
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skirtingu kampu, kampo grandiné suksis netolygiai
ir nelygiai, ji greiciau susidévés arba net nutriks.
— Naudokite tinkama apvalig dilde, kad dantys baty
pagalasti tinkamu kampu.
. Grandininio pjoklo aSmenys 90PX / M41 /
91PX/ M43: 55°
Dildé ir dildés valdymas
— Grandininio pjuklo grandinés galandimui naudo-
kite specialig apvalig dilde (papildomas priedas).
|prastos apvalios dildés netinka.
—  Toliau nurodyti kiekvienai pjdklo grandinei tinkamy
apvaliy dildZiy skersmenys:
. Grandininio pjaklo aSmenys 90PX: 4,5 mm
. Grandininio pjoklo aSmenys 91PX / M41/
M43: 4,0 mm
Dildé turi liesti pjovimo dantuka, tik braukiant ja j
priekj. Atbulinio judesio metu atkelkite dilde nuo
pjovimo dantuko.
Pirmiausia pagalaskite trumpiausig pjovimo dantj.
Sio trumpiausio pjovimo dantuko ilgis tampa
$ablonu, galandant visus kitus pjdklo grandinés
pjovimo dantukus.
Nukreipkite dilde taip, kai parodyta pieSinyje.
> Pav 24: 1.Dildé 2. Pjuklo grandiné

— Dilde lengviau nukreipti, naudojant dildés laikiklj
(papildomas priedas). Ant dildés laikiklio pazymé-
tas teisingas 30° galandimo kampas (sulygiuokite
zymes lygiagreciai su pjuklo grandine) ir prasi-
skverbimo gylio ribos (4/5 dildés skersmens).

» Pav.25: 1. Dildés laikiklis

— Pagalande grandine, patikrinkite gylio ribotuvo
aukstj, naudodami grandinés matavimo jrankj
(papildomas priedas).

» Pav.26

—  Specialia ploks¢ia dilde (papildomas priedas)
nudildykite bet kokias i$sikiSusias dalis, kad ir
kokios mazos jos baty.

— Veél uzapvalinkite gylio ribotuvo priekines dalis.

Pjovimo juostos valymas

Atplai$os ir pjuvenos kaupsis pjovimo juostos griove-
lyje. Jos gali uzkiméti juostos griovelj ir trukdyti tekéti
alyvai. Kaskart galgsdami arba keisdami pjuklo gran-
dine, iSvalykite Sias atplaiSas ir pjuvenas.

» Pav.27

Zvaigzdutés gaubto valymas

Atplai$os ir pjuvenos kaupsis zvaigzdutés gaubte.
Nuimkite ZvaigZdutés gaubtg ir grandine nuo jrankio,
tada iSvalykite atplai$as ir pjuvenas.

» Pav.28

Alyvos tiekimo angos valymas

Darbo metu alyvos tiekimo angoje gali susikaupti
smulkiy daleliy arba dulkiy. Sios dulkés arba dalelés
gali sutrikdyti paduodamos alyvos tekéjimg, todél gali
sutrikti visos pjtklo grandinés tepimas. Kai pjovimo
juostos galas prastai tepamas grandinés tepimo alyva,
iSvalykite alyvos tiekimo anga tokiu badu:

1. Nuimkite nuo jrankio zZvaigzdutés dangtelj ir pjaklo
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grandine.

2. Pasalinkite smulkias daleles arba dulkes, naudo-

dami plong atsuktuva arba panasy jrankj.

» Pav.29: 1. Atsuktuvas su grioveliais 2. Alyvos iSlei-
dimo anga

3.  ]dékite akumuliatoriaus kasete j maitinimo blokg
arba uzdékite uzdegimo zvakés dangtelj ant maitinimo
bloko. Patraukite gaidukg, kad tekanti grandinés tepimo
alyva pasalinty alyvos paskirstymo skyléje susikaupu-
sias dulkes arba kietas daleles.

4. |Simkite akumuliatoriaus kasete i$§ maitinimo bloko
arba nuimkite uzdegimo Zvakés dangtelj nuo maitinimo
bloko. UZdékite ant jrankio Zvaigzdutés dangtelj ir pjaklo
grandine.

Pakeiskite zvaigzdute nauja

A PERSPEJIMAS: Susidévéjusi zvaigzduté
sugadins nauja pjuklo granding. Tokiu atveju
2vaigzdute reikia pakeisti nauja.

Prie§ uzdédami naujg pjuklo grandine, patikrinkite
zvaigzdutés bakle. Jeigu Zvaigzduté nusidévéjusi ar
pazeista, paprasykite ,Makita“ jgaliotojy techninés
priezidros centry jg pakeisti.

» Pav.30: 1.ZvaigZduté 2. Nusidévingios sritys

Bendroji patikra

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Jei reikia, kreipkités |
igaliotajj techninés priezidros centra, kad pakeisty.

Judamuyjy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir naudo-
jamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju judancios
dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo tepimo.

Varangioji asis:
Ipilkite tepalo (,Makita grease N No.2" ar analogisko)

kas 25 val. darbo.
» Pav.31

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Jrankio saugojimas

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

1. Nuvalykite jrankj, prie$ sandéliuodami. Nuéme
Zvaigzdutés gaubta, nuvalykite nuo jrankio visas atplai-
Sas ir pjuvenas.

2.  Nuvale jrankj, leiskite jam padirbti be apkrovos,
kad baty sutepta pjaklo grandiné ir pjovimo juosta.

3. Imaukite pjovimo juostg j pjovimo juostos gaubtg.
4.  |Stustinkite alyvos talpyklg.

Kai nenaudojate priedo, atskirto nuo galios jrenginio,
uzdékite dangtelj ant veleno galo.

» Pav.32

Nurodymai dél periodinés techninés priezitros

Norint uztikrinti ilgg naudojimo trukme, tinkamg saugos funkcijy veikima ir apsaugoti nuo sugadinimy, reikia regulia-
riai atlikti Siuos techninés priezitros darbus. Garantiniai reikalavimai galés bati pripazinti tik tuomet, jei reguliariai ir
tinkamai bus atliekami Sie darbai. Jeigu nurodyti techninés priezitros darbai nebus atliekami, gali jvykti nelaimingi
atsitikimai! Jrankio naudotojas negali atlikti techninés priezitros darby, kurie néra aprasyti instrukcijy vadove. Visus
Siuos darbus turi atlikti mdsy jgaliotasis techninés priezidros centras.

Tikrintinas elementas / vei- Kasdien

kimo laikas

Pries darbg

Kas 3
ménesius

Prie$ dedant
laikyti

Kas savaite Kasmet

Visas jrankis Patikrinimas. \/ -

Valymas. - \/

Kreipkités | - -
igaliotajj tech-
ninés priezid-
ros centrg.

) ) v v

Pjiklo

Patikrinimas. -
grandiné \/

Jei reikia, - -
galandimas.

Pjovimo juosta

Patikrinimas. \/ \/

Nuimkite nuo - -

jrankio.
Grandinés Patikrinkite \/ - - - - -
tepimas alyvos tiekimo

greitj.
Alyvos bakelio | Patikrinkite \/ - - - - -
dangtelis uzverzima.
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verzlés

Tikrintinas elementas / vei- Pries$ darba Kasdien Kas savaite Kas 3 Kasmet Prie$ dedant
kimo laikas ménesius laikyti
Sraigtai ir Patikrinimas. - -

v - - -

GEDIMY SALINIMAS

Prie$ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Kilus problemuy, apie kurias nepaais-
kinta vartotojo vadove, neméginkite ardyti jrankio. Kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezidros centrus,
kuriuose remontui visuomet naudojamos originalios ,Makita“ kei¢iamosios dalys.

Trikties biisena Priezastis Veiksmas

Irankis nejsijungia. Nejdéta akumuliatoriaus kaseté. |dékite jkrautg akumuliatoriaus kasete.

Akumuliatoriaus problema (maza jtampa). | |kraukite akumuliatoriaus kasetes. Jei

jkrauti nepavyksta, akumuliatoriaus kasete
pakeiskite.

ISjungtas pagrindinis maitinimo jungiklis. Irankis automatiSkai iSsijungia, jeigu jis tam

tikra laikotarpj nenaudojamas. Vél jjunkite
pagrindinj maitinimo jungiklj.

Po trumpo naudojimo laikotarpio variklis Mazas akumuliatoriaus jkrovos lygis. |kraukite akumuliatoriaus kasetes. Jei
nustoja veikes. jkrauti nepavyksta, akumuliatoriaus kasete
pakeiskite.
Ant grandinés néra alyvos. Tuscias alyvos bakelis. Pripildykite alyvos bakelj.
Nesvarus alyvos nukreipimo griovelis. I1Svalykite griovelj.

Jrankis nepasiekia didziausiy apsisukimy Akumuliatoriaus kaseté netinkamai jdéta. Akumuliatoriaus kasetes jdékite, kaip

tés derinys.

per minute. aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
MaZéja akumuliatoriaus galia. Pakartotinai jkraukite akumuliatoriaus
kasete. Jei jkrauti nepavyksta, akumuliato-
riaus kasete pakeiskite.
Netinkamai veikia pavaros sistema. Dél remonto darby kreipkités j regiono
jgaliotajj techninés priezidros centra.
Nejprasta vibracija: Atsilaisvinusi pjovimo juosta arba pjaklo Pareguliuokite pjovimo juostos arba pjaklo
nedelsdami iSjunkite jrankij! grandiné. grandinés jtempima.
Jrankio triktis. Dél remonto darby kreipkités j regiono
igaliotajj techninés priezidros centrg.
Negalima uzdéti pjaklo grandinés. Netinkamas pjaklo grandinés ir Zvaigzdu- Naudokite tinkamg pjaklo grandinés ir

2vaigzdutés derinj, perzidréje skyrelyje
technines sglygas.

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS: $iuos papildomus priedus
arba jtaisus rekomenduojama naudoti su Sioje
instrukcijoje nurodytu ,,Makita“ bendrovés jran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus
arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti Zmones.
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus
priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausia ,Makita“ techninés priezidros centra.

. Pjdklo grandiné

. Pjovimo juosta

. Pjovimo juostos gaubtas

. Dilde

A[SPEJIMAS: Jeigu jsigysite skirtingo ilgio
kreipimo juosta nei standartiné kreipimo juosta,
taip pat kartu jsigykite tinkama kreipimo juostos
gaubta. Jis turi tikti ir visiSkai uzdengti jrankio
kreipimo juosta.

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti jrankio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: EY403MP
Uldpikkus (juhtlatita) 913 mm
Netokaal *1 1,4 kg
*2 2,0kg
Standardse juhtlati pikkus 30 cm
Soovitatud juhtlati pikkus | koos 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Sobiv saeketi tulip
(vt alljargnevat tabelit)

90PX / M41/91PX/ M43

Standardne ketiratas Hammaste arv 6
Samm 3/8"
Ketioli mahuti maht 160 cm®

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi tttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed véivad riigiti erineda.

*1: Kaal tiihja 6lipaagiga ja ilma juhtlatita, kett standardi EN ISO11680-1 kohaselt.

*2: Kaal EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt
Saeketi, juhtlati ja ketiratta kombinatsioon

Saeketi tiiip 90PX / M41
Veolilide arv 46
Juhtlatt Juhtlati pikkus 30 cm
Loikepikkus 296 mm
Samm 3/8"
Veollli paksus 1,1 mm
Tatp Ketiratta otsa latt
Ketiratas Hammaste arv 6
Samm 3/8"
Saeketi tiilip 91PX /M43
Veoliilide arv 46
Juhtlatt Juhtlati pikkus 30 cm
Loikepikkus 296 mm
Samm 3/8"
Veollili paksus 1,3mm
Tatp Ketiratta otsa latt
Ketiratas Hammaste arv 6
Samm 3/8"

| AHOIATUS: Kasutage juhtlati ja saeketi sobivat kombinatsiooni. Muidu v&ib tulemuseks olla kehavigastus.

Heakskiidetud mootorseade

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor-
seadme(te)ga kasutamiseks:

. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18
. Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G
. Universaalne mootorajam EX2650LH

AHOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida voidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tdhendus.
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Lugege juhendit.

Kandke Kiivrit, kaitseprille ja
korvakaitsmeid.

OHUTUSHOIATUSED

Kandke kaitsekindaid.

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest
ninakapiga kaitsejalatseid.

Ettevaatust elektrilinidega, elektrilédgioht

AHoIATUS: Lugege enne kasutamist l&bi kdik
selle seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja spetsifikatsioonid ning

ka mootorseadme kasutusjuhend. Jargnevate
juhiste eiramine véib pdhjustada elektril66gi, sut-
timise ja kasutajale ja/voi kdrvalseisjatele raske

kehavigastuse.

Hoidke vahemalt 15 m vahekaugust

Hoidke edaspidisteks viide-

Suurim lubatud I6ikepikkus

Keti liikumise suund

teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Uldised ettevaatusabindud

1.

Ketidli paak

Kuumad pinnad — sérmede voi kate
pdletused.

Kavandatud kasutus

w

See tarvik on ette nahtud ainult heakskiidetud mootor-
seadmega Uhendatult okste karpimiseks. Arge kasu-

tage tarvikut muudel eesmarkidel. Tarviku vaarkasuta-

mine voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Lahemalt juhendist

Selles kasutusjuhendis kasutatud termin ,to6riist” téhis-

tab tarviku ja mootorseadme kombinatsiooni.

7.
Selles kasutusjuhendis kasutatud termin ,mootor” tahis- 8.

tab mootorseadme mootorit vdi elektrimootorit.

EL-i vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Makita Europe N.V., juriidilise aadressiga Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA, kui tootja voli-

tab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ning

deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted;
Tahistus: Hekisae tarvik. Tllbi/tllpide tahistus:
EY403MP.

vastab/vastavad direktiivi 2006/42/EU kaigile asja-
kohastele satetele ning on valmistatud kooskdlas
jargmiste harmoneeritud standarditega: EN ISO
11680-1:2021.

Deklaratsiooni koostamise koht ja kuupaev:
Kortenberg, Belgia. 1, 3, 2024

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.

[

[

©

Enne seadme kéivitamist lugege kasutusju-
hend labi ja tehke endale seadme kdsitsemine
selgeks.

Arge laenake tooriista isikule, kellel pole
tooriista kasitsemiseks piisavalt kogemusi ja
teadmisi.

Seadme laenamisel andke sellega alati kaasa
ja kasutusjuhend.

Arge lubage tooriista kasutada alla 18-aastas-
tel lastel voi noorukitel. Hoidke neid tooriistast
eemal.

Seadme késitsemisel tuleb olla iilimalt ette-
vaatlik ja tahelepanelik.

Arge kunagi kasutage seadet siis, kui olete
tarvitanud alkoholi vdi ravimeid v6i kui tunnete
ennast vasinuna voi olete haige.

Arge kunagi piiiidke seadet muuta.

Arge kasutage tooriista halbades ilmastikuolu-
des, eriti kui valitseb dikeseoht. Sellega vahen-
date piksel66giohtu.

Riiklikud regulatsioonid vdivad tooriista kasu-
tamist piirata. Jalgige oma riigis kehtestatud
tooriista kasitsemist kdsitlevaid regulatsioone.

Isikukaitsevahendid

Kandke kaitsekiivrit, -prille ja -kindaid, et
kaitsta ennast lendava prahi v6i kukkuvate
esemete eest.

Kandke seadme kasutamisel silmade kaits-
miseks alati kaitseprille. Kaitseprillid peavad
vastama USA-s ANSI Z87.1, Euroopas EN 166
vOi Austraalias / Uus-Meremaal AS/NZS 1336.
Austraalias/Uus-Meremaal on nédo kaitsmiseks
noutud seadusega ka ndaokaitsme kasutamine.
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Tooandja kohustus on nduda, et tooriista ope-
raatorid ja teised toopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, naiteks kor-
vatroppe, et viltida kuulmiskadu.

Kandke ohutuks t66ks sobivaid roivaid ja
jalanousid, naiteks to6kombinesooni ja tuge-
vaid libisemiskindlaid jalatseid. Arge kandke
avaraid roivaid ega ehteid. Avarad riildeesemed,
ehted voi pikad juuksed vdivad liikuvate osade
vahele takerduda.

Saeketi kdsitsemisel voi keti pinge reguleeri-
misel tuleb kanda kaitsekindaid. Saekett vdib
paljasse kéatte vaga raskelt sisse Idigata.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, naiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kdva peakate vdi kdrvaklapid, vahendavad
tervisekahjustusi.

Toopiirkonna ohutus

1.

Hoidke tooriista vihemalt 15 m kaugusel
elektriliinidest ja sidekaablitest (sh nendega
kokkupuutuvatest okstest). Korgpingeliinide
katsumine voi nendele tooriistaga lahenemine
voib I6ppeda surma voi tosise vigastusega.
Vaadake enne té6de algust, kus asuvad t66-
piirkonna laheduses elektriliinid ja -aedikud.
Kasutage seadet ainult hea ndahtavuse korral ja
piaevavalges. Arge kasutage seadet pimedas
ega udus.

Arge kunagi seiske t66 ajal ebastabiilsel véi
libedal pinnal ega jarsul nolvakul. Talvisel ajal
arvestage jaa ja lumega ning veenduge alati, et
jalgadel oleks kindel toetuspind.

Hoidke korvalseisjad ja loomad té6tamise ajal
tooriistast vihemalt 15 m kaugusel. Seisake
seade kohe, kui keegi teile laheneb.

Kahe v6i enama inimesega koos té6tamisel
hoidke teineteisest vdhemalt 15 m kaugusele
ja maarake jarelvaataja.

Enne t66 alustamist uurige, kas té6piirkonnas
leidub traataedu, kive voi muid kdvasid ese-
meid. Need vdivad saeketti kahjustada.

Arge kasutage elektritédriistu plahvatusoht-
likus keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike,
gaaside v6i tolmu laheduses. Elektritooriistad
tekitavad sddemeid, mis voivad silidata tolmu voi
aurud.

Ettevalmistus

1.

Enne to6riista monteerimist voi reguleerimist

lulitage tooriist vélja ja eemaldage akukassett
voi suiitekiinla piip.

Enne saeketi kdsitsemist voi keti pinge regu-
leerimist tuleb katte panna kaitsekindaid.
Enne tooriista kdivitamist kontrollige, et t66-
riistal ei oleks vigastusi, lahtisi polte/mutreid
voi valesti monteeritud osi. Niiri saeketti

tuleb teritada. Kui saekett on paindunud voi
kahjustunud, tuleb see asendada. Kontrollige,
kas koik juhthoovad ja liilitid liiguvad vabalt.
Puhastage ja kuivatage kaepidemed.

Arge piilidke tooriista kaivitada, kui téoriist on
kahjustunud voi 16puni kokku panemata. Muidu
voib tekkida tdsine vigastus.

Reguleerige kandev6od, vottes arvesse kasu-
taja kehasuurust.

Reguleerige keti pinge sobivaks. Vajaduse
korral lisage ketioli.

Tankimine

1.

Enne tankimist tuleb mootor seisata. Hoidke
eemale lahtistest leekidest ja sddemetest.
Tankimise ajal on keelatud suitsetada. Muidu
voib olla tulemuseks sittimine ja/véi plahvatus.
Tankige 6ues. Suletud ruumis tankimisel véivad
kituseaurud plahvatada.

Viltige kiituse ja mootoridliga kokkupuutu-
mist. Arge hingake kiituseaure sisse. Kiituse
voi 6li mahaminemisel piihkige masin ja/voi
maapind kohe puhtaks. Kiituse sattumisel
riietele vahetage kohe riided, et véltida nende
siittimist.

Parast tankimist sulgege hoolikalt paagi kork
ja kontrollige kiituselekete puudumist. Enne
mootori kdivitamist liikuge tankimiskohast
vdahemalt 3 m (10 jalga) kaugusele.
Transportige ja hoidke kiitust ainult selleks
heakskiidetud mahutites. Hoidke lapsed hoius-
tatud kitusest eemal.

Tooriista kdivitamine

1.

2.

Enne tooriista kdivitamist pange selga
isikukaitsevahendid.

Enne tooriista kdivitamist veenduge, et toopiir-
konnas ei asuks lihtegi inimest ega looma.
Akukasseti paigaldamisel voi mootori kéivita-
misel hoidke saekett ja juhtlatt oma kehast ja
muudest objektidest, sh maapinnast eemal.
Saekett voib toodriista kaivitamisel liikkuda ja
pohjustada raskeid kehavigastusi voi kahjustusi
saeketile ja/voi varale.

Asetage tooriist kindlale maapinnale. Hoidke
head tasakaalu ja kindlat jalgealust.
Kontrollige, et tiihikdigu ja tookiiruse vahel
oleks piisav erinevus, et tagada tarviku seis-
kumine mootori tithikdigul (vajaduse korral
vahendage tiihikaigukiirust).

Kui saekett liigub tiithikdigul, peatage mootor
jareguleerige tiihikdigu kiirust madalamaks.

Kasutamine

1.

Hadaolukorras liilitage seade viivitamatult
valja.

Kui méarkate t60 ajal ebatavalisi tingimusi (nt
miira, vibratsioon), liilitage tooriist vilja. Arge
kasutage seadet enne, kui pohjus on kindlaks
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

tehtud ja korvaldatud.

Saekett jatkab parast tooriista valjalilitamist
liihikest aega liikumist. Arge kiirustage saeketi
katsumisega.

Kasutage to6tamise ajal kandevood. Hoidke
seadet kindlalt oma paremal kiiljel.

Hoidke eesmisest kdepidemest vasaku kdega
ja tagumisest kdepidemest parema kaega,
olenemata sellest, kas olete parema- voi vasa-
kukaeline. Keerake s6rmed ja poidlad timber
kaepidemete.

Hoidke too6riista ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest saekett voib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Voolu all oleva juhtmega
kokkupuutesse sattunud saekett vdib pingestada
pikendatud pligaja metallosi ja pdhjustada kasuta-
jale elektriloogi.

Arge piiiidke tooriista kunagi lihe kidega kasu-
tada. Kontrolli kaotamine voib pohjustada
raske voi surmaga lI6ppeda véiva vigastuse.
Vigastusohu vdhendamiseks hoidke kded ja
jalad saeketist eemal.

Arge kiiiinitage liiga kaugele ette. Hoidke jalad
kogu aeg kindlalt maas ja hoidke tasakaalu.
Komistamise véltimiseks olge tihelepanelik
varjatud takistuste, nt kdndude, puujuurte ja
kraavide suhtes. Koristage eest kukkunud
oksad ja muud objektid.

Kontrolli kaotamise valtimiseks arge kunagi
tootage redelil voi puu otsas.

Kui seade saab tugeva 166gi v6i kukub maha,
kontrollige enne t66 jatkamist selle seisu-
korda. Kahjustuse voi kahtluse korral paluge
volitatud Makita teeninduskeskuses teha iile-
vaatus ja parandus.

Arge kasutage tooriista pead. To6riista pea
muutub té6tamise ajal kuumaks.

Tehke vasimusest tingitud kontrollikaotuse
véltimiseks puhkepause. Soovitame iga tunni
jarel teha 10 kuni 20-minutilise pausi.

Kui lahkute tooriista juurest kas voi liihikeseks
ajaks, liilitage tooriist alati vélja ja eemaldage
akukassett voi siititekiiiinla piip. To6tavat ja
valveta todriista voib kasutada volitamata isik ning
pdhjustada raske dnnetuse.

Arge téstke paremat kitt tooriista kasutamise
ajal 6last kérgemale.

Arge 166ge saeketti to6tamise ajal vastu kéva-
sid takistusi, nagu kivid ja naelad. Olge eriti
ettevaatlik, kui I6ikate oksi seina, traataia vms
laheduses.

Kui oksad jadvad tooriista kinni, lilitage t66-
riist alati vélja ja eemaldage akukassett voi
stittekiitinla piip. Muidu voib tahtmatu kaivitu-
mine pohjustada raskeid vigastusi.

Kui saekett ummistub, liilitage t66riist enne
puhastamist alati vélja ja eemaldage akukas-
sett voi siilitekiilinla piip.

Tooriista kiirendamine, kui saekett on ummis-
tunud, suurendab koormust ja kahjustab
tooriista.

Enne okste I6ikamist jatke endale ruumi lan-
gevate okste eest eemaldumiseks. Esmalt
eemaldage toopiirkonnast takistused, nditeks

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

oksad. Viige koik tooriistad ja esemed mujale
turvalisse kohta.

Enne okste lI6ikamist kontrollige nende lange-
missuunda, vottes arvesse okste seisundit,
kiilgnevaid puid, tuule suunda jne. P6orake
kindlasti tihelepanu langemissuunale ja maa-
pinnale langeva oksa tagasiporkele.

Arge hoidke tooriista kunagi iile 60° nurga

all. Muidu véivad langevad esemed kasutajat
tabada ja péhjustada tésiseid vigastusi. Arge
seiske kunagi Idigatava oksa all.

Poorake tahelepanu murdunud véi paindunud
okstele. Need voivad Idikamisel tagasi porgata ja
tekitada ootamatuid vigastusi.

Enne okste I6ikamist eemaldage I6ikamiseks
moéeldud okste iimbert oksad ja lehed. Muidu
voib saekett neisse kinni jaada.

Selleks et valtida saeketi saeteesse kinnijaa-
mist, drge laske hooba lahti enne, kui saekett
on saeteest valja tommatud.

Kui saekett on saeteesse kinni jaanud, lili-
tage tooriist viivitamatult vidlja, eemaldage
oksa ettevaatlikult, et saetee avada ja saekett
vabastada.

Viltige tagasilooki (poorlev reageeriv joud
kasutaja suhtes). Tagasiloogi vdltimiseks drge
kasutage kunagi juhtlati nina ega tehke labis-
tavat 16iget. Jalgige alati juhtlati nina asendit.
Kontrollige sageli keti pingust. Keti pinguse
kontrollimisel v6i reguleerimisel liilitage t66-
riist vélja ja eemaldage akukassett v6i siiii-
tekiilinla piip. Kui pingus on nork, pingutage
seda.

Poorake tahelepanu keskkonnale. Saastamise
ja miira vihendamiseks arge kasutage gaasit-
riklit, kui selleks puudub vajadus. Reguleerige
karburaator digesti.

Kasutamise ajal v6i parast seda arge pange
kuuma tooriista kuivale rohule voi kergesti
siittivatele materjalidele.

Vibratsioon

1.

Kokkupuude lilemaérase vibratsiooniga kah-
justab operaatori veresooni ja narvisiisteemi
ning pohjustab sérmedes, kites ja randmetes
jargmisi simptomeid: ,,drasuremine® (tunde-
tus), kihelemine, valu, torkimisaisting, naha
varvuse voi naha muutused. Kui teil esineb
moni nimetatud siimptomitest, p66rduge arsti
poole.

»Valge sérme siindroomi“ ohu vihendamiseks
hoidke kded té6tamise ajal soojas ning hool-
dage seadet ja tarvikuid korralikult.

Jargige kohalikke eeskirju voi arsti nduandeid
tooaja kohta.

Transportimine

1.

Enne tooriista transportimist liilitage tooriist
vilja ja eemaldage akukassett voi siilitekiiiinla
piip. Paigaldage transportimise ajaks alati
juhtlati kate.

Kandke tooriista transportimise ajal horison-
taalses asendis, hoides kdepidemest kinni.
Hoidke kuuma summutit oma kehast eemal.
Kui transpordite seadet s6idukis, kinnitage
seade nii, et see ei saaks imber minna. Muidu
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voib kitus valja voolata ja seade v6i muu pagas
voib kahjustuda.

Hooldus

1. Laske seadet hooldada meie volitatud hool-
duskeskus, kasutades alati ainult alguparaseid
varuosi. Oskamatult tehtud parandus voi nduetele
mittevastav hooldus vdivad seadme kasutusiga
lihendada ja pdhjustada énnetusjuhtumeid.

2. Enne t6oriista hooldamist, parandamist voi
puhastamist liilitage tooriist alati valja ja
eemaldage akukassett voi siiiitekiiiinla piip.
Oodake, kuni tooriist on maha jahtunud.

3. Saeketi kdsitsemise ajal kandke alati
kaitsekindaid.

4. Parast igat kasutust pingutage koik kruvid ja
mutrid, v.a reguleerimiskruvid.

5. Hoidke saekett teravana. Kui saekett muutub
niiriks ja 16ikejoudlus on kehv, paluge see
Makita volitatud teeninduskeskuses teritada
voi asendada uuega.

6. Arge tehke hooldus- voi parandustoid,
mida pole kasutusjuhendis kirjeldatud.
Paluge selliseid t6id teha Makita volitatud
teeninduskeskuses.

7. Kasutage alati Makita originaalvaruosi ja -tar-
vikuid. Teiste tootjate osade voi tarvikute kasuta-
mine vdib kaasa tuua seadme rikke, varalise kahju
ja/voi raske vigastuse.

8.  Tulekahjuohu vdhendamiseks édrge kunagi
hooldage seadmeid tuleallika laheduses.

Hoiundamine

1. Enne seadme hoiulepanekut tehke sellele
téielik puhastus ja hooldus. Paigaldage juhtlati
kate. Eemaldage akukassett véi siilitekiiiinla
piip. Kui t66riist on maha jahtunud, laske
kiitus ja ketidli vélja.

2. Hoidke seadet kuivas kohas, lastele kattesaa-
matult kdrgel riiulil voi luku taga.

3. Arge toetage seadet millegi, niiteks seina
vastu. Seade vdib ootamatult imber kukkuda ja
vigastusi tekitada.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus

1. Arge visake kasutatud akut (akusid) tulle.
Element véib plahvatada. Kasutatud akude kait-
lemise vdimalikud erinduded leiate kohalikest
eeskirjadest.

2. Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada.
Valjavalgunud elektroluiit on sddvitava toimega
ning voib kahjustada silmi ja nahka. See vbib
osutuda allaneelamisel mirgiseks.

3. Arge laadige akut vihma kies ega mirjas

keskkonnas.

Arge laadige akut vilistingimustes.

Arge kisitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja

laadimisterminale margade katega.

6. Viltige ohtlikku keskkonda. Arge kasutage
masinat niisketes v6i margades kohtades ega
jatke seda vihma katte. Masina sisse sattunud
vesi suurendab elektrilddgiohtu.

Esmaabi

1. Onnetuse korral veenduge, et esmaabikarp
oleks tootamise ajal teie ldheduses. Asendage
kohe koik vahendid, mille olete esmaabikarbist
ara tarvitanud.

2. Kui kutsute abi, teatage jargmised andmed:
—  Onnetuse toimumise koht;
— onnetuse kirjeldus;
— vigastatud isikute arv;
— vigastuste tiilip;
— omanimi.

HOIDKE JUHEND ALLES.

o~

A HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jargida toote
ohutusnoudeid mugavuse voi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tottu.

VALE KASUTUS v6i kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine voib p6hjustada tervisekahjustusi.

A HOIATUS: Selle toote kasutamine v&ib teki-
tada kemikaale sisaldavat tolmu, mis véib p6h-
justada hingamisteede v6i muid haigusi. Sellised
kemikaalid voivad olla nditeks pestitsiidides,
insektitsiidides, vaetistes ja herbitsiidides sisal-
duvad iihendid. Sellistest kokkupuudetest tekkida
voiv oht on erinev ja sdltub sellest, kui sageli te
sellist laadi t66d teete. Nimetatud kemikaalidega
kokkupuute vahendamiseks to6tage hea 6huva-
hetusega kohas ja kasutage heakskiidetud kaitse-
vahendeid, néiteks spetsiaalselt mikroosakeste
filtreerimiseks moeldud tolmumaske.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.1
1 Saekett 2 | Juhtlatt 3 | Olipaagi kork
4 | Kinnitusmutter 5 | Keti reguleerimiskruvi 6 | Eesmine kéepide
7 | Juhtlati kate - - -
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AETTEVAATUST: Jilgige alati, et mootor oleks
enne igasuguseid hooldustoid vilja lulitatud ja
akukassett voi siilitekiiiinla piip eemaldatud.

AETTEVAATUST: Arge puudutage saeketti
paljaste kdtega. Kandke saeketi kdsitsemisel alati
kaitsekindaid.

Saeketi eemaldamine voi

paigaldamine

A ETTEVAATUST: Parast tootamist on saekett
ja juhtlatt endiselt kuumad. Enne mis tahes to6de
teostamist tooriistal laske nendel piisavalt maha

jahtuda.

AETTEVAATUST: Paigaldage ja eemaldage
saekett alati puhtas kohas, kus ei ole saepuru ega
midagi muud sarnast.

Saeketi eemaldamiseks toimige jargmiselt.

1.  Keerake lahti keti reguleerimiskruvi ja seejarel
kinnitusmutter.
» Joon.2: 1. Keti reguleerimiskruvi 2. Kinnitusmutter

2. Eemaldage ketiratta kate ning seejarel saekett ja
juhtlatt tooriista kerelt.

Saeketi paigaldamiseks toimige jargmiselt.

1. Kontrollige saeketi suunda. Viige saeketi suund
vastavusse tooriista kerel oleva margistusega.

2. Asetage saeketi Uiks ots juhtlati tippu. Pange
saeketi teine ots Umber ketiratta. Veenduge, et saekett
oleks korralikult umber ketiratta paigaldatud ja korrali-
kult juhtlati juhikus.

3. Kinnitage juhtlatt tcriista kerele, viies juhtlatil
oleva ava vastavusse tdoriista kerel oleva tihvtiga.
» Joon.3: 1.Ketiratas 2. Ava

4. Sisestage ketiratta kattel olev eenduv osa tooriista
keresse ja sulgege seejarel kate nii, et tooriista kere
polt ja tihvt oleks kattel olevate vastetega koos.
» Joon.4: 1. Eenduv osa 2. Ketiratta kate 3. Polt

4. Tihvt

5. Keerake kinnitusmutrit, et kinnitada ketiratta kate,
seejarel Iddvendage pinge reguleerimiseks.
» Joon.5: 1. Kinnitusmutter

Saeketi pingsuse reguleerimine

AETTEVAATUST: Arge saeketti iile pingutage.
Saeketi liigne pingsus voib pdhjustada saeketi puru-
nemise ja juhtlati kulumise.

AETTEVAATUST: Liiga I6tv kett v&ib latilt
maha tulla ja pohjustada kehavigastusega
onnetusjuhtumi.

Tundidepikkuse kasutamise jarel voib saekett 16dve-
neda. Enne kasutamist kontrollige aeg-ajalt saeketi
pingsust.

1. Vabastage veidi kinnitusmutrit, et vabastada veidi
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ketiratta katet.
» Joon.6: 1. Kinnitusmutter

2. Tdmmake kergelt juhtlati otsa ja reguleerige keti
pingust. Keerake ketta reguleerimiskruvi vastupaeva, et
seda pingutada, ja paripaeva, et seda Iddvendada.

Pingutage saeketti, kuni saeketi alumine kiilg asetub

juhtlati juhikusse, nagu on naidatud.

» Joon.7: 1. Juhtlatt 2. Saekett 3. Keti
reguleerimiskruvi

3.  Jatkake juhtlatist kergelt kinni hoidmist ja kinnitage
ketiratta kate.
Veenduge, et saekett ei paikneks alumisel kiljel I6dvalt.

4. Ketiratta katte kinnitamiseks keerake kinnitusmut-
ter kinni.
» Joon.8:

Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kiljest arakukkumist ja pdhjustada kehavigastusi.

1. Kinnitusmutter

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.

1. Pdoérake mootorseadme hooba tarviku suunas.
» Joon.9: 1. Hoob

2. Eemaldage tarviku kork. Joondage tihvt noolemar-
giga ja sisestage tarviku toru, kuni vabastusnupp valja
tuleb.

» Joon.10: 1. Vabastusnupp 2. Noolemark 3. Tihvt

3. Podrake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.11: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdmmake toru valja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.12:

TOORIISTA KASUTAMINE
Olitamine |

TAHELEPANU: Esmakordsel ketiéliga tiitmisel
voi taiesti tiihjenenud paagi taastéitmisel lisage
oli téitekaela alumise aéreni. Vastasel korral véib
oliga varustamine olla hairitud.

TAHELEPANU: Kasutage spetsiaalselt Makita
jaoks moeldud saeketidli voi sellega vordvaarset
turul saada olevat 6li.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage tolmust
voi priigist 6li ega lenduvat 6li.
TAHELEPANU: Puude kirpimisel kasutage
botaanilist 6li. Mineraal6li kahjustab puid.

TAHELEPANU: Veenduge enne I6ikamist, et
komplekti olipaagi kork oleks kohale keeratud.

1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru
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Saeketti dlitatakse tdoriista kasutamise ajal automaat-
selt. Kontrollige perioodiliselt 6lipaagis olevat &likogust.
» Joon.13: 1. Olipaak

Paagi taitmiseks asetage t6oriist lamedale pinnale,
vajutage Olipaagi korgil olevale nupule nii, et teisel pool
asetsev nupp tduseb lles, ning eemaldage seejarel
oOlipaagi kork seda keerates.
Oige 8likogus on 160 ml. Parast paagi taitmist veen-
duge, et dlipaagi kork oleks tihedalt kinni keeratud.
» Joon.14: 1. Olipaagi kork 2. Pingutamine

3. Lédvendamine

MARKUS: Kui 8lipaagi korki on raske eemaldada,
sisestage dlipaagi korgi pessa otsvoti ja eemaldage

seejarel Olipaagi kork, keerates seda vastupaeva.

» Joon.15: 1.Pesa 2. Otsvoti

Hoidke tdoriist parast taitmist puust eemal. Kaivitage
see ja oodake, kuni saeketi maardetase on sobiv.
» Joon.16

Tooriistaga to6tamine

MAETTEVAATUST: Hoidke mootori toétamise
ajal koik oma kehaosad saeketist eemal.

MAETTEVAATUST: Hoidke tdbriistast mootori
tootamise ajal kahe kdega tugevasti kinni.

A ETTEVAATUST: Arge kiiiinitage liiga kaugele
ette. Hoidke kogu aeg jalad kindlalt maas ning
hoidke tasakaalu.

A ETTEVAATUST: Olge okstest labildikamise
ajal ettevaatlik, et mitte kaotada tooriista pea
raskuse tottu tasakaalu.

AETTEVAATUST: Tehke alati pogenemistee
juhuks, kui oks kukub kasutaja poole.

AETTEVAATUST: Arge kasutage I6ikamiseks
kunagi juhtlati otsa. Muidu voib toimuda ohtlik
tagasilook, mis voib pohjustada kehavigastusi.

TAHELEPANU: Arge visake téériista ega laske
sel maha kukkuda.

TAHELEPANU: Arge katke kinni tooriista
ventilatsiooniavasid.

TAHELEPANU: Arge rakendage t6ériista kasu-

tamisel joudu. See vdib tdoriista kahjustada.

Seiske stabiilsel pinnal ja hoidke tdoriista okstest eemal
nii, et tdoriist oleks horisontaalse maapinna suhtes 60°
voi vaiksema nurga all.

» Joon.17: 1.60° vdi vaiksem

Kaivitage t6oriist ja vajutage saekett drnalt vastu oksa.

Pikkade okste I6ikamisel jaotage oks osadeks ja I6igake
oksa otsast, et kontrollida I6igatud okste kukkumisa-
sendit. Olge langevate okste suhtes tédhelepanelik,

sest need vdivad maaga kokkupuutel pérkuda kasutaja
poole.

» Joon.18

Jamedate okste I6ikamisel tehke esmalt altpoolt madal
sisseldige ja seejarel pealtpoolt 16plik 16ige.
» Joon.19

Kui proovite jamedaid oksi altpoolt ara I6igata, voib

oks sulguda ja pigistada saeketi [dikeavasse kinni. Kui
proovite jamedaid oksi ilma altpoolt madalat sisseldiget
tegemata pealtpoolt ara I6igata, vdib oks Idheneda.

» Joon.20

Tooriista kandmine

Enne tdoriista kandmist eemaldage alati akukassett voi
sultekidnla piip ja kinnitage seejarel juhtlati kate. Katke
akukassett samuti akukattega.

» Joon.21: 1. Juhtlati kate 2. Akukate

HOOLDUS

A ETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hooldus-
toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest,
et mootor oleks vilja liilitatud ja akukassett voi
sliitekiitinla piip eemaldatud.

A ETTEVAATUST: Toériista kontrollimisel ja
hooldustdodde tegemisel kandke alati kindaid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mist6dd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
vOi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Saeketi teritamine

Teritage saeketti siis, kui:

. niiske puidu saagimisel tekib jahune saepuru;

. kett l1abistab puitu raskustega isegi tugeva surve
avaldamisel;

. I6ikeserval on silmnahtavad vigastused;

. saag kisub puidus paremale v&i vasakule (seda
pdhjustab saeketi ebalihtlane teritatus voi ainult
Uihe kilje vigastus).

Teritage saeketti sagedasti, kuid ainult natukese haaval.

Rutiinsel teritamisel piisab enamasti kahest voi kolmest

viilitdmbest. Parast saeketi mitmekordset teritamist

laske seda teritada meie volitatud teeninduskeskuses.

Teritamiskriteeriumid

AHOIATUS: Léikeserva ja sligavuspiiraja vahe-
line liiga suur vahemaa suurendab tagasil66gi
ohtu.

» Joon.22: 1. Loikuri pikkus 2. Léikeserva ja stiga-
vuspiiraja vahemaa 3. Minimaalne I6ike-
hamba pikkus (3 mm)

—  Koik I6ikurid peavad olema vérdse pikkusega.
Erineva pikkusega I6ikurid takistavad sae
sujuvat jooksu ning voivad pdhjustada saeketi
purunemise.

— Arge teritage ketti, kui I8ikehamba pikkus on 3 mm
voi luthem. Kett tuleb asendada uuega.

— Laastu paksus maaratakse suigavuse piiraja (imar
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nina) ja ldikeserva vahelise kauguse alusel.
—  Parim I6iketulemus saadakse, kui vahemaa |dike-
serva ja sligavuse piiraja vahel on jargmine.
. Saetera 90PX/M41/91PX/M43: 0,65 mm
» Joon.23

—  Teritamisnurk 30° peab olema kdikidel I6ikuritel
Uhesugune. Erinevad I6ikurinurgad raskendavad
sae jooksu ja muudavad selle ebaiihtlaseks,
kiirendavad kulumist ja viivad keti purunemiseni.

— Kasutage sobivat timarviili, et tagada hammaste
suhtes dige teritamisnurk.

. Saetera 90PX/ M41/91PX/ M43: 55°

Viil ja viilijuhik

— Kasutage keti teritamiseks spetsiaalselt saeket-
tidele mdeldud Umarviili (lisatarvik). Tavalised
Gmarviilid ei sobi.

—  Eri saekettide puhul kasutatavate imarviilide
diameetrid on jargmised.

. Saetera 90PX: 4,5 mm
. Saetera 91PX/M41/ M43: 4,0 mm

—  Viil peaks puutuma vastu I6ikurit ainult tduke ajal.

Tagasitdmbe ajaks tostke viil 16ikuri pealt Ules.

Teritage esmalt kdige lihemat I6ikurit. Seejarel

maarab lihima I6ikuri pikkus saeketi kdigi tlejaa-

nud I6ikurite pikkuse.

— Viilige joonisel naidatud moel.

» Joon.24: 1. Viil 2. Saekett

— Viili késitsemine on hdlpsam, kui kasutada viili-
hoidikut (lisatarvik). Viilihoidikul on markeeringud
dige teritamisnurga 30° leidmiseks (seadke mar-
keeringud saeketiga paralleelselt Gihele joonele)
ja labistussligavuse piiri tahised (kuni 4/5 viili
labimdddust).

» Joon.25: 1. Viilihoidik

— Parast keti teritamist kontrollige ketipiiraja (lisatar-
vik) abil siigavuse piiraja kdrgust.
» Joon.26

— Eemaldage spetsiaalse lameviiliga (lisatarvik) kdik
véljaulatuvad osad, Ukskdik kui vaikesed need ka
poleks.

—  Umardage uuesti siigavuse piiraja esiosa.

Juhtlati puhastamine

Juhtlati soonde kogunevad laastud ja saepuru. Need
voivad lati soone ummistada ja takistada 6li liikumist.
Saeketi teritamisel vdi vahetamisel eemaldage alati ka
laastud ja saepuru.

» Joon.27

Ketiratta katte puhastamine

Ketiratta katte sisse kogunevad saepuru ja laastud.
Eemaldage ketiratta kate ja saekett tooriistalt ja puhas-
tage seejarel saepurust ja laastudest.

» Joon.28

Oli viljalaskeava puhastamine

T606 kaigus voib tihjendusavasse koguneda tolmu ja
vaikeseid osakesi. Selline tolm ja véikesed osakesed
voéivad hairida 6li voolu ja pdhjustada terve saeketi
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ebapiisavat dlitatust. Kui juhtlati tipu 6liga varustatus
hairub, siis puhastage 0li valjalaskeava jargmisel moel.

1. Eemaldage tooriistalt ketiratta kate ja saekett.

2. Eemaldage tolm vdi vaikesed osakesed lapikkruvi-
keeraja vms abil.
» Joon.29: 1. Lapikkruvikeeraja 2. Oli véljalaskeava

3. Paigaldage akukassetti mootorseadmele voi kinni-
tage slutekutnla kork mootorseadmele. Tommake lUliti
paastikut, et lasta korjunud tolmul ja osakestel &li tiih-
jendusava kaudu koos véljalastava 6liga valja voolata.

4. Eemaldage akukassett mootorseadmest voi
eemaldage suitekudnla kork mootorseadmelt.
Paigaldage ketiratta kate ja saekett todriistale tagasi.

Ketiratta vahetamine

AETTEVAATUST: Kulunud ketiratas kahjustab
uut saeketti. Sellisel juhul laske ketiratas vilja
vahetada.

Enne uue saeketi paigaldamist kontrollige ketiratta sei-
sundit. Kui ketiratas on kulunud véi kahjustunud, kiisige
Makita volitatud teeninduskeskusest uus.

» Joon.30: 1. Ketiratas 2. Kuluvad piirkonnad

Uldine kontrollimine

Kontrollige seoses kahjustustega. Laske need vajaduse
korral meie volitatud teeninduskeskusel vahetada.

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jirgige mairde koguse ja mia-
rimissageduse juhiseid. Selle eiramisel voib ebapii-
sav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

Veovoll:

Lisage maardeainet (Makita maardeaine N No.2 voi
samavaarne) iga 25 t66tunni jarel.
» Joon.31

MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
liku Makita mitgiesindaja kaest.

Masina hoiundamine

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

1. Puhastage tdoriist enne hoiulepanekut.
Eemaldage tooriistast parast ketiratta katte eemalda-
mist koik laastud ja saepuru.

2. Parast tooriista puhastamist laske sel saeketi ja
juhtlati 6litamiseks tuhjalt to6tada.

3. Katke juhtlatt juhtlati kattega.
4. Tihjendage dlipaak.

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-
tage volli otsale kork.
» Joon.32
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Regulaarne hooldus

Pika to6ea tagamiseks, kahjustuste valtimiseks ja ohutusfunktsioonide té6tamiseks tuleb teha regulaarselt jargmisi
hooldustdid. Seadme garantii kehtib liksnes juhul, kui nimetatud t6id on tehtud regulaarselt ja nduetekohaselt.
Noutud hooldustédde tegemata jatmine suurendab dnnetusohtu! Todriista kasutaja ei tohi teha hooldustdid, mida
pole kasutusjuhendis ette ndhtud. Kdiki selliseid tdid peab tegema meie volitatud teeninduskeskus.

Kontrollitav objekt / Enne Iga paev Iga nadal Iga 3 kuu Iga aasta Enne hoiule
tootamisaeg kasutamist tagant panemist

Terve toriist | Ulevaatamine. \/ - - - R R

Puhastamine. - \/ - - - -

Kontrollige - - - - \/ \/

volitatud
teeninduskes-
kuses.

Saekett Ulevaatamine. \/ - - - - R

Teritamine - - - - -
vastavalt \/
vajadusele.

Juhtlatt Ulevaatamine. \/ \/ - - R R

Eemaldage - - - - -
tooriistast. \/

Keti dlitamine | Kontrollige \/ - - - - -
oli etteande-
maara.

Olipaagi kork | Kontrollige \/ - - - - R
pingsust.

Kruvid ja Ulevaatamine. - - - - _
mutrid \/

VEAOTSING

Enne remonditddkotta péérdumist kontrollige niidukit ise. Arge (ritage niidukit lahti vétta, kui leiate probleemi, mida
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pé6rduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasutatakse remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.

Torge Pohjus Tegevus
Tooriist ei kaivitu. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage laetud akukassett.
Akuga seotud probleem (madal pinge). Laadige akukassetid. Kui laadimine ei

anna tulemust, vahetage akukassett vélja.

Toiteldliti on valjas. Tooriist lilitub automaatselt vélja, kui sel-
lega ei tehta mingi aja jooksul téid. Lilitage
toitellliti uuesti sisse.

Mootor seiskub parast lihiajalist tootamist. | Aku laetustase on madal. Laadige akukassetid. Kui laadimine ei
anna tulemust, vahetage akukassett vélja.
Ketil pole oli. Olipaak on tiihi. Taitke dlipaak.
Oli juhtsoon on maardunud. Puhastage soon.
Tooriist ei saavuta maksimaalset Akukassett ei ole digesti paigaldatud. Paigaldage akukassetid juhendis kirjelda-
pooriemiskiirust. tud viisil.
Aku vdimsus langeb. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna
tulemust, vahetage akukassett vélja.
Veostusteem ei toota korralikult. P&6rduge remontimiseks teie piirkonna
volitatud teeninduskeskusesse.
Ebatavaline vibratsioon: Juhtlatt voi saekett on 16tv. Reguleerige juhtlati ja saeketi pingsust.
ke tooriist viivit: It! e - . —
tocriist ! Tooriista rike. P&6rduge remontimiseks teie piirkonna

volitatud teeninduskeskusesse.
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Torge Pohjus

Tegevus

Saeketti ei saa paigaldada. Saeketi ja ketiratta kombinatsioon ei ole
dige.

Kasutage 6iget saeketi ja ketiratta kom-
binatsiooni vastavalt tehniliste andmete

peatiikile.

VALIKULISED TARVIKUD

A ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-
seid on soovitav kasutada koos Makita t6oriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Saekett

. Juhtlatt

. Juhtlati kate
. Viil

A\HOIATUS: Kui ostate juhtlati, mille pikkus
erineb standardsest juhtlatist, ostke sellega koos
ka sobiv juhtlati kate. See peab tooriista juhtlatiga
sobima ja selle taielikult katma.

MARKUS: M&ned nimekirjas loetletud tarvikud véi-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud
tooriista pakendisse. Need vdivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: EY403MP
Catkowita dtugo$c¢ (bez prowadnicy) 913 mm
Masa netto *1 1,4 kg
*2 2,0 kg
Standardowa dtugo$¢ prowadnicy 30 cm
Zalecana dtugo$¢ prowadnicy z 90PX /M41/91PX /M43 25-30 cm

Odpowiedni typ tancucha tngcego
(patrz tabela ponizej)

90PX / M41/91PX /M43

Standardowe koto tancuchowe | Liczba zebow 6
Podziatka 3/8"
Pojemnos¢ zbiornika oleju tarcuchowego 160 cm®

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.
. Dane techniczne mogg rozni¢ sie w zaleznosci od kraju.

*1: Masa z pustym zbiornikiem oleju oraz bez prowadnicy i tancucha — zgodnie z normg EN 1SO11680-1.

*2: Ciezar podany zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

Kombinacja tancucha tnagcego, prowadnicy i kota tancuchowego

Typ tancucha tnacego 90PX / M41
Liczba ogniw napgedowych 46
Prowadnica Dtugos$¢ prowadnicy 30 cm
Dtugosé¢ cigcia 296 mm
Podziatka 3/8"
Wskaznik 1,1 mm
Typ Prowadnica gwiazdkowa
Koto tancuchowe Liczba zebéw 6
Podziatka 3/8"
Typ tancucha tnacego 91PX / M43
Liczba ogniw napedowych 46
Prowadnica Diugos$¢ prowadnicy 30 cm
Diugosc¢ ciecia 296 mm
Podziatka 3/8"
Wskaznik 1,3mm
Typ Prowadnica gwiazdkowa
Koto tancuchowe Liczba zebow 6
Podziatka 3/8"

moze to przyczyni¢ sie do powstania obrazen.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywa¢ prowadnicy i tancucha tngcego, ktére do siebie pasujg. W przeciwnym razie

Zatwierdzona jednostka napedowa

Przyrzadu mozna uzywac wytgcznie z ponizszymi
jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napgdowa DUX60

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX18

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka

Napgdowa UX01G
Wielofunkcyjna Jednostka Napedowa EX2650LH

A OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé przy-
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo-
wej moze spowodowac powazne obrazenia.
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Symbole

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzadzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy zapoznac sie z ich znaczeniem.

©
@O
o

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nosi¢ kask, gogle oraz ochronniki stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ wytrzymate obuwie robocze na
podeszwie antyposlizgowej. Zalecane jest
obuwie ze stalowymi noskami.

Uwaza¢ na przewody elektryczne, ryzyko
porazenia prgdem.

Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m.

e
'

e =

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla pity
fancuchowej na wysiegniku

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem eks-
ploatacji maszyny nalezy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia, instrukcje i dane techniczne, a takze
zapoznac sie z wszystkimi ilustracjami dostarczo-
nymi z maszyna, jak rowniez z instrukcja obstugi
jednostki napedowej. Niezastosowanie si¢ do poda-
nych ponizej instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata opera-
tora i/lub os6b postronnych.

-
3

Gy Maksymalna dopuszczalna dtugosc¢ cigcia
— Kierunek posuwu tancucha
Zbiornik oleju tancuchowego
od
Gorgce powierzchnie — ryzyko oparzen
palcow i dtoni.

Przeznaczenie

Przyrzadu mozna uzywaé wytacznie do przycinania
konardéw i gatezi, w potaczeniu z zatwierdzong jed-
nostkg napedowa. Nigdy nie uzywac tego przyrzadu do
innych celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przyrzadu
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Informacje o niniejszej instrukcji

Okreslenie ,narzedzie” w tej instrukcji dotyczy przy-
rzgdu potgczonego z jednostkg napedowa.

Okreslenie ,silnik” w tej instrukcji dotyczy silnika spali-
nowego lub silnika elektrycznego jednostki napedowe;.

Deklaracja zgodnosci UE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wlasng odpowiedzialno$¢
o$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Przyrzad do podcinania gatezi.
Oznaczenie typu: EY403MP.

Spetniajg wszystkie odpowiednie postanowienia normy
2006/42/WE i sg produkowane w spos6b zgodny z
nastepujgcymi normami zharmonizowanymi: EN ISO
11680-1:2021.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 1, 3,
2024

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.
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Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Ogolne srodki ostroznosci

1. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy prze-
czytac te instrukcje, aby zapoznac si¢ z jego
obstuga.

2. Nie nalezy pozycza¢ narzedzia osobie trzeciej
nieposiadajacej odpowiedniego doswiadcze-
nia lub wiedzy dotyczacej jego obstugi.

3. W przypadku pozyczania narzedzia nalezy
zawsze dotaczy¢ do niego niniejszg instrukcje
obstugi.

4. Dzieci i osoby ponizej 18. roku zycia nie
powinny korzystac¢ z narzedzia. Nalezy unie-
mozliwi¢ im dostep do narzedzia.

5. Podczas uzytkowania narzedzia nalezy zacho-
wacé maksymalng ostroznos¢ i uwage.

6. Nie wolno uzywa¢ narzedzia po zazyciu alko-
holu lub narkotykéw badz w przypadku uczu-
cia zmeczenia lub choroby.

7.  Nie wolno modyfikowa¢ narzedzia.

8. Nie nalezy uzywac narzedzia przy ztej pogo-
dzie, w szczegélnosci, jesli istnieje ryzyko
wytadowan atmosferycznych. Dzigki temu
zmniejszy sig ryzyko porazenia piorunem.

9. Przepisy krajowe moga ograniczac¢ korzystanie
z narzedzia. Postepowac zgodnie z przepisami
dotyczacymi obstugi narzedzia obowiazuja-
cymi w danym kraju.

Srodki ochrony osobistej

1. Nosi¢ kask bezpieczenstwa, okulary ochronne
oraz rekawice ochronne w celu ochrony ciata
przed odrzucanymi w powietrze odpadkami lub
spadajacymi przedmiotami.
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Podczas eksploatacji maszyny zawsze nalezy
nosi¢ gogle ochronne w celu ochrony oczu
przed urazami. Gogle musza spetnia¢ wymogi
normy ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie
oraz AS/NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii.
Przepisy prawne obowigzujace w Australii /
Nowej Zelandii wymagaja rowniez stosowania
ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatorow narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.
Stosowa¢ odpowiednig ochrone stuchu, taka
jak nauszniki, w celu zabezpieczenia stuchu
przed uszkodzeniem.

Nosi¢ odpowiednia odziez oraz obuwie, takie
jak kombinezon roboczy i wytrzymate obuwie
na antyposlizgowej podeszwie, w celu zapew-
nienia bezpiecznej obstugi. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Luzne cze$ci ubrania, bizute-
ria i dtugie wtosy moga zaplata¢ sie w znajdujgce
sie w ruchu czesci.

Podczas obstugi tancucha tnacego lub regu-
lacji naciggu tancucha nalezy nosi¢ rekawice
ochronne. tancuch thgcy moze powaznie zrani¢
odstoniete dionie.

Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkoéw, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1.

Utrzymuj narzedzie co najmniej 15 m od linii
elektrycznych i przewodéw komunikacyj-

nych (wraz z konarami, ktére ich dotykajq).
Dotkniecie lub zblizenie sie z narzedziem do
przewodoéw wysokiego napigcia moze by¢
przyczyna smierci lub powaznych obrazen.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
miejsca wystepowania przewodéw oraz ogro-
dzen elektrycznych w poblizu miejsca pracy.
Narzedzie moze by¢ eksploatowane tylko przy
dobrym oswietleniu i odpowiedniej widocz-
nosci. Nie uzywac narzedzia w ciemnosci lub
podczas mgly.

Podczas obstugi nigdy nie stawac na niestabil-
nej lub sliskiej nawierzchni badz stromym zbo-
czu. Zima nalezy zwroci¢ szczegodlng uwage

na l6d i Snieg oraz zawsze zadbac¢ o stabilne

oparcie dla nég.

Podczas pracy z uzyciem narzedzia nalezy
zachowac¢ odlegtos¢ co najmniej 15 m od os6b
postronnych i zwierzat. W przypadku zblizania
sig osoby trzeciej wylaczy¢ narzedzie.
Podczas pracy dwoéch lub wigkszej liczby
oso6b nalezy zachowac¢ odlegtos¢ co najmniej
15 m pomiegdzy tymi osobami i wyznaczy¢
przetozonego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
sprawdzi¢, czy w miejscu pracy nie ma dru-
cianych ogrodzen, $cian ani innych obiektow.
Moga one uszkodzi¢ tancuch tnacy.

Nie uruchamiac¢ elektronarzedzia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym obecne sa
tatwopalne ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia
elektryczne emitujg iskry, ktére mogg spowodo-
wac zapton pytu lub gazu.

Przygotowanie

1.

Przed montazem lub regulacja narzedzia wyla-
czy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator lub zdja¢
nasadke swiecy zaptonowej.

Przed obstuga tancucha tnacego lub regulacja
naciagu tancucha nalezy zatozy¢ rekawice
ochronne.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy prze-
prowadzi¢ jego kontrole pod katem uszkodzen,
poluzowanych srub/nakretek lub nieprawi-
diowego montazu. Naostrzy¢ tepy tancuch
tnacy. Jesli tancuch tnacy jest wygiety lub
uszkodzony, wymieni¢ go. Sprawdzi¢ wszyst-
kie dzwignie sterujace i przetaczniki pod katem
prawidlowego dziatania. Oczyscic¢ i osuszy¢
rekojesci i uchwyty.

Nigdy nie wlagczaé¢ narzedzia, jezeli jest ono
uszkodzone lub nie jest catkowicie zmonto-
wane. W przeciwnym wypadku moze to spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.

Wyregulowa¢ szelki nosne w celu dopasowa-
nia do postury operatora.

Wyregulowaé¢ odpowiednio naciag tancucha.
W razie potrzeby uzupetnic¢ olej tancuchowy.

Uzupetnianie paliwa

1.

5.

Przed przystapieniem do uzupetniania paliwa
wyltaczyé¢ silnik. Trzymaé maszyne z dala od
otwartego ognia i iskier. Nie wolno pali¢ tyto-
niu podczas uzupetniania paliwa. Mogtoby to
spowodowac pozar i/lub wybuch.

Paliwo nalezy uzupetnia¢ na otwartej prze-
strzeni. Uzupetnianie paliwa w zamknigtym
pomieszczeniu moze spowodowac¢ wybuch opa-
row paliwa.

Unika¢ kontaktu z paliwem i olejem silniko-
wym. Nie wdychac oparéw paliwa. W przy-
padku rozlania paliwa lub oleju natychmiast
zetrze¢ plame z maszyny i/lub podtoza. Jesli
paliwo wyleje sie na ubranie operatora, nalezy
je natychmiast zmieni¢, aby si¢ nie zapalito.
Po uzupetnieniu paliwa starannie zakreci¢
korek wlewu paliwa i sprawdzi¢, czy paliwo nie
wycieka. Przed uruchomieniem silnika odejsé¢
na co najmniej 3 m (10 stop) od zrédta paliwa i
miejsca jego uzupetniania.

Paliwo nalezy transportowac i przechowywac
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wylacznie w zatwierdzonych zbiornikach. Nie
dopuszczac¢ dzieci w poblize przechowywa-
nego paliwa.

Uruchamianie narzedzia

1.

2.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy zasto-
sowac srodki ochrony osobistej.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy upew-
ni¢ sie, ze w obszarze roboczym nie ma zad-
nych ludzi ani zwierzat.

Podczas montowania akumulatora lub uru-
chamiania silnika nie nalezy zbliza¢ tancucha
tnacego ani prowadnicy do ciata i innych
obiektow, w tym do podtoza. Podczas urucha-
miania tafcuch tngcy moze sie poruszy¢ i spowo-
dowac powazne obrazenia ciata lub uszkodzenie
tancucha tngcego i/lub mienia.

Potozy¢ narzedzie na stabilnym podtozu.
Zachowa¢ rownowage i bezpieczne podparcie.
Sprawdzi¢, czy réoznica pomigdzy predkoscia
obrotowa na biegu jatowym i predkoscia po
wprawieniu w ruch jest wystarczajaca, aby
upewnic sie, ze przyrzad jest w stanie zatrzy-
mania, gdy silnik pracuje na biegu jalowym
(w razie koniecznosci zredukowa¢ predkosé¢
obrotowa na biegu jatowym).

Jesli tancuch tnacy porusza sig przy silniku
pracujacym na biegu jatowym, nalezy wyla-
czy¢ silnik i wyregulowac predkos¢ obrotowa
silnika na biegu jalowym, obnizajac ja.

Obstuga

1.

2.

W przypadku niebezpieczenstwa natychmiast
wylaczy¢ narzedzie.

W przypadku nietypowego dziatania (np. hatas,
wibracje) nalezy wytaczy¢ narzedzie. Nie uzy-
wac narzedzia, dopoki przyczyna nie zostanie
rozpoznana, a problem rozwigzany.

Po wylaczeniu narzedzia tancuch tnacy przez
chwile nadal si¢ porusza. Nie nalezy od razu
dotyka¢ tancucha tnacego.

Podczas pracy zawsze uzywac szelek
nosnych. Trzymac narzedzie stabilnie po pra-
wej stronie ciata.

Zaréwno osoby leworeczne, jak i praworgczne
muszg trzyma¢ przednia rekojes¢ lub przedni
uchwyt lewa reka oraz tylng rekojesé¢ lub tylny
uchwyt prawa reka. Zacisna¢ palce i kciuki na
rekojesciach i uchwytach.

Poniewaz tancuch tnacy moze zetkna¢ sie z
ukrytymi przewodami elektrycznymi, narzedzie
nalezy trzymac tylko za izolowane uchwyty.
Zetkniecie tancucha tngcego z przewodem elek-
trycznym znajdujgcym sie pod napieciem spowo-
duje, ze odstoniete elementy metalowe narzedzia
réwniez znajda sie pod napigciem, grozac poraze-
niem operatora prgdem elektrycznym.

Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ narzedzia jedna
reka. Utrata kontroli moze doprowadzi¢ do
powaznych lub smiertelnych obrazen. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nie nalezy zbliza¢
rak ani stop do tancucha tnacego.

Nie sigga¢ zbyt daleko. Zawsze sta¢ na
pewnym podtozu i utrzymywacé réwnowage.
Zwracac uwage na ukryte przeszkody, takie
jak pnie drzew, korzenie i rowy, aby uniknaé¢

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

potknigcia. Odsuna¢ lezace gatezie i inne
przedmioty.

Aby nie dopusci¢ do utraty rownowagi, nigdy
nie pracowac na drabinie ani na drzewie.

W przypadku silnego uderzenia narzedziem
lub jego upadku nalezy sprawdzi¢ jego stan
przed wznowieniem pracy. W przypadku
stwierdzenia uszkodzenia lub watpliwosci co
do prawidtowej pracy narzedzia nalezy zwrdcic
sie do autoryzowanego centrum serwisowego
Makita w celu przeprowadzenia przegladu i
naprawy.

Nie dotyka¢ otworow gtowicy narzedzia.
Podczas pracy gtowica narzedzia nagrzewa sig.
Podczas pracy nalezy robi¢ przerwy, aby
zapobiec utracie kontroli w wyniku zmeczenia.
Zaleca sig przerwe od 10 do 20 min po kazdej
przepracowanej godzinie.

W przypadku pozostawienia narzedzia,

nawet na krotka chwile, nalezy zawsze wyta-
czy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator lub zdjac
nasadke swiecy zaptonowej. Dziatajgce i pozo-
stawione bez nadzoru narzedzie moze zostaé
uzyte przez nieupowazniong osobe i doprowadzi¢
do powaznego wypadku.

Podczas obstugi narzedzia nie podnosi¢ pra-
wej reki powyzej ramienia.

Podczas pracy nigdy nie nalezy uderza¢ tan-
cuchem tngcym w twarde przedmioty, takie jak
kamienie i gwozdzie. Nalezy zachowac szcze-
golna ostroznos¢ podczas obcinania konaréw
w poblizu $cian, drucianych ogrodzen itp.
Jesli konar utknie w narzedziu, zawsze nalezy
zatrzymac narzedzie i wyjaé akumulator lub
zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej. W przeciw-
nym razie niezamierzone uruchomienie mogtoby
spowodowac¢ powazne obrazenia.

Jesli tancuch tnacy zablokuje sie, zawsze
nalezy wylaczy¢ narzedzie i wyjac¢ z niego aku-
mulator lub zdjaé nasadke swiecy zaptonowej
przed oczyszczeniem.

Zwigkszanie predkosci obrotowej narzedzia,
gdy tancuch tnacy jest zablokowany, zwigksza
obcigzenie i moze spowodowac uszkodzenie
narzedzia.

Przed obcinaniem galezi nalezy zapewnic¢
obszar ucieczki przed spadajacymi gateziami.
Najpierw nalezy usuna¢ z obszaru pracy
przeszkody, takie jak gatezie i konary. Usunaé
wszystkie narzedzia i przedmioty z obszaru
ucieczki i przenies¢ je w inne bezpieczne
miejsce.

Przed obcigciem konarow i gatezi nalezy
sprawdzic¢ kierunek, w jakim beda spadac,
uwzgledniajac stan konarow i gatezi, sasia-
dujace drzewa, kierunek wiatru itp. Zwrécic
szczeg6lng uwage na kierunek spadania i
odbicie konaru, ktéry uderzy o ziemie.

Nigdy nie przytrzymywac narzedzia pod katem
wigkszym niz 60°. W przeciwnym razie spada-
jace obiekty moga uderzy¢ operatora i spo-
wodowac powazne obrazenia ciata. Nigdy nie
stawac¢ pod obcinang galezia.

Zwroci¢ uwage na ztamane lub pekniete
konary. Moga sig odbi¢ podczas obcinania,
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

powodujac nieoczekiwane obrazenia.

Przed obcigciem gatezi, ktére maja zostac
obciete, nalezy usuna¢ konary i liscie znajdu-
jace sie wokét nich. W przeciwnym razie tancuch
tngcy moze sie w nie zaplatac.

Aby unikna¢ utknigcia tancucha tnacego we
wrebie, nie nalezy zwalnia¢ dzwigni przed
wyjeciem tancucha z wrebu.

Jesli tancuch tnacy zakleszczy sie we wrebie,
nalezy niezwlocznie zatrzymac narzedzie,
ostroznie przesunaé¢ konar w celu otwarcia
wrebu i zwolni¢ tancuch tnacy.

Unika¢ odrzutu (obrotowa sita reakcji w kie-
runku operatora). Aby zapobiec odrzutowi,
nigdy nie nalezy uzywa¢ koncowki prowadnicy
ani ciecia penetrujgcego. Zawsze nalezy zwra-
cac¢ uwage na potozenie koncéwki prowadnicy.
Czesto sprawdza¢ naciag tancucha. Przed
sprawdzeniem lub regulacja naciagu tancucha
nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator
lub zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej. Jesli
naciag jest zbyt maty, nalezy go zwiekszyc¢.
Dbac¢ o srodowisko. Unika¢ zbednego uzywa-
nia przepustnicy, aby ograniczy¢ zanieczysz-
czenie srodowiska i emisje¢ hatasu. Starannie
wyregulowaé gaznik.

Podczas pracy ani po pracy nie nalezy ktas¢
goracego narzedzia na suchej trawie ani mate-
rialach tatwopalnych.

Drgania

1.

Narazenie na nadmierne drgania uszkadza
naczynia krwionosne oraz uktad nerwowy
operatora i powoduje nastepujace objawy w
palcach, dioniach i nadgarstkach: ,,zasypia-
nie” (dretwienie), mrowienie, bdle, wrazenie
ktucia, zmiany w zabarwieniu skéry lub zmiany
na skérze. W przypadku wystapienia ktérego-
kolwiek z powyzszych objawoéw nalezy zgtosic¢
si¢ do lekarza.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia
»choroby biatych palcéw” nalezy zapobiega¢
wyziebieniu dioni oraz zapewni¢ prawidtowy
stan narzedzia i akcesoriow.

Nalezy stosowac sie do przepisow lokalnych
lub zalecen lekarza w kwestii czasu pracy.

Transport

1.

Przed transportem narzedzia nalezy wyta-
czy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator lub zdjaé
nasadke swiecy zaptonowej. Podczas trans-
portu ostona prowadnicy musi by¢ zatozona.
Podczas transportu narzedzie nalezy przeno-
si¢ w pozycji poziomej, trzymajac za uchwyt
lub rekojesé.

Nie zbliza¢ goracego tlumika do ciata.
Podczas przewozenia narzedzia pojazdem
nalezy je odpowiednio zabezpieczy¢, aby nie
dopusci¢ do jego przewrdécenia sie. W prze-
ciwnym wypadku moze doj$¢ do rozlania paliwa i
uszkodzenia narzedzia oraz innych przewozonych
bagazy.

Konserwacja

1.

Aby urzadzenie podlegato serwisowaniu przez
nasze autoryzowane centrum serwisowe,
nalezy zawsze stosowac wylacznie oryginalne

czesci zamienne. Nieprawidlowa naprawa i
konserwacja mogg przyczynic sig do skrécenia
zywotnosci narzedzia oraz zwigkszenia ryzyka
wypadkow.

Przed przystapieniem do prac konserwacyj-
nych lub naprawczych na narzedziu lub przed
przystapieniem do jego czyszczenia nalezy
zawsze wylaczy¢ narzedzie i wyjaé akumu-
lator lub zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowej.
Poczekaé¢, az narzedzie ostygnie.

Podczas obstugi tancucha tnacego zawsze
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Po kazdym uzyciu dokreci¢ wszystkie sruby i
nakretki oprocz srub regulacyjnych.

tancuch tnacy powinien by¢ zawsze ostry.
Jesli tancuch tnacy stepi sie i cigcie stanie sie
mato skuteczne, nalezy zwrécic sie do autory-
zowanego punktu serwisowego Makita o jego
naostrzenie lub wymiane na nowy.

Nie wykonywa¢ prac konserwacyjnych ani
naprawczych, ktére nie zostaty opisane w tej
instrukcji obstugi. W celu wykonania tego typu
prac nalezy zwroéci¢ si¢ do autoryzowanego
centrum serwisowego Makita.

Stosowac wylacznie oryginalne akcesoria

i czesci zamienne firmy Makita. Stosowanie
czesci lub akcesoriow innych producentéw moze
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia, mienia i/lub
powstania powaznych obrazen.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nigdy nie
nalezy przeprowadza¢ prac serwisowych na
urzadzeniu w poblizu ognia.

Przechowywanie

1.

Przed rozpoczeciem przechowywania narze-
dzia nalezy je doktadnie oczysci¢ i zakonser-
wowac. Nalezy zalozy¢ ostone prowadnicy.
Wyja¢ akumulator lub zdjaé nasadke swiecy
zaptonowej. Spusci¢ paliwo i olej tancuchowy
po ostygnieciu narzedzia.

Narzedzie nalezy przechowywaé¢ w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu, wysoko, poza
zasiggiem dzieci.

Nie opiera¢ narzedzia, np. o Sciane.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowo-
dowaé, ze narzedzie przewrdci sig i spowoduje
obrazenia u os6b znajdujgcych sie w poblizu.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace urzadzen elek-
trycznych i akumulatora

1.

&

Nie wyrzucaé¢ akumulatoréw do ognia. Ogniwo
moze eksplodowaé. Nalezy zapoznac¢ sie z obo-
wigzujgcymi lokalnie przepisami, ktére okreslajg
specjalne wytyczne dotyczace utylizacji odpadow.
Nie wolno otwiera¢ ani niszczy¢ akumulato-
réw. Uwolniony elektrolit jest substancjg zraca,
ktéra moze spowodowac uszkodzenie oczu lub
skéry. W przypadku potknigcia moze by¢ trujgcy.
Akumulatora nie nalezy tadowa¢ w deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu.

Nie tadowa¢ akumulatora na zewnatrz.

Nie dotykac¢ tadowarki, w tym jej wtyczki i
stykéw, mokrymi rekami.

Unika¢ niebezpiecznych warunkéw pracy. Nie
wolno uzywaé maszyny w otoczeniu wilgot-
nym lub mokrym ani narazac jej na dziatanie
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deszczu. Woda, ktéra dostanie sig do urzadzenia,
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Pierwsza pomoc
1. W razie wypadku apteczka pierwszej pomocy
musi by¢ dostepna w poblizu miejsca pracy.
Wszelkie braki w apteczce nalezy niezwtocznie
uzupetniaé.
2. Wzywajac karetke, nalezy podac¢ nastepujace
informacje:
—  Miejsce wypadku
— Opis wydarzenia
— Liczbe poszkodowanych oséb
— Rodzaj obrazen
— Wiasne imi¢ i nazwisko

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwoli¢, aby
wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielokrot-
nego uzywania urzadzenia) zastapity sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

M\ OSTRZEZENIE: Eksploatacja niniejszego
produktu moze prowadzi¢ do powstania pytu
zawierajacego substancje chemiczne, ktére moga
przedostac si¢ do uktadu oddechowego lub przy-
czynic sie do innych dolegliwosci. Niektore z tych
substancji chemicznych moga by¢ zwigzkami
wystepujacymi w pestycydach, srodkach owado-
béjczych, nawozach i srodkach chwastoboéjczych.
Stopien narazenia na te substancje zalezy od
tego, jak czesto wykonywane s3 tego typu prace.
Aby zmniejszy¢ narazenie na powyzsze substan-
cje chemiczne nalezy pracowa¢ w miejscach
dobrze wentylowanych i uzywa¢ sprawdzonych
zabezpieczen, takich jak maski przeznaczone do
odfiltrowywania mikroskopijnych czastek.

OPIS CZESCI

» Rys.1
1 tancuch tngcy 2 | Prowadnica 3 | Korek zbiornika oleju
4 | Nakretka mocujgca 5 | Sruba regulacji tancucha 6 | Przednia rekojesc¢
7 | Ostona prowadnicy - - -

MONTAZ

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac przy narzedziu nalezy upewni¢
sieg, ze silnik jest wylaczony, a akumulator zostat
wyjety lub zdjeto nasadke $wiecy zaptonowe;j.

APRZESTROGA: Nie dotyka¢ tancucha tnacego
gotymi rekoma. Podczas obstugi tancucha tna-
cego zawsze nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Zdejmowanie i zaktadanie tancucha

tnagcego

APRZESTROGA: tancuch tnacy i prowadnica

s gorace po zakonczeniu pracy. Poczekaé¢ na ich
ostygniecie przed przystapieniem do przeprowa-
dzania jakichkolwiek prac przy narzedziu.
APRZESTROGA: Procedure zaktadania i zdejmo-

wania fancucha tngcego nalezy przeprowadzaé¢ w
czystym miejscu, wolnym od trocin itp.

Aby zdjag¢ tancuch tnacy, nalezy wykona¢ nastepujaca
procedure:

1.  Poluzowa¢ $rube regulacji fancucha, a nastepnie
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nakretke mocujaca.
» Rys.2: 1. Sruba regulacji tancucha 2. Nakretka
mocujaca

2.  Wyja¢ pokrywe kofa tancuchowego, a nastepnie
tancuch tngcy i prowadnice z korpusu narzedzia.

Aby zatozy¢ fancuch tnacy, nalezy wykona¢ ponizsza
procedure:

1. Sprawdzi¢ kierunek tancucha tngcego.
Dopasowac kierunek tancucha tngcego do znaku na
korpusie narzedzia.

2. Zamocowac jeden koniec tancucha tngcego na
goérze prowadnicy. Dopasowac drugi koniec tancucha
tngcego do kota tancuchowego. Upewnic sie, czy
tancuch tngcy jest prawidtowo dopasowany do kota
tancuchowego i prawidtowo zamocowany w rowku
prowadnicy.

3.  Przymocowaé prowadnice do korpusu narzedzia,
ustawiajac w linii otwor w prowadnicy i kotek w korpusie
narzedzia.

» Rys.3: 1. Koto tancuchowe 2. Otwoér

4.  Wprowadzi¢ wystep pokrywy kofa tancuchowego

do korpusu narzedzia, a nastepnie zamkng¢ pokrywe

w taki sposob, aby sruba i kotek na korpusie narzedzia

spotkaty sig z ich odpowiednikami na pokrywie.

» Rys.4: 1. Wystep 2. Pokrywa kota tancuchowego
3. Sruba 4. Kotek
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5.  Dokreci¢ nakretke mocujacg, aby unieruchomié
pokrywe kota tancuchowego, a nastepnie poluzowac jg
nieznacznie, aby wyregulowaé naciag tancucha.

» Rys.5: 1. Nakretka mocujaca

Regulacja napigcia tancucha

tnacego

A\PRZESTROGA: Nie napina¢ tancucha tnacego
zbyt mocno. Nadmierne napiecie tancucha tngcego
moze prowadzi¢ do zerwania tancucha tngcego oraz
zuzycia prowadnicy.

APRZESTROGA: Za luzny fancuch moze zesko-
czy¢ z prowadnicy i spowodowac obrazenia ciata.

Po wielu godzinach pracy tancuch tngcy moze zrobi¢
sie luzny. Od czasu do czasu przed przystapieniem do
pracy nalezy skontrolowa¢ napigcie tancucha.

1. Nieznacznie poluzowac¢ nakretke mocujacg, aby
poluzowac pokrywe kota fancuchowego.
» Rys.6: 1. Nakretka mocujaca

2. Podnies¢ lekko koniec prowadnicy i wyregulowaé
naciag tancucha. Obracanie $ruby regulacji tancucha
w lewo powoduje dokrecenie, a w prawo powoduje
poluzowanie.

Napig¢ tancuch tnacy tak, aby dolna cze$¢ tancucha

tngcego znalazta sie¢ w szynie prowadnicy w sposéb

pokazany na rysunku.

» Rys.7: 1. Prowadnica 2. tancuch tngcy 3. Sruba
regulacji tancucha

3. Przytrzymujac lekko prowadnice, przymocowac
pokrywe kota tancuchowego.

Upewni¢ sie, ze dolna cze$¢ tancucha tngcego sie nie
poluzowata.

4.  Dokreci¢ nakretke mocujgca, aby zamocowac
pokrywe kota tancuchowego.

» Rys.8: 1. Nakretka mocujgca

Podlaczanie drazka przyrzadu

M\PRZESTROGA: Po zakoriczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzac, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowaé odpadnigcie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie drazka przyrzgdu do jednostki napgedowej.

1. Obrdci¢ dzwignie jednostki napedowej w kierunku
przyrzadu.
» Rys.9: 1. Dzwignia

2. Zdjaé ostone przyrzadu. Wyréwna¢ sworzen

z symbolem strzatki i wsung¢ drazek przyrzadu, az

wyskoczy przycisk zwalniajacy.

» Rys.10: 1. Przycisk zwalniajacy 2. Symbol strzatki
3. Kotek

3. Obroci¢ dzwignie w kierunku jednostki napedowe;j.
» Rys.11: 1. Dzwignia

Upewnic sie, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.

Aby wyjac¢ drazek, nalezy obréci¢ dzwignie w kierunku
przyrzadu i wyciggngc¢ drazek, naciskajac przycisk
zwalniajacy.
» Rys.12: 1. Przycisk zwalniajacy 2. Dzwignia

3. Drazek

OBSLUGA
| Smarowanie |

Smarowanie

UWAGA: W przypadku pierwszego napetnienia
pilarki olejem do smarowania tanncucha lub uzu-
petnienia zbiornika po jego catkowitym opréznie-
niu nalezy wlac¢ olej do poziomu dolnej krawedzi
szyjki wlewu. W przeciwnym razie dostarczanie
oleju moze ulec pogorszeniu.

UWAGA: Do smarowania nalezy uzywa¢ wytacz-
nie oleju do pilarek tancuchowych firmy Makita
lub odpowiednich olejéw dostepnych na rynku.

UWAGA: Nie wolno uzywac oleju zanieczyszczo-
nego pylem lub innymi czastkami ani tez olejow
lotnych.

UWAGA: Do przycinania drzew nalezy uzywac
oleju roslinnego. Olej mineralny moze szkodzi¢
roslinom.

UWAGA: Przed przystapieniem do cigcia

nalezy sprawdzi¢, czy korek zbiornika oleju jest
przykrecony.

Podczas pracy tafncuch tngcy jest smarowany automa-
tycznie. Okresowo sprawdzi¢ ilo$¢ oleju pozostajgcego
w zbiorniku oleju.

» Rys.13: 1. Zbiornik oleju

W celu napetnienia zbiornika nalezy umiesci¢ narzedzie
na ptaskiej powierzchni, a nastepnie nacisng¢ przycisk
na korku zbiornika oleju, tak aby przycisk po drugiej
stronie wystawat, a nastepnie zdjg¢ korek zbiornika
oleju, odkrecajgc go.
Odpowiednia ilo$¢ oleju to 160 ml. Po uzupetnieniu
nalezy dobrze zakreci¢ korek zbiornika oleju.
» Rys.14: 1. Korek zbiornika oleju 2. Dokrgcanie

3. Luzowanie

WSKAZOWKA: Jesli zdjecie korka zbiornika oleju
stwarza trudnosci, nalezy wtozy¢ klucz nasadowy do
szczeliny korka zbiornika oleju, a nastepnie zdjg¢ ten
korek, obracajgc go w lewo.

» Rys.15: 1. Szczelina 2. Klucz nasadowy

Po uzupetnieniu nie nalezy zbliza¢ narzedzia do drzew.
Nastepnie nalezy uruchomic¢ pilarke i zaczeka¢, az
tancuch tnacy zostanie wystarczajgco nasmarowany.
» Rys.16
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Praca z uzyciem narzedzia

APRZESTROGA: Przy wiagczonym silniku nalezy
trzymac wszystkie czesci ciata z dala od tancucha
tnacego.

APRZESTROGA: Przy wiaczonym silniku narze-
dzie nalezy trzyma¢ mocno oburacz.

A PRZESTROGA: Nie siegac zbyt daleko.
Zawsze sta¢ na pewnym podtozu i utrzymywac
réwnowage.

APRZESTROGA: Podczas obcinania konaréow
nalezy zachowac ostroznosg¢, aby nie stracic¢ row-
nowagi na skutek ciezaru gtowicy narzedzia.

M PRZESTROGA: Zawsze ustali¢ droge ucieczki
na wypadek, gdy obcinany konar spada w kie-
runku operatora.

A\PRZESTROGA: Nigdy nie uzywa¢ koncowki
prowadnicy do cigcia. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do niebezpiecznego odrzutu, co moze spo-
wodowac¢ obrazenia ciata.

UWAGA: Nie rzucac ani upuszczac narzedzia.

UWAGA: Nie zakrywa¢ otworéw wentylacyjnych
narzedzia.

UWAGA: Nie przeciaza¢ narzedzia. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia narzedzia.

Stana¢ na stabilnej powierzchni i przytrzymaé narzedzie
z dala od konaréw, tak aby kat narzedzia wynosit 60°
lub mniej w odniesieniu do poziomego gruntu.

» Rys.17: 1.60° lub mniej

Uruchomié narzedzie, a nastepnie lekko docisng¢
fancuch tngcy do konaru.

Podczas obcinania dtugich konaréw w celu kontrolowa-
nia miejsca upadku odcietego konaru nalezy podzieli¢
konar na sekcje i odcina¢ konar od konca. Nalezy zwré-
ci¢ uwage na spadajgce konary, poniewaz mogg one
odbi¢ sie w kierunku operatora po uderzeniu o grunt.

» Rys.18

W przypadku cigcia grubych gatezi nalezy najpierw
wykonac ptytki wreb od dotu, a nastepnie wykonaé
koncowe cigcie od gory.

» Rys.19

W przypadku proby odciecia grubej gatezi od géry gataz
moze $cisng¢ fancuch tnacy w szczelinie. W przypadku
proby odciecia grubej gatezi od goéry bez wrebu od dotu
gataz moze ulec roztupaniu.

» Rys.20

Przenoszenie narzedzia

Przed przeniesieniem narzedzia zawsze nalezy wyjaé

akumulator lub zdjg¢ nasadke Swiecy zaptonowej, a

nastepnie zatozy¢ ostone prowadnicy. Na akumulator

takze nalezy zatozy¢ pokrywe.

» Rys.21: 1. Ostona prowadnicy 2. Pokrywa
akumulatora
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KONSERWACJA

A\ PRZESTROGA: Przed przystapieniem do
przegladu lub konserwacji nalezy upewnic sie, ze
silnik jest wylaczony, a akumulator zostat wyjety
lub zdjeto nasadke swiecy zaptonowej.

A PRZESTROGA: Podczas wykonywania prze-
gladu badz konserwacji zawsze nalezy nosic¢
rekawice.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
kow, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny byé przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Ostrzenie tancucha tngcego

tancuch wymaga naostrzenia, gdy:

. podczas ciecia wilgotnego drewna powstajg
maczne trociny;

. tancuch wchodzi w drewno z trudem, nawet gdy
wywierany jest duzy nacisk;

. krawedz rzazu jest w sposob wyrazny
uszkodzona;

. pita w drewnie ciggnie w lewg badz w prawa
strone. (powodem takiego zachowania jest nie-
réwnomierne naostrzenie tancucha pilarki lub
uszkodzenie powstate tylko z jednej strony)

tancuch pilarki nalezy czesto ostrzyé, zbierajac za kaz-
dym razem tylko niewielkg ilos¢ materiatu. W przypadku
rutynowego ostrzenia zwykle wystarczajg dwa lub trzy
pociagnigcia pilnikiem. Gdy tancuch tngcy byt ostrzony
juz kilka razy, nalezy zleci¢ jego naostrzenie w naszym
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Kryteria ostrzenia:
A\ OSTRZEZENIE: Zbyt duza odlegtosé miedzy

krawedzig tnaca a ogranicznikiem gtebokosci
zwigksza ryzyko odrzutéw.

» Rys.22: 1. Dtugosc¢ zeba tngcego 2. Odlegtosc
pomiedzy krawedzig tngcg a ogranicz-
nikiem gtebokosci 3. Minimalna dtugo$c¢
zeba tngcego (3 mm)

—  Dtlugosci wszystkich zebdw tngcych muszg byé
réwne. Zeby tngce o réznych dtugosciach powo-
duja, ze tancuch porusza sie nieréwno i moze ulec
zerwaniu.

— Nie ostrzy¢ tancucha, gdy dtugosc¢ zeba tngcego
wynosi 3 mm lub mniej. tancuch nalezy wymieni¢
na nowy.

—  Grubos$¢ wioréw zalezy od odlegtosci pomiedzy
ogranicznikiem gtebokosci (okragty czubek) a
krawedzig cigcia.

— Najlepsze rezultaty ciecia uzyskuje sie przy poda-
nej ponizej odlegtosci pomiedzy krawedzig tngca
a ogranicznikiem gtebokosci.
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. Ostrze faricucha 90PX / M41 /91PX /M43 :
0,65 mm
» Rys.23

—  Kat ostrzenia wynoszgcy 30° powinien by¢ taki
sam dla wszystkich zebéw tngcych. Réznice w
katach zebow tngcych powodujg szarpanie i nie-
réwng prace tancucha oraz przyspieszone zuzycie
i prowadza do zrywania tancucha.

— Uzywac odpowiedniego okragtego pilnika, aby
zachowac wiasciwy kat ostrzenia zebow.

. Ostrze tancucha 90PX / M41/91PX / M43 :
55°

Pilnik i prowadzenie pilnika

— Do ostrzenia tancucha nalezy uzywac specjalnego
pilnika okragtego do tancuchéw tnacych (akceso-
ria opcjonalne). Zwykte pilniki okragte nie nadajg
sie do tego celu.

—  Srednice pilnikéw okragtych dla poszczegdlnych
fancuchéw tngcych sg nastepujace:

. Ostrze tancucha 90PX : 4,5 mm
. Ostrze taricucha 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

— Pilnik powinien ostrzy¢ zab tngcy tylko podczas
ruchu w przéd. Przy ruchu powrotnym pilnik
nalezy odsuna¢ od zgba tngcego.

—  Ostrzenie nalezy zacza¢ od najkrotszego zeba
tngcego. Wéwczas dtugosé najkrotszego zeba
tngcego staje sie standardowa dtugoscia dla
wszystkich pozostatych zebdw tngcych tancucha
tngcego.

—  Pilnik nalezy prowadzi¢ zgodnie z rysunkiem.

» Rys.24: 1. Pilnik 2. tancuch tngcy

—  Pilnik mozna tatwiej prowadzi¢ za pomocg pro-
wadnika (akcesoria opcjonalne). Prowadnik pil-
nika ma znaczniki do prawidtowego ostrzenia pod
katem 30° (znaczniki powinny by¢ réwnolegte do
fancucha pilarki). Ogranicza on réwniez gteboko$¢
penetracji (do 4/5 $rednicy pilnika).

» Rys.25: 1. Prowadnik pilnika

— Po naostrzeniu tancucha nalezy sprawdzi¢ wyso-
kos¢ ogranicznika gtebokosci za pomoca specjal-
nego gtebokosciomierza do tancuchéw (akcesoria
opcjonalne).

» Rys.26

—  Zadziory, obojetnie jak mate, nalezy usung¢ spe-
cjalnym pilnikiem ptaskim (akcesoria opcjonalne).

— Ponownie nalezy zaokragli¢ przednig czes$¢ ogra-
nicznika gtebokosci.

Czyszczenie prowadnicy

Wibry i trociny zbierajg sie w rowku prowadnicy. Moga
one zatykac¢ rowek prowadnicy i pogarsza¢ przeptyw
oleju. Za kazdym razem podczas ostrzenia lub wymiany
fancucha tngcego nalezy czysci¢ narzedzie z wiorow i
trocin.

» Rys.27

Czyszczenie pokrywy kota
tancuchowego

Wibry i trociny gromadzg sie wewnatrz pokrywy
kota tancuchowego. Wymontowa¢ pokrywe kota

tancuchowego i tancuch tngcy z narzedzia, a nastgpnie
wyczyscié je z widréw i trocin.
» Rys.28

Czyszczenie otworu wylotowego
oleju

Podczas eksploatacji maszyny w okolicy otworu wyloto-
wego oleju moze sige gromadzi¢ pyt i zanieczyszczenia.
Pyt i zanieczyszczenia mogg pogarszac przeptyw oleju,
powodujgc tym samym niewystarczajgce smarowanie
catego tancucha tngcego. Jezeli do gérnej czesci pro-
wadnicy dociera zbyt mata ilo$¢ oleju, wyczysci¢ otwor
wylotowy oleju w nastepujgcy sposob.

1. Zdja¢ z narzedzia pokrywe kota tancuchowego i
tancuch tnacy.

2. Usung¢ pyti zanieczyszczenia przy uzyciu pta-
skiego wkretaka lub podobnego przyrzadu.
» Rys.29: 1. Wkretak ptaski 2. Otwor wylotowy oleju

3. Wiozy¢ akumulator do jednostki zasilajacej lub
zatozy¢ kapturek Swiecy zaptonowej do jednostki zasi-
lajacej. Pociggna¢ za spust przetacznika, aby usungé
nagromadzony pyt i zanieczyszczenia z otworu wyloto-
wego oleju poprzez przeptyw oleju.

4.  Wyjac¢ akumulator z jednostki zasilajacej lub wyjaé
kapturek swiecy zaptonowej z jednostki zasilajace;.
Zatozyé z powrotem pokrywe kota fancuchowego i
tancuch tnacy.

Wymiana kota tancuchowego

APRZESTROGA: Zuzyte koto tancuchowe spo-
woduje uszkodzenie nowego tancucha tnacego.
W takim przypadku nalezy zleci¢ wymiane kota
tancuchowego.

Przed zamontowaniem nowego tancucha tngcego
nalezy sprawdzi¢ stan kotfa tancuchowego. Jesli koto
tancuchowe jest zuzyte lub uszkodzone, nalezy zwréci¢
sie do autoryzowanego centrum serwisowego firmy
Makita w celu wymiany.

» Rys.30: 1. Koto taricuchowe 2. Obszary zuzycia

Ogodlna kontrola

Sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia czesci. W
razie potrzeby zgtosi¢ sig¢ do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu wymiany uszkodzonych czesci.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegac instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.

Watek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No.2 lub jego zamien-
nik) co 25 godzin pracy.

» Rys.31

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupic¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.
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Przechowywanie narze;dzia nalezy je wyczys$cié. Po zdjeciu z narzedzia pokrywy
kota tancuchowego nalezy je oczysci¢ z widréw i trocin.
2. Powyczyszczeniu narzedzia nalezy je uruchomic
bez obcigzenia, aby nasmarowac tancuch i prowadnice.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych . i .
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE 3.  Zalozy¢ ostone prowadnicy na prowadnice.
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi 4.  Oprodzni¢ zbiornik oleju.

jednostki napedowe;j.

Podczas przechowywania przyrzadu bez jednostki
napedowej natozy¢ nasadke na koniec drazka.
» Rys.32

Instrukcje dotyczace konserwacji okresowej

Aby zapewnic¢ dtuga zywotno$c¢ narzedzia, zapobiec jego uszkodzeniu i zapewni¢ prawidtowe dziatanie wszystkich
zabezpieczen, nalezy regularnie wykonywaé wymienione ponizej prace konserwacyjne. Roszczenia gwaran-

cyjne mogg by¢ uznane tylko, w przypadku gdy takie prace sg wykonywane regularnie i w prawidtowy sposéb.
Zaniedbywanie zalecanych prac konserwacyjnych moze prowadzi¢ do wypadkoéw! Uzytkownik narzedzia nie moze
wykonywa¢ zadnych prac konserwacyjnych, ktére nie zostaty opisane w niniejszej instrukcji obstugi. Wszelkie takie
prace moga by¢ wykonywane tylko w naszym autoryzowanym punkcie serwisowym.

1.  Przed odtozeniem narzedzia do przechowywania

Element / czas wykonania Przed roz- Codziennie Co tydzien | Co 3 miesigce | Razw roku Przed
poczeciem przechowy-
pracy waniem
Cate Kontrola. - - - - -
narzedzie \/
Czyszczenie. - \/ - - - -
Zlecic¢ prze- - - - -
glad autory- \/ \/
zowanemu
punktowi
serwisowemu.
tancuch tnacy | Kontrola. \/ - - - - -
Naostrzy¢ - - - - -
w razie \/

koniecznosci.
Prowadnica Kontrola. \/ \/ - - - -

Wymontowa¢ - - - - -

z narzedzia. \/
Smarowanie Sprawdzi¢ \/ - - - - -
tancucha szybko$¢ zasi-

lania olejem.
Korek zbior- Sprawdzi¢ \/ - - - - -
nika oleju dokrecenie.
Sruby i Kontrola. - - \/ - R R

nakretki

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem urzgdzenia do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotka-
nia problemu, ktéry nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy prébowa¢ demontowa¢ urzadzenia we wtasnym
zakresie. Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem
oryginalnych czesci zamiennych Makita.
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Stan usterki

Przyczyna

Dziatanie

Narzedzie sig nie uruchamia.

Nie wtozono akumulatora.

Wiozy¢ natadowany akumulator.

Problem z akumulatorem (za niskie
napiecie).

Natadowa¢ akumulatory. Jesli natadowanie
akumulatora nie przynosi skutku, nalezy
go wymienic.

Gtéwny przetgcznik zasilania jest
wytaczony.

Narzedzie wytgcza sig automatycznie, jesli
nie jest uzywane przez okreslony czas.
Wigczy¢ jeszcze raz gtéwny przetacznik
zasilania.

Silnik wytgcza sie po krotkim czasie.

Niski poziom natadowania akumulatora.

Natadowaé akumulatory. Jesli natadowanie
akumulatora nie przynosi skutku, nalezy
go wymienic.

Brak oleju na tancuchu.

Pusty zbiornik oleju.

Napetni¢ zbiornik oleju.

Zanieczyszczony rowek rozprowadzajgcy
olej.

Oczysci¢ rowek.

Narzedzie nie osigga maksymalnej pred-
kosci obrotowe;j.

Akumulator jest wtozony nieprawidtowo.

Wiozy¢ akumulatory zgodnie z opisem w
niniejszej instrukcji.

Spada moc akumulatora.

Natadowa¢ akumulator. Jesli natadowanie
akumulatora nie przynosi skutku, nalezy
go wymienic.

Uktad napedowy nie dziata prawidtowo.

Zleci¢ naprawe autoryzowanemu punktowi
serwisowemu.

Nietypowe drgania:
Niezwtocznie wytgczy¢ narzedzie!

Poluzowa¢ prowadnice lub tafncuch tngcy.

Wyregulowa¢ prowadnice i napigcie
fancucha tngcego.

Nieprawidtowe dziatanie narzedzia.

Zleci¢ naprawe autoryzowanemu punktowi
serwisowemu.

Nie mozna zatozy¢ tancucha tngcego.

Nieprawidtowa kombinacja tancucha
tngcego i kota tancuchowego.

Nalezy uzy¢ prawidtowej kombinacji
tancucha tngcego i kota tancuchowego,
odwotujgc sie do czesci dotyczacej danych
technicznych.

AKCESORIA

OPCJONALNE

przeznaczeniem.

A PRZESTROGA: Zaleca si¢ stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z narze-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriow lub przystawek
moze by¢ przyczyng obrazen ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z ich

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. tancuch tngcy

. Prowadnica

. Ostona prowadnicy
. Pilnik

wadnice narzedzia.

M OSTRZEZENIE: W przypadku zakupu pro-
wadnicy o innej dtugosci niz standardowa nalezy
réwniez kupi¢ odpowiednia ostong prowadnicy.
Ostona musi pasowac i catkowicie ostania¢ pro-

pozycje, w zaleznosci od kraju.

WSKAZOWKA: Niektére pozycje znajdujace sie na
liscie mogg by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Moga to byc¢ rézne
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: EY403MP

Teljes hossz (lancvezetd nélkil) 913 mm

Nettd tomeg * 1,4 kg
9 2,0 kg

Standard lancvezet6 hossz 30 cm

Javasolt lancvezet6 hossz 90PX/ M41/91PX / M43 25-30cm
esetén

Alkalmazhato flirészlanc tipusa
(téjékozddjon az alabbi tablazatbol

)

90PX / M41/91PX/ M43

Standard lanckerék Fogak szama 6
Osztas 3/8"
Alancolajtartaly Grtartalma 160 cm®

. Folyamatos kutato- és fejleszt6programunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.

. A tulajdonsagok orszagrél orszagra kilénbézhetnek.

*1: Témeg Ures olajtartallyal, vezet6rud és lanc nélkiil az EN 1SO11680-1 szerint.

*2: Suly, az EPTA 01/2014 eljaras szerint
Flirészlanc, vezetorud és lanckerék kombinacioja

Fiirészlanc tipusa 90PX / M41
Lancszemek szama 46
Vezetérad Lancvezetd lap hosszUsaga 30 cm
Véagasi hossz 296 mm
Osztas 3/8"
Mérce 1,1 mm
Tipus Fogaskerekes végli lancvezetd
Lanckerék Fogak szama 6
Osztas 3/8"
Fiirészlanc tipusa 91PX / M43
Lancszemek szama 46
Vezetérad Lancvezet6 lap hosszusaga 30cm
Vagasi hossz 296 mm
Osztas 3/8"
Mérce 1,3 mm
Tipus Fogaskerekes végl lancvezet6
Lanckerék Fogak szama 6
Osztas 3/8"

sérlilést szenvedhet.

AFIGYELMEZTETES: Megfelel6 lancvezets-flirészlanc parositast hasznaljon. Ellenkezé esetben személyi

Joévahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizarélag a kovetkez6 meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

. DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgép

. DUX18 vezeték nélkuli tébbfunkcios alapgép

. UXO01G vezeték nélkiili tdbbfunkcids alapgép

. EX2650LH tobbfunkcios alapgép

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinacioja sulyos
személyi sériilést okozhat.
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Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

@@
@ Viseljen védékesztydit.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Viseljen sisakot, védészemuveget és
flilvedét.

Viseljen csuszasmentes talpu, merev
cipét/csizmat. Acélbetétes labbeli viselete
javasolt.

Figyeljen az elektromos vezetékekre.
Aramités kockazata.

Akdzelben tartézkoddk legalabb 15 m
tavolsagra legyenek.

Alegnagyobb megengedett vagashossz

Alanc mozgasi iranya

Lancolajtartaly

Forro felliletek — ujjak és kéz
égésveszélye.

Rendeltetés

Ajelen tartozék kizarélag agak és gallyak metszésére
hasznalhato, és kizardlag a jovahagyott meghajtéegy-
séghez csatlakoztathatd. A tartozékot nem szabad
mas célokra hasznalni. A tartozék helytelen hasznalata
sulyos sérilést okozhat.

A hasznalati utmutatorol

Ajelen hasznalati kézikdnyvben szerepl6 ,szerszam”
kifejezés a tartozék és a meghajtéegység kombinaciojat
jelenti.

A jelen hasznalati kézikonyvben szerepl6 ,motor” kife-
jezés a meghajtéegység elektromos vagy bels6égési
motorjat jelenti.

EU Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszdgokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarto
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miiszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felelésséglinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Magassagiagvago-tartozék.
Tipusszam(ok): EY403MP.

Megfelel a 2006/42/EK iranyelv minden vonatkozé
kévetelményének, illetve a kdvetkez6 harmonizalt
szabvanyok alapjan keriltek legyartasra: EN 1ISO
11680-1:2021.

A nyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 1,
3,2024
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Felelés személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita
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BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

Europe N.V.

Magassagiagvagora vonatkozo
biztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt olvas-
son el a géphez biztositott minden biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és miiszaki
adatot, valamint a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjat. Ha nem tart be minden alabb felsorolt
utasitast, az aramutést, tizet és/vagy sulyos sériilést

okozhat a kezel6nek és/vagy mas személyeknek.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozédas érdekében.

Altalanos évintézkedések

1.  Aszerszam elinditasa el6tt olvassa el ezt a
hasznalati utasitast, hogy megismerje a szer-
szam kezelését.

2. Aszerszamot ne adja kdlcson olyan személy-
nek, aki nem rendelkezik a szerszam hasznala-
tahoz sziikséges tapasztalattal és tudassal.

3. Aszerszam kdlcs6nadasa esetén ezt a haszna-
lati utasitast is mindig adja at.

4. Ne engedje, hogy gyermekek és 18 év alatti
fiatalok hasznaljak a szerszamot. Tartsa 6ket
tavol a szerszamtol.

5. Aszerszammal végzendé munkak kiilonleges
d6vatossagot és figyelmet igényelnek.

6. Soha ne hasznalja a szerszamot alkohol vagy
kabitészer hatasa alatt, illetve ha betegnek
vagy faradtnak érzi magat.

7.  Soha ne alakitsa at a szerszamot.

8. Ne hasznalja a szerszamot rossz id6éjarasi
koriilmények esetén, kiilonésen, ha villamlas
varhaté. Ez csdkkenti a vilamcsapas veszélyét.

9. Nemzeti szabalyozas korlatozhatja a szerszam
hasznalatat. Tartsa be a hazajaban a szerszam
hasznalatara vonatkoz¢ elSirasokat.

Személyi védofelszerelések

1. Védésisak, védészemiiveg és védokesztyi
hasznalataval 6vja magat a repiil6 hulladékok-
tol és leesd targyaktol.

2. A gép hasznalata kézben mindig viseljen
védoészemiiveget, hogy megvédje a szemét
a sériiléstol. A szemiivegnek meg kell felel-
nie az Egyesiilt Allamokban az ANSI Z87.1,
Eurépaban az EN 166, Ausztraliaban és
Uj-Zélandon pedig az AS/NZS 1336 eldirasai-
nak. Ausztraliaban és Uj-Zélandon torvény irja
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el6 az arcvédo6 hasznalatat is, amely biztositja
az arc védelmét.

A munkaado¢ felel6ssége, hogy a megfelelé
biztonsagi védbeszkoz viselésére kotelezze

a gép kezeldit és a kozvetlen munkateriileten
Iévé mas személyeket.

A hallaskarosodas elkeriilése érdekében hasz-
naljon hallasvédo eszkozt, példaul fiilvédot.

A biztonsagos munkavégzés érdekében visel-
jen megfelel6 ruhazatot, példaul munkaoverallt
és csuszasmentes talpu, merev bakancsot. Ne
viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. A bd ruhak,
ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a
mozgo6 részekbe.

Ha a fiirészlancot kezeli vagy a lanc feszessé-
gét allitja be, viseljen védoékesztyiit. A flirész-
lanc sulyosan megvaghatja a csupasz kezét.
Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfeleld koril-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csuszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasvé-
delmi eszkdzok csokkentik a személyi sériilések
el6fordulasat.

A munkateriilet biztonsaga

1.

Tartsa a szerszamot legalabb 15 m tavolsagra
az elektromos vezetékektdl és kommunikacios
kabelektdl (ideértve az azokkal esetleg érint-
kez6 agakat is). A nagyfesziiltségii vezetékek
megérintése a szerszammal halalt vagy sulyos
sériilést okozhat. A munka megkezdése el6tt
keresse meg a munkateriileten 1évé elektro-
mos vezetékeket és villanypasztorokat.

A szerszamot csak nappal, j6 latasi viszonyok
mellett hasznalja. S6tétben vagy kodos idében
ne hasznalja a szerszamot.

Ne hasznalja instabil vagy csuszés feliileten,
illetve meredek lejtén allva. A hideg évszakok-
ban évakodjon a jeges vagy havas felliletektol,
és ligyeljen labai biztos megtamasztasara.
Uzemeltetés kdzben tartson minden személyt
és allatot legalabb 15 m tavolsagra a szer-
szamtol. Ha valaki kézelebb jon, azonnal allitsa
le a szerszamot.

Ha két vagy tobb emberrel dolgozik, tartsanak
legalabb 15 m-es tavolsagot egymas kozott, és
jeloljenek ki egy feliigyel6t.

Hasznalat el6tt vizsgalja at a teljes munkate-
riiletet, hogy talalhaté-e rajta droétkerités, fal
vagy egyéb szilard targy. Ezek a flirészlanc

sérlilését okozhatjak.

Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes lIégkorben, tigy mint
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyujthatjak a porokat és
parakat.

Felkésziilés

1.

A szerszam Osszeszerelése vagy beallitasa
elétt mindig allitsa le a szerszamot, és tavolitsa
el az akkumulatort vagy a gyujtogyertyapipat.
A filirészlanc kezelése vagy a lanc feszességé-
nek allitasa el6tt vegyen fel védékesztyiit.

A szerszam elinditasa el6tt mindig ellenérizze,
hogy a szerszam sértetlen-e, nincsenek-e
benne meglazult csavarok vagy csavaranyak,
valamint, hogy megfeleléen van-e 6sszesze-
relve. Elezze meg a tompa fiirészlancot. Ha

a flirészlanc elhajlott vagy sériilt, cserélje

ki. Ellenérizze, hogy minden vezérlékar és
kapcsolo eréfeszités nélkiil hasznalhaté-e.
Tisztitsa, majd szaritsa meg a markolatokat és
fogantyukat.

Soha ne kisérelje meg elinditani a szersza-
mot, ha a szerszam sériilt vagy nincs teljesen
Osszeszerelve. Ellenkezé esetben sulyosan
megsérilhet.

lgazitsa ugy a vallhevedert, hogy megfeleljen a
kezel6 testméretének.

Allitsa be megfeleléen a lanc feszességét.
Toltse ujra a lancolajat, ha sziikséges.

Tankolas

1.

Tankolas elétt allitsa le a motort. Nyilt langtél
és szikraktol tavol tartandé. Tankolas kézben
ne dohanyozzon. Ellenkezd esetben tlizet és/
vagy robbanast okozhat.

Mindig kiiltérben végezze el a tankolast. Zart
térben térténd tankolas az izemanyagg6z berob-
banasat okozhatja.

Ugyeljen ra, hogy az iizemanyag vagy a moto-
rolaj ne érjen a béréhez. Az lizemanyagg6zt ne
lélegezze be. Ha véletleniil iizemanyagot vagy
olajat 6ntott a gépre vagy a foldre, azonnal
torolje fel. Ha lizemanyag keriilt a ruhajara,
azonnal cserélje le, nehogy meggyulladjon.
Az lizemanyag betoltését kovetéen szorosan
helyezze vissza az lizemanyagsapkat, és elle-
ndrizze, hogy nem szivarog-e az iizemanyag. A
motor beinditasa el6tt legalabb 3 m-re (10 lab)
tavolodjon el az lizemanyagforrastél.

Az lizemanyagot csak az arra szolgalé tarolok-
ban szallitsa és tarolja. Tartsa tavol a gyerme-
keket a tarolt lizemanyagtol.

A szerszam beinditasa

1.

A szerszam beinditasa el6tt vegyen fel szemé-
lyi védofelszerelést.

A szerszam elinditasa el6tt gy6z6djon meg
réla, hogy ne legyenek személyek vagy allatok
a munkateriileten.

Az akkumulator behelyezésekor vagy a motor
inditasakor tartsa tavol a flirészlancot és a
vezetdrudat a testétdl és mas targyaktol, ide-
értve a talajt is. A flirészlanc elmozdulhat inditas-
kor, és sulyos sérilést okozhat vagy karosithatja a
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flrészlancot és/vagy mas tulajdont.

Helyezzea szerszamotszilard talajra. Tartson jo
egyenslulyt, és alljon biztosan a laban.
Ellendrizze, hogy van-e elegend6 kiilonbség az
iiresjarati és a terhelési sebesség kozott, hogy
biztositsa a tartozék nyugalmi helyzetét, ami-
kor a motor iiresjaratban van (ha sziikséges,
csokkentse az liresjarati sebességet).

Ha iiresjaratban mozog a flirészlanc, allitsa

le a motort, és csokkentse az liresjarati
fordulatszamot.

Miikodtetés

1.

2.

10.

1.

12.

13.

Vészhelyzetben azonnal allitsa le a
szerszamot.

Ha hasznalat k6zben szokatlan kériilményeket
észlel (pl. zajt, rezgést), kapcsolja ki a szersza-
mot. Ne hasznalja a szerszamot a hiba okanak
felismeréséig és elharitasaig.

A szerszam kikapcsolasa utan a fiirészlanc
rovid ideig még tovabb mozog. Ne nyuljon
hozza azonnal a flirészlanchoz.

Hasznalat k6zben hasznalja a vallhevedert. A
szerszamot tartsa erésen a jobb oldalon.

Az eliils6 markolatot vagy eliils6 fogantyut

a bal kezével, mig a hats6 markolatot vagy
hatsé fogantyut a jobb kezével fogja meg,
fiiggetleniil attél, hogy On jobb- vagy bal-
kezes. Megfelel6en markolja meg az ujjai és
hiivelykujja segitségével a markolatokat vagy
fogantyukat.

Kizarélag a szigetelt markolasi feliileteinél
fogva tartsa a szerszamot, mert fennall a
veszélye, hogy a flirészlanc rejtett vezetékekbe
titk6zik. Ha a flirészlanc aram alatti vezetékkel
érintkezik, a meghosszabbitott metsz6 fém alkat-
részei is aram ala kerilhetnek, igy azok megraz-
hatjak a kezel6t.

Soha ne kisérelje meg egy kézzel hasznalni

a szerszamot. Az egyenstlyvesztés sulyos
vagy akar halalos sériilést eredményezhet. A
sériilés kockazatanak csokkentése érdekében
kezeit és labait tartsa tavol a fiirészlanctol.

Ne hajoljon elére tulsagosan. Mindig megfe-
leléen szilard helyzetben és egyensulya meg-
tartasaval dolgozzon. A megbotlas elkeriilése
érdekében figyeljen a rejtett akadalyokra, mint
példaul facsonkokra, gyokerekre és arkokra.
Takaritsa el az utbdl a lehullott fadgakat és az
egyéb akadalyokat.

Az egyenstlyvesztés elkeriilése érdekében
soha ne dolgozzon létran vagy fan allva.

Ha a szerszamot erds utés éri, illetve leesik,

a munka folytatasa el6tt ellenérizze annak
allapotat. Ha barmilyen karosodast észlel vagy
felmeriil a karosodas gyanuja, ellenérzésért
és javitasért forduljon a hivatalos Makita
szervizkdzponthoz.

Ne érintse meg a szerszam fejét. A szerszam
feje mikddés kdzben felforrésodik.

Tartson pihendt, nehogy a faradtsag miatt
elveszitse uralmat a szerszam felett. Célszer(i
éranként 10 - 20 perc pihenét tartani.

Ha a szerszamot akar csak rovid idére

is magara hagyja, mindig kapcsolja ki a

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

szerszamot, és tavolitsa el az akkumulatort
vagy a gyujtogyertyapipat. A mikodé és magara
hagyott szerszamot illetéktelen személyek is
hasznalhatjak, ami sulyos balesetekhez vezethet.
Hasznalat kozben ne emelje a jobb kezét a
valla magassaga folé.

A hasznalat soran soha ne iisse neki a flirész-
lancot kemény akadalyoknak, pl. koveknek
vagy szegeknek. Kiilonésen akkor vigyazzon,
amikor falak, drotkeritések vagy hasonlok
kozelében vag le agakat.

Ha agak akadnak a szerszamba, mindig allitsa
le a szerszamot, és tavolitsa el az akkumula-
tort vagy a gyujtéogyertyapipat. Maskulonben a
véletlen beinditas sulyos sériilést okozhat.

Ha a flirészlanc eltomédik, mindig kapcsolja ki
a szerszamot, és tisztitas el6tt tavolitsa el az
akkumulatort vagy a gyujtégyertyapipat.

A szerszam blokkolt fiirészlanccal torténé
gyorsitasa noveli a terhelést, ami a szerszam
sériilését okozza.

Gallyak vagasa el6tt gondoskodjon egy terii-
letrél, ahova menekiilhet a lees6 gallyak el6l.
El6szor tisztitsa meg a munkateriiletet az
akadalyoktol, példaul gallyaktol és agaktol.
Vigyen minden szerszamot és mas targyat a
menekiilési teriiletr6l egy masik biztonsagos
helyre.

Agak és gallyak vagasa elétt ellendrizze azok
esési iranyat, figyelembe véve az agak és
gallyak allapotat, a szomszédos fakat, a szél
iranyat stb. Forditson nagy figyelmet a foldre
es6 agak esési iranyara és a visszapattanasra.
Soha ne tartsa a szerszamot 60°-osnal
nagyobb szégben. Maskiilonben a leesé tar-
gyak megiithetik a kezel6t, és sulyos sériilést
okozhatnak. Soha ne alljon az éppen vagott
gally alatt.

Figyeljen a torott vagy meghajolt agakra.
Vagaskor visszapattanhatnak, varatlan sérulést
okozva.

A kivalasztott gally levagasa elétt tavolitsa

el a kozelébol az agakat és a leveleket.
Maskildénben a flirészlanc beléjlik akadhat.
Annak megakadalyozasa érdekében, hogy

a fiirészlanc beakadjon a fiirészjaratba, ne
engedje el a kart, miel6tt kihizza a flirészlan-
cot a flirészjaratbol.

Ha a fiirészlanc beakadt a fiirészjaratba, azon-
nal allitsa meg a szerszamot, és 6vatosan moz-
gassa Ugy az agat, hogy tagitsa a fiirészjaratot,
és elengedje a flirészlancot.

Keriilje el a visszarugast (a kezel6 iranyaba
haté forgo reaktiv erét). A visszarugas elkerii-
lése érdekében soha ne hasznalja a vezetérad
orrat, és ne végezzen athatol6 vagast. Mindig
figyeljen a vezetérad orranak helyzetére.
Ellendrizze gyakran a lanc feszességét. A lanc
feszességének ellenérzése vagy beallitasa
el6tt allitsa le a szerszamot, és tavolitsa el az
akkumulatort vagy a gyujtogyertyapipat. Ha a
lanc laza, huzza meg.

Ugyeljen a kérnyezetre. Keriilje a felesleges
gazadasokat, igy kevésbé szennyezi a leve-
got, és kisebb a zajterhelést eredményez.
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Megfeleléen allitsa be a karburatort.

29. Hasznalat kézben vagy azt kovetden ne tegye
a forré szerszamot szaraz fiire vagy gyulékony
anyagokra.

Vibracio

1. Atulzott vibracionak valo kitettség a kezeld
ereinek és idegrendszerének karosodasat
okozhatja, valamint a kovetkezé tiineteket
okozza az ujjakban, a kezekben vagy a csuk-
16kban: ,,Almossag” (zsibbadtsag), bizsergdé
érzés, fajdalom, szuré fajdalomérzet, a bor
vagy annak szinének elvaltozasa. Ha ezen
tiinetek barmelyikét észleli 6nmagan, forduljon
orvoshoz.

A ,fehér ujj betegség” kockazatanak csokken-
tése érdekében tartsa melegen kezeit a miikod-
tetés alatt, és mindig végezze el a szerszam és
tartozékainak karbantartasat.

Az lizemidével kapcsolatban kévesse a helyi
eléirasokat vagy az orvos tanacsat.

Szallitas

1. Aszerszam szallitasa el6tt allitsa le a szer-
szamot, és tavolitsa el az akkumulatort vagy
a gyujtégyertyapipat. Szallitas soran mindig
tegye fel a lancvezeté burkolatat.

2.  Aszerszamot vizszintes helyzetben, markola-
tanal vagy fogantyuajanal fogva szallitsa.

3. Aforré kipufogédobot tartsa tavol a testétél.

4. Ha a gépet jarmiiben szallitja, szilardan rég-
zitse, hogy menet kdozben ne boruljon fel.
Ellenkez6 esetben az Gizemanyag kifolyhat, a gép,
illetve az egyéb csomagok pedig megsérilhetnek.

Karbantartas

1. Aberendezést hivatalos szervizk6zpontunk-
ban szervizeltesse, és mindig kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon. A nem megfelel
javitas és karbantartas roviditheti a szerszam élet-
tartamat, és noveli a balesetek bekdvetkezésének
kockazatat.

2. Barmiféle karbantartasi vagy javitasi munka,
illetve a szerszam tisztitasa el6tt mindig kap-
csolja azt ki, és tavolitsa el az akkumulatort
vagy a gyujtégyertyapipat. Varjon, amig a
szerszam lehil.

3. Afirészlanc kezelésekor mindig viseljen
védokesztyiit.

4.  Minden egyes hasznalat utan huzza meg
a csavarokat és az anyakat, kivéve a
beallitocsavarokat.

5. Tartsa élesen a flirészlancot. Ha a fiirészlanc
eltompul, és a vagasi teljesitmény gyenge, for-
duljon a hivatalos Makita szervizk6zponthoz,
hogy élesitsék meg vagy cseréljék ki egy ujra.

6. Soha ne probalkozzon olyan karbantartasi
vagy javitasi miivelettel, amelyet ez a haszna-
lati utasitas nem tartalmaz. Az ilyen miveletek
elvégzéséért forduljon a hivatalos Makita
szervizkdzponthoz.

7. Csak eredeti Makita pétalkatrészeket és tar-
tozékokat hasznaljon. Mas szallit6tél szarmazo
alkatrészek és tartozékok hasznalata a szerszam
meghibasodasat, anyagi kart és/vagy sulyos
sérulést eredményezhet.

8. Atz kockazatanak csokkentése érdekében

soha ne szervizelje a gépet tiiz kozelében.

Tarolas

1.  Aszerszam tarolasa el6tt végezzen atfogo
tisztitast és karbantartast. Helyezze fel a
lancvezet6 burkolatat. Tavolitsa el az akkumu-
latort vagy a gyujtégyertyapipat. A szerszam
lehiilése utan eressze le az lizemanyagot és a
lancolajat.

2. A szerszamot szaraz helyen, magasan vagy
elzartan tarolja, hogy gyerekek ne férjenek
hozza.

3.  Aszerszamot ne tarolja falnak vagy barmi
masnak dontve. Ebbdl a helyzetbdl varatlanul
elddlhet, és sérlilést okozhat.

Az elektromos aramra és az akkumulatorra vonat-

koz6 biztonsagi tudnivalék

1. Az akkumulator(oka)t ne dobja tiizbe. Az akku-
mulator felrobbanhat. Nézzen utana, hogy a helyi
térvények tartalmaznak-e az artalmatlanitasra
vonatkozo kilonleges rendelkezéseket.

2.  Ne nyissa fel és ne vagja szét az akkumu-
lator(oka)t. A kifolyt elektrolit korroziv hatasu,
tovabba a szem és a bor sérlilését okozhatja.
Lenyelése mérgezést okozhat.

3. Ne toltse az akkumulatort es6ben vagy nedves
helyen.

4. Ne toltse az akkumulatort kiiltéren.

5. Ne kezelje a toltét, beleértve a toltécsatlako-
z6t, és a tolté kivezetéseit nedves kézzel.

6. Kerilje a veszélyes kornyezetet. Ne hasznalja
a gépet nyirkos, nedves helyen, és ne tegye ki
esének. A gépbe keriil6 viz ndveli az aramiités
kockazatat.

Els6segély

1. Baleset esetére biztositsa, hogy a munkavég-
zés kozelében legyen elsésegélydoboz. Az
els6segélydobozbdl kivett eszkdzoket azonnal
pétolni kell.

2. Hasegitséget kell hivni, az alabbiakat k6zélje:
— Abaleset helyszine
— Abekovetkezett esemény
—  Asériilt személyek szama
— Asériilés tipusa
— Az On neve

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabdl eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi el6-
irasainak szigoru betartasat.

AHELYTELEN HASZNALAT és a hasznalati Gtmu-

tatoban szerepl6 biztonsagi el6irasok megsze-
gése sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

190 MAGYAR



AFIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
soran olyan vegyi anyagokat tartalmazé por kép-
z6dhet, amely légzési vagy egyéb betegségeket
okozhat. llyen vegyi anyagok talalhaték példaul

a rovarirt6 szerekben, névényvédé szerekben,
tragyakban és gyomirté szerekben. Az ilyen anya-
goknak valé kitettség kockazata attél fiilgg, hogy
On milyen gyakran végez ilyen jellegii munkat. A
kitettség kockazatanak csokkentése érdekében:
jol szelloztetett helyen dolgozzon, a munkavég-
zéshez pedig hasznaljon erre a célra jovahagyott
munkavédelmi felszereléseket, mint példaul olyan
porvédd alarcokat, amelyeket kifejezetten a mik-
roszkopikus részecskék kisziirésére fejlesztettek
ki.

ALKATRESZEK LEIRASA

» Abra1l
1 Filrészlanc 2 | Vezetérad 3 | Olajtartaly zar6 sapkaja
Anyacsavar Lancbeallité csavar 6 | Elllsé markolat
Lancvezet6 burkolat - - - -

OSSZESZERELES

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy a
motor ki van kapcsolva és az akkumulatort vagy
a gyujtogyertyapipat levette, miel6tt barmilyen
miiveletet végez a szerszamon.

AVIGYAZAT; Ne érjen szabad kézzel a flirész-
lanchoz. A fiirészlanc kezelésekor mindig viseljen

kesztyiit.

A flirészlanc eltavolitasa és

felhelyezése

AVIGYAZAT: Afiirészlanc és a lancvezets
kozvetleniil a hasznalat utan még forré. Hagyja
oket lehdilni, miel6tt barmilyen munkat végez a
szerszamon.

A\VIGYAZAT: Afiirészlanc felhelyezését és elta-
volitasat tiszta, flirészportol és hasonlé anyagok-

tol mentes helyen végezze el.

Aflrészlanc eltavolitasahoz hajtsa végre a kdvetkezd
lépéseket:

1. Lazitsa meg a lancbeallité csavart, majd az
anyacsavart.
» Abra2: 1.Lancbeallité csavar 2. Anyacsavar

2. Tavolitsa el a lanckerék fedelét, majd vegye le a
szerszam testérdl a flirészlancot és a vezetérudat.

A flrészlanc felhelyezéséhez hajtsa végre a kdvetkezd
|épéseket:

1.  Ellendrizze a flrészlanc iranyat. Hasonlitsa 6ssze
a flrészlanc iranyat a szerszam testén 1évé jellel.

2. lllessze a flrészlanc egyik végét a vezetérud tete-
jére. lllessze a flirészlanc masik végét a lanckerék koré.
Ugyeljen, hogy a firészlanc megfeleléen illeszkedjen

a lanckerékre, és megfeleléen illeszkedjen a vezetérud

hornyaba.

3. Rogzitse a vezetérudat a szerszam testéhez, egy-
vonalba igazitva a vezet6érudon 1évé furatot a szerszam
testén Iév6 csappal.

» Abra3: 1.Lanckerék 2. Furat

4. Helyezze a lanckerék fedelén 1évd kiemelkedést a
szerszam testéhez, majd zarja be a fedelet ugy, hogy a
szerszam testén lévd fejescsavar és csap illeszkedjen a
fedélen lévé parjahoz.
» Abra4: 1.Kiemelkedés 2. Lanckerék fedele

3. Fejescsavar 4. Csap

5. Huzza meg az anyacsavart, hogy roégzitse a
lanckerék fedelét, majd lazitsa ki egy kicsit a fesziltség
beallitasahoz.

» Abra5: 1.Anyacsavar

A filirészlanc feszességének

beallitasa

AVIGYAZAT: Ne huzza tal a fiirészlancot. A tulsa-
gosan feszes flirészlanc elszakadhat, és a lancvezeté
tulzott kopasat okozhatja.

AVIGYA’ZAT: A tul laza lanc leugorhat a lancve-
zet6rél, ez pedig balesetet okozhat.

Id6vel a flirészlanc meglazulhat. Hasznalat elétt idérél
idére ellenérizze a flirészlanc feszességét.

1. Lazitsa ki egy kicsit az anyacsavart, hogy kissé
kilazitsa a lanckerek fedelét.
» Abra6: 1.Anyacsavar
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2.  Enyhén emelje fel a vezetérud hegyét, majd allitsa
be a lanc feszességét. Forditsa a lancbeallité csavart
az orajarassal ellentétes iranyba, hogy meghuzza, és
az orajaras iranyaba, hogy kilazitsa azt.

Szoritsa meg a flirészlancot, hogy a flirészlanc alja az

abran lathaté moédon illeszkedjen a lancvezet6 sinre.

» Abra7: 1.Vezetérid 2. Fiirészlanc 3. Lancbeallitd
csavar

3. Tartsa kdnnyedén a vezet6rudat, és helyezze fel a
lanckerék fedelét.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a flirészlanc nem lazult az
alsé oldalon.

4. Huzza meg az anyacsavart, hogy rogzitse a lanc-
kerek fedelét.
» Abra8: 1.Anyacsavar

A hosszabbitocsé felszerelése

AVIGYAZAT; Mindig ellenérizze, hogy a tartozék
csove rogzitve van felszerelés utan. A helytelen
felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtéegységbdl, és személyi sérulést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitécsovet a meghajtéegységre.

1. Forditsa a meghajtéegység karjat a tartozék
oldala felé.
» Abra9: 1.Kar

2. Tavolitsa el a tartozék kupakjat. Allitsa egy
vonalba nyil jelet a csappal, majd tolja be a hosszabbi-
técsovet, amig a kioldobgomb ki nem ugrik.

» Abra10: 1. Kioldogomb 2. Nyil jel 3. Csap

3. Forditsa a kart a meghajtéegység oldala felé.
» Abra11: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
acsdvel.

Acs6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozék oldala
felé, majd huzza ki a csévet, mikdzben a kiolddgombot
lenyomva tartja.

» Abra12: 1. Kioldogomb 2. Kar 3. Csé

MEGJEGYZES: Amikor elészér tolt be olajat,
vagy ujra feltolti a tartalyt ugy, hogy el6tte az
teljesen kiliriilt, a toltonyak als6 széléig ontse
az olajat. Ellenkez6 esetben az olajtovabbitas
romolhat.

MEGJEGYZES: Kizérélag Makita lancfiirészek-
hez val6 lancolajat, vagy azzal egyenértékii olajat
hasznaljon.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon porral
szennyezett vagy illékony olajat.

MEGJEGYZES: Fak metszéséhez névényi olajat
hasznaljon. Az asvanyi olaj karosithatja a fakat.

MEGJEGYZES: A vagasi miivelet elétt elle-
ndrizze, hogy az olajtartaly sapkaja a helyén
van-e.

Aflrészlanc kenése a szerszam miikodése kézben
automatikusan toérténik. Rendszeresen ellenérizze az
olajtartaly olajszintjét.

» Abra13: 1. Olajtartaly

Atartaly ujratoltéséhez helyezze a szerszamot egy
sima fellletre, majd nyomja meg az olajtartaly sapkajan
l1évé gombot, hogy a masik oldalon Iévé gomb felemel-
kedjen, majd elforditva az olajtartaly sapkajat tavolitsa
aztel.
A megfeleld olajmennyiség 160 ml. A tartaly djratéltése
utan ellenérizze, hogy a tartalysapkat megfeleléen
megszoritotta.
» Abra14: 1. Olajtartaly zaré sapkaja 2. Meghuizas

3. Lazitas

MEGJEGYZES: Ha nehéz eltavolitani az olajtartaly
sapkajat, helyezze a csillagkulcsot az olajtartaly
sapkajanak nyilasaba, majd az érajarassal ellentétes
iranyba forditva tavolitsa el az olajtartaly sapkajat.

» Abra15: 1. Nyilas 2. Csillagkulcs

Az Ujratoltés utan tartsa el a szerszamot a fatdl. Inditsa
be a szerszamot, és varja meg, hogy a flirészlanc
kenése megfelelévé valjon.

» Abra16
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Munkavégzés a szerszammal

AVIGYAZAT: A motor miikodésekor tartsa tavol a
testrészeit a flirészlanctol.

AVIGYAZAT: A motor miikodésekor a fogja eré-
sen a szerszamot mindkét kezével.

AVIGYAZAT: Ne hajoljon eldre tulsagosan.
Mindig megfelel6en szilard helyzetben és egyen-
sulya megtartasaval dolgozzon.

AVIGYAZAT: Amikor atvagja az dgakat, iigyeljen,
hogy ne veszitse el az egyensulyat a szerszam
fejének sulya miatt.

AVIGYAzAT: Mindig legyen menekiil6 utvonal

arra az esetre, ha egy levagott ag a kezel6 felé
zuhan.

AVIGYAZAT: Soha ne hasznalja a vezetérad
hegyét vagashoz. Maskiilonben veszélyes visz-
szarugas keletkezhet, és személyi sériilést
eredményezhet.

MEGJEGYZES: Soha ne dobja el vagy ejtse le a
szerszamot.

MEGJEGYZES: Ne fedje le a szerszam
szell6zényilasait.

MEGJEGYZES: Ne eréltesse a szerszamot.
Maskildnben a szerszam megsériilhet.

Alljon stabil fellleten, és tartsa a szerszamot tavol az
agaktdl ugy, hogy a szerszam szdge legfeljebb 60°-0s
legyen a vizszintes talajhoz képest.

» Abra17: 1. legfeljebb 60°

Inditsa el a szerszamot, majd nyomja a flirészlancot
enyhén az agra.

Hosszu agak vagasakor annak érdekében, hogy ira-
nyitsa a levagott agak helyzetét, ossza az agat szaka-
szokra, és a végétdl kezdve vagja az agat. Figyeljen a
lees6 agakra, mert a féldet érés utan a kezel iranyaba
pattanhatnak.

» Abra18

Vastag agak vagasakor készitsen el6szor egy apré alsé
vagast, majd végezze el a végso vagast fentrdl.
» Abra19

Ha alulrél probal meg elvagni egy vastag agat, az ag
korilveheti a flrészlancot, és beszorithatja a vagasba.
Ha felllrél probal meg elvagni egy vastag agat apré
also vagas nélkil, az 4g elhasadhat.

» Abra20

A szerszam szallitasa

A szerszam szdllitasa el6tt mindig tavolitsa el az akku-
mulatort vagy a gyujtégyertyapipat, majd tegye ra a
lancvezetd burkolatat. Az akkumulatorra is tegye ra a
fedelét.
» Abra21: 1.Lancvezetd burkolat

2. Akkumulatorfedél
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KARBANTARTAS

AVIGYAZAT: Ellendrzés vagy karbantartas el6tt
feltétleniil kapcsolja ki a motort, és vegye ki
beldle az akkumulatort vagy a gyujtogyertyapipat.

A\VIGYAZAT: A szerszam atvizsgalasahoz
vagy karbantartasahoz mindig vegyen fel
védokesztydit.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A flirészlanc élezése

Elezze meg a flirészlancot, ha:

. Lisztszer( flrészpor képzddik nedves fa
vagasakor;

. Alanc nehezen hatol be a faba, még ha erés
nyomast alkalmaznak is;

. Avagoélen sériilések lathatok;

. Aflirész balra vagy jobbra hiz a faban. (ennek
oka a flirészlanc egyenetlen élezése, vagy az
egyik oldal sérilése)

Gyakran élezze a flirészlancot, de mindig csak kis
mértékben. Két-harom huzas egy reszelbvel altalaban
elegend6 a szokasos Ujraélezéshez. Miutan a flrész-
lancot tobbszor Ujraélezte, éleztesse meg egy hivatalos
szervizkdzpontban.

Az élezés feltételei:
AFIGYELMEZTETES: A vagoél és a mélység-

méré kozotti tul nagy tavolsag noveli a visszaru-
gas kockazatat.

» Abra22: 1.Vagohossz 2. Avagoél és a mélység-
mérd kozotti tavolsag 3. Minimalis vago-
hossz (3 mm)

— Avagohosszoknak meg kell egyezniik. Az eltérd
vagohosszusagok akadalyozzak a lanc sima moz-
gasat, valamint a lanc szakadasat is okozhatjak.

— Ne élezze a lancot, ha a vagéhossz 3 mm vagy
révidebb. Az ilyen lancokat Uj lancra kell cserélni.

— Aforgacs vastagsagat a mélységmeérd (kerek
nyulvany) és a vagoéél kozotti tavolsag hatarozza
meg.

— Alegjobb eredmény akkor érheté el, ha a vagoél
és a mélységmérd kozotti tavolsag a kovetkez6-
képpen alakul.

. Lancpenge 90PX / M41/91PX /M43 :
0,65 mm
» Abra23

— Az élezési szognek allandd, 30°-os értékiinek
kell lennie minden vagdészem esetében. Ha a
vagoszogek eltérnek, akkor a lanc futasa akadozo
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és egyenetlen lesz, a kopas megné, és a lanc
elszakadhat.

—  Megfeleléen lekerekitett reszel6t hasznaljon, hogy
ne valtozzon a fogak délésszdge.

. Lancpenge 90PX / M41/91PX / M43 : 55°

Reszel6 és a reszel6 vezetése

— Aflrészlancok élezéséhez specialis kerek
reszel6t (kiilon rendelhet6 kiegészitd) hasznaljon.
A normal kerek reszelék nem megfelelek.

—  Aflrészlancok kerek reszel6inek atméréi a kdvet-
kezéképpen alakulnak:

. Lancpenge 90PX : 4,5 mm
. Lancpenge 91PX/M41/ M43 : 4,0 mm

— Areszeld csak el6retolaskor érintkezzen a vago-
szemmel. Visszahuzaskor emelje fel a reszel6t a
vagoszemrol.

—  Alegrovidebb vagészemmel kezdje az élezést.
Ezutan ennek a legrévidebb vagészemnek a
hossza valik a mintaméretté a lancflirész 6sszes
tobbi vagészeméhez.

— Areszel6t az abran lathaté médon vezesse.

» Abra24: 1.Reszel6 2. Flirészlanc

—  Areszel6t kdnnyebb mozgatni, ha reszel6fogot
(opcionalis kiegészité) hasznal. A reszel6fogon
meg van jeldlve a helyes, 30°-0s élezési szog (a
jelzéseket igazitsa a flirészlanccal parhuzamosan)
és korlatozva van a behatolasi mélység (a reszeld
atméroéjének 4/5-ére).

» Abra25: 1.Reszel6fogéd

— Alanc megélezése utan ellendrizze a mélység-
mérd magassagat a lancellenérzé eszkdzzel
(opcionalis kiegészitd).

» Abra26

— Tavolitsa el az esetleges sorjat, barmilyen kevés
is legyen az, egy specialis lapos reszelével (opcio-
nalis kiegészitd).

—  Ujbol kerekitse le a mélységméré eliilsd részét.

A lancvezet6 tisztitasa

Aforgacs és a flirészpor felgyllemlik a lancvezetd vaja-
taban. Eltomithetik a lancvezetd vajatat és akadalyoz-
hatjak az olajaramlast. Minden élezés vagy lanccsere
alkalmaval tavolitsa el a forgacsot és a flirészport.

» Abra27

A lanckerék fedelének tisztitasa

Forgacs és flirészpor gyllemlik fel a lanckerék fede-
lében. Vegye le a szerszamrdl a lanckerék fedelét
és a flrészlancot, majd tavolitsa el a forgacsot és a
flirészport.

» Abra28

Az olajleereszt6 nyilas megtisztitasa

Az olajleereszté nyilasban por vagy mas apré szem-
csék halmozdédhatnak fel a hasznalat soran. A por és a
szemcsék ronthatjak az olaj aramlasat, és a flirészlanc
elégtelen kenését okozhatjak. Ha a lancvezeté felsé
részén a lancolaj tovabbitasa elégtelen, tisztitsa meg az
olajleeresztd nyilast a kdvetkezdé médon.

1. Téavolitsa el a lanckerék fedelét és a flirészlancot

a szerszamrol.

2. Tavolitsa el a szalléport és az apro részecskéket
egy lapos csavarhuzéval vagy mas hasonléval.
» Abra29: 1. Hornyolt fejii csavarhiizé

2. Olajleereszté nyilas

3.  Szerelje fel az akkumulatort vagy csatlakoztassa
a gyujtogyertyapipat a meghajtéegységre. Hizza meg
a kapcsolégombot a lerakédott por vagy szemcsék
eltavolitasahoz az olajkieresztd nyilasbdl a lancolaj
kieresztésével.

4. Tavolitsa el az akkumulatort vagy a gyujtégyertya-

pipat a meghajtéegységrél. Helyezze vissza a lancke-
rék fedelét és a flirészlancot a szerszamra.

A lanckerék cseréje

AVIGYAZAT: Az elkopott lanckerék karositja az
uj fiirészlancot. Ebben az esetben cseréltesse ki
a lanckereket.

Mielétt felrakja az uj flirészlancot, ellendrizze a lancke-
rék allapotat. Ha a lanckerék kopott vagy sértlt, a hiva-
talos Makita szervizkdzponttal végeztesse el a cserét.
» Abra30: 1.Lanckerék 2. Az elkopé teriiletek

Altalanos ellendrzés

Vizsgalja meg, vannak-e sérlilt alkatrészek.
Amennyiben cserére van sziikség, vegye fel a kapcso-
latot hivatalos markaszerviziinkkel.

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kévesse a zsirozasra vonat-
kozé gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegendd zsirozas a mozgo alkatrészek sérilé-
sét okozhatja.

Hajtotengely:

Tegyen bele kenézsirt (Makita N No.2 vagy azzal
egyenértékl kendzsirt) minden 25 éranyi hasznalat

MEGJEGYZES: Eredeti Makita kenézsir a helyi
Makita forgalmazétol szerezhet6 be.

A szerszam tarolasa

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

1. Téarolas el6tt tisztitsa meg a szerszamot. A lancke-
rék fedelének levétele utan tavolitsa el a forgacsot és a
flrészport a szerszamrol.

2. Aszerszamot a tisztitas utdn mikodtesse terhelés
nélkul, hogy megtérténjen a flrészlanc és a lancvezeté
kenése.

3. Fedjele alancvezetét a fedelével.

4. Engedje le az olajtartalyt.
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Amennyiben a tartozékot a meghajtéegységtdl kilén » Abra32

tarolja, mindig helyezze fel a kupakot a tengely végére.

Utasitasok a rendszeres karbantartasra és apolasra vonatkozéan

A biztonsagi berendezések hosszu élettartalmanak és megfelelé mikodésének biztositdsahoz és karosodasuk elke-
rulésének érdekében az alabbiakban leirt karbantartasi munkakat rendszeresen el kell végezni. A garanciaigényeket
csak abban az esetben ismerjik el jogosnak, ha ezeket a 1épéseket rendszeresen és megfeleléen elvégezték. Az
el6irt karbantartasi munkalatok be nem tartasa balesetet okozhat! A szerszam hasznaléjanak nem szabad olyan
karbantartasi munkalatokat végeznie, amelyeket a hasznalati utasitds nem tartalmaz. Az ilyen miveleteket a hivata-
los szakszerviznek kell elvégeznie.

Alkatrész / alkalom Hasznalat Minden nap | Minden héten | Hiromhavonta Evente Tarolas el6tt
elott
Egész Ellendrzés. - - - - -
szerszam ‘/
Tisztitas. - \/ - - - -
Ellendriztesse - - - -
hivatalos \/ \/
szervizkoz-
pontban.
Flrészlanc Ellenérzés. \/ - - - - -
Sziikség - - - - -
esetén élezze \/
meg.
Vezetérud Ellenérzés. \/ \/ - - - -
Tavolitsa el a - - - - -
szerszamrol. \/
Alanc kenése | Ellenérizze az \/ - - - - -
olajadagolast.
Olajtartaly Ellenérizze a \/ - - - - -
zar6 sapkaja szorossagot.
Csavarok és Ellenérzés. - - - - -
anyak \/

HIBAEL

RIT

Mielétt a szervizhez fordulna, el6szdr végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne prébalja meg szétszedni az eszkdzt. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hiva-
talos szervizkdzpontjatdl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Meghibasodas allapota

Ok

Teend6

A szerszam nem indul be.

Az akkumulator nincs a gépben.

Helyezzen be egy feltoltott akkumulatort.

Akkumulatorprobléma (alacsony
feszlltség).

Toltse fel az akkumulatort. Ha az Ujratdltés
nem segit, cserélje le az akkumulatort.

A fékapcsold ki van kapcsolva.

A szerszam automatikusan kikapcsol, ha
megadott ideig nem hasznaljak. Kapcsolja
be Ujra a fékapcsolot.

A motor révid hasznalat utan leall.

Az akkumulator téltési szintje alacsony.

Toltse fel az akkumulatort. Ha az Ujratdltés
nem segit, cserélje le az akkumulatort.

Nincs olaj a lancon.

Ures az olajtartaly.

Toltse fel az olajtartalyt.

Beszennyez6dott az olajadagold horony.

Tisztitsa meg a hornyot.

A szerszam nem éri el a maximalis
fordulatszamot.

Az akkumulatort helytelenill szerelték be.

Az akkumulatort az utmutaté szerint
szerelje be.

Az akkumulator feszliltsége nagy mérték-
ben csokken.

Toltse fel az akkumulatort. Ha az Ujratoltés
nem segit, cserélje le az akkumulatort.

A meghajtérendszer nem mikodik
megfeleléen.

Kérjen javitast a helyi markaszerviztél.
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Meghibasodas allapota

Teendd

Azonnal allitsa le a szerszamot! flirészlancot.

A gép rendellenesen rezeg: Lazitsa meg a lancvezet6t vagy a

Allitsa be a lancvezetd és a fiirészlanc
feszességét.

A szerszam meghibasodott.

Kérjen javitast a helyi markaszerviztél.

nem megfeleld.

Aflrészlancot nem lehet felszerelni. Aflrészlanc és a lanckerék kombinacidja

Hasznalja a flirészlanc és a lanckerék
megfelelé kombinacidjat, lasd a miszaki
adatok fejezetét.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikdonyvben ismertetett Makita
szerszamhoz. Barmilyen mas kiegészité vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizkdzpontot.

. Flrészlanc

. Vezetérud

. Lancvezetd burkolat

. Reszeld

A FIGYELMEZTETES: Ha a tartozéktol eltéré
méretii vezetérudat vasarol, vasaroljon hozza egy
megfeleld méretii lancvezetd burkolatot is. Ugy
kell illeszkednie a szerszam vezetéradjara, hogy
teljesen letakarja azt.

MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité
megtalalhat6 az eszkdz csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.

196 MAGYAR




SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: EY403MP
Celkova dizka (bez vodiacej listy) 913 mm
Cista hmotnost *1 1,4 kg
*2 2,0kg
Standardna dizka vodiacej listy 30 cm
Odporuéana dizka vodiacej listy | s 90PX / M41/91PX / M43 25-30cm

Pouzitelny typ pilovej retaze
(pozri tabulku nizsie)

90PX / M41/91PX /M43

Standardné retazové koleso Pocet zubov 6
Stupanie zavitu 3/8"
Objem nadrzky na retazovy olej 160 cm®

Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické Gdaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.

Technické udaje sa mézu pre rozne krajiny lisit.

*1: Hmotnost' s prazdnou olejovou nadrzkou a bez vodiacej liSty a retaze v sulade s normou EN ISO11680-1.
*2: Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014

Kombinacia pilovej ret'aze, vodiacej liSty a retazového kolesa

Typ pilovej ret'aze 90PX / M41
Pocet vodiacich ¢lankov 46
Vodiaca lista Dizka vodiacej listy 30 cm
Dizka rezu 296 mm
Stupanie zavitu 3/8"
Rozmer 1,1 mm
Typ Lista s ozubenym koncom
Retazové koleso Pocet zubov 6
Stupanie zavitu 3/8"
Typ pilovej retaze 91PX / M43
Pocet vodiacich ¢lankov 46
Vodiaca lista Dizka vodiacej listy 30 cm
Dizka rezu 296 mm
Stupanie zavitu 3/8"
Rozmer 1,3mm
Typ Lista s ozubenym koncom
Retazové koleso Pocet zubov 6
Stupanie zavitu 3/8"

A\VAROVANIE: Pousite vhodna kombinaciu vodiacej listy a pilovej retaze. V opatnom pripade to moze viest k

zraneniu.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-

jucimi motorovymi jednotkami:
Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX60

Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX18

Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

UX01G
Multifunk€éna motorova jednotka EX2650LH

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia méze sposobit’ vazne
zranenie.
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Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zacnete pracovat.

©
(=]
O
A

Preditajte si navod na obsluhu.

Pouzivajte prilbu, okuliare a chranice
sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivaijte pevnu obuv s nekizavou
podrazkou. Odporuc¢a sa pouzivanie bez-
pecnostnej obuvi s ocelovou $pickou.

Dodrziavajte aspori 15 m vzdialenost.

o x

prem Davaijte pozor na elektrické vedenia, hrozi
. zasah elektrickym pradom.
s

[ Cam—T Maximalna dovolena dizka rezu
— Smer pohybu retaze

'Y Nadrzka na retazovy olej
ad

Horuce povrchy — hrozi popélenie prstov
aruk.

A\

Uréené pouzitie

Tento nadstavec slUzi len na prerezavanie vetiev a
konarov pri pouZiti so schvalenou motorovou jednotkou.
Nadstavec nikdy nepouzivajte na iné ucely. Nespravne
pouzivanie nadstavca mdze spdsobit vazne zranenie.

O tomto navode na pouzivanie

Vyrazom ,naradie” sa v tomto navode na obsluhu ozna-
¢uje kombinacia nadstavca a motorovej jednotky.
Vyrazom ,motor" sa v tomto navode na obsluhu ozna-
Euje motor alebo elektromotor motorovej jednotky.

EU vyhlasenie o zhode

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravriujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zaklade nasej vyluénej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

S oznacenim: Nadstavec ty¢ovej pily. Oznacenie
typov: EY403MP.

Spihaju vetky prislugné ustanovenia normy 2006/42/
ES a su vyrobené v sulade s nasledujucimi harmonizo-
vanymi normami: EN ISO 11680-1:2021.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 1,
3,2024

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditel,
Makita Europe N.V.

=
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BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Bezpecénostné vystrahy pre tyéovu

pilu

AVAROVANIE: Pred pouzitim si preéitajte
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustra-
cie a technické Specifikacie dodané k tomuto
zariadeniu, ako aj navod na pouzivanie motorovej
jednotky. Pri nedodrzani vSetkych niZSie uvedenych
pokynov mdze dojst’ k zasahu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznemu poraneniu operatora a/
alebo okolostojacich os6b.

Vsetky varovania a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
buducnosti.

VsSeobecné preventivne opatrenia

1.  Pred spustenim naradia si precitajte tento
navod na obsluhu, aby ste sa oboznamili s
manipulaciou s naradim.

2. Naradie nepoziciavajte osobe bez dostato¢-
nych skusenosti alebo znalosti manipulacie s
tymto naradim.

3.  Pripozi¢iavani naradia vzdy odovzdaijte aj
navod na obsluhu.

4. Det'om ani osobam mlad$im nez 18 rokov
nedovolte pouzivat’ toto naradie. Udrziavajte
ich v bezpeénej vzdialenosti od naradia.

5. 8 naradim manipulujte s maximalnou opatr-
nost'ou a pozornost'ou.

6. Naradie nikdy nepouzivajte po poziti alkoholu
alebo liekov, alebo pokial sa citite unaveni
alebo chori.

7. Naradie sa nikdy nepokusajte upravovat'.

8. Nepouzivajte naradie pocas zlych poveter-
nostnych podmienok, hlavne ak existuje riziko
bleskov. Znizite tym riziko zadsahu bleskom.

9. Miestne predpisy mézu obmedzovat’ pouzi-
vanie tohto naradia. Dodrziavajte nariadenia
upravujuce manipulaciu s tymto naradim
platné vo vasej krajine.

Osobné ochranné pomécky

1.  Pouzivajte bezpe€nostnu prilbu, ochranné
okuliare a ochranné rukavice, aby ste sa chra-
nili pred odletujucimi tllomkami alebo padaju-
cimi predmetmi.

2. Pri pouzivani zariadenia si vzdy chraiite
oci pred poranenim ochrannymi okuliarmi.
Okuliare musia vyhovovat norme ANSI Z87.1
v USA, EN 166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336
v Australii a na Novom Zélande. V Australii a
na Novom Zélande zakon vyZaduje aj nosenie
ochranného stitu na tvar.
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Zamestnavatel je povinny nariadit' osobam
pouzivajucim tento nastroj a inym osobam
nachadzajucim sa v bezprostrednej blizkosti
miesta prace, aby pouzivali prislusné bezpec-
nostné ochranné prostriedky.

Na zabranenie poskodeniu sluchu pouzivajte
ochranu sluchu, ako su napriklad timice na
usi.

Na zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte
spravny odev a obuv, napriklad pracovnu
kombinézu a pevnu obuv s nekizavou podraz-
kou. Nenoste volny odev ani Sperky. Volny
odev, Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit do
pohyblivych stucasti.

Pri manipulacii s pilovou ret'azou alebo pri
nastavovani napnutia ret'aze pouzivajte
ochranné rukavice. Pilova retaz méze vazne
porezat ruky.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpecnostna obuyv, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouZzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne zniZia riziko Urazu.

Bezpecnost’ na pracovisku

1.

Naradie udrziavajte vo vzdialenosti najmenej
15 m od elektrickych vedeni a komunikaénych
kablov (vratane vetvenia, ktoré sa ich dotyka).
Kontakt alebo priblizenie sa tohto naradia k
vedeniu vysokého napétia moéze zapricinit’
smrt’ alebo vazne zranenie. Pred zaciatkom
prace skontrolujte elektrické vedenia a elek-
trické ploty v okoli pracoviska.

Naradie pouzivajte len pri dobrej viditelnosti a
pri dennom svetle. Naradie nepouzivajte pocas
tmy ani pri vyskyte hmly.

Pocas vykonavania prace nikdy nestojte na
nestabilnom alebo kizkom povrchu ani na
strmom svahu. Po¢as chladného roéného
obdobia davajte pozor na 'ad a sneh a vzdy
zaujmite stabilny postoj.

Pocas prevadzky zabezpecte, aby sa okolosto-
jace osoby alebo zvierata zdrziavali vo vzdiale-
nosti aspon 15 m od naradia. Ak sa ktokolvek
priblizi, okamzite vypnite naradie.

Ak spolu pracuju dve osoby alebo viacero
oso6b, udrziavajte medzi sebou vzdialenost’
minimalne 15 m a zabezpecte dozor.

Pred vykonavanim prace zistite, ¢i sa v pracov-
nej oblasti nenachadzaju pletivové ploty, steny
alebo iné pevné predmety. Tieto predmety by

mohli spésobit poSkodenie pilovej retaze.
Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horla-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
nastroje produkuju iskry, ktoré mézu spdsobit’
vznietenie prachu alebo par.

Priprava

1.

5.

6.

Pred zostavenim alebo nastavenim vypnite
naradie a vyberte akumulator alebo odpojte
konektor sviecky.

Pred manipulaciou s pilovou ret'azou alebo
pri nastavovani napnutia ret'aze pouzivajte
ochranné rukavice.

Pred spustenim naradia skontrolujte, ¢i
naradie nie je poSkodené, ¢i nie s uvolnené
skrutky/matice, a ¢i nie je nespravne zosta-
vené. Naostrite tupu pilovu ret'az. Ak je pilova
ret'az ohnuta alebo poSkodena, vymernte ju.
Skontrolujte, ¢i sa ovladacie packy a prepi-
nace daju pouzivat’ bez problémov. Vycistite a
vysuste rukoviti a drzadla.

Nikdy sa nepokusajte Startovat’ naradie, ak

je poskodené alebo nie je Uplne zostavené.

V opac¢nom pripade by mohlo dojst k vaznym
zraneniam.

Ramenny postroj nastavte tak, aby vyhovoval
postave obsluhy.

Spravne nastavte napnutie retaze. Podla
potreby dopliite olej na ret'az.

Dopifanie paliva

1.

Pred doplnenim paliva vypnite motor.
Zachovajte bezpeénu vzdialenost od otvore-
nych plameriov a iskier. Pri dopifiani paliva
nikdy nefajcite. V opacnom pripade hrozi riziko
poziaru alebo vybuchu.

Palivo dopifiajte vo vonkajsich priestoroch.

Pri dopifani paliva v uzavretych priestoroch moze
doéjst k vybuchu vyparov paliva.

Vyhybajte sa kontaktu s palivom alebo motoro-
vym olejom. Palivové vypary nevdychujte. Ak
rozlejete palivo alebo olej, ihned ho zotrite zo
zariadenia alebo zeme. Ak sa palivo rozleje na
odeyv, ihned’ si odev prezleéte, aby nedoslo k
jeho vznieteniu.

Po doplneni paliva poriadne utiahnite uzaver
palivovej nadrze a skontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku paliva. Pred nastartovanim motora sa
premiestnite do vzdialenosti najmenej 3 m (10
stop) od miesta dopifiania paliva.

Palivo prepravujte a skladujte vyluéne vo
schvalenych nadobach. Palivo skladujte mimo
dosahu deti.

Spustenie naradia

1.

2.

Pred spustenim naradia majte nasadené
osobné ochranné prostriedky.

Pred spustenim naradia sa ubezpecte, ze v
pracovnej oblasti nie su Ziadne osoby ani
zvierata.

Pri inStalacii akumulatora alebo spusteni
motora udrziavajte pilovu ret'az a vodiacu listu
mimo tela a inych predmetov, vratane zeme. Pri
Startovani sa pilova retaz méze pohnut a sposobit
vazne zranenie alebo sa pilova retaz méze posko-
dit a/alebo spdsobit hmotné Skody.
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Naradie umiestnite na pevny povrch.
Zabezpecte spravne vyvazenie a bezpe¢né
ulozenie na zem.

Skontrolujte, €i je medzi vol'nobeznymi otac-
kami a pracovnymi otackami dostatoény roz-
diel s cielom zaistit’, Ze nadstavec bude stat’,
kym je motor vo volnobehu (v pripade potreby
znizte volnobezné otacky).

Ak sa pilova ret'az pohybuje vo volnobehu,
vypnite motor a znizte volnobezné otacky.

Prevadzka

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

V nudzovych pripadoch okamzite vypnite
naradie.

Ak pocas prevadzky spozorujete nezvycajny
stav (napr. hluk alebo vibracie), vypnite nara-
die. Naradie nepouzivajte, kym nezistite pri-
¢inu a neodstranite ju.

Pilova ret'az sa po vypnuti naradia kratky ¢as
d'alej pohybuje. Neponahlajte sa a pilovej
ret'aze sa nedotykajte.

Pocas prevadzky pouzivajte ramenny postroj.
Nastroj pevne drzte na svojej pravej strane.
Predné drzadlo alebo prednu rukovat’ uchopte
Favou rukou a zadné drzadlo alebo zadnu ruko-
vat uchopte pravou rukou bez ohladu na to, ¢i
ste pravak alebo lavak. Rukoviti alebo drzadla
zovrite prstami.

Naradie drzte pri praci len za izolované
uchopné povrchy, pretoze pilova ret'az sa
moze dostat’ do kontaktu so skrytymi vodiémi.
Pilova retaz, ktora sa dostane do kontaktu s
vodi¢om pod napatim, moze spdsobit, ze kovoveé
Casti naradia budu pod napatim, o méze viest k
zasiahnutiu obsluhy elektrickym prddom.

Nikdy sa nepokusajte naradie pouzivat’ jednou
rukou. Strata kontroly méze sposobit’ vazne
alebo smrtelné zranenie. Na eliminaciu rizika
poranenia udrziavajte ruky a nohy v bezpec¢nej
vzdialenosti od pilovej ret'aze.

Pri praci sa nenat’ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. Davajte
pozor na skryté prekazky, ako su pne stro-
mov, korene a priekopy, aby ste sa nepotkli.
Odstrarte si z cesty spadnuté konare a iné
predmety.

Nikdy nepracujte na rebriku ani na strome, aby
ste nestratili kontrolu nad zariadenim.

Ak bude nastroj vystaveny silnému narazu
alebo ak spadne, pred pokra¢ovanim v praci
skontrolujte jeho stav. V pripade poSkodenia
alebo v pripade pochybnosti poziadajte autori-
zované servisné stredisko Makita o vykonanie
kontroly a opravy.

Nedotykajte sa hlavy naradia. Hlava naradia je
pocas prevadzky hortca.

Robte si prestavky, aby ste predisli strate
kontroly v désledku unavy. Odporu¢ame urobit
si kazdu hodinu 10 az 20-mindtova prestavku.

Ak nechavate naradie bez dozoru, a to aj na
kratku dobu, vZzdy vypnite naradie a vyberte
akumulator alebo odpojte konektor sviecky.
Beziace naradie bez dozoru mézu pouZzit neoprav-
nené osoby a mdze dojst k zavaznej nehode.

Pri pouzivani naradia nezdvihajte pravu ruku

15.

16.

17.

18.

19.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

nad uroveii ramena.

Pocas prevadzky davajte pozor, aby ste nikdy
pilovou ret'azou nenarazili na tvrdé prekazky,
ako su napriklad kamene alebo klince. Pozor
si davajte najma vtedy, ak orezavate vetvy v
blizkosti stien, drétenych plotov atd’.

Ak sa vetvy zachytia v naradi, vzdy vypnite
naradie a vyberte akumulator alebo odpojte
konektor sviecky. V opacnom pripade moze
neumyselné spustenie spdsobit vazne zranenie.
Ak sa zablokuje pilova ret'az, pred cistenim
vzdy vypnite naradie a vyberte akumulator
alebo odpojte konektor sviecky.

Ak pridate otacky so zablokovanou pilovou
ret'azou, zvysi sa zat'azenie a moze dojst’ k
poskodeniu naradia.

Pred orezavanim vetiev zabezpecte tunikovu
oblast’ pred padajtcimi vetvami. Najprv z
pracovnej oblasti odstrarite prekazky, ako su
vetvy a konare. Premiestnite vSetko naradie a
materialy z unikovej oblasti na iné bezpecné
miesto.

Pred orezavanim vetiev a konarov skontrolujte
smer ich padu, pricom berte do tvahy stav
vetiev a konarov, prilahlé stromy, smer vetra
atd’. Davajte mimoriadny pozor na smer padu a
odrazenie vetiev, ktoré spadni na zem.
Naradie nikdy nedrzte pod uhlom viac ako
60°. Inak m6zu padajuce predmety zasiahnut’
obsluhu a sposobit’ vazne zranenia. Nikdy
nestojte pod konarom, ktory pilite.

Davajte pozor na zlomené alebo ohnuté vetvy.
Pocas pilenia sa mézu odrazit spat a sposobit
neo¢akavané zranenie.

Pred pilenim vetiev, ktoré mate v amysle pilit,
odstrante konare a listy v ich okoli. Inak sa
pilova retaz méze o nich zachytit.

Na zabranenie zaseknutiu pilovej ret'aze

v zareze neuvolfujte packu pred tym, ako
vytiahnete pilovu ret'az zo zarezu.

Ak sa pilova ret'az zasekne v zareze, okamzite
vypnite naradie, opatrne pohybte vetvou tak,
aby sa zarez otvoril, a uvolnite pilovu ret'az.
Zabraiite spatnému razu (rota¢na reakéna sila
smerom na obsluhu). Na zabranenie spatnému
razu nikdy nepouzivajte na pilenie koniec
vodiacej listy. Vzdy davajte pozor na polohu
konca vodiacej listy.

Casto kontrolujte napnutie retaze. Pri kontrole
alebo nastavovani napnutia ret'aze vypnite
naradie a vyberte akumulator alebo odpojte
konektor sviecky. Ak je napnutie nedosta-
tocéné, dotiahnite ho.

Spravajte sa ohladupine voéi Zzivotnému pros-
trediu. Skrtiacu klapku zbytoéne nepouzivajte,
aby ste znizili mieru znecistenia a emisie
hluku. Spravne nastavte karburator.

Pocas prevadzky a po nej neklad’te naradie na
suchu travu ani na iné horfavé materialy.

Vibracie

1.

Vplyvom nadmernych vibracii sa poSkodzuju
krvné cievy alebo nervovy systém a operator
moze v prstoch, rukach alebo zapastiach poci-
tovat' tieto priznaky: ,nemoznost’ pohybu“
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(znecitlivenie), trpnutie, bolest’, pocit picha-
nia, zmena sfarbenia pokozky alebo zmena
pokozky. Ak sa vyskytne niektory z tychto
priznakov, navstivte lekara.

Na znizenie rizika ,,choroby bielych prstov*
majte pocas obsluhy zariadenia ruky v teple a
nastroj a prisluSenstvo udrziavajte v dobrom
stave.

Pokial ide o prevadzkovy ¢as, riad'te sa miest-
nymi predpismi alebo odporué¢aniami lekara.

Preprava

1.

Pred prepravou naradia vypnite naradie a
vyberte akumulator alebo odpojte konektor
svieCky. Pocas prepravy vzdy nasadte kryt
vodiacej listy.

Pri preprave drzte naradie v horizontalnej
polohe za rukovit alebo drzadlo.

Horuci timi€ majte v bezpeénej vzdialenosti od
tela.

Pri preprave zariadenia vo vozidle zariade-
nie spravne zaistite, aby ste zabranili jeho
prevrateniu. V opacnom pripade méze dojst k
uniku paliva a poSkodeniu zariadenia a dalSieho
nakladu.

Udrzba

1.

Servis zariadenia zverte naSmu autorizova-
nému servisnému stredisku, ktoré vzdy pou-
ziva len originalne nahradné diely. Nespravnou
opravou a nedostato¢nou udrzbou sa skracuje
Zivotnost nastroja a zvySuje sa riziko Urazov.
Pred vykonavanim udrzby alebo opravy, pri-
padne pred Cistenim vzdy naradie vypnite a
vyberte akumulator alebo odpojte konektor
svie€ky. Pockajte, kym naradie nevychladne.
Pri manipulacii s pilovou retazou vzdy pouzi-
vajte ochranné rukavice.

Po kazdom pouziti dotiahnite vSetky skrutky a
matice okrem nastavovacich skrutiek.

Pilovu ret'az udrziavajte ostru. Ak sa pilova
ret'az otupi a vykon pilenia je slaby, poziadajte
autorizované servisné centrum spolo¢nosti
Makita o jej nabrusenie alebo vymenu za novu.
Nepokusajte sa vykonavat' ziadnu udrzbu ani
opravu, ktora nie je popisana v tomto navode
na obsluhu. O vykonanie takychto prac pozia-
dajte autorizované servisné stredisko spolo¢-
nosti Makita.

Vzdy pouzivajte len nase originalne nahradné
diely a prislusenstvo znacky Makita. Pouzivanie
dielov a prisluSenstva dodavaného inymi spo-
lo€nostami moze zapric€init poSkodenie nastroja,
majetku a/alebo vazne zranenie osob.
Minimalizujte riziko poziaru. Nikdy nevykona-
vajte servis zariadenia v blizkosti ohna.

Uskladnenie

1.

Pred uskladnenim nastroja vykonajte upiné
vycistenie a idrzbu. Nasad'te kryt vodiacej
listy. Vyberte akumulator alebo odpojte konek-
tor sviecky. Po vychladnuti naradia vypustite
palivo a olej na ret’az.

Nastroj uskladnite na dobre vetranom, vyvyse-
nom alebo uzamknutom mieste mimo dosahu
deti.

Nastroj o ni¢ neopierajte, napriklad o stenu.

Inak mdéze nahle spadnut a spdsobit zranenie.
Bezpecénost’ pri praci s elektrickym naradim a
akumulatorom
1. Akumulator(y) nelikvidujte odhodenim do

ohiia. Clanok méze vybuchnut. Informacie o

moznych zvlastnych predpisoch tykajucich sa

likvidacie najdete v miestnych zakonoch.

2. Akumulator(y) neotvarajte ani neznehodno-
cujte. Uvolneny elektrolyt je leptavy a moze spo-
sobit’ poSkodenie zraku alebo pokozky. V pripade
pozitia moze byt jedovaty.

3. Batériu nenabijajte na dazdi ani na mokrych
miestach.

4.  Akumulator nenabijajte v exteriéri.

5. Nedotykajte sa nabijacky vratane zastrcky a
nabijacich svoriek mokrymi rukami.

6. Vyhybajte sa nebezpeénym prostrediam.
Zariadenie nepouzivajte vo vihkych alebo
mokrych prostrediach ani ho nevystavujte
dazd'u. Ak do zariadenia vnikne voda, zvysi sa
tym riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Prva pomoc

1. Pre pripad nehody je potrebné, aby bola v
blizkosti vykonu prace k dispozicii lekarnicka.
Vsetky pouzité polozky z lekarni¢ky ihned’
dopliite.

2. Priziadani o pomoc poskytnite nasledovné
informacie:

— Miesto urazu

— Cosastalo

— Pocet zranenych os6b

— Druh zraneni

— Vase meno

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-
vedomie a dobra znalost' vyrobku (ziskané opako-
vanym pouzivanim) nahradili presné dodrziavanie
bezpeénostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-

nie bezpe€nostnych zasad uvedenych v tomto
navode moze viest k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pouzivanim tohto vyrobku sa
moze tvorit’ prach obsahujuci chemické latky,
ktoré moézu sposobit’ dychacie problémy alebo
iné ochorenia. Prikladmi tychto chemickych latok
alebo zluéenin su pesticidy, insekticidy, hnojiva a
herbicidy. Riziko ohrozenia tymito latkami sa lisi
v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento
typ prace. Pracujte na dobre vetranom mieste s
odporuc¢anymi ochrannymi poméckami, napriklad
s protiprachovymi maskami, ktoré su Specialne
uréené na filtrovanie mikroskopickych €astic, aby
ste znizili rizika spésobené vystavenim sa tymto

chemickym latkam.
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POPIS SUCASTI

» Obr.1
1 Pilova retaz 2 | Vodiaca lista 3 | Veko olejovej nadrzky
4 | Upeviiovacia matica 5 | Nastavovacia skrutka retaze 6 | Predné drzadlo
7 | Kryt vodiacej listy - - - —

ZOSTAVENIE

APOZOR: Pred vykonanim akejkolvek prace
na naradi vzdy skontrolujte, ¢i je motor vypnuty
a vybraty akumulator alebo odpojeny konektor
sviecky.

A POZOR: Retaze pily sa nedotykajte holymi
rukami. Pri manipulacii s ret'azou pily vzdy pouzi-
vajte rukavice.

Demontaz alebo inStalacia ret'aze

pily

A POZOR: Retaz pily aj vodiaca lista su po
prevadzke horuce. Pred vykonavanim akejkol-
vek ¢innosti na naradi ich nechajte dostato¢ne
vychladnut’

APOZOR: Postup instalacie alebo demontaze
pilovej retaze vykonavajte na ¢istom mieste bez
vyskytu pilin a podobnych materialov.

Retaz pily demontujte podla nasledovnych krokov:

1. Uvolnite nastavovaciu skrutku retaze, potom
upeviovaciu maticu.
» Obr.2: 1. Nastavovacia skrutka retaze

2. Upeviiovacia matica

2.  Odstrarite kryt ozubeného kolieska a potom z tela
naradia odmontujte pilovd retaz a vodiacu listu.

Pilovu retaz nainstalujte nasledovne:

1. Skontrolujte smer pilovej retaze. Dbajte na to, aby
smer pilovej retaze zodpovedal znacke na tele naradia.

2. Jeden koniec pilovej retaze zalozZte na Spic¢ku
vodiacej listy. Druhy koniec pilovej retaze nainstalujte
na ozubené koliesko. Uistite sa, Ze pilova retaz spravne
sedi na ozubenom koliesku a v drazke vodiacej listy.

3.  Pripojte vodiacu listu k telu naradia, zarovnajte
otvor vo vodiacej liste s kolikom na tele naradia.
» Obr.3: 1. Retazové koleso 2. Otvor

4.  Vlozte vyénelok na kryte ozubeného kolieska do
tela naradia a potom zatvorte kryt tak, aby boli skrutka a
kolik na tele naradia na svojich naprotivkoch na kryte.
» Obr.4: 1. Vycnelok 2. Kryt retazového kolesa

3. Skrutka 4. Kolik

5.  Utiahnite upeviiovaciu maticu na upevnenie krytu
retazového kolesa, potom ju mierne uvolnite na nasta-
venie napnutia.

» Obr.5: 1. Upeviovacia matica
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Nastavenie napétia pilovej retaze

A POZOR: Pilovi retaz neutahujte nadmerne.
Nadmerné napatie pilovej retaze méze sposobit roz-
trhnutie pilovej retaze a opotrebovanie vodiacej listy.
A POZOR: Prilis volna retaz méze vyskoéit' z
liSty, €o predstavuje riziko urazu.

Po mnohych hodinach pouzivania sa méze retaz uvol-
nit. Obc¢as pred pouzitim skontrolujte napatie pilovej
retaze.

1. Upevriovaciu maticu mierne uvolnite, &im mierne
uvolnite kryt retazového kolesa.
» Obr.6: 1. Upeviiovacia matica

2.  Mierne nadvihnite hrot vodiacej listy a nastavte
napnutie retaze. Oto¢enim nastavovacej skrutky retaze
proti smeru hodinovych rugiciek dotiahnete, oto¢enim v
smere hodinovych ruciciek povolte.
Utahuijte pilovu retaz, kym jej spodna strana neza-
padne do kolajni¢ky vodiacej listy (pozri obrazok).
» Obr.7: 1. Vodiaca lista 2. Pilova retaz

3. Nastavovacia skrutka retaze

3.  Vodiacu listu nadalej zlahka pridrziavajte a pri-
pojte kryt ozubeného kolieska.

Skontrolujte, ¢i pilova retaz nie je v spodnej Casti
uvolnena.

4.  Utiahnite upevinovaciu maticu, ¢im zaistite kryt
retazového kolesa.

» Obr.8: 1. Upevriovacia matica

Montaz tyce nadstavca

A POZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, ¢i je
ty¢ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
indtalacia moze spoésobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Packu motorovej jednotky otoCte k strane s
nadstavcom.
» Obr.9: 1.Packa

2.  Odstrante kryt nadstavca. Zarovnajte kolik so
znackou Sipky a ty¢ prisluSenstva zasuvajte dovtedy,
kym ,nevyskoci“ uvolfiovacie tlagidlo.

» Obr.10: 1. Uvolfovacie tlagidlo 2. Znacka Sipky

3. Kolik

3.  Otocte packu smerom k strane s motorovou
jednotkou.

» Obr.11: 1. Péacka
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Povrch packy musi byt v jednej rovine s ty€ou.
Ak chcete ty¢ odpojit, otoéte packu smerom k nad-
stavcu a po stlaceni uvolfiovacieho tlacidla tahajte ty¢

smerom von.
» Obr.12: 1. Uvolnovacie tlacidlo 2. Packa 3. Ty¢

PREVADZKA
(Mazanie |

UPOZORNENIE: Pri prvom pineni oleja do pily
alebo pri dopliiani nadrzky po tplnom vyprazd-
neni dopliite olej az po spodnu hranu hrdla lie-
vika. Privod oleja moéze byt v opaénom pripade
naruseny.

UPOZORNENIE: Pouzivajte olej pilovej retaze
uréeny vyhradne pre retazové pily znacky Makita
alebo podobny olej dostupny na trhu.
UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte olej obsa-
hujuci prasok a ciastocky alebo prchavy ole;j.
UPOZORNENIE: Pri prerezavani stromov pou-
zivajte botanicky olej. Mineralny olej méze posko-
dit’ stromy.

UPOZORNENIE: Pred rezanim vzdy skontro-
lujte, €i je prislusné veko olejovej nadrzky dobre
zaskrutkované.

Pilova retaz sa pocas €innosti naradia automaticky
maze. Mnozstvo zostavajuceho oleja v olejovej nadrzke
treba pravidelne kontrolovat'.

» Obr.13: 1. Olejova nadrzka

Na doplnenie nadrzky umiestnite naradie na rovnu plo-
chu, potom zatlacte tlacidlo na uzavere olejovej nadrzky
tak, aby sa vysunulo tla¢idlo na druhej strane, a potom
otoCenim odstrante veko olejovej nadrzky.
Spravne mnozstvo oleja je 160 ml. Po doplneni nadr-
Zky skontrolujte, ¢i je veko olejovej nadrzky pevne
utiahnuté.
» Obr.14: 1. Veko olejovej nadrzky 2. Utiahnut'

3. Povolit

POZNAMKA: Ak sa uzaver olejovej nadrzky tazko
odstranuje, vlozte do vyrezu v uzavere olejovej nadr-
Zky nastrény klG¢ a odstrante veko olejovej nadrzky
oto€enim proti smeru hodinovych ruciciek.

» Obr.15: 1. Vyrez 2. Nastrény klu¢

Po doplneni drzte naradie dalej od stromu. Spustite
ho a pockajte, kym dbjde k dostatoénému namazaniu
pilovej retaze.

» Obr.16

Praca s naradim

APOZOR: Ak je motor pily v prevadzke, nepri-
blizujte sa telom k pilovej ret’azi.

APOZOR: Ak je motor v prevadzke, drzte nara-
die pevne oboma rukami.

APOZOR: Pri praci sa nenat’ahujte do dialky.
Udrzujte vzdy spravny postoj a rovnovahu.

APOZOR: Pri prerezavani konarov davajte
pozor, aby ste nestratili rovhovahu vplyvom
hmotnosti hlavy naradia.

APOZOR: Vzdy majte k dispozicii inikovu trasu
pre pripad padajucich konarov na obsluhu.
APOZOR: Pri pileni nikdy nepouzivajte hrot
vodiacej liSty. Inak moze dojst’ k spatnému razu a
poraneniu osdb.

UPOZORNENIE: Naradim nikdy nehadzte a
dajte pozor, aby vam nespadio.

UPOZORNENIE: Nezakryvaijte vetracie otvory
naradia.

UPOZORNENIE: Nevyvijajte na naradie velky
tlak. Inak sa naradie m6ze poskodit.

Stojte na pevnom povrchu a drzte naradie v bezpecnej
vzdialenosti od konarov tak, aby bol uhol naradia 60°
alebo menej vzhladom na horizontalnu rovinu.

» Obr.17: 1.60° alebo menej

Nastartujte naradie a mierne pritlacte pilovu retaz na
konar.

Ak chcete mat kontrolu nad padajucimi konarmi, pri
pileni dlhych konarov pilte konare postupne na via-
cero €asti po¢nuc od konca konara. Davajte pozor na
padajuce konare, pretoZe sa po narazeni na zem mézu
odrazit smerom k obsluhe.

» Obr.18

Pri rezani hrubych konarov najprv urobte plytky zarez
zospodu a potom rez dokoncite zhora.
» Obr.19

Ak sa pokusite odrezat’ hruby konar zospodu, konar

sa mdze zatvorit a priSkripnut pilovu retaz v reze. Ak
sa pokusite odrezat hruby konar zhora bez plytkého

zarezu, konar sa moze rozstiepit.

» Obr.20

Prenasanie naradia

Pred prenasanim naradia vzdy vyberte akumulator
alebo odpojte konektor svie¢ky a nasadte kryt vodiacej
listy. Akumulator tiez prikryte krytom akumulatora.

» Obr.21: 1. Kryt vodiacej listy 2. Kryt akumulatora
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UDRZBA
APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo
udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je motor vypnuty
a vybraty akumulator alebo odpojeny konektor
sviecky.
A POZOR: Pri kontrole alebo udrzbe pouzivajte
vzdy rukavice.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spésobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len ndhradné
diely znacky Makita.

Ostrenie pilovej ret'aze

Ret’az ostrite, ked

. pri rezani vlhkého dreva vznikaju prachové piliny;

. retaz vnika tazko do dreva aj pri velkom tlaku;

. je rezacia hrana zjavne poskodena;

. pila taha v dreve napravo alebo nalavo (sp6-
sobuje to len nerovnomerné zaostrenie pilovej
retaze alebo poskodenie na jednej strane).

Pilovu retaz ostrite ¢asto, ale vzdy odstrarite len trochu

materialu. Na bezné ostrenie zvyc€ajne staCia dva alebo

tri tahy brusnym pilnikom. Ak bola retaz pily niekol-
kokrat ostrend, nechajte ju naostrit' v autorizovanom
servisnom stredisku.

Kritéria ostrenia:

AVAROVANIE: Nadmerna vzdialenost’ medzi
reznou hranou a hlbkovym dorazom zvysuje
nebezpecenstvo vzniku spatného narazu.

» Obr.22: 1.Dizka noza 2. Vzdialenost medzi reznou
hranou a hlbkovym dorazom 3. Minimalna
dizka noza (3 mm)

—  Dizka v&etkych noZov musi byt rovnaka. Pila
nemusi kvéli réznym dizkam noZov fungovat
plynulo a moéze dojst k poskodeniu pilovej retaze.

— Retaz neostrite, ak dizka noza dosiahla 3 mm
alebo menej. Retaz treba vymenit za novu.

—  Hrubku triesok uréuje vzdialenost medzi hibkovym
dorazom (okruhla predna ¢ast) a reznou hranou.

— Najlepsie rezanie dosiahnete pri nasledovnej
vzdialenosti medzi reznou hranou a hibkovym
dorazom.

. Cepel retaze 90PX / M41/91PX / M43 :
0,65 mm
» Obr.23

— Na v8etkych nozoch musi byt uhol ostrenia 30°.
Rozdiely v uhle spdsobuju, Ze retaz funguje drsne
a nerovnomerne, zrychluje sa opotrebovanie a
poskodzuje sa retaz.

— Pouzivajte vhodny okruhly pilnik, aby sa voci
zubom zachoval spravny uhol ostrenia.
. Cepel retaze 90PX / M41/ 91PX / M43 : 55°

Pilnik a vedenie pilnika

— Na ostrenie retaze pouzivajte Specialny okruhly
pilnik (volitelné prislusenstvo) pre pilové retaze.
Bezné okruhle pilniky nie su vhodné.

—  Priemer okruhleho pilnika pre kazdu pilovu retaz
je nasledovny:

«  Cepel retaze 90PX : 4,5 mm
. Cepel retaze 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

— Pilnik sa musi pohybovat po nozi len smerom
dopredu. Pri navrate do vychodiskovej polohy
zdvihnite pilnik z noza.

—  Najprv naostrite najkrat$i n6z. Dizka tohto najkrat-
Sieho noZa bude Standardnou pre vSetky ostatné
noze pilovej retaze.

—  Pilnikom pohybujte podla obrazka.

» Obr.24: 1. Pilnik 2. Pilova retaz

— Pilnik sa pohybuje omnoho l'ah$ie, ak ma drziak
(volitelné prislusenstvo). Drziak pilnika ma znacky
pre spravny uhol ostrenia 30° (zarovnajte znacky
paralelne s retazou) a obmedzenie vniknutia (na
4/5 priemeru pilnika).

» Obr.25: 1. Drziak pilnika

—  Po naostreni retaze skontrolujte vy$ku hibkového
dorazu pomocou naradia na kontrolu dorazu
retaze (volitelné prislusenstvo).

» Obr.26

—  Osobitnym plochym pilnikom (volitelné prislusen-
stvo) odstrante vSetko, €o precnieva, aj ked len
malo.

—  Znovu zaoblite predn( &ast hibkového dorazu.

Cistenie vodiacej listy
V drazke vodiacej listy sa budd hromadit’ triesky a
prachové piliny. Tie mézu drazku listy upchat a narusit
prietok oleja. Triesky a prachové piliny odstrarite vzdy
pri ostreni alebo vymene pilovej retaze.

» Obr.27

Cistenie krytu retazového kolesa

Vnutri krytu retazového kolesa sa budu hromadit triesky
a prachové piliny. Z naradia odstrarite retazové koleso
a pilovu retaz a vycistite triesky a prachové piliny.

» Obr.28

Cistenie otvoru pre vypustanie oleja

V otvore na vypustanie oleja sa mézu pocas prevadzky
usadit malé ¢astice alebo jemny prach. Tento prach
alebo ¢astice m6zu zhorsit vypustanie oleja a spdsobit’
nedostato¢né mazanie celej retaze. V pripade nedo-
statoéného privodu oleja na retaz na konci vodiacej
listy vycistite otvor na vypustanie oleja uvedenym
spdsobom.

1.  Znaradia odstrante kryt retazového kolesa a
retaz.

2.  Vyberte jemny prach alebo ¢astice pomocou

plochého skrutkovaca alebo podobnym nastrojom.

» Obr.29: 1. Plochy skrutkovag 2. Otvor na vypuste-
nie oleja

3. Do motorovej jednotky vloZte akumulator alebo na
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motorovu jednotku nasadte kryt zapalovacej sviecky.
Potiahnite spustaci spinac¢ a vypustite retazovy olej,
aby sa z otvoru na vypustenie oleja vyplavil nahroma-
deny prach a Castice.

4. Z motorovej jednotky vyberte akumulator alebo od
motorovej jednotky odpojte kryt zapalovacej sviecky.
Na naradie opat namontujte kryt retazového kolesa a
pilovu retaz.

Vymena ret'azového kolesa

APOZOR: Opotrebované retazové koleso
poskodi novu ret'az. V takom pripade vymeiite

retazové koleso.

Pred vloZzenim novej retaze skontrolujte stav retazo-

vého kolesa. Ak je ozubené koleso opotrebované alebo

poskodené, poZiadajte o vymenu autorizované servisné

stredisko Makita.

» Obr.30: 1. Retazové koleso 2. Opotrebované
oblasti

Celkova kontrola

Skontrolujte pripadné poskodenie stcasti. V pripade
potreby poziadajte nase autorizované centrum o ich
vymenu.

Mazanie pohyblivych éasti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostato¢né mazanie moéze spdsobit poSkodenie
pohyblivych ¢asti.

Pokyny na pravidelnu udrzbu

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No.2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 25 hodinach prevadzky.
» Obr.31

POZNAMKA: Originalne mazivo znagky Makita si
mozete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.

Uskladnenie naradia

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA® a nadvodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

1. Naradie pred skladovanim vycistite. Po vybrati
retazového kolesa z naradia odstrarite vSetky triesky a
prachové piliny.

2. Naradie po vycisteni spustite bez zataze, aby sa
premazala pilova retaz a vodiaca lista.

3.  Vodiacu listu zakryte krytom na vodiacu listu.

4. Vyprazdnite olejovi nadrzku.

Pri odkladani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec hriadela kryt.
» Obr.32

Na zaistenie dlhej Zivotnosti, zabranenie poskodeniu a zabezped&enie plnej funkénosti bezpeénostnych funkcii treba
pravidelne vykonavat nasledujicu udrzbu. Pravo na zaruku mozno uznat len v pripade pravidelného a spravneho
vykonavania tejto ¢innosti. Pri nedodrziavani predpisanej udrzby méze dojst k nehodam! Pouzivatel tohto naradia
nesmie vykonavat Udrzbu, ktora nie je opisana v tomto navode na obsluhu. VSetky takéto prace musi vykonavat

autorizované servisné stredisko.

Pred
prevadzkou

Polozka na kontrolu/prevadz-
kovy cas

Kazdy den

Kazdé 3
mesiace

Kazdy tyzden Pred

skladovanim

Raz za rok

Celé naradie

Kontrola. \/ -

Cistenie. - \/

Nechajte - -
skontrolovat v
autorizovanom
servisnom
stredisku.

) ) v v

Pilova retaz

Kontrola. \/ -

V pripade - -
potreby
naostrite.

Vodiaca lista

Kontrola. \/ \/

Odstrante z - -
naradia.
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Polozka na kontrolu/prevadz- Pred Kazdy den Kazdy tyzden Kazdé 3 Raz za rok Pred
kovy cas prevadzkou mesiace skladovanim

Mazanie Skontrolujte \/ - - - - -
retaze rychlost’

davkovania

oleja.
Veko olejovej | Skontrolujte \/ - - - - -
nadrzky tesnost.
Skrutky a Kontrola. - - - - -
matice \/

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vliastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
navode, nepokusajte sa nastroj rozoberat. Namiesto toho poZiadajte o opravu autorizované servisné strediska spo-
lo€nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Stav poruchy Pri¢ina Cinnost’

Naradie nestartuje. Nie je nainstalovany akumulator. VloZzte nabity akumulator.

Problém s akumulatorom (nizke napatie). | Akumulatory znova nabite. Pokial nabija-
nie nie je G¢inné, vymerite akumulator.

Hlavny vypinac¢ je vypnuty. Naradie sa automaticky vypne, ak sa
pocas urcitej doby nepouziva. Znovu
zapnite hlavny vypinac.

Motor po kratkom pouzivani zastane. Nabitie akumulatora nie je dostato¢né. Akumulatory znova nabite. Pokial nabija-
nie nie je G¢inné, vymerite akumulator.
Na retazi nie je Ziadny olej. Olejova nadrzka je prazdna. Naplrite olejovi nadrzku.
Znedistena vodiaca drazka oleja. Ocistte drazku.
Nastroj nedosahuje maximalne otacky. Akumulator nie je nainstalovany spravne. | Akumulatory nainstalujte podla popisu v
tomto navode.
Vykon akumulatora klesa. Akumulator znova nabite. Pokial nabijanie
nie je G¢inné, vymerite akumulator.
Systém pohonu nefunguje spravne. O opravu poziadajte autorizované servisné
stredisko vo vasom regiéne.
Nadmerné vibracie: Uvolnite vodiacu listu alebo pilovu retaz. Nastavte vodiacu listu a napnutie pilovej
Okamzite naradie zastavte! retaze.
Porucha naradia. O opravu poziadajte autorizované servisné
stredisko vo vasom regiéne.
Pilova retaz sa neda nainstalovat. Kombinacia pilovej retaze a retazového Pouzite spravnu kombinaciu pilovej retaze
kolesa je nespravna. a retazového kolesa podla casti o technic-

kych $pecifikaciach.

. Pilnik

A\VAROVANIE: Pri zakipeni vodiacej listy s
inou dizkou, ako ma $tandardna vodiaca lista, si
musite zakupit’ aj vhodny kryt vodiacej listy. Ten
musi spravne sediet’ a tplne zakryvat’ vodiacu

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

MA\POZOR: Pre vas nastroj Makita, opisany v ligtu na naradi.

tomto navode, doporucujeme pouzivat’ toto pri-

sluSenstvo a nastavce. Pri pouziti iného prislusen- POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
stva ¢i nastavcov moéze hrozit nebezpecenstvo zrane- sucastou balenia nastrojov vo forme $tandardného
nia os6b. PrisluSenstvo a nastavce sa mézu pouzivat prislu§enstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v

len na Ucely pre ne stanovené. kazdej krajine odlisny.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Pilova retaz

. Vodiaca lista

. Kryt vodiace;j listy
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: EY403MP
Celkova délka (bez vodici tyce) 913 mm
Cista hmotnost *1 1,4 kg
*2 2,0 kg
Standardni délka vodici ty¢e 30 cm
Doporucena délka vodici ty¢e s 90PX/ M41/91PX /M43 25-30cm

Vhodny typ pilového fetézu
(viz tabulka dole)

90PX / M41/91PX/ M43

Standardni fetézové kolo Pocet zubu 6
Rozte¢ 3/8"
Objem nadrze na fetézovy olej 160 cm®

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zmé&nam bez upozornéni.

. Specifikace se mohou pro razné zemeé lisit.

*1: Hmotnost s prazdnou olejovou nadrzi, bez vodici ty€e a fetézu dle normy EN ISO11680-1.

*2: Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2014
Kombinace pilovy fetéz, vodici ty¢ a fetézové kolo

Typ pilového fetézu 90PX / M41
Pocet vodicich ¢lankh 46
Vodici lista Délka vodici listy 30cm
Délka fezu 296 mm
Rozte¢ 3/8"
Sitka vodici drazky 1,1 mm

Typ

Lista s fetézovym kolem na konci

Ret&zové kolo Poget zubl 6

Rozte¢ 3/8"
Typ pilového fetézu 91PX /M43

Pocet vodicich ¢lankl 46

Vodici lista Délka vodici listy 30 cm
Délka fezu 296 mm
Rozte¢ 3/8"
Sitka vodici drazky 1,3mm

Typ Lista s fetézovym kolem na konci
Retézové kolo Poget zubt 6
Rozte¢ 3/8"

zranéni.

A VAROVANI: Pouzijte odpovidajici kombinaci vodici listy a pilového fetézu. V opacném piipadé muze dojit ke

Schvalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi
motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX18

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
UX01G
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. Multifunkéni motorova jednotka EX2650LH

AVAROVANI: Nikdy nepouzivejte nastavec s
motorovou jednotkou, ktera neni schvalena. Pri
pouziti v neschvalené kombinaci muze dojit k
vaznému zranéni.

Symboly

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se muZzete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez s
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nim zaénete pracovat, pochopili jejich vyznam.

®
)

Prectéte si navod k obsluze.

Pouzivejte pfilbu, bryle a ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice.

Noste pevnou obuv s protiskluzovou pod-
razkou. Doporucujeme bezpecénostni obuv
s ocelovou $pickou.

Davejte pozor na elektricka vedeni, mohlo
by dojit k urazu elektrickym proudem.

- Dodrzujte alespori 15m vzdalenost.

T Maximalni pfipustna délka fezu

Smeér pohybu fetézu

Nadrz na fetézovy olej

Horky povrch — nebezpeci popaleni prstu
nebo ruky.

Ucel pouziti
Tento nastavec je uréen pouze k profezavani vétvi
v kombinaci se schvalenou motorovou jednotkou.
Nastavec nikdy nepouzivejte k zadnym jinym ucelim.
Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému ucelu,
muize dojit k vaZznému urazu.

O tomto navodu k obsluze

Pod pojmem ,nafadi” je v tomto navodu k obsluze
minén nastavec pfipojeny k motorové jednotce.

Pod pojmem ,motor” je v tomto navodu k obsluze minén
motor nebo elektromotor motorové jednotky.

EU prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

s ozna¢enim: nastavec vyvétvovaci pily. oznaceni
typG: EY403MP.

splfiuje vSechna pfislu§na ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splriuje vSechna pfislu§na ustano-
veni nasledujicich harmonizovanych norem: EN ISO
11680-1:2021.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie. 1, 3,
2024

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita
Europe N.V.

Lo
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BEZPECNOSTNI
VYSTRAHY

Varovani tykajici se vyvétvovaci pily

A\VAROVANI: Pred pousitim si preététe
vSechny bezpecénostni vystrahy a pokyny, prostu-
dujte si ilustrace a specifikace uvadéné k tomuto
stroji a také navod k obsluze motorové jednotky.
Nedodrzeni véech dale uvedenych pokynd maze vést
k elektrickému Soku, pozaru a/nebo tézkému Urazu
uzivatele a/nebo okolostojicich osob.

Vsechny vystrahy a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

VsSeobecna opatreni

1.  Pred spusténim naradi si prectéte tento navod
k obsluze, kde najdete informace tykajici se
obsluhy naradi.

2. Naradi nepujéujte osobam s nedostateénymi
zkuSenostmi ¢i znalostmi obsluhy daného
naradi.

3.  P¥i paj¢ovani naradi vzdy prilozte i tento navod
k obsluze.

4. Nedovolte, aby naradi pouzivaly déti nebo
osoby mladsi 18 let. Zamezte témto osobam
pristup k naradi.

5. 8 naradim manipulujte vzdy s maximalni opatr-
nosti a pozornosti.

6. S naradim nikdy nepracujte po poziti alkoholu
¢i 1éku, ani pokud jste unaveni ¢i nemocni.

7. Naradi se nikdy nepokousejte upravovat.

8. S naradim nepracujte za nepriznivého pocasi,
zvlasté existuje-li nebezpeci bourek. Snizuje se
tim riziko zasahu obsluhy bleskem.

9.  Narodni predpisy mohou omezovat pouziti
tohoto naradi. Pfi praci dodrzujte predpisy o
obsluze naradi platné ve vasi zemi.

Osobni ochranné prostiedky

1.  Noste bezpeénostni helmu, ochranné bryle
a ochranné rukavice, které vam poskytnou
ochranu pred odlétavajicimi triskami a padaji-
cimi predméty.

2.  Pripouzivani stroje vzdy noste ochranné
bryle uréené k ochrané zraku pred urazem.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.
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Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedkid obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostredni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

K zamezeni ztraty sluchu pouzivejte ochranu
sluchu (ochranna sluchatka).

Noste vhodny odév a obuv umoznujici bezpec-
nou praci (pracovni kombinézu a pevnou obuv
s protiskluzovou podrazkou). Nenoste volny
odév a Sperky. Volny odév, $perky ¢i dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohyblivymi sou¢astmi.
Kdyz manipulujte s pilovym fetézem nebo
upravujete napnuti fetézu, pouzijte ochranné
rukavice. Nechranéné ruce si mizete o pilovy
fetéz vazné poranit.

Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostfedky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouZiti riziko zranéni.

Bezpeénost na pracovisti

1.

Naradi udrzujte alespoi 15 metru od elektric-
kého vedeni a komunikaénich kabell (véetné
vétvi, které se jich dotykaji). Pfi kontaktu
naradi s vysokonapét'ovym vedenim nebo
pfiblizeni se k nému muze dojit k amrti nebo
vaznému zranéni. Pfed spusténim naradi zkon-
trolujte, zda se v okoli pracovni oblasti nena-
chazi elektrické vedeni nebo elektricky plot.

S naradim pracujte pouze pfi dobré viditelnosti
a za denniho svétla. S naradim nepracujte ve
tmé ani v mlze.

P¥i praci nikdy nestujte na nestabilnich ¢i
kluzkych plochach ani na strmych svazich. Za
chladného pocasi dejte pozor na led ¢i snih a
vzdy si zajistéte bezpecny postoj.

S naradim pracujte ve vzdalenosti alespon

15 metrl od zvifat nebo prihlizejicich osob.
Zpozorujete-li, ze se k vdam nékdo blizi, naradi
co nejdrive vypnéte.

Kdyz pracujete s dvéma nebo vice lidmi, udr-
Zujte vzdalenost alespoii 15 metrii nebo vice
mezi nimi a uréete dohlizejici osobu.

Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda se v
pracovni oblasti nenachazeji draténé ploty, zdi
i jiné pevné objekty. MuZe dojit k poSkozeni
pilového fetézu.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vybus-
ném prostredi, napfiklad na mistech s vysky-
tem hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické naradi produkuje jiskry, které mohou

zpUsobit vzniceni prachu nebo par.

Priprava

1.

Pfed montazi nebo Upravou naradi vypnéte a
vyjméte akumulator nebo vytahnéte koncovku
zapalovaci svicky.

Pfed manipulaci s pilovym retézem nebo upra-
vou napnuti fetézu pouzijte ochranné rukavice.
Pred spusténim naradi zkontrolujte, zda naradi
neni poskozeno, zda nema povolené Srouby

¢i matice a zda neni nespravné smontovano.
Tupy pilovy fetéz naostiete. Ohnuty nebo
poskozeny pilovy fetéz je tfeba vymeénit.
Zkontrolujte volny pohyb vS§ech ovladacich
pacek a spinacu. Vycistéte a osuste rukojeti a
drzadla.

Nikdy se nepokousejte spustit naradi, pokud je
poskozené nebo nelupiné smontované. V opac-
ném pfipadé muze dojit k vaznému drazu.
Zadovy postroj upravte tak, aby vyhovoval
postavé obsluhy.

Spravné nastavte napnuti fetézu. Dle potieby
dolijte fetézovy olej.

Dopliiovani paliva

1.

Pred doplfiovanim paliva vypnéte motor.
Udrzujte mimo dosah otevieného ohné a jis-
ker. Pfi dopliiovani paliva nikdy nekufte. Jinak
muZe dojit k poZaru nebo vybuchu.

Palivo doplnujte venku. Doplfiovani paliva v uza-
viené mistnosti muze zpusobit vybuch palivovych
par.

Zabrarnte styku s palivem a motorovym olejem.
Nevdechujte vypary z paliva. Pokud dojde k
rozliti paliva nebo oleje, ihned stroj nebo zem
otfete. Pokud dojde k rozliti paliva na odév,
ihned se v zajmu prevence vzniceni odévu
previéknéte.

Po doplnéni paliva peclivé utahnéte uzavér
palivové nadrze a zkontrolujte, zda palivo
neunika. Pfed spusténim motoru ustupte nej-
méné 3 m (10 ft) od zdroje paliva a mista jeho
doplnovani.

Palivo prenasejte a skladujte pouze ve schva-
lenych nadobach. Udrzujte déti v dostate¢né
vzdalenosti od ulozeného paliva.

Spusténi naradi

1.

2.

Pred spusténim naradi si nasad'te osobni
ochranné pomucky.

Pred spusténim naradi se ujistéte, ze se v pra-
covni oblasti nenachazi Zzadna osoba ani zvire.
PFi vkladani akumulatoru nebo spousténi
motoru drzte pilovy fetéz a vodici ty¢ od téla

a jinych predmétu, véetné zemé. Pilovy fetéz
se mUze pfi spusténi otacet, coz mize zpusobit
vazné zranéni nebo poskozeni pilového fetézu a/
nebo majetku.

Naradi polozte na pevny povrch. Udrzujte
spravnou rovnovahu a pevny postoj nohou.
Zkontrolujte, zda je mezi rychlosti pfi volno-
béhu a za provozu dostatecny rozdil, abyste
se ujistili, Zze nastavec se zcela zastavil, i kdyz
motor bézi na volnobéh (pokud je to zapotiebi,
snizte rychlost pfi volnobéhu).

Jestlize se pilovy fetéz pohybuje i pri
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volnobéhu, zastavte motor a upravte volno-
bézné otacky motoru.

Obsluha

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

V pripadé nouzové situace naradi okamzité
vypnéte.

Jestlize pfi provozu zpozorujete néco neob-
vyklého (napf. hluk, vibrace), vypnéte naradi.
Do rozpoznani a odstranéni pfi¢iny naradi
nepouzivejte.

Pilovy Fetéz se i po vypnuti naradi jesté chvili
pohybuje. Vyckejte a pilového fetézu se
nedotykejte.

P¥i praci pouzivejte zadovy postroj. Naradi
drzte pevné po pravém boku.

Drzte predni rukojet’ nebo predni drzadlo levou
rukou a zadni rukojet’ nebo zadni drzadlo pra-
vou rukou nehledé na to, zda jste pravak nebo
levak. Uchopte rukojeti nebo drzadla prsty a
palci.

Naradi drzte pouze za izolované ¢asti drzadel,
nebot’ pfi praci s pilovym fetézem muzete
narazit na skryté elektrické vedeni. Pfi kontaktu
pilového fetézu s vodicem pod napétim se muze
proud pfenést do nechranénych kovovych ¢asti
vyvétvovaci pily a obsluha muZze utrpét uraz elek-
trickym proudem.

Nikdy se nepokousejte obsluhovat naradi
pouze jednou rukou. Ztrata kontroly miize vést
k vaznému nebo smrtelnému Urazu. Aby nedo-
$lo k urazu, drzte ruce a nohy v dostatec¢né
vzdalenosti od pilového fetézu.

Neprecenujte vliastni schopnosti. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. Davejte
pozor na skryté prekazky, jako jsou napriklad
parezy, kofeny ¢i vymoly, abyste neklopytli.
Odstraiite spadlé vétve a jiné predméty.

Nikdy nepracujte na zebfiku ¢i na stromé,
abyste nad naradim neztratili kontrolu.
Jestlize naradi utrpi prudky naraz nebo pokud
upadne, zkontrolujte pfred obnovenim prace
jeho stav. V pfipadé poskozeni ¢i pochybnosti
pozadejte o prohlidku a opravu autorizované
servisni stiedisko Makita.

Nedotykejte se hlavy naradi. BEhem provozu se
hlava nafradi zahfiva.

Odpocivejte — zamezite tak ztraté kontroly
vinou unavy. Doporuéujeme 10 az 20minutovy
odpocinek po kazdé hodiné prace.

Jestlize se od naradi tfeba jen na chvili vzda-
lite, vzdy naradi vypnéte a vyjméte akumulator
nebo vytahnéte koncovku zapalovaci svicky.
Naradi ponechané spusténé a bez dozoru by
mohly pouzit neopravnéné osoby, cozZ by mohlo
vést k vazné nehodé.

Kdyz pracujete s naradim, nezvedejte svou
pravou ruku nad vysku ramene.

Béhem provozu nikdy nepfrikladejte pilovy
fetéz k tvrdym predmétiim, jako jsou kameny
nebo hiebiky. Dbejte zvlastni opatrnosti pfi
fezani vétvi pobliz zdi, plota atd.

Pokud dojde k zachyceni vétvi v naradi, vzdy
jej vypnéte a vyjméte akumulator nebo vytah-
néte koncovku zapalovaci svicky. Jinak muze
neumysiné spusténi vést k vaznému Urazu.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Pokud dojde k zaneseni pilového fetézu, pred
c¢isténim naradi vzdy vypnéte a vyjméte aku-
mulator nebo vytahnéte koncovku zapalovaci
svicky.

ZvySovanim otacek naradi v okamziku, kdy je
zablokovany pilovy fetéz, se zvysuje zatizeni,
coz muze zapficinit po§kozeni naradi.

Nez zacnete Fezat vétve, ujistéte se, ze mate
volny ustupovy prostor pied padajicimi vét-
vemi. Nejprve odstrarite z pracovni oblasti
piekazky, jako jsou ufezané vétve. Pfesunte
vSechna naradi a dalSi predméty z ustupového
prostoru na jiné bezpe€né misto.

Nez zacnete fezat vétve, zkontrolujte jejich
smér padu, a to s ohledem na jejich stav, pfi-
lehlé stromy, smér vétru atd. Davejte pozor na
smér padu vétve a moznost jejiho odrazeni od
zemé.

Naradi nikdy nedrzte pod thlem vice nez 60°.
Jinak se muze stat, ze vas zasahnou padajici
predméty a zplisobi vazné zranéni. Nikdy
nestujte pod pravé fezanou vétvi.

Davejte pozor na zlomené a ohnuté vétve. Pri
fezani se mohou odrazit a zpUsobit neocekavané
poranéni.

PFi fezani silnych vétvi nejprve odstrante k
nim priléhajici slabé vétve a listi. V opacném
pfipadé maze dojit k zachyceni pilového fetézu.
Chcete-li zabranit tomu, Ze se pilovy fetéz
zachyti v fezu, nepoustéjte packu, dokud neni
pilovy fetéz mimo fez.

Je-li pilovy fetéz zachycen v fezu, okamzité
zastavte naradi, opatrné pohnéte vétvi, aby se
fez otevrel, a poté vysuiite pilovy retéz.
Davejte pozor na zpétny raz (rotacni reaktivni
sila smérem k obsluze). Chcete-li zabranit
zpétnému razu, nikdy nepouzivejte nos vodici
tyce ani neprovadéjte penetracni fez. Vzdy
davejte pozor na polohu nosu vodici tyce.
Casto kontrolujte napnuti fetézu. P¥i kontrole
nebo upravé napnuti fetézu naradi vypnéte a
vyjméte akumulator nebo vytahnéte koncovku
zapalovaci svicky. Pokud dojde k povoleni
napnuti, utahnéte jej.

Vénujte pozornost zivotnimu prostredi. Pro
omezeni mnozstvi vyfukovych plynt a emisi
hluku se vyhnéte zbyte¢né manipulaci s akce-
leratorem. Spravné sefid'te karburator.
Béhem provozu nebo po jeho skonéeni nepo-
kladejte zahraté naradi na suchy travnik nebo
na hoflavé materialy.

Vibrace

1.

Vystaveni nadmérnym vibracim poskozuje
cévy nebo nervovy systém obsluhy a zpu-
sobuje nasledujici priznaky v prstech, rukou
nebo zapéstich: ,,Ochablost” (necitlivost), mra-
venceni, bolest, bodava bolest, zména barvy ¢i
stavu pokozky. Pokud nastane néktery z téchto
pfFiznaku, vyhledejte Iékare.

Pro snizeni rizika ,,nemoci bilych prsta“,
udrzujte ruce v teple a spravné provadéjte
obsluhu a udrzbu naradi a pFislusenstvi.
Pokud jde o provozni dobu, fid'te se mistnimi
predpisy nebo doporuéenim Iékare.
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Preprava

1.  Pred prenasenim naradi vypnéte a vyjméte
akumulator nebo vytahnéte koncovku zapalo-
vaci svicky. Pfi prenaseni vzdy nasad'te kryt
vodici listy.

2. Naradi pfenasejte ve vodorovné poloze a drzte
ho za rukojet’ nebo drzadlo.

3.  Zahraty tlumi¢ vyfuku udrzujte vzdy v dosta-
te¢né vzdalenosti od téla.

4.  Priprepravé ve vozidle zafizeni fadné zabez-
pecte, aby se neprevracelo. Mohlo by dojit k
vyliti paliva a poskozeni zafizeni nebo jiného
nékladu ve vozidle.

Udrzba

1. Servis naradi zajiSt'ujte pouze prostrednictvim
autorizovaného servisniho stiediska nasi
spole€nosti a vzdy s pouzitim originalnich
nahradnich dilii. Nespravna oprava a nedosta-
te€na udrzba maze zkratit Zivotnost naradi a zvysit
riziko nehod.

2. Pred provadénim jakékoli tdrzby nebo opravy
¢i €isténi naradi vzdy vypnéte a vyjméte aku-
mulator nebo vytahnéte koncovku zapalovaci
svicky. Pockejte, dokud naradi nevychladne.

3.  Pfi manipulaci s pilovym fetézem vzdy pouzi-
vejte ochranné rukavice.

4.  Po kazdém pouziti utahnéte vSechny Srouby a
matice, vyjma sefizovacich Sroubu.

5. Pilovy fetéz udrzujte ostry. Pokud dojde k otu-
peni pilového fetézu a snizi se fezaci vykon,
pozadejte autorizované servisni stfedisko
Makita o nabrouseni nebo vyménu za novy.

6. Neprovadéjte udrzbu ani opravy, které nejsou
uvedené v tomto navodu k obsluze. Takové
prace svérte autorizovanému servisnimu stie-
disku Makita.

7. Vzdy pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi Makita. Pouzivani dilG &i pfislu-
Senstvi dodanych jinym vyrobcem muize zpUsobit
selhani naradi, $kody na majetku a/nebo vazné
Urazy.

8.  Abyste zamezili nebezpeéi vzniku pozaru,
nikdy neopravujte zafizeni v blizkosti ohné.

Skladovani

1.  Pfed ulozenim naradi dikladné vycistéte a pro-
vedte potiebnou udrzbu. Nasad'te kryt vodici
listy. Vyjméte akumulator nebo vytahnéte
koncovku zapalovaci svicky. Po vychladnuti
naradi vypust'te palivo a fetézovy ole;j.

2. Naradi skladujte na suchém a vyvyseném ¢€i
uzamykatelném misté mimo dosah déti.

3. Naradi nikdy o nic neopirejte (napf. o sténu).
Jinak by mohlo nahle spadnout a zpUsobit Uraz.

Elektricka bezpeénost a bezpeénost akumulatoru

1. Akumulator (akumulatory) nelikvidujte vhazo-
vanim do ohné. Clanky mohou vybuchnout. P¥i
likvidaci postupujte podle mistnich predpisu, jez
mohou zahrnovat zvlastni pokyny.

2. Akumulatory neotevirejte a neposkozujte.
Vypustény elektrolyt je Ziravy a mize zplsobit
poranéni o¢i nebo pokozky. Pfi spolknuti mize byt
jedovaty.

3. Nenabijejte baterii v desti nebo na mokrych
mistech.

4.  Nenabijejte akumulator venku.

5. S nabijeckou, véetné zastrcky nabijecky a
svorek, nemanipulujte mokryma rukama.

6. Nepracujte v nebezpecném prostiedi. Zafizeni
nepouzivejte na vihkych ¢i mokrych mistech a
nevystavujte je desti. Vnikne-li do zafizeni voda,
zvySi se nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Prvni pomoc

1. Ujistéte se, ze pro pfipad nehody mate v bliz-
kosti prostoru praci k dispozici Iékarnicku.
Kazdou polozku, kterou z Iékarni¢ky vyjmete,
neprodlené nahrad'te.

2.  P¥i pfivolavani pomoci poskytnéte nasledujici
informace:

— Misto nehody
— Cose stalo
— Pocet zranénych osob
—  Druh drazu
Vase jméno

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzo-
vani bezpecnostnich pravidel platnych pro tento
vyrobek.

NESPRAVNE POUZIiVANI &i nedodrzeni bezpeé-
nostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze muize zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI: Pouzivanim produktu mazete
zvirit prach obsahujici chemikalie, jez mohou
zpusobit onemocnéni dychacich cest i jina one-
mocnéni. Mezi takové chemikalie mohou patfit
napfriklad slouc¢eniny nachazejici se v pesticidech,
insekticidech, hnojivech a herbicidech. Riziko
spojené s vystavenim témto materialtiim se lisi
podle toho, jak ¢asto provadite tento typ prace.
Chcete-li omezit vystaveni se témto latkam, pra-
cujte na dobre vétraném misté a pouzivejte schva-
lené bezpecnostni vybaveni, jako jsou napfriklad
protiprasné respiratory specialné uréené k odfil-
trovani mikroskopickych ¢astic.

POPIS DILU

» Obr.1
1 Pilovy fetéz 2 | Vodici lista 3 | Vicko olejové nadrze
4 | Pojistna matice 5 | Sefizovaci $roub fetézu 6 | Pfedni rukojet
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[ 7 | Krytvodici listy

SESTAVENI

A UPOZORNENI: Pred provadénim jakychkoli
praci na naradi se vzdy presvédcte, zda je motor
vypnuty a je vyjmuty akumulator nebo vytazena
koncovka zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Nedotykejte se pilového
fetézu holyma rukama. Pfi manipulaci s pilovym
fetézem vzdy pouzivejte rukavice.

Sejmuti a instalace pilového retézu

A\ UPOZORNENI: Pilovy retéz a vodici lista
jsou ihned po skonceni prace stale horké. Pred
provadénim jakékoli prace na naradi je nechte
dostatec¢né vychladnout.

A UPOZORNENI: Postup montaze ¢i sejmuti
pilového fetézu provadéjte v cistém prostiedi bez
vyskytu pilin a jinych necistot.

PFi demontazi pilového Fetézu postupujte podle nasle-
dujicich kroku:

1.  Povolte sefizovaci Sroub Fetézu, poté pojistnou
matici.

» Obr.2: 1. Sefizovaci Sroub Fetézu 2. Pojistna matice

2.  Sejmeéte kryt fetézového kola, potom sejméte
pilovy fetéz a vodici ty¢ z téla naradi.

Pfi montazi pilového fetézu postupujte podle nasledu-
jicich kroku:

1. Zkontrolujte smér pilového fetézu. Sjednotte smér
pilového fetézu se znackou na téle naradi.

2. Jeden konec pilového Fetézu nasadte na horni
stranu vodici ty¢e. Nasadte druhy konec pilového
Fetézu na fetézové kolo. Ujistéte se, Ze je pilovy fetéz
spravné nasazen na fetézové kolo a dobfe zapada do
drazky vodici tyce.

3. Pripojte vodici ty¢ k télu nafadi, poté srovnejte
otvor na vodici tyCi s kolikem na téle naradi.

» Obr.3: 1.Retézové kolo 2. Otvor

4.  Prilozte vystupek na krytu fetézového kola k télu

naradi a poté kryt zaviete tak, aby se Sroub a kolik na

téle naradi setkaly se svymi protéjsSky na krytu.

» Obr.4: 1. Vystupek 2. Kryt fetézového kola 3. Sroub
4. Kolik

5.  Utahnéte pojistnou matici a zajistéte kryt fetézo-
vého kola, poté ji trochu povolte, aby se fetéz mirné
uvolnil.

» Obr.5: 1. Pojistna matice
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Uprava napnuti pilového fetézu

A UPOZORNENJ: Pilovy fetéz nenapinejte pfi-
li§. P¥ili$ silné napnuti pilového fetézu maze zpusobit
pretrzeni pilového fetézu a opotfebeni vodici tyce.

A UPOZORNENI: Piilis povoleny fetéz miize
vyskocit z listy, coz mlze zpusobit zranéni.

Po mnoha hodinach provozu se muze pilovy fetéz
povolit. Cas od ¢asu pred zahajenim pouzivani zkontro-
lujte napnuti pilového fetézu.

1. Povolte trochu pojistnou matici tak, aby se lehce
uvolnil kryt fetézového kola.
» Obr.6: 1. Pojistna matice

2.  Mirné nadzvednéte $picku vodici tyce a upravte
napnuti fetézu. Sefizovaci Sroub Fetézu se utahuje
otacenim proti sméru hodinovych ruciek, a naopak
povoluje ota¢enim po sméru hodinovych rucicek.

Napnéte pilovy fetéz, az dolni strana pilového fetézu
dosedne do vedeni vodici tyCe, jak je znazornéno na
obrazku.
» Obr.7: 1. Vodici liSta 2. Pilovy fetéz 3. Sefizovaci

Sroub fetézu

3.  Vodici ty¢ stale zlehka pfidrZujte a nasadte kryt
fetézového kola.

Ujistéte se, zda se pilovy fetéz na spodni strané
neuvolnil.

4. Utahnéte pojistnou matici a zajistéte kryt Fetézo-
vého kola.

» Obr.8: 1. Pojistna matice

Montaz nastavcové tyce

A UPOZORNENI: Po instalaci se vzdy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace muze zpUsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Otocte packou motorové jednotky smérem ke
strané s nastavcem.
» Obr.9: 1.Packa

2.  Odejméte krytku nastavce. Vyrovnejte kolik se
znackou Sipky a zasunujte nastavcovou ty€ az do
vyskoceni uvolfiovaciho tlagitka.

» Obr.10: 1. Uvolfiovaci tlacitko 2. Znacka Sipky

3. Kolik
3.  Otocte packu smérem ke strané s motorovou
jednotkou.
» Obr.11: 1.Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem ke strané
s nastavcem a vytahnéte ty¢ pfi soucasném stisknuti
uvoliiovaciho tlagitka.

» Obr.12: 1. Uvolnovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢
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PRACE S NARADIM
(Mazani |

POZOR: PFi prvnim plnéni fetézovym olejem
nebo dopliiovani nadrze po Gplném vyprazdnéni
nalévejte olej az k dolnimu okraji plniciho hrdla.
V opacéném pripadé mohou vzniknout problémy s
privodem oleje.

POZOR: Pouzivejte olej uréeny vyluéné pro feté-
zové pily Makita nebo odpovidajici oleje bézné
dostupné na trhu.

POZOR: Nikdy nepouzivejte olej, ktery obsahuje
prach a castice necistot ani tékavy olej.

POZOR: Pii profezavani stromu pouzivejte rost-
linny olej. Mineralni olej miize stromy ohrozit.
POZOR: Pied zahajenim fezani se piresvédéte,

zda bylo na své misto nasroubovano vicko ole-
jové nadrze.

Pilovy fetéz je béhem provozu naradi automaticky
promazavan. Pravidelné kontrolujte zbyvajici mnozstvi
oleje v nadrzi.
» Obr.13: 1. Olejova nadrz
Chcete-li doplnit nadrz, umistéte naradi na plochy
povrch, poté stisknéte tlacitko na vicku olejové nadrze,
tak aby se zvedlo tlagitko na druhé strané, a poté otoce-
nim odejméte vicko olejové nadrze.
Spravné mnozstvi oleje je 160 ml. Po dopInéni nadrze
se pfesvédcte, zda je vicko olejové nadrze dobre
dotazeno.
» Obr.14: 1. Vicko olejové nadrze 2. Utdhnout

3. Povolit

POZNAMKA: Je-li odejmuti vicka olejové nadrze
obtizné, vlozte do drazky na vicku trubkovy kli¢ a
poté odstrante vicko olejové nadrze jeho otaenim
proti sméru hodinovych rugicek.

» Obr.15: 1. Drazka 2. Trubkovy kli¢

Po doplInéni drzte nafadi mimo dosah stromu. Uvedte
pilu do chodu a pockejte, dokud nebude dosazeno
dostate¢ného promazani pilového fetézu.

» Obr.16

Prace s naradim

A UPOZORNENI: Je-li motor fetézové pily v
provozu, udrzujte vSechny konéetiny mimo dosah
fetézu.

A\UPOZORNENI: Je-li motor v provozu, drite
naradi pevné obéma rukama.

A UPOZORNENI: Nepieceniujte vlastni schop-
nosti. Udrzujte vzdy spravny postoj a rovnovahu.

A\UPOZORNENI: Kdys profezavate vétve,
davejte pozor, abyste neztratili rovhovahu nasled-
kem hmotnosti hlavy naradi.

A UPOZORNENJ: Vzdy méjte pfipravenou Ustu-
povou cestu pro pfipad, Zze na vas vétev zacne
padat.

A UPOZORNENI: K tezani nikdy nepouzivejte
$picku vodici tyce. V opacném pripadé muize

dojit k nebezpeénému zpétnému razu, ktery mize
zpusobit uraz.

POZOR: Nikdy nafadi neodhazujte ani nepous-
téjte na zem.

POZOR: Nezakryvejte ventilaéni otvory naradi.

POZOR: Nepouzivejte pfi praci s nafadim
nadmérnou silu. Jinak by mohlo dojit k poskozeni
naradi.

Stujte na stabilnim povrchu a naradi drzte v dostate¢né
vzdalenosti od vétvi, tak aby naradi sviralo uhel 60°
nebo méné proti vodorovné roviné zeme.

» Obr.17: 1.60° nebo méné

Spustte naradi a poté lehce pritlacte pilovy fetéz k vétvi.
PFi Fezani dlouhych vétvi je rozdélte na kratSi ¢asti a
fezejte postupné od $picky tak, abyste méli kontrolu
nad mistem dopadu ufiznutych vétvi. Davejte pozor na
padajici vétve, protoZe ty se mohou po dopadu na zem
snadno odrazit smérem k vam.

» Obr.18

P¥i Fezani tlustych vétvi nejprve provedte mélky podfez
a poté cely fez dokoncete shora.
» Obr.19

Budete-li se snazit pfefiznout tlustou vétev odspodu,
mUze se vétev seviit a zachytit tim pilovy fetéz v fezu.
Pokusite-li se ufiznout tlusté vétve pouze shora a bez
podfezu, mlze se vétev zlomit.

» Obr.20

Prenaseni naradi
Pfed pfenasenim nafadi vzdy vyjméte akumulator nebo
vytahnéte koncovku zapalovaci svi¢ky a pak nasadte

kryt vodici listy. Také na akumulator nasadte kryt.
» Obr.21: 1. Kryt vodici liSty 2. Kryt akumulatoru
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A UPOZORNENI: Ped zahajenim kontroly nebo
udrzby se vzdy presvédcte, zda je motor vypnuty
a je vyjmuty akumulator nebo vytazena koncovka

zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pii provadéni kontrol a
udrzby vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiredky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim €i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dil Makita.

Ostieni pilového retézu

Pilovy fetéz je nutno naostfit v nasledujicich

pfipadech:

. P¥i Fezani vihkého dfeva vznikaji mou¢né piliny;

. Retéz pronika obtizné do dfeva, a to i pfi vyvinuti
silného tlaku;

. Bfit je viditelné poSkozen;

. Pila v dfevé tahne doleva nebo doprava. (Pfi¢inou
je nerovnomérné naostfeni pilového fetézu nebo
jednostranné poskozeni.)

Pilovy fetéz ostfete asto, ale vzdy jen mirné. K béz-
nému naostreni obvykle postacuji dva nebo tfi tahy
pilnikem. Po nékolika naostrenich pilového fetézu
nechte fetéz naostfit v naSem autorizovaném servisnim
stfedisku.

Kritéria ostreni:
A\VAROVANI: Pilis velka vzdalenost mezi

bfitem a omezovaci patkou zvysuje riziko zpét-
ného razu.

» Obr.22: 1. Délka bfitu 2. Vzdalenost mezi bfitem a
omezovaci patkou 3. Minimalni délka bfitu
(3 mm)

— Délka vSech bfitd musi byt stejna. Rozdilné délky
bFitt znemozniuji hladky béh fetézu a mohou
zpUsobit jeho pretrzeni.

— Neprovadéjte ostfeni fetézu, pokud maji bfity
délku 3 mm nebo mensi. Retéz je treba vyménit
za novy.

—  Tloustka tfisky je dana vzdalenosti mezi omezo-
vaci patkou (oblym nosem) a bfitem.

— Nejlepsich vysledku fezani dosahnete nastavenim
nasledujici vzdalenosti mezi bfitem a omezovaci
patkou.

«  Retézovy list 90PX / M41/91PX / M43 :
0,65 mm
» Obr.23

— 30° Uhel ostfeni musi byt u v§ech bfitd shodny.
Rozdilné uhly bfitd mohou vést k hrubému a
nerovnomérnému pohybu Fetézu, urychluji opotfe-
beni a zplsobuji pretrzeni fetézu.

— Pouzivejte vhodny kruhovy pilnik, abyste dosahli
potfebného Uhlu ostfeni vaéi zubam.
. Retézovy list 90PX / M41/91PX / M43 : 55°

Pilnik a vedeni pilniku

—  Kostfeni fetézu pouzivejte specialni kruhovy
pilnik (volitelné prisluSenstvi) na pilové fetézy.
Bézné kruhové pilniky nejsou vhodné.

—  Priméry kruhovych pilniki pro jednotlivé pilové
fetézy jsou nasledujici:

+  Retézovy list 90PX : 4,5 mm
. Retézovy list 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

—  Pilnikem odebirejte material bfitu pouze pfi
pohybu vpfed. Pfi zpétném pohybu pilnik od bfitu
oddalte.

— Nejprve naostfete nejkratsi brit. Délka nejkratsiho
bfitu se pak stane vzorem pro v§echny ostatni
bfity pilového fetézu.

— Pilnik vedte tak, jak je ilustrovano na obrazku.

» Obr.24: 1. Pilnik 2. Pilovy fetéz

—  Pilnik I1ze vést snadnéji pfi pouziti drzaku pilniku
(volitelné prisluSenstvi). Drzak pilniku je opatfen
znackami pro spravny Uhel ostfeni 30° (znacky
umistéte rovnobézné s pilovym fetézem) a ome-
zuje hloubku praniku (na 4/5 prdméru pilniku).

» Obr.25: 1. Drzak pilniku

— Po naostfeni fetézu zkontrolujte vysku hloubko-
vého dorazu pomoci fetézové mérky (volitelné
prisluSenstvi).

» Obr.26

—  Specialnim plochym pilnikem (volitelné pfislusen-
stvi) odstrarite pfipadny pfebyte¢ny material.
—  Opét zaoblete predni stranu hloubkového dorazu.

Cisténi vodici listy
V drazce vodici listy se hromadi tfisky a piliny. Ty
mohou drazku listy ucpat a branit pratoku oleje. Pfi
kazdém ostfeni a vyméné pilového Fetézu odstrarite
nahromadéné trisky a piliny.

» Obr.27

Cisténi krytu fetézového kola

a piliny. Sejméte z naradi kryt Fetézového kola a pilovy
fetéz a odstrante tfisky a piliny.
» Obr.28

Cisténi otvoru pro vystup oleje

Bé&hem provozu se na vystupu oleje mize nahromadit
drobny prach nebo material. Tento drobny prach nebo
¢astice mohou negativné ovlivnit pratok oleje a vést k
nedostate¢nému mazani celého pilového fetézu. Pokud
na horni strané listy dochazi k nedostate¢nému pfivodu
oleje, vycistéte nasledujicim zplsobem otvor vystupu
oleje.

1. Demontujte z nafadi kryt fetézového kola a pilovy
fetéz.

2.  Plochym Sroubovakem nebo podobnym nastrojem
odstrante drobny prach i tfisky.
» Obr.29: 1. Plochy Sroubovak 2. Otvor vystupu oleje
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3.  Vlozte akumulator do motorové jednotky nebo k
motorové jednotce pfipojte koncovku zapalovaci svicky.
Stisknutim spousté odstrafite pomoci vytékajiciho
fetézového oleje prach nebo ¢astice nahromadéné na
vystupu oleje.

4. Vyjméte akumulator z motorové jednotky nebo

z motorové jednotky vytahnéte koncovku zapalovaci
svi¢ky. Namontujte na naradi kryt fetézového kola a
pilovy fetéz.

Vyména fetézového kola

A UPOZORNENI: Opotiebené fetézové kolo
zplsobi poskozeni nového pilového retézu. V
takovém pripadé nechejte fetézové kolo vyménit.

PFed nasazenim nového pilového fetézu zkontrolujte

stav Fetézového kola. Jestlize doslo k poSkozeni nebo

opotfebeni fetézového kola, pozadejte mistni servisni

stfedisko spole¢nosti Makita o vyménu.

» Obr.30: 1. Retézové kolo 2. Oblasti podléhajici
opotfebeni

Celkova kontrola

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny dily. Pokud jsou
nékteré ¢asti poskozené, pozadejte nase autorizované
servisni stfedisko o vyménu.

Mazani pohyblivych Easti

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti.

Hnaci osa:

Nanasejte tuk (tuk Makita N No.2 nebo srovnatelny)
kazdych 25 hodin provozu.
» Obr.31

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u
mistniho prodejce Makita.

Skladovani naradi

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

1.  Pfed uloZzenim naradi jej vycistéte. Po demontazi
krytu Fetézového kola z nafadi odstrante pripadné tfisky
a piliny.

2. Po vycisténi naradi jej spustte bez zatizeni, aby
doslo k promazani pilového fetézu a vodici listy.

3.  Navodici listu nasadte kryt vodici listy.

4. Vyprazdnéte olejovou nadrz.

PFi ukladani nastavce oddélené od hnaci jednotky
nasadte na konec hridele kryt.
» Obr.32

Pokyny k pravidelné udrzbé

K zajisténi dlouhé Zivotnosti, jako prevenci proti poskozeni a k zabezpeceni plné funk&nosti bezpeénostnich prvkd
je tfeba pravidelné provadét nasledujici udrzbu. Zaruéni naroky mohou byt uznany pouze v pfipadé, Ze budou tyto
prace pravidelné a fadné provadény. Zanedbani pfedepsané Gdrzby mlze vést k razdm! Uzivatel naradi nesmi
provadét prace udrzby, jez nejsou popsany v navodu k obsluze. Veskeré takové prace musi byt provedeny v naSem

autorizovaném servisnim stfedisku.

Kontrolovana polozka / Doba Kazdodenné

provozu

Pred pouzitim

Kazdé 3
mésice

Pfed
skladovanim

Kazdy tyden Jednou za rok

Celé naradi

Kontrola. \/ -

Vycisténi. - v

Kontrola v - -
autorizovaném
servisnim
stredisku.

) ) v v

Pilovy fetéz

Kontrola. \/ -

V pfipadé - -
potfeby fetéz
naostete.

Vodici lista

Kontrola. \/ \/

Odstrarite z - -
naradi.

Mazani fetézu | Zkontrolujte \/ -
mnozstvi
pfivadéného
oleje.
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Kontrolovana polozka / Doba | Pred pouzitim | Kazdodenné | Kazdy tyden Kazdé 3 Jednou za rok Pred
provozu mésice skladovanim
Vicko olejové | Kontrola \/ - - - - -
nadrze tésnosti.
Srouby a Kontrola. - - - R R
matice \/

RESENI POTIZi

Pfed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Narazite-li na problém, jenz v této pfiru¢ce neni vysvétlen,
nepoustéjte se do demontaze zafizeni. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita,

kde k opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Stav poruchy

Pfi¢ina

Naprava

Naradi nelze spustit.

Neni nasazen blok akumulatoru.

Nainstalujte nabity akumulator.

Problém s akumulatorem (nizké napéti).

Nabijte akumulatory. Jestlize nabiti nepo-
muze, vyménte akumulator.

Je vypnuty hlavni spina¢ napajeni.

Pokud neni naradi po urcitou dobu pouzi-
vano, automaticky se vypne. Opét zapnéte
hlavni spina¢ napajeni.

Motor se po kratké dobé provozu zastavi.

Akumulator neni dostate¢né nabity.

Nabijte akumulatory. Jestlize nabiti nepo-
muze, vymérite akumulator.

Na fetézu neni olej.

Olejova nadrz je prazdna.

Naplrite olejovou nadrz.

Znecisténa mazaci drazka.

Vycistéte drazku.

Naradi nedosahuje maximalnich otacek.

Akumulator je nespravné nasazen.

Nainstalujte akumulatory podle popisu v
této prirucce.

Poklesl vykon akumulatoru.

Nabijte akumulator. Jestlize nabiti nepo-
muze, vymérite akumulator.

Systém pohonu nepracuje spravné.

Predejte k opravé do mistniho autorizova-
ného servisniho stfediska.

Nenormalni vibrace:
Naradi ihned vypnéte!

Povolena vodici lista nebo pilovy fetéz.

Sefidte vodici listu a napnuti pilového
Fetézu.

Porucha naradi.

Predejte k opravé do mistniho autorizova-
ného servisniho strediska.

Pilovy fetéz nelze namontovat.
kola je nespravna.

Kombinace pilového fetézu a fetézového

Pouzijte spravnou konfiguraci pilového
fetézu a fetézového kola, ktera je uvedena
v Casti se specifikacemi.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A VAROVANI: Pokud zakoupite vodici ty¢ s
délkou odliSnou od standardni vodici tyce, kupte
soucasné také vhodny kryt vodici listy. Musi jit
nasadit a zcela zakryvat vodici ty¢ naradi.

A\ UPOZORNENI: Pro nafadi Makita popsané
v tomto navodu doporuéujeme pouzivat nasle-
dujici prisluSenstvi a nastavce. P¥i pouZziti jiného
pFisluSenstvi ¢i nastavct muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. Prislusenstvi Ize pouZzivat pouze pro
stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Pilovy fetéz

. Vodici lista

. Kryt vodici listy
. Pilnik

POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.
Pribalené pfislusenstvi se mudze v rdznych zemich
liit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

/ M43

Model: EY403MP
Skupna dolzina (brez meca) 913 mm
Neto teza *1 1,4 kg
*2 2,0kg
DolZina standardnega meca 30 cm
Priporo¢ena dolzina mec¢a z verigo 90PX / M41/91PX 25-30cm

Vrsta uporabljene verige Zage
(glejte spodnjo razpredelnico)

90PX / M41/91PX/ M43

Standardni veriznik Stevilo zobcev 6
Korak 3/8"
Prostornina rezervoarja za verizno olje 160 cm®

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehniéni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

*1: Teza s praznim rezervoarjem za olje in brez meca, verige v skladu s standardom EN 1SO11680-1.

*2: Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2014
Kombinacija verige zage, meca in veriznika

Vrsta verige zage 90PX / M41
Stevilo gonilnih &lenov 46
Meé Dolzina meca 30 cm
Dolzina rezanja 296 mm
Korak 3/8"
Debelina 1,1 mm
Vrsta Me¢ z veriznikom
Veriznik Stevilo zobcev 6
Korak 3/8"
Vrsta verige Zage 91PX / M43
Stevilo gonilnih ¢lenov 46
Me¢ DolZina meca 30cm
DolZina rezanja 296 mm
Korak 3/8"
Debelina 1,3 mm
Vrsta Me¢ z veriznikom
Veriznik Stevilo zobcev 6
Korak 3/8"

poskodb.

AOPOZORILO: Uporabite ustrezno kombinacijo meca in verige. V nasprotnem primeru lahko pride do telesnih

Odobrena pogonska enota

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji
pogonski enoti:

. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX18
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G
. Vecfunkcijska pogonska glava EX2650LH

A\ OPOZORILO: Prikljuéka nikoli ne uporabljajte
z neodobreno pogonsko enoto. Neodobrene kom-
binacije lahko povzrogéijo hude telesne poskodbe.

Naslednji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
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njihovim pomenom.

@ Preberite navodila za uporabo.

Nosite ¢elado, o¢ala in zascito za sluh.
)
%)

@ Nosite za$citne rokavice.

@ Nosite mo¢ne $kornje z nedrse¢im podpla-

tom. Priporocajo se zas¢itni Skornji z
jekleno kapico za zas¢ito prstov.

Pazite na elektricne vodnike, nevarnost
elektricnega udara.

- Ohranjajte razdaljo najmanj 15 m.

<l T Najvecja dovoljena dolzZina rezanja

Smer premika verige

Rezervoar za verizno olje

Vroce povrsine — opekline prstov in rok.

Predvidena uporaba

Prikljucek je oblikovan izkljuéno za obrezovanije vej ob
uporabi odobrene pogonske enote. Priklju¢ka nikoli ne

uporabljajte za druge namene. Ob nepravilni uporabi

lahko pride do hudih telesnih poskodb.

O navodilih za uporabo

Izraz ,orodje” v teh navodila za uporabo se nanasa na

kombinacijo priklju¢ka in pogonske enote.

Izraz ,motor“ v teh navodilih za uporabo se nanasa na

elektricni motor ali motor pogonske enote.

Izjava EU o skladnosti

Samo za evropske drzave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedeZ pod-

jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Pooblas¢amo Kazuhisa Makino za pri-

pravo tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovor-

nostjo izjavljamo, da izdelek(-i);

z oznako: Prikljucek teleskopske zage. Oznaka tipa

oz. tipov: EY403MP.
Izpolnjujejo vse ustrezne dolocbe Direktive 2006/42/

ES in so izdelani v skladu z naslednjimi harmoniziranimi

standardi: EN ISO 11680-1:2021.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1, 3, 2024

Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

(g

2

=

8

VARNOSTNA
OPOZORILA

Varnostna opozorila za uporabo
teleskopske zage

A OPOZORILO: Pred uporabo preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne
podatke, ki so priloZeni tej napravi, ter navodila
za uporabo pogonske enote. Zaradi neupostevanja
vseh spodnjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe uprav-
ljavca in/ali oseb v okolici.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznej$o uporabo.

Splos$ni previdnostni ukrepi

1. Preden vklopite orodje, preberite ta navo-
dila za uporabo, da se seznanite z njegovim
rokovanjem.

2. Orodja ne posojajte osebam z nezadostnimi
izkuSnjami ali znanjem o ravnanju z orodjem.

3. Kadar posojate orodje, vedno prilozite ta navo-
dila za uporabo.

4.  Otrokom ali osebam, mlaj$im od 18 let, ne
dovolite uporabljati orodja. Ne priblizujte jim
orodja.

5.  Orodje uporabljajte le, kadar ste popolnoma
zbrani in pozorni.

6. Nikoli ne uporabljajte orodja, ce ste uzivali
alkohol, jemljete zdravila, ste utrujeni ali bolni.

7. Orodja nikoli ne poskusajte spreminjati.

8. Orodja ne uporabljajte ob slabem vremenu, Se
posebej, kadar obstaja nevarnost udara strele.
S tem zmanijSate tveganje, da v vas udari strela.

9. Nacionalni predpisi lahko omejujejo uporabo
orodja. Upostevajte predpise o ravnanju z
orodjem v vasi drzavi.

Osebna zascitna oprema

1.  Uporabljajte zas¢itno ¢elado, zas¢itna ocala in
zascitne rokavice, da se zascitite pred letecimi
delci ali padajo¢imi predmeti.

2. Med uporabo naprave vedno uporabljajte
zascitna ocala, da oci zascitite pred poskod-
bami. Zasc¢itna o€ala morajo biti v skladu s
standardom ANSI Z87.1 v ZDA, EN 166 v Evropi
oz. AS/NZS 1336 v Avstraliji/na Novi Zelandiji.
V Avstraliji/Novi Zelandiji je zakonsko zahte-
vano tudi noSenje obrazne zas¢ite.
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Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmocju uporabljajo ustrezno zaséitno
opremo.

Uporabljajte zascito za sluh, kot so nausniki,
da preprecite izgubo sluha.

Uporabljajte ustrezna oblacila in evlje za
varno delo, npr. delovni kombinezon in
trpezne, nedrsece cevlje. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.
Uporabljajte zascitne rokavice, kadar delate

z verigo zage ali nastavljate napetost verige.
Veriga zage lahko hudo poreze gole dlani.
Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Uporaba zasci-

tne opreme (npr. protipraSna maska, nedrseci
za8¢itni Cevlji, trdo pokrivalo ali zas¢ita za sluh) v
primernih pogojih bo zmanjSala moznost telesnih
poskodb.

Varnost delovhega obmocja

1.

Poskrbite, da je orodje oddaljeno vsaj 15 m od
elektriénih vodov in komunikacijskih kablov
(vkljuéno z vejami, €e se z njimi stikajo). Stik
orodja z visokonapetostnimi vodi ali postav-
ljanje orodja v njihovo blizino lahko povzroéi
smrt ali hude telesne poskodbe. Preden zac-
nete delati, bodite pozorni na elektricne vode
in ograje v okolici delovnega obmocja.

Orodje uporabljajte le pri dobri vidljivosti in
dnevni svetlobi. Ne uporabljajte orodja v temi
ali megli.

Med delom nikoli ne stojte na nestabilni ali
drseci podlagi oziroma strmini. V hladnem
obdobju bodite pozorni na led in sneg ter
vedno zagotovite dobro stabilnost.

Med uporabo naj bodo prisotne osebe ali Zivali
vsaj 15 m oddaljene od orodja. Ce se kdo prib-
liza, takoj ustavite orodje.

Kadar delate z dvema ali ve¢ osebami, med
seboj ohranjajte razdaljo vsaj 15 m ali ve€ in
dolo¢ite nadzornika.

Pred uporabo se prepricajte, da v delovhem
obmocju ni zi€nih ograj, zidov ali drugih trdih
predmetov. Lahko poskodujejo verigo Zage.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplo-
zivnih obmocjih, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

Priprava

Preden sestavite ali prilagodite orodje, ga
izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo
ali kapico vzigalne svecke.

Nadenite si zascitne rokavice, preden zaénete
delati z verigo zage ali nastavljati napetost
verige.

Pred zagonom orodja se prepri¢ajte, da orodje
ni poSkodovano, da so vijaki/matice ustrezno
priviti in da je oprema pravilno sestavljena.
Topo verigo zage naostrite. Ce je veriga zage
zvita ali po§kodovana, jo zamenjajte. Preverite,
ali krmilne roéice in stikala nemoteno delujejo.
Ocistite in posusite ro¢aje in rocice.

Nikoli ne poskusajte vklopiti orodja, ce je
poskodovano ali ni povsem sestavljeno. V
nasprotnem primeru lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Prilagodite naramni pas, da bo ustrezal telesni
visini upravljavca.

Ustrezno prilagodite napetost verige. Po pot-
rebi dolijte verizno olje.

Dolivanje goriva

1.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor.
Naprave ne priblizujte odprtemu plamenu in
iskram. Med dolivanjem goriva ne kadite. Sicer
lahko pride so pozara in/ali eksplozije.

Dolivanje goriva izvajajte na prostem. Dolivanje
goriva v zaprtem prostoru lahko povzroci eksplo-
zijo hlapov goriva.

Preprecite stik z gorivom ali motornim oljem.
Ne vdihujte hlapov goriva. Ce se gorivo ali olje
razlije, ga takoj obriSite z naprave in/ali s tal.
Ce se gorivo razlije po vasih oblaéilih, se takoj
preoblecite, da preprecite vzig oblacil.

Po dolivanju goriva previdno zatisnite pokrov
rezervoarja za gorivo in preverite morebitno
puscéanje goriva. Pred zagonom motorja se
premaknite vsaj 3 m (10 ¢evljev) stran od vira
goriva in mesta dolivanja goriva.

Gorivo prenasajte in shranjujte samo v odo-
brenih vsebnikih. Pazite, da na mestu shranje-
vanja goriva ni otrok.

Zagon orodja

1.

2.

Pred zagonom orodja si nadenite osebno
zascitno opremo.

Pred zagonom orodja se prepric¢ajte, da v
obmocju dela ni nobene osebe ali zivali.

Med namescéanjem akumulatorske baterija ali
zagonom motorja, ne priblizujte verigo zage in
meca svojemu telesu ali drugim predmetom,
vkljuéno s tlemi. Veriga Zage se lahko pri zagonu
premakne in povzro¢i hude telesne poskodbe ali
poskodbe verige Zage in/ali materialno $kodo.
Orodje polozite na trdno podlago. Ohranite
dobro ravnotezje in poskrbite, da trdno stojite
na tleh.

Preverite, ali je med hitrostjo v prostem teku
in delovanjem dovolj velika, da priklju¢ek med
prostim tekom miruje (po potrebi zmanjsajte
hitrost v prostem teku).

Ce se veriga zage med delovanjem v prostem
teku premika, ustavite motor in nastavite nizjo
hitrost ob delovanju v prostem teku.
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Uporaba

1.
2.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

V nujnem primeru takoj izklopite orodje.

Ce opazite kakrsne koli nenavadne pogoje
(npr. hrup, vibracije) med uporabo, izklopite
orodje. Ne uporabljajte orodja, dokler ne naj-
dete in odpravite vzroka.

Veriga Zzage se premika Se kratek ¢as po tem,
ko izklopite orodje. Nekoliko pocakajte, preden
se dotaknete verige zage.

Med delom uporabljajte naramni pas. Orodje
trdno drzite ob svoji desni strani.

Sprednji ro¢aj ali sprednjo rocico drzite z levo
roko, zadnji ro¢aj ali zadnjo ro€ico pa z desno
roko, ne glede na to, ali ste levi¢ar ali desnicar.
Rocaja ali roéici drzite z vsemi prsti.

Drzite orodje na izoliranih drzalnih povrsinah,
saj lahko veriga zage prereze skrito elektri¢no
napeljavo. Ce veriga Zage prereZe vodnike pod
napetostjo, dobijo napetost vsi neizolirani kovinski
deli podaljSanega obrezovalnika, zaradi esar
lahko upravljavec utrpi elektri¢ni udar.

Orodja nikoli ne upravljajte z eno roko. lzguba
nadzora nad opremo lahko povzroci hude ali
smrtne telesne poSkodbe. Da zmanjSate moz-
nost poskodb, rok in nog ne priblizujte verigi
Zage.

Ne segajte predale¢. Vselej pazite na ustrezno
oporo in ravnotezje. Da se izognete spotikanju,
bodite pozorni na skrite ovire, kot so $tori,
korenine in jarki. Odpadle veje in druge pred-
mete takoj odstranite.

Da preprecite izgubo nadzora nad opremo, ne
delajte na lestvi ali drevesu.

Ce orodje utrpi moéan udarec ali pade, pred
nadaljnjo uporabo preverite stanje. Ce opazite
poskodbe ali sumite nanje, odnesite orodje

na pregled in popravilo v pooblascen servisni
center Makita.

Ne dotikajte se glave orodja. Glava orodja se
med uporabo segreje.

Med delom naredite premor, da preprecite
izgubo nadzora zaradi utrujenosti. Priporo€amo
od 10 do 20 minut pocitka vsako uro.

Ko orodje odlozite, tudi ¢e samo za kratek cas,
ga vedno izklopite in odstranite akumulatorsko
baterijo ali kapico vzigalne svecke. Prizgano in
nenadzorovano orodje lahko uporabi nepooblas-
&ena oseba in povzro¢i hudo nesreco.

Desne roke med uporabo orodja ne dvigujte
nad visino ramen.

Pazite, da med uporabo orodja z verigo zage
ne zadenete ob trde ovire, kot so kamni in
zeblji. Bodite previdni zlasti pri rezanju vej ob
zidovih, ziénih ograjah in podobno.

Ce se veje zataknejo v orodje, orodje vedno
izklopite in odstranite akumulatorsko bate-
rijo ali kapico vzigalne svecke. V nasprotnem
primeru lahko nenameren zagon povzroc¢i hude
telesne poskodbe.

Ce se veriga zage zamasi, pred ¢iséenjem
vedno izklopite orodje in odstranite akumula-
torsko baterijo ali kapico vzigalne svecke.
Pospesevanje orodja ob blokirani verigi zage
obremenjuje delovanje in Skoduje orodju.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Pred rezanjem vecjih vej poskrbite, da se lahko
umaknete pred padajoco vejo. Najprej odstra-
nite vse ovire, kot so vecje in manjSe veje na
delovnem obmocju. Vsa orodja in blago, ki so
v obmocju za umik, umaknite na drugo varno
mesto.

Preden zacnete rezati manjse in vecje veje,
preverite, v katero smer bodo padle, in pri tem
upostevajte stanje manjsih in vecjih vej, bliznja
drevesa, smer vetra itd. Vso pozornost posve-
tite smeri padanja in odboju veje, ki udari ob
tla.

Orodja nikoli ne drzite pod kotom, vecjim od
60°. V nasprotnem primeru lahko padajoci
predmeti udarijo upravljavca in povzrocijo
hude poskodbe. Nikoli ne stojte pod vecjo
vejo, ki jo rezete vi ali kdo drug.

Bodite pozorni na zlomljene ali upognjene
veje. Med rezanjem se lahko odbijejo in vas nepri-
Cakovano poskodujejo.

Preden zaénete rezati vecje veje, okoli njih
najprej odstranite manjSe veje in listje. V
nasprotnem primeru se lahko ujame vanje veriga
Zage.

Ce ne zelite, da bi se veriga zage ujela v
zarezo, rocice ne spustite, dokler verige Zage
ne izvlecete iz zareze.

Ce se veriga zage zatakne v zarezo, takoj
ustavite orodje, pazljivo premaknite vejo, da
odprete zarezo, in sprostite verigo zage.
I1zogibajte se povratnemu udarcu (rotacijska
reaktivna sila proti upravljavcu). Da bi pre-
precili povratni udarec, nikoli ne uporabljajte
konice meca ali predirajte nicesar z rezanjem.
Vedno pazite na to, v katerem polozaju je
konica meca.

Redno preverjajte napetost verige. Preden pre-
verite ali prilagajate napetost verige, izklopite
orodje in odstranite akumulatorsko baterijo ali
kapico vzigalne svecke. Ce je napetost zrah-
ljana, jo zategnite.

Pazite na okolje. Za zmanj$anje onesnazenja
in emisij hrupa se izogibajte nepotrebnemu
dodajanju plina. Ustrezno prilagodite uplinjac.
Segretega orodja med uporabo ali po njej ne
odlagajte v suho travo ali vnetljive materiale.

Vibracije

1.

Izpostavljenost prekomernemu tresenju
poskoduje krvne zile ali Zivéni sistem uprav-
ljavca in v prstih, rokah ali zapestjih povzro¢i
naslednje simptome: ,,Spanje“ (odrevenelost),
mravljinci, bolecina, obcutek zbadanja, spre-
membe barve koze ali koze same. Ce pride do
katerega od teh simptomov, se posvetujte z
zdravnikom.

Za zmanj$anje tveganja za ,,sindrom belih
prstov“ med uporabo orodja ohranjajte roke
tople ter dobro vzdrzujte orodje in pripomocke.
Glede ¢asa dela upostevajte lokalne predpise
ali nasvet zdravnika.

Prenasanje

1.

Pred transportom orodja, ga izklopite in
odstranite akumulatorsko baterijo ali kapico
vzigalne svecke. Med prenasanjem vedno
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namestite pokrov meca.

2. Med prenasanjem drzite ro¢aj ali rocico tako,
da je orodje v vodoravnem polozaju.

3.  Ne priblizujte vro¢ega dusilca motorja telesu.

4. Kadar opremo prevazate v vozilu, jo trdno pri-
trdite, da se ne prevrne. V nasprotnem primeru
lahko pride do razlitja goriva, poskodb opreme in
druge prtljage.

Vzdrzevanje

1. Orodje lahko servisirajo samo pooblas¢eni
servisi izkljuéno z uporabo originalnih nado-
mestnih delov. Nepravilno popravilo in slabo
vzdrzevanje lahko skrajSata Zivljenjsko dobo
orodja in povec€ata nevarnost nesrece.

2. Pred izvedbo kakrSnega koli vzdrzevanja ali
popravila ali pred ¢iS€enjem orodje vedno
izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo
ali kapico vzigalne svecke. Pocakajte, da se
orodje ohladi.

3. Kadar delate z verigo Zage, vedno nosite zasci-
tne rokavice.

4. Po vsaki uporabi zategnite vse vijake in
matice, z izjemo pritrdilnih vijakov.

5.  Verigo zage redno ostrite. Ce se je veriga zage
obrabila in je kakovost rezanja slabsa, se za
brusenje obrnite na pooblaséen servisni cen-
ter Makita ali jo zamenjajte z novo.

6. Ne izvajajte drugih vzdrzevanj ali popravil, ki
niso opisana v navodilih za uporabo. Za tak$na
dela se obrnite na pooblaséen servisni center
Makita.

7. Vedno uporabljajte le originalne nadomestne
dele in pripomocke znamke Makita. Uporaba
delov ali pripomockov, ki jih dobavljajo tretje
osebe, lahko privede do okvare orodja, materialne
Skode in/ali hudih telesnih poskodb.

8. ZazmanjSanje nevarnosti pozara opreme
nikoli ne servisirajte v blizini ognja.

Shranjevanje

1. Pred shranjevanjem orodja izvedite celoten
postopek ¢iSéenja in vzdrzevanja. Pritrdite
pokrov meca. Odstranite akumulatorsko bate-
rijo ali kapico vzigalne svecke. Ko se orodje
ohladi, odlijte gorivo in verizno olje.

2. Orodje shranjujte v suhem in dobro prezra-
¢enem prostoru na visokem ali zaklenjenem
mestu zunaj dosega otrok.

3. Orodja ne naslanjajte ob druge predmete, npr.
ob steno. V nasprotnem primeru lahko nenadoma
pade in povzrodi telesne poSkodbe.

Elektri¢na zaSc¢ita in zasc¢ita akumulatorja
1. Akumulatorja/-ev ni dovoljeno metati v

ogenj. Celica lahko eksplodira. Preverite lokalne
predpise glede morebitnih posebnih navodil za
odstranjevanje.

2. Ne odpirajte ali spreminjajte akumulatorja/-ev.
Sprosceni elektrolit je koroziven in lahko povzroci
poskodbe o¢i ali koze. Pri zauzitju je lahko
strupen.

3. Akumulatorja ne polnite v dezju ali na mokrih
mestih.

4.  Akumulatorja ne polnite na prostem.

5. Ne dotikajte se polnilnika, vti¢a polnilnika in
prikljuckov polnilnika z mokrimi rokami.

6. lzogibajte se nevarnemu okolju. Stroja ne
uporabljajte na vlaznih ali mokrih mestih in ga
ne izpostavljajte dezju. Voda, ki prodre v stroj,
bo povecala nevarnost elektricnega udara.

Prva pomo¢

1. Poskrbite, da je za primere nesrece v blizini
uporabe naprave na voljo komplet za prvo
pomoc¢. Ves material, ki ga uporabite iz kom-
pleta prve pomoci, je treba takoj nadomestiti.

2. Ce boste zaprosili za pomog, navedite nasled-
nje informacije:

— Kraj nesrece

— Kaj se je zgodilo

—  Stevilo poskodovanih oseb
— Vrsta poskodbe

— Vaseime

SHRANITE TA NAVODILA.

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z ve¢kratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja.

ZLORABA ali neupostevanje varnostnih zahtev
v teh navodilih za uporabo lahko povzroci resne
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri uporabi tega izdelka lahko
nastaja prah z vsebnostjo kemikalij, ki lahko pov-
zrocijo dihalne tezave ali druge bolezni. Nekatere
kemikalije so zmesi, prisotne v pesticidih, insekti-
cidih, gnojilih in herbicidih. Tveganje zaradi izpo-
stavljenosti tem dejavnikom je razliéno, odvisno
od tega, kako pogosto opravljate tovrstno delo.
Za zmanjsanje izpostavljenosti kemikalijam upo-
Stevajte naslednje: delajte v dobro prezraceva-
nem obmocju in z odobreno varnostno opremo,
kot so protiprasne maske, ki so posebej zasno-
vane za filtriranje mikroskopskih delcev.

OPIS DELOV

» Sl.1
1 | Veriga Zage 2 | Mec¢ 3 | Pokrovéek rezervoarja za olje
4 | Zadrzevalna matica 5 | Prilagoditveni vijak verige 6 | Sprednji ro¢aj

7 | Pokrov meca -
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MONTAZA

A POZOR: Pred vsako izvedbo dela na orodju
se prepric¢ajte, da je le to izklju¢eno in da je aku-
mulatorska baterija ali kapica vzigalne svecke
odstranjena.

APOZOR: Verige Zzage se ne dotikajte z golimi
rokami. Kadar rokujete z verigo, vedno nosite
rokavice.

Odstranjevanje ali namescéanje

verige zage

APOZOR: Veriga zage in me¢ sta takoj po upo-
rabi Se vroca. Pred kakr$nim koli delom na orodju
pocakajte, da se dovolj ohladita.

APOZOR: Verigo zage names$¢ajte ali odstra-
njujte v ¢istem prostoru, kjer ni lesnega prahu in
podobnega.

Za odstranjevanje verige Zage izvedite naslednje
korake:

1. Zrahljajte prilagoditveni vijak verige in nato zadr-

Zevalno matico.

» Sl.2: 1. Prilagoditveni vijak verige 2. Zadrzevalna
matica

2.  Odstranite pokrov veriznika in nato odstranite
verigo Zage in mec¢ z ohiSja orodja.

Za namestitev verige Zage izvedite naslednje korake:

1.  Preverite smer verige Zage. Smer verige Zage naj
bo enaka oznaki na ohisju orodja.

2. Namestite en konec verige Zage na vrh meca.
Drugi konec verige Zage ovijte okoli veriznika.
Prepricajte se, da je veriga Zage pravilno pritrjena na
veriznik in se pravilno prilega utoru v mecu.

3.  Mec¢ pritrdite na ohisje orodja, tako da poravnate
luknjo na mecu z zati€¢em na ohisju orodja.

» S1.3: 1. Veriznik 2. Odprtina

4.  Izboceni del na pokrovu veriznika vstavite v ohisje
orodja in nato zaprite pokrov tako, da se vijak in zati¢ na
ohisju orodja ujemajo z nasprotnimi deli na pokrovu.
» Sl.4: 1. Izboklina 2. Pokrov veriznika 3. Vijak

4, Zati¢

5.  Zategnite zadrzevalno matico, da pritrdite pokrov
veriznika, nato jo pa nekoliko zrahljajte, da prilagodite
napetost.
» SI.5:

Nastavitev napetosti verige

APOZOR: Verige Zage ne zategnite premoé&no.
Zaradi premoc¢no napete verige Zage lahko pride do
poskodbe verige Zage in obrabe meca.

APOZOR: Preohlapna veriga lahko odskakuje
in povzroci nesreco.

1. ZadrZevalna matica

Veriga se po ve¢ delovnih urah lahko sprosti. Zato pred
zagonom obc¢asno preverjajte napetost verige.
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1. Nekoliko zrahljajte zadrzevalno matico, da rahlo
zrahljate pokrov veriznika.
» S1.6: 1. ZadrZevalna matica

2. Rahlo dvignite me¢ in prilagodite napetost verige.
Prilagoditveni vijak verige obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da ga zategnete, in v smeri urinega
kazalca, da ga zrahljate.

Zategujte verigo Zage, dokler se spodnja stran verige

Zage ne prilega v vodilo meca, kot je prikazano na sliki.

» SI.7: 1. Me¢ 2. Veriga Zage 3. Prilagoditveni vijak
verige

3. Sevedno rahlo drzite mec¢ in nato namestite
pokrov veriznika.

Preverite, ali se morda veriga Zage na spodniji strani ne
zrahlja.

4.  Zategnite zadrzevalno matico, da pritrdite pokrov
veriznika.

» S1.8: 1. Zadrzevalna matica

Montaza priklju¢ne cevi

A POZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev €vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzroci, da cev pade iz pogonske
enote in poskoduije ljudi.

Namestite prikljuéno cev na pogonsko enoto.

1. Obrnite ro¢ico pogonske enote proti strani
prikljucka.
» S1.9: 1.Rocica

2. Odstranite pokrovéek priklju¢ka. Zati¢ poravnajte
s pusciéno oznako in vstavite priklju¢no cev, da se
zaskodi sprostilni gumb.

» S1.10: 1. Sprostilni gumb 2. Pus¢i¢na oznaka

3. Zati¢

3. Rocico obrnite proti strani pogonske enote.
» SI.11: 1. Rocica

Zagotovite, da bo povrsina rocice poravnana vzporedno
s cevjo.

Ce zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti strani pri-
klju€ka ter pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» SI.12: 1. Sprostilni gumb 2. Ro¢ica 3. Cev
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UPRAVLJANJE
(Mazanje |

OBVESTILO: Pri prvem polnjenju veriznega olja
ali pri polnjenju povsem izpraznjenega rezervo-
arja je treba olje nujno naliti do spodnjega roba
polnilnega nastavka. V nasprotnem primeru se
olje ne dovaja v zadostni meri.

OBVESTILO: Uporabljajte samo verizno olje,
ki se uporablja za verizne zage Makita, ali enako-
vredno olje, ki je na voljo na trgu.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte olja, ki vse-
buje prah in delce oz. hlapljivega olja.

OBVESTILO: Kadar obrezujete drevesa, upora-

bite rastlinsko olje. Mineralna olja lahko $kodujejo
drevesom.

OBVESTILO: Preden rezanjem se prepri¢ajte,
da je prilozeni pokrovéek rezervoarja za olje na
svojem mestu.

Veriga zage se samodejno maze, kadar orodje deluje.
Redno preverjajte preostalo koli¢ino olja v rezervoarju
zaolje.

» SI.13: 1. Rezervoar za olje

Za dolivanje olja v rezervoar polozite orodje na ravno
povrsino in pritisnite gumb na pokrovéku rezervoarja
za olje, da se dvigne gumb na drugi strani, pokrovéek
rezervoarja za olje pa odstranite z obracanjem.
Ustrezna koli¢ina olja znasa 160 ml. Ko dolijete olje v
rezervoar, ¢vrsto zatisnite pokrovéek rezervoarja za
olje.
» Sl.14: 1. Pokrovéek rezervoarja za olje 2. Zategnite
3. Odvijte

OPOMBA: Ce je odstranjevanje pokrovcka rezer-
voarja za olje tezavno, vstavite o¢esni klju¢ v rezo
pokrovéka rezervoarja za olje in nato pokrovéek
rezervoarja za olje odstranite, tako da ga obracate v
nasprotni smeri urinega kazalca.

» SI.15: 1. Okvir 2. Ocesni klju¢

Ko dolijete olje, orodja ne priblizujte drevesu. ZaZenite
jo in po€akaijte, da je veriga Zage dovolj namazana.
» S1.16

Delo z orodjem

A POZOR: Med delovanjem motorja ne priblizu-
jte delov telesa verigi.

A POZOR: Kadar motor deluje, trdno drzite
orodje z obema rokama.

APOZOR: Ne segajte predaleé. Vselej pazite na
ustrezno oporo in ravnotezje.

APOZOR: Pri rezanju skozi veje pazite, da
zaradi teze glave orodja ne izgubite ravnotezje.
APOZOR: Vedno imejte prostor za umik, ée
odrezana veja pade proti upravljavcu.

A POZOR: Konice meéa nikoli ne uporabljajte
za zaganje. V nasprotnem primeru se lahko pojavi

nevaren povratni udarec in povzroéi telesne
poskodbe.

OBVESTILO: Orodja ne smete metati ali ga
spuscati na tla z viSine.

OBVESTILO: Ne pokrivajte prezraevalnih odpr-
tin orodja.

OBVESTILO: Ne uporabljajte €éezmerne sile. V
nasprotnem primeru se lahko orodje poskoduije.

Stojte na stabilni povrsini in drzite orodje tako, da ga
ne priblizujete vejam in je pod kotom 60° ali manj vzpo-
redno s tlemi.

» SI1.17: 1.60° ali manj

Vklopite orodje in verigo Zage rahlo pritisnite na vejo.

Ko rezete dolge veje, razdelite vejo na dele in za¢nite
rezati pri konici, da lahko nadzirate, v kateri polozaj
bodo padle odrezane veje. Bodite pozorni na padajoce
veje, saj se lahko odbijejo v smeri upravljavca, ko uda-
rijo ob tla.

» SI1.18

Kadar rezete debele veje, najprej naredite plitek rez od
spodaj, nato pa rez dokoncajte od zgoraj.
» SI.19

Ce boste poskusali odrezati debele veje s spodnje
strani, se lahko zareza v veji zapre in ujame verigo
7age. Ce boste poskusali odrezati debele veje od zgoraj
brez plitkega reza spodaj, se lahko veja razcepi.

» S1.20

Prenasanje orodja

Pred prenasanjem orodja vedno odstranite akumulator-
sko baterijo ali kapico vzigalne svecke in nato pritrdite
pokrov meca. Prav tako pokrijte akumulatorsko baterijo
s pokrovom akumulatorja.

» Sl.21: 1. Pokrov meca 2. Pokrov akumulatorja

223 SLOVENSCINA



VZDRZEVANJE

APOZOR: Pred pregledovanjem ali vzdrzeva-
njem naprave vedno preverite, ali je motor ugas-
njen in ali je akumulatorska baterija ali kapica
vzigalne svecke odstranjena.

APOZOR: Med pregledi ali vzdrzevanjem vedno
uporabljajte rokavice.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblaséenemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Brusenje verige zage

Verigo nabrusite:

. &e opazite mokasto zagovino pri Zaganju vlaznega
lesa;

. ¢e veriga tudi pri mo¢nej$em pritisku le stezka
prodira v les;

. Ce je rezilni rob vidno poSkodovan;

. Ce Zago med prodiranjem v les vle€e postrani
v levo ali desno (do tega pride zaradi neenako-
merno nabruSene verige ali zaradi enostranske
poskodbe).

Verigo brusite pogosto, vendar s ¢&im manj$im odvze-
manjem materiala. Za brusenje praviloma zado$cajo
dva do trije potegi s pilo. Po vec¢kratnem ostrenju verige
Zage odnesite verigo na ostrenje v na$ pooblas¢eni
servisni center.

Merila za brusenje:
A OPOZORILO: Prevelik odmik med rezalnim

robom in merilnikom globine poveca nevarnost
povratnega udarca.

» Sl.22: 1. DolzZina rezalnega zobca 2. Odmik med
rezalnim robom in merilnikom globine
3. Najmanjs$a dolzina rezalnega zobca (3
mm)

— DolzZine vseh rezalnih zobcev morajo biti enake.
Razli¢no visoki rezalni zobci povzro¢ajo grob tek
verige, zaradi katerega se veriga lahko pretrga.

— Verige ne brusite, ko so rezalni zobci visoki 3 mm
ali manj. Verigo zamenjajte z novo.

—  Debelina odrezkov je odvisna od odmika med
omejevalnikom globine (okrogli rob) in rezalnim
robom.

— Za doseganje maksimalne zmogljivosti rezanja
mora odmik med rezalnim robom in omejevalni-
kom globine znasati.

. Rezalni zobec verige 90PX / M41/91PX/
M43: 0,65 mm
» Sl.23

— Vsirezalni zobci morajo biti nabruseni pod kotom
30°. Razli¢ni koti bruSenja povzroéijo grob,
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neenakomeren tek verige, hitro obrabljanje in
pretrg verige.

—  Uporabite primerno okroglo pilo, da lahko rezalne
zobce brusite pod ustreznim kotom.

. Rezalni zobec verige 90PX / M41/91PX/
M43: 55°

Pila in vodenje pile

—  Za brusenje verige uporabljajte posebno okroglo
pilo za verige (izbirni dodatni pribor). Obi¢ajne
okrogle pile niso primerne.

—  Premer okrogle pile za vse verige Zage je
naslednji:

. Rezalni zobec verige 90PX: 4,5 mm
. Rezalni zobec verige 91PX / M41/ M43:
4,0 mm

— Pilo vodite tako, da brusi rezalni zobec samo med
potiskanjem naprej. Med povratnimi gibi pilo dvig-
nite z rezalnega zobca.

— Najprej nabrusite najkrajsi rezalni zobec. DolzZina
tega zobca naj potem sluzi kot merilo za viSino
vseh ostalih rezalnih zobcev verige Zage.

—  Pilo vodite v skladu s prikazom na sliki.

» Sl.24: 1. Pila 2. Veriga Zage

— Pilo je lazje voditi, €e nanjo namestite drzalo
(dodatna oprema). Drzalo ima oznake za pravilen
kot brusenja 30° (oznake je treba poravnati vzpo-
redno z verigo) in omejuje globino prodiranja (4/5
premera pile).

» S1.25: 1. Drzalo pile

— Ko je veriga nabruSena, preverite viSino ome-
jevalnika globine z merilom za verige (dodatna
oprema).

» Sl.26

—  Morebitne $trline, tudi ¢e so minimalne, popravite
s posebno ploscato pilo (dodatna oprema).

— Omejevalnik globine spredaj ponovno zaoblite.
Ciscenje meca

Odrezki in Zagovina se bodo nabrali v utoru meca.

Odrezki in Zagovina lahko zamasijo utor meca in pre-

precijo pretok olja. Med ostrenjem ali zamenjavo verige

Zage vedno ocistite odrezke in Zagovino.
» S1.27

Ciséenje pokrova veriznika

Odrezki in Zagovina se bodo nabrali v pokrovu veriz-
nika. Odstranite pokrov veriznika in verigo z orodja in
ocistite odrezke in Zagovino.

» Sl.28

Ciséenje odprtine za izpust olja

Majhen prah ali delci se lahko med delovanjem nabe-
rejo v odprtini za izpust olja. To lahko preprecuje pretok
olja in povzroci nezadostno mazanje celotne verige
zage. Ce pride do slabega dovajanja veriznega olja na
vrhu meca, ocistite odprtino za izpust olja po nasled-
njem postopku.

1. Z orodja odstranite pokrov veriznika in verigo
Zage.
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2. Droben prah ali delce odstranite s plos¢atim izvija-
¢em ali podobnim orodjem.
» S1.29: 1. PloS¢ati izvija€ 2. Odprtina za izpust olja

3.  Namestite akumulatorsko baterijo na pogonsko
enoto ali pritrdite kapico vzigalne svecke na pogonsko
enoto. Povlecite sprozilno stikalo, da odstranite nabrani
prah ali delce iz odprtine za izpust olja, tako da izpustite
verizno olje.

4. Odstranite akumulatorsko baterijo s pogonske
enote ali odstranite kapico vzZigalne svecke s pogonske
enote. Namestite pokrov veriZnika in verigo Zage nazaj
na orodje.

Ponovno nameséanje veriznika

APOZOR: Obrabljen veriznik bo poskodo-
val novo verigo zage. Veriznik je treba nujno
zamenjati.

Preden namestite novo verigo Zage, preglejte stanje
veriznika. Ce je veriznik obrabljen ali poskodovan, se
za zamenjavo obrnite na pooblascene servisne centre
Makita.

» S1.30: 1. Veriznik 2. Obrabljeni deli

Splosno preverjanje stanja

Preverite morebitne poskodovane dele. Ce jih je treba
zamenjati, se obrnite na pooblas€enega serviserja.

Mazanje premicnih delov

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede
pogostosti mazanja in koli¢ine prilozene masti.
Nezadostno mazanje lahko poskoduje gibljive dele.

Pogonska os:

Mast nanesite (mast Makita N No.2 ali enakovredno)
vsakih 25 ur delovanja.
» S1.31

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Shranjevanje orodja

A OPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA" in navodila za uporabo pogonske
enote.

1. Orodje pred shranjevanjem ogistite. Odstranite
vse odrezke in Zagovino z orodja, preden odstranite
pokrov veriznika.

2.  Po cCiS€enju naj orodje deluje brez obremenitve, da
se namazeta veriga Zage in mec.

3.  Mec pokrijte s pokrovom meca.
4.  Izpraznite rezervoar za olje.

Ce prikljuek in pogonsko enoto shranjujete lo&eno,
namestite kapico na konec gredi.
» SI1.32

Navodila za periodiéno vzdrzevanje

Za zagotavljanje dolge Zivljenjske dobe in polnega delovanja varnostnih funkcij ter prepre¢evanje poskodb je treba
redno izvajati naslednje postopke vzdrzevanja. Zahtevki iz naslova garancije se lahko upostevajo samo, ¢e se ta

dela izvajajo redno in pravilno. Ce se predpisana vzdrzevanja ne izvajajo, lahko pride do nesre&! Uporabnik orodja
ne sme izvajati vzdrzevalnih del, ki niso opisana v navodilih za uporabo. Vsa tak§na dela mora izvesti pooblas¢eni

servisni center.

Element za pregled/¢as Pred Vsak dan Vsak teden Vsake 3 Letno Pred
delovanja delovanjem mesece shranjevanjem
Celotno orodje | Pregled. \/ - - - - -

Ciséenje. - \/

Posvetujte se - -
pri pooblas-

Eenem servi-
snem centru.

] ) v v

Veriga zage

Pregled. \/ -

Brusenje po - -
potrebi.

Me¢ Pregled. \/ \/

Odstranite z - -

orodja.
Mazanje Preverite \/ - - - - -
verige hitrost dovaja-

nja olja.
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Element za pregled/¢as Vsak dan Vsak teden Vsake 3 Letno Pred
delovanja delovanjem mesece shranjevanjem
Pokrovéek Preverite - - - - -
rezervoarja nepredusnost.
zaolje
Vijaki in Pregled. - - - -
matice \/

ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, izvedite lasten pregled. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne posku-
Sajte razstavljati orodja. Namesto tega se obrnite na pooblas¢eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte

nadomestne dele Makita.

Okvara

Vzrok

Posredovanje

Naprava se ne zaZene.

Akumulatorska baterija ni namescena.

Namestite napolnjeno akumulatorsko
baterijo.

Tezava z akumulatorjem (nizka napetost).

Znova napolnite akumulatorski bateriji.
Ce z vnovi¢nim polnjenjem ne odpravite
teZave, zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Glavno stikalo za vklop/izklop je v polozaju
za izklop.

Naprava se samodejno izklopi, ¢e je nekaj
Gasa ne uporabljate. Znova preklopite
glavno stikalo za vklop/izklop v polozaj

za vklop.

Motor se zaustavi po kratkem ¢asu
uporabe.

Raven napolnjenosti akumulatorja je nizka.

Znova napolnite akumulatorski bateriji.
Ce z vnoviénim polnjenjem ne odpravite
teZzave, zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Na verigi ni olja.

Rezervoar za olje je prazen.

Napolnite rezervoar za olje.

Zleb za olje je umazan.

Ocistite Zleb.

Orodje ne doseZe najvedje hitrosti.

Akumulatorska baterija ni pravilno
namescena.

Namestite akumulatorski bateriji, kot je
opisano v tem priro¢niku.

Zmogljivost akumulatorja se zmanjSuje.

Znova napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce z vnoviénim polnjenjem ne odpravite
tezave, zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Pogonski sistem ne deluje pravilno.

O popravilu se pozanimajte v pooblas¢e-
nem servisnem centru v vasi regiji.

Neobicajno vibriranje:
Takoj zaustavite napravo!

Sprostite mec¢ ali verigo Zzage.

Prilagodite napetost meca ali verige.

Okvara orodja.

O popravilu se pozanimajte v pooblasce-
nem servisnem centru v vasi regiji.

Verige Zage ni mogoce namestiti.

Uporabljena je neustrezna kombinacija
verige Zage in veriznika.

Uporabite ustrezno kombinacijo verige
Zage in veriznika, kot je navedeno v raz-
delku s tehni¢nimi podatki.

DATNA OPREMA

A POZOR: Ta dodatni pribor ali pripomoéki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomockov obstaja nevarnost
telesnih poskodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

A OPOZORILO: Ob nakupu meéa, ki je daljsi

ali krajsi od standardnega meca, kupite tudi pri-
meren pokrov meca. Prilegati se mora mecu na
napravi in ga v celoti prekriti.

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

Za ve¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblas€eni servis za orodja Makita.
. Veriga zage

. Meé
. Pokrov meca
. Pila
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SHAQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

shufrés udhézuese

Modeli: EY403MP
Gjatésia e pérgjithshme (pa shufrén udhézuese) 913 mm
Pesha neto * 1,4 kg
*2 2,0 kg
Gjatésia e shufrés udhézuese standarde 30 cm
Gjatésia e rekomanduar e me 90PX / M41/91PX /M43 25-30cm

Lloji i aplikueshém i zinxhirit t& sharrés
(referojuni tabelés mé poshté)

90PX / M41/91PX/ M43

Rrotéza e dhémbézuar Numri i dhémbéve 6
standarde Palca 38"
Véllimi i depozités sé vaijit té zinxhirit 160 cm®

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
*1: Pesha, me depozité vaji bosh, dhe pa shufrén udhézuese, zinxhirin, sipas EN ISO11680-1.

*2: Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014

Kombinimi i zinxhirit té sharrés, shufrés udhézuese dhe rrotézés sé dhémbézuar

Lloji i zinxhirit té sharrés 90PX / M41
Numri i lidhjeve té nguljes 46
Shufra udhézuese Gjatésia e shufrés udhézuese 30 cm
Gjatésia e prerjes 296 mm
Palca 3/8"
Matési 1,1 mm
Lloji Shufra e hundés sé rrotés sé dhémbézuar
Rrotéza e dhémbézuar Numri i dhémbéve 6
Palca 3/8"
Lloji i zinxhirit té sharrés 91PX / M43
Numri i lidhjeve té nguljes 46
Shufra udhézuese Gjatésia e shufrés udhézuese 30 cm
Gjatésia e prerjes 296 mm
Palca 3/8"
Matési 1,3 mm
Lloji Shufra e hundés sé rrotés sé dhémbézuar
Rrotéza e dhémbézuar Numri i dhémbéve 6
Palca 3/8"

mund té shkaktohen Iéndime personale.

A PARALAJIMERIM: Pérdorni kombinimin e duhur t& shufrés udhézuese dhe zinxhirit t& sharrés. Ndryshe

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor €shté miratuar pér t'u pérdorur vetém me

njésiné(té) e méposhtme elektrike:

. DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

. DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

UX01G Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

EX2650LH Koké elektrike me shumé funksione

APARALAJIMERIM: Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin me njési elektrike té pamiratuara.
Kombinimi i pamiratuar mund té shkaktojé Iéndim
té réndé.
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 Simbolet | e

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Lexoni manualin e pérdorimit. PARALAJ M E RI M E
© SIGURIE

% Mbarli helmeté, syze dhe mbrojtése pér
@ veshet Paralajmérime sigurie pér sharrén
@ Mbani doreza mbrojtése. me bosht

A PARALAJIMERIM: Lexoni té gjitha

Mbani képucé té forta me shuall gé nuk

@ rréshqet. Rekomandohen képucé me paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
mbrojtje pér gishtat e kémbés. dhe specifikimet qé jepen me kété makineri,
Kujdes nga telat elektriké, rrezik goditjeje si edhe me manualin e udhézimeve t@ njésisé
elektrike. elektrike pérpara pérdorimit. Moszbatimi i té gjitha
paralajmérimeve té renditura mé poshté mund té
Ruani distancén me té paktén 15 m. rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim té
réndé té pérdoruesit dhe/ose té personave prané.
Gy Gjatésia maksimale e lejuar T T
Ruajini té gjitha paralajmérimet
— Drejtimi i 18vizjes sé zinxhirit T - -
Gd = dhe udhézimet pér té ardhmen.
Depozita e vaijit té zinxhirit Masat paraprake t€ pérgjithshme
é P ) 1.  Pérpara se té ndizni veglén, lexoni manualin
e pérdorimit pér t'u njohur me pérdorimin e
Q Sipérfage té nxehta - Djegie te gishtat ose veglés.
duart, 2. Mos ia huazoni veglén njé personi i cili nuk
- — ka pérvojén ose njohurité e mjaftueshme pér
Pérdorimi i synuar pérdorimin e veglés.
3. Kurtajepni hua veglén, bashké me té jepni
Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e gjithmoné kété manual pérdorimi.
krasitjes sé degéve sé bashku me njé njési té miratuar 4. Mos lejoni qé fémijét ose té rinjté nén 18 vjeg
elektrike. Asnjéheré mos e pérdorni aksesorin pér té pérdorin veglén. Mbaijini larg nga vegla.
qéllime té tjera. Keqpérdorimi i aksesorit mund té 5. Pérdoreni veglén me kujdesin dhe vémendjen

shkaktojé Iéndime té rénda. maksimale.

Rreth kétij manuali udhézimesh 6. Mos e pérdorni asnjéheré pajisjen pas
konsumimit té alkoolit ose drogave, ose nése
Termi “vegél” né kété manual pérdorimi i referohet nd]ehen_u_ te.lod.hur ose te semure. )
kombinimit t& aksesorit dhe njésisé elektrike. 7. Mos u pérpigni kurré ta modifikoni veglén.

Termi “motor” né kété manual pérdorimi i referohet Mos e pérdorni veglén né kushte té kéqija
motorit elektrik ose motorit té njésisé elektrike. atmosferike, vecanérisht kur ka rrezik pér

" " - vetétima. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga
Deklarata e konformitetit e BE-sé vetétima.

9. Rregulloret kombétare mund té kufizojné

©

Vetém pér shtetet evropiane pérdorimin e veglés. Zbatoni rregulloret e
Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit: vendit tuaj pér pérdorimin e veglés.
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. Pajisjet pér mbrojtjen personale

Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit 1. Mbani helmeté sigurie, syze mbrojtése

teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme dhe doreza mbrojtése qé t& mbroheni nga
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i sharrés me bosht. Pércaktimi i 2 an.I:.Jtehturm?t q.et:lu.turome ;se.:.).bjektfttq.e bien.
llojeve: EY403MP. . jithmoné vishni syze mbrojtése pér té

mbrojtur syté nga Iéndimet kur pérdorni

Plotéson té gjitha kérkesat pérkatése té 2006/42/ makinering. Syzet mbrojtése duhet t& jend né

EC dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet e L .
méposhtme t& harmonizuara: EN ISO 11680-1:2021. pajtim me standardet ANS| Z87.1 né SHBA, EN

. P e 166 né Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/
g?;g'zihe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjike. 1, Zelandén e Re. Né Australi/Zelandén e Re,

ligji kérkon qé té mbahet gjithashtu edhe njé

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita mbrojtése fytyre pér t& mbrojtur fytyrén.

Europe N.V.
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Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré qé ndodhen prané ambienteve té punés.
Mbani mbrojtése pér veshét si p.sh. kufje
mbrojtése pér té parandaluar humbjen e
dégjimit.

Vishni rroba dhe képucé té pérshtatshme pér
njé pérdorim té sigurt, si p.sh. kominoshe
pune dhe képucé té forta qé nuk rréshqasin.
Mos vishni rroba té lirshme dhe mos mbani
bizhuteri. Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e
gjaté mund té kapen né pjesét lévizése.

Kur prekni zinxhirin e sharrés ose rregulloni
tendosjen e zinxhirit, vishni doreza mbrojtése.
Zinxhiri i sharrés mund té shkaktojé prerje té thella
né duar.

Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshgqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.

Siguria né zonén e punés

1.

Mbajeni veglén té paktén 15 m larg nga linjat
elektrike dhe kabllot e komunikimit (duke
pérfshiré degét qé i prekin ato). Prekja apo
afrimi prané linjave té tensionit té larté me
veglén mund té rezultojé né vdekje ose Iéndim
té réndé. Shikoni pér linja tensioni dhe gardhe
elektrike rreth zonés ku do té punoni pérpara
se té nisni punén.

Pérdoreni veglén vetém kur keni shikueshméri
dhe kushte té mira drite. Mos e pérdorni veglén
kur éshté errésiré ose kur ka mjegull.

Gjaté pérdorimit mos géndroni kurré né

njé sipérfaqe té pagéndrueshme ose té
rréshqitshme, ose né njé vend té pjerrét. Gjaté
dimrit béni kujdes nga akulli dhe bora dhe
gjithmoné sigurohuni gé té mbéshtetni kémbét
miré.

Gjaté pérdorimit, mbajini personat e
pranishém ose kafshét té paktén 15 m larg nga
vegla. Fikeni veglén sapo té afrohet dikush.
Kur punoni me dy ose mé shumé persona,
mbani distancé prej té paktén 15 m ose mé
shumé mes njéri-tjetrit, dhe vendosni njé
mbikéqyrés.

Pérpara pérdorimit, kontrolloni zonén e punés
pér gardhe me tela, mure ose objekte té tjera té
forta. Ato mund té démtojné zinxhirin e sharrés.

Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise
shpérthyese, si p.sh. né praniné e léngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshme. Veglat
elektrike krijojné shkéndija té cilat mund té ndezin
pluhurin ose avuijt.

Pérgatitja

1.

Pérpara montimit ose kalibrimit té veglés, fikni
veglén dhe higni kutiné e baterisé ose kapakun
e kandeletés.

Pérpara se té prekni zinxhirin e sharrés ose
rregulloni tendosjen e zinxhirit, vishni doreza
mbrojtése.

Pérpara se té nisni veglén, kontrolloni veglén
pér démtime, vida/dado té liruara ose pér
ndonjé montim jo té sakté. Mprihni zinxhirin e
sharrés kur gmprihet. Zévendésoni zinxhirin
e sharrés nése ai éshté pérthyer ose démtuar.
Kontrolloni té gjitha levat e komandave dhe
celésat pér njé puné mé té thjeshté. Pastroni
dhe thani mbajtéset dhe dorezat.

Mos u pérpiqni kurré ta ndizni veglén nése
vegla éshté e démtuar ose jo e montuar
plotésisht. Pérndryshe mund té shkaktohen
lIéndime té rénda.

Rregulloni rripat e krahut sipas pérmasave
trupore té pérdoruesit.

Rregulloni tendosjen e zinxhirit pérkatésisht.
Rimbusheni vajin e zinxhirit, nése éshté e
nevojshme.

Rimbushja me karburant

1.

Ndalojeni motorin pérpara se té rimbusheni me
karburant. Qéndroni larg nga flakét e hapura
dhe shkéndijat. Asnjéheré mos pini duhan
gjaté rimbushjes me karburant. Ndryshe mund
té rezultojé né zjarr dhe/ose shpérthim.
Rimbushjen me karburant kryejeni jashté.
Rimbushja me karburant brenda njé dhome té
mbyllur mund té shkaktojé shpérthim té avullit t&
karburantit.

Shmangni kontaktin me karburantin ose vajin
e motorit. Mos i thithni avujt e karburantit.
Nése derdhet karburanti ose vaji, fshijeni
menjéheré makineriné dhe/ose tokén. Nése
ju derdhet karburant né rroba, ndérrojini
menjéheré pér té parandaluar qé t’ju marrin
flaké.

Pas rimbushjes me karburant, shtréngojeni
me kujdes kapakun e serbatorit té karburantit
dhe kontrolloni pér rrjedhje karburanti. Lévizni
té paktén 3 m (10 kémbé) larg nga burimi dhe
vendi i furnizimit me karburant pérpara se té
ndizni motorin.

Karburantin transportojeni dhe ruajeni vetém
né ené té miratuara. Mbajini fémijét larg nga
karburanti i ruajtur.

Ndezja e veglés

1.

2.

Mbani pajisje mbrojtése personale pérpara
ndezjes sé veglés.

Pérpara se té nisni veglén, sigurohuni gé té
mos keté asnjé person apo kafshé né zonén e
punés.

Kur instaloni kutiné e baterisé ose kur nisni
motorin, zinxhirin e sharrés dhe shufrén
udhézuese mbajini larg trupit tuaj dhe larg ¢do
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objekti tjetér, duke pérfshiré tokén. Zinxhiri i
sharrés mund té |évizé gjaté ndezjes dhe mund té
shkaktojé 1éndim té réndé ose té démtojé zinxhirin
e sharrés dhe/ose pronén.

Vendoseni veglén né toké té forté. Mbani
ekuilibér té miré dhe mbéshtetini miré kémbét.
Kontrolloni qé té keté diferencé té
mjaftueshme mes shpejtésisé sé minimos dhe
aktive pér t'u siguruar gé aksesori té rrijé pa
lévizur kur motori éshté né minimo (nése éshté
nevoja reduktoni shpejtésiné e minimos).

Nése zinxhiri i sharrés léviz né minimo, ndaloni
motorin dhe ulni shpejtésiné e minimos.

Pérdorimi

1.
2.

10.

1.

12.

13.

Né rast emergjence, fikni menjéheré veglén.
Nése vini re digka té pazakonté (p.sh. zhurmé,
dridhje) gjaté pérdorimit, fikni veglén. Mos e
pérdorni veglén derisa té zbuloni shkakun dhe
ta eliminoni.

Zinxhiri i sharrés vazhdon té Iévizé pér njé
periudhé té shkurtér kohe pas fikjes sé veglés.
Mos nxitoni té krijoni kontakt me zinxhirin e
sharrés.

Gjaté pérdorimit, pérdorni rripat e krahut.
Mbajeni fort veglén né anén tuaj té djathte.
Mbajeni mbajtésen e pérparme ose dorezén

e pérparme me dorén e majté dhe mbajtésen

e pasme ose dorezén e pasme me dorén

e djathté, pavarésisht nése jeni person

qé pérdorni dorén e majté apo té djathté.
Mbéshtillini gishtat rreth mbajtéseve ose
dorezave.

Mbajeni veglén vetém nga sipérfaget mbajtése
té izoluara sepse zinxhiri i sharrés mund keté
kontakt me telat elektriké té fshehur. Zinxhiri

i sharrés gé ka kontakt me njé tel elektrik “té
ngarkuar” mund té “ngarkojé” pjesét metalike té
ekspozuara té krasitésit t€ zgjatur dhe mund t'i
japé punétorit goditje elektrike.

Asnjéheré mos u pérpigni ta pérdorni veglén
me njé doré. Humbja e kontrollit mund té
rezultojé né Iéndime té rénda ose fatale. Pér té
reduktuar rrezikun e Iéndimeve, mbajini duart
dhe kémbét larg nga zinxhiri i sharrés.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Tregoni kujdes ngapengesat
e fshehura si trungje peme, rrénjé dhe kanale
qé té mos pengoheni. Largoni degét e réna dhe
objektet e tjera.

Asnjéheré mos punoni né shkallé ose né pemé
qé té shmangni humbjen e kontrollit.

Nése vegla pérplaset fort ose bie, kontrolloni
gjendjen e saj para se té vazhdoni punén.
Nése ka démtime ose dyshoni pér démtime,
kérkojini gendrés sé autorizuar té shérbimit té
Makita té kryejé inspektimin dhe riparimin.
Mos e prekni kokén e veglés. Koka e veglés
nxehet gjaté pérdorimit.

Béni pushim pér té parandaluar humbjen e
kontrollit pér shkak té lodhjes. Rekomandojmé
té béni 10 deri 20 minuta pushim ¢do oré.

Kur e lini veglén vetém, qofté dhe pér njé

kohé té shkurtér, gjithmoné fikeni veglén

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

dhe higni kutiné e baterisé ose kapakun e
kandeletés. Vegla e I1&éné e pamonitoruar dhe me
motor té€ ndezur mund té pérdoret nga persona té
paautorizuar dhe té shkaktojé aksidente té rénda.
Gjaté pérdorimit té veglés, mos e ngrini dorén
e djathté mbi lartésiné e shpatullave.

Gjaté pérdorimit, asnjéheré mos e pérplasni
zinxhirin e sharrés népér objekte té forta sic
jané gurét dhe gozhdét. Tregoni kujdes té
veganté gjaté prerjes sé degéve prané mureve,
gardheve prej teli ose té ngjashme.

Nése ngecin degé né vegél, gjithmoné
ndalojeni veglén dhe higni kutiné e baterisé
ose kapakun e kandeletés. Ndryshe, ndezja
aksidentale mund té shkaktojé Iéndim té réndé.
Nése zinxhiri i sharrés bllokohet, gjithmoné
fikeni veglén dhe higni kutiné e baterisé ose
kapakun e kandeletés pérpara se ta pastroni.
Nése e pérshpejtoni veglén me zinxhirin

e sharrés té bllokuar, rritet ngarkesa dhe
démtohet vegla.

Pérpara se té prisni degé, mbani té liré njé
zoné largimi larg nga dega gé bie. Sé pari,
pastroni bllokimet e tilla si degét nga zona e
punés. Lévizini té gjitha veglat dhe sendet nga
zona e largimit né njé vend tjetér té sigurt.
Pérpara se té prisni degé, kontrolloni drejtimin
e rénies sé tyre, duke marré parasysh gjendjen
e degéve, pemét prané, drejtimin e erés etj.
Kushtojini kujdes té ploté drejtimit té rénies
dhe kércimit té degés nga pérplasja me tokén.
Asnjéheré mos e mbani veglén né kénd mé
shumé se 60°. Ndryshe, objektet qé bien
mund té godasin operatorin dhe té shkaktojné
léndim té réndé. Asnjéheré mos géndroni
poshté degés qé po pritet.

Kushtojuni vémendje degéve té thyera ose

té pérthyera. Ato mund té kércejné prapa pas
prerjes, duke shkaktuar Iéndim té papritur.
Pérpara prerjes sé degéve gé doni té pritni,
prisni degét rrotull tyre. Ndryshe, zinxhiri i
sharrés mund té kapet prej tyre.

Pér té mos lejuar gé zinxhiri i sharrés té ngecé
né kanal, mos e léshoni levén pérpara se té
térhigni zinxhirin e sharrés nga kanali.

Nése zinxhiri i sharrés éshté i lidhur me
kanalin, ndaloni menjéheré veglén, higeni me
kujdes degén pér té hapur kanalin dhe lironi
zinxhirin e sharrés.

Shmangni zmbrapsjet (forca reaguese
rrotulluese drejt operatorit). Pér té parandaluar
zmbrapsjet, asnjéheré mos e pérdorni hundén
e shufrés udhézuese ose mos kryeni njé
prerje depértuese. Gjithmoné jini né dijeni té
pozicionit té hundés sé shufrés udhézuese.
Kontrolloni tendosjen e zinxhirit shpesh. Kur
montoni apo kalibroni tendosjen e zinxhirit,
fikeni veglén dhe higni kutiné e baterisé ose
kapakun e kandeletés. Nése tendosja éshté e
liruar, shtréngojeni até.

Kushtojini vémendje mjedisit. Shmangni
pérdorimin e panevojshém té akseleratorit
pér mé pak ndotje dhe emetime zhurme.
Kalibrojeni karburatorin né pozicionin e duhur.
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29. Gjaté ose pas pérdorimit, mos e vendosni
veglén e nxehté mbi bar té thaté apo materiale
té djegshme.

Dridhja

1. Ekspozimi ndaj dridhjeve té tepérta
léndon enét e gjakut ose sistemin nervor
té pérdoruesit dhe shkakton simptomat
e méposhtme né gishta, duar ose kycet e
duarve: “Gjumé” (mpirje), therje, dhimbje,
ndjesi shpuese, ndryshim té ngjyrés sé
lékurés ose té veté Iékurés. Nése ju shfaget
ndonjé nga kéto simptoma, shkoni te mjeku.
Pér té ulur rrezikun e “sémundjes sé dridhjeve
té shpeshta”, mbajini duart té ngrohta gjaté
pérdorimit dhe mirémbajeni veglén dhe
aksesorét.

Pér kohén e pérdorimit, ndigni rregulloret tuaja
lokale ose késhillén e mjekut.

Transporti

1. Pérpara transportimit té veglés, fikni veglén
dhe hiqgni kutiné e baterisé ose kapakun e
kandeletés. Gjithmoné vendosni kapakun e
shufrés udhézuese gjaté transportit.

2. Kur transportoni veglén, mbajeni né pozicion
horizontal duke e mbajtur nga mbajtésja ose
doreza.

3.  Mbajeni skapamenton e nxehté larg nga trupi.

4. Kur transportoni pajisjen né njé automjet,
lidheni miré qé té mos pérmbyset. Pérndryshe,
mund té keté rrjedhje karburanti dhe démtim té
pajisjes dhe té ndonjé bagazhi tjetér.

Mirémbaijtja

1. Shérbimi pér pajisjen tuaj duhet té kryhet nga
qendra té autorizuara shérbimi, duke pérdorur
gjithmoné vetém pjesé origjinale kémbimi.
Riparimi jo i sakté dhe mirémbaijtja e dobét mund
té shkurtojé jetégjatésiné e veglés dhe té rrisé
rrezikun e aksidenteve.

2. Pérpara se té kryeni ndonjé shérbim
mirémbajtjeje, riparimi ose pastrimi, fikeni
gjithmoné veglén dhe higni kutiné e baterisé
ose kapakun e kandeletés. Prisni derisa vegla
té ftohet.

3.  Mbani gjithmoné doreza mbrojtése kur punoni
me zinxhirin e sharrés.

4. Pas ¢do pérdorimi, shtréngoni té gjitha vidat
dhe dadot, pérveg vidave té kalibrimit.

5. Mbajeni zinxhirin e sharrés té mprehté. Nése
zinxhiri i sharrés ¢mprihet dhe cilésia e prerjes
éshté e ulét, kérkojini gendrés sé autorizuar té
shérbimit té Makita ta zévendésojé me njé té ri.

6. Mos u pérpiqni té kryeni mirémbajtje ose
riparime qé nuk pérshkruhen né kété manual
pérdorimi. Kéto punime duhen kryer né
qendrat Makita té autorizuara té shérbimit.

7.  Pérdorni gjithmoné vetém pjesé kémbimi
origjinale Makita dhe aksesoré origjinalé.
Pérdorimi i pjeséve ose aksesoréve té furnizuar
nga njé palé e treté mund té shkaktojé prishje
té veglés, démtim té pronés dhe/ose léndim té
réndé.

8.  Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, asnjéheré
mos e kryeni shérbimin e pajisjes prané njé
zZjarri.

Magazinimi

1.  Pérpara se ta magazinoni veglén, pastrojeni
térésisht dhe kryeni shérbimet e mirémbaijtjes.
Vendosni kapakun e shufrés udhézuese.
Higeni kutiné e baterisé ose kapakun e
kandeletés. Shkarkoni karburantin dhe vajin e
zinxhirit pasi vegla té ftohet.

2. Ruajeni veglén né njé vend té thaté dhe té larté
ose té mbyllur, larg fémijéve.

3. Mos e mbéshtesni veglén te ndonjé objekt
tjetér, si p.sh. né mur. Pérndryshe, ajo mund té
bjeré papritur dhe té shkaktojé Iéndime.

Siguria elektrike dhe e baterisé

1. Mos e hidhni bateriné(té) né zjarr. Ajo mund
té shpérthejé. Kontrolloni kodet vendore pér
udhézime t€ mundshme té vecanta té hedhjes.

2. Mos e hapni dhe mos e shformoni bateriné(té).
Elektroliti i ¢liruar éshté gérryes dhe mund té
démtojé syté ose Iékurén. Ai mund té jeté toksik
nése gélltitet.

3.  Mos e karikoni bateriné né shi ose né vende té
lagura.

4. Mos e karikoni bateriné né ambiente té
jashtme.

5. Mos e manovroni me duar té lagura karikuesin,
as spinén dhe kontaktet e tij.

6. Shmangni mjediset e rrezikshme. Mos e
pérdorni makineriné né vende té lagéshta ose
té lagura dhe mos e ekspozoni ndaj shiut.

Uji gé hyn né makineri mund té rrisé rrezikun e
goditjeve elektrike.

Ndihma e shpejté

1. Né rast aksidenti, sigurohuni qé né aférsi té
vendit té punimeve té keni té disponueshme
njé kuti té ndihmés sé shpejté. Zévendésojini
menjéheré artikujt qé higni nga kutia e
ndihmés sé shpejté.

2. Nése kérkoni ndihmé, jepni informacionet e
méposhtme:

— Vendin e aksidentit

—  Cfaré ndodhi

— Numrin e personave té lénduar
— Llojin e Iéndimeve

—  Emrin tuaj

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A PARALAJIJMERIM: MOS lejoni & njohja

ose familjarizimi me produktin (té fituara nga
pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné zbatimin
me pérpikéri té rregullave té sigurisé pér
produktin né fjalé.

KEQPERDORIMI ose mosndjekja e rregullave té
sigurisé té dhéna né kété manual pérdorimi mund
té shkaktojné démtime té rénda personale.

231 SHQIP



APARALAJIMERIM: Pérdorimi i kétij produkti
mund té krijojé pluhur me pérmbajtje kimike gé
mund té shkaktojé sémundje té frymémarrjes
ose sémundje té tjera. Disa shembuj té kétyre
kimikateve jané pérbérésit gé gjenden né
pesticide, insekticide, fertilizues dhe herbicide.
Rreziku ndaj kétyre ekspozimeve varion né varési
té shpeshtésisé sé kryerjes sé késaj lloj pune. Pér
té pakésuar ekspozimin ndaj kétyre kimikateve:
punoni né ambient té ajrosur miré dhe punoni

me pajisje sigurie té miratuara, si¢ jané maskat
kundér pluhurit qé jané projektuar enkas pér té

filtruar pjesézat mikroskopike.

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1
1 Zinxhiri i sharrés 2 | Shufra udhézuese 3 | Kapaku i depozités sé vajit
4 | Dadoja mbajtése 5 | Vida e kalibrimit t& zinxhirit 6 | Mbajtésja e pérparme
Kapaku i shufrés udhézuese - - -

MONTIMI

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé motori
té jeté i fikur dhe qé kutia e baterisé ose kapaku
i kandeletés té jeté hequr pérpara se té kryeni
ndonjé puné né vegél.

MAKUJDES: Mos e prekni zinxhirin e sharrés me
duar té zhveshura. Mbani gjithmoné doreza kur
punoni me zinxhirin e sharrés.

Hegqja ose instalimi i zinxhirit té

sharrés

MAKUJIDES: Zinxhiri i sharrés dhe shufra
udhézuese akoma jané té nxehta pas pérdorimit.
Lérini té ftohen para se té kryeni puné me veglén.

A KUJDES: Procedurén pér hegjen ose
instalimin e zinxhirit té sharrés kryejeni né njé
vend té pastér pa tallash dhe gjéra té ngjashme.

Pér té hequr zinxhirin e sharrés, ndigni hapat e
méposhtém:

1. Lironi vidén rregulluese té zinxhirit, mé pas dadon

mbajtése.

» Fig.2: 1. Vida e kalibrimit t& zinxhirit 2. Dadoja
mbajtése

2.  Higni kapakun e rrotés sé dhémbézuar dhe mé
pas higni zinxhirin e sharrés dhe shufrén udhézuese
nga trupi i veglés.

Pér té instaluar zinxhirin e sharrés, ndigni hapat e
méposhtém:

1. Kontrolloni drejtimin e zinxhirit t& sharrés.
Pérputhni drejtimin e zinxhirit t& sharrés me até té
shenjés né trupin e veglés.

2. Montoni njérin skaj té zinxhirit t& sharrés né pjesén
e sipérme té shufrés udhézuese. Vendosni fundin tjetér
té zinxhirit t& sharrés rrotull rrotés sé dhémbézuar.
Sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té jeté vendosur miré

né rrotén e dhémbézuar dhe té jeté vendosur miré né
kanalin e shufrés udhézuese.

3. Vendosni shufrén udhézuese né trupin e veglés,
bashkérenditni vrimén né shufrén udhézuese me kunijin
né trupin e veglés.

» Fig.3: 1. Rrotéza e dhémbézuar 2. Vrima

4.  Fusnipjesén e dalé né kapakun e rrotézés
sé& dhémbézuar né trupin e veglés, mé pas mbylini
kapakun né ményré qé buloni dhe kunji né trupin e
veglés té takohen me pjesét homologe né kapak.
» Fig.4: 1. Pjesa e dalé 2. Kapaku i rrotés sé
dhémbézuar 3. Buloni 4. Kunji

5. Shtréngoni dhe lironi dadon mbajtése pér té
siguruar kapakun e rrotézés sé dhémbézuar, mé pas
lirojeni pak pér rregullim té tendosjes.

» Fig.5: 1. Dadoja mbajtése

Rregullimi i tendosjes sé zinxhirit té

sharrés

A KUJIDES: Mos e shtréngoni zinxhirin e
sharrés mé shumé se sa duhet. Njé tendosje tepér
e madhe e zinxhirit t& sharrés mund té shkaktojé
prishjen e zinxhirit t& sharrés dhe konsumimin e
shufrés udhézuese.

AKUJDES: Njé zinxhir jo i tendosur sa duhet
mund té dalé nga shufra dhe mund té shkaktojé
aksident té réndé.

Zinxhiri i sharrés mund té lirohet pas shumé orésh
pérdorimi. Heré pas here kontrolloni tendosjen e
zinxhirit pérpara pérdorimit.
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1. Lironi dadon mbajtése pak pér té liruar lehté
kapakun e rrotézés sé dhémbézuar.
» Fig.6: 1. Dadoja mbajtése

2. Ngrijeni lart lehté majén e shufrés udhézuese
dhe rregulloni tendosjen e zinxhirit. Rrotulloni vidén e
rregullimit t& zinxhirit né drejtim té kundért té akrepave
té orés pér ta shtrénguar, rrotullojeni né drejtim té
akrepave té orés pér ta liruar.

Shtréngoni zinxhirin e sharrés derisa ana e poshtme

e zinxhirit té sharrés té puthitet né shinén e shufrés

udhézuese si né ilustrim.

» Fig.7: 1. Shufra udhézuese 2. Zinxhiri i sharrés
3. Vida e kalibrimit té zinxhirit

3. Mbajeni lehté shufrén udhézuese dhe bashkoni
kapakun e rrotés sé dhémbézuar.

Sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té mos lirohet né anén
e poshtme.

4.  Shtréngoni dadon mbaijtése pér té siguruar
kapakun e rrotézés sé dhémbézuar.

» Fig.8: 1. Dadoja mbajtése

Montimi i tubit bashkues

A KUJIDES: Kontrolloni gjithmoné qé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té€ bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé Iéndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Rrotullojeni levén e njésisé elektrike drejt anés sé
aksesorit.

» Fig.9: 1.Leva

2. Higni kapakun e aksesorit. Bashkérenditni kunjin

me shenjén e shigjetés dhe futeni tubin e aksesorit

derisa butoni i Iéshimit té kércejé lart.

» Fig.10: 1. Butoniiléshimit 2. Shenja e shigjetés
3. Kuniji

3.  Lévizenilevén drejt anés sé njésisé elektrike.
» Fig.11: 1.Leva

Sigurohuni qé sipérfagja e levés té jeté paralele me
tubin.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt anés sé
aksesorit dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté
butonin e I1€shimit.

» Fig.12: 1. Butoniiléshimit 2. Leva 3. Tubi

PERDORIMI
Vajosja |

Vajosja

VINI RE: Kur mbushni vajin e zinxhirit pér heré
té paré, ose kur mbushni depozitén pasi éshté
boshatisur krejtésisht, shtoni vaj deri né skajin
e fundit té pompés. Pérndryshe mbushja e vajit
mund té jeté e pasakté.

VINI RE: Pérdorni vetém vajin ekskluziv té
zinxhirit té sharrés pér sharrat me zinxhir Makita
ose vajra ekuivalente gé disponohen né treg.

VINI RE: Kurré mos pérdorni vaj me pluhur dhe
grimca apo vaj qé avullon.

VINI RE: Kur krasitni pemé, pérdorni vaj botanik.
Vaji mineral i démton pemét.

VINI RE: Para se té filloni prerjen, sigurohuni
qé kapaku i depozités sé vajit té jeté vidhosur
tamam.

Zinxhiri i sharrés lubrifikohet automatikisht kur vegla
éshté né pérdorim. Kontrolloni periodikisht sasiné e vajit
té mbetur né depozitén e vaijit.

» Fig.13: 1. Depozita e vajit

Pér té rimbushur depozitén, vendoseni veglén né

njé sipérfage té sheshté, mé pas shtypni butonin mbi

kapakun e depozités sé vaijit né ményré qé butoni né

anén tjetér té qéndrojé lart, dhe mé pas higni kapakun e

depozités sé vajit duke e rrotulluar.

Sasia e duhur e vajit éshté 160 ml. Pas rimbushjes sé

depozités, sigurohuni gé kapaku i depozités sé vajit té

jeté shtrénguar miré.

» Fig.14: 1. Kapaku i depozités sé vajit 2. Shtréngimi
3. Lirimi

SHENIM: Nése &shté e véshtiré qé t& hiqet kapaku
i depozités sé vajit, futni gelésin me tub né té gcarén
e kapakut té depozités sé vajit dhe mé pas higeni
kapakun e depozités sé vaijit duke e rrotulluar né
drejtim té kundért té akrepave té orés.

» Fig.15: 1. E cara 2. Celési me tub

Pas rimbushjes, mbajeni veglén larg nga pema. Filloni
dhe prisni derisa lubrifikimi i zinxhirit t& sharrés té jeté i
pérshtatshém.

» Fig.16
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Puna me veglén

AKUJDES: Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg
zinxhirit té sharrés ndérkohé gé motori éshté
duke punuar.

AKUJDES: Mbajeni veglén fort me té dyja duart
ndérsa motori éshté duke punuar.

A KUJIDES: Mos u zgjatni mé shumé seg duhet.
Mbani né cdo moment kémbét né pozicionin e
duhur dhe ruani ekuilibrin.

AKUJDES: Kur prisni degét, tregoni kujdes té
mos humbni ekuilibrin pér shkak té peshés sé
kokés sé veglés.

AKUJDES: Gjithmoné mbani njé rrugé largimi
né rast se dega bie drejt operatorit.
AKUJDES: Asnjéheré mos e pérdorni majén e
shufrés udhézuese pér prerje. Ndryshe, mund té

rrezikojé té kércejé lart dhe mund té rezultojé né
léndime personale.

VINI RE: Asnjéheré mos e tundni apo e léshoni
né toké veglén.

VINI RE: Mos i mbuloni vrimat e ajrimit té veglés.

VINI RE: Mos ushtroni forcé mbi veglén. Ndryshe,
kjo mund ta démtojé veglén.

Qéndroni né njé sipérfage té géndrueshme, dhe
mbajeni veglén larg nga degét né ményré gé kéndi
i veglés té béhet 60° ose mé pak kundrejt tokés
horizontale.

» Fig.17: 1. 60° ose mé pak

Ndizeni veglén dhe mé pas shtypeni lehté zinxhirin e
sharrés né degé.

Gjaté prerjes sé degéve té gjata, pér té kontrolluar
pozicionin e rénies sé degéve té prera, ndajeni degén
né pjesé dhe priteni degén nga maja. Tregojuni kujdes
ndaj degéve qgé bien duke gené se ato mund té kércejné
né drejtimin e operatorit pasi godasin tokén.

» Fig.18

Kur prisni degé té trasha, né fillim béni njé prerje té
lehté nga poshté dhe pastaj béni prerjen pérfundimtare
nga sipér.

» Fig.19

Nése pérpigeni té prisni degé té trasha nga pjesa e
poshtme, dega mund té afrohet dhe té shtyjé zinxhirin
e sharrés gé éshté duke preré. Nése pérpigeni té prisni
degé té trasha nga sipér pa prerjen e lehté nga poshté,
dega mund té gahet né ashkla.

» Fig.20

Transportimi i veglés

Pérpara se ta transportoni veglén, gjithmoné higeni

kutiné e baterisé ose kapakun e kandeletés nga vegla,

mé dhe pas vendosni kapakun e shufrés udhézuese.

Gjithashtu mbulojeni kutiné e baterisé me kapakun e

baterisé.

» Fig.21: 1. Kapaku i shufrés udhézuese 2. Kapaku
i baterisé

MIREMBAJTJA

AKUJDES: Pérpara se té pérpigeni té kryeni
kontroll apo mirémbajtje, sigurohuni gjithmoné
qé motori té jeté fikur dhe qé kutia e baterisé ose
kapaku i kandeletés té jeté hequr.

AKUJIDES: vini gjithmoné doreza kur kryeni njé
inspektim ose mirémbaijtje.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbajtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té& Makita-s.

Mprehja e sharrés me zinxhir

Mprihni sharrén me zinxhir kur:

. Prodhohet tallash i grimcuar kur pritet dru i
lagésht;

. Zinxhiri e depérton drurin me véshtirési, edhe kur
ushtrohet presion i larté;

. Tehu prerés duket qé éshté démtuar;

. Kur sharra térheq majtas ose djathtas né dru.
(shkaktohet nga mprehja jo e barabarté e zinxhirit
té sharrés ose démtimi i tij vetém né njé ané)

Mpriheni vazhdimisht zinxhirin e sharrés, por ¢do heré
nga pak. Dy ose tre kalime me limé zakonisht mjaftojné
pér mprehje rutiné. Kur zinxhiri i sharrés éshté mprehur
disa heré, dérgojeni pér ta mprehur te gendra joné e
autorizuar e shérbimit.

Kriteret e mprehjes:
A PARALAJIMERIM: Njé distancé e madhe

ndérmjet tehut prerés dhe matésit té thellésisé rrit
rrezikun e kundérveprimit.

» Fig.22: 1. Gjatésia e prerésit 2. Distanca ndérmjet
tehut prerés dhe matésit té thellésisé
3. Gjatésia minimale e prerésit (3 mm)

—  Té gjitha gjatésité e prerésit duhet té jené té
barabarta. Gjatésité e ndryshme té prerésit nuk
lejojné gé zinxhiri t& punojé miré dhe mund té
shkaktojné prishjen e tij.

—  Mos e mprihni zinxhirin kur gjatésia e prerésit
ka arritur 3 mm ose mé pak. Zinxhiri duhet té
zévendésohet me njé té ri.

— Trashésia e ashklés pércaktohet nga distanca
ndérmjet matésit té thellésisé (hundézés sé
rrumbullakét) dhe tehut prerés.

— Rezultatet mé té mira té prerjes arrihen né
distancat e méposhtme ndérmijet tehut prerés dhe
matésit té thellésisé.

. Tehu i zinxhirit 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» Fig.23

—  Kéndi i mprehjes prej 30° duhet té jeté i njéjté pér
té gjithé prerésit. Ndryshimet né kéndin e prerésit
béjné gé zinxhiri té& keté probleme gjaté punés,
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pérshpejtojné konsumimin e tij dhe ¢ojné né
prishje té zinxhirit.

—  Pérdorni njé limé té pérshtatshme té rrumbullakét
né ményré qé té ruhet kéndi i duhur i mprehjes
ndaj dhémbéve.

. Tehu i zinxhirit 90PX / M41 / 91PX / M43: 55°

Lima dhe udhézuesi i limés

— Pérdorni njé limé té rrumbullakét t& posagme
(aksesor opsional) pér zinxhirét e sharrave pér té
mprehur zinxhirin. Limat e rrumbullakéta normale
nuk jané té pérshtatshme.

—  Diametri i limés sé rrumbullakét pér secilin zinxhir
sharre éshté si mé poshté:

. Tehu i zinxhirit 90PX: 4,5 mm
. Tehu i zinxhirit 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

— Lima duhet té punojé me prerésin vetém me
prekjen ballore. Higni limén nga prerési gjaté
prekjes né kthim.

—  NEé fillim mprihni prerésin mé té shkurtér. Mé pas
gjatésia e kétij prerési béhet gjatésia standarde
pér té gjithé prerésit e tjeré té zinxhirit té sharrés.

—  Udhézoni limén sig tregohet né figuré.

» Fig.24: 1. Lima 2. Zinxhiri i sharrés

—  Lima mund té drejtohet mé lehté nése pérdoret
njé mbajtés i limés (aksesor opsional). Mbaijtési
i limés ka disa shénime pér kéndin e sakté té
mprehjes prej 30° (bashkérenditni shénimet
paralele me zinxhirin e sharrés) dhe kufizon
thellésiné e depértimit (deri né 4/5 e diametrit té
limés).

» Fig.25: 1. Mbajtésiilimés

—  Pasi té keni mprehur zinxhirin, kontrolloni lartésiné
e matésit té thellésisé me ané té njé vegle pér
matjen e zinxhirit (aksesor opsional).

» Fig.26

— Higni ¢do material projektues, sado i vogél qofté,
me njé limé té veganté té sheshté (aksesor
opsional).

— Rrumbullakosni sérish pjesén e pérparme té
matésit té thellésisé.

Pastrimi i shufrés udhézuese

Ciflat dhe tallashi akumulohen né kanalin e shufrés
udhézuese. Ato mund té bllokojné kanalin e shufrés dhe
véshtirésojné qarkullimin e vaijit. Pastroni ashklat dhe
tallashin sa heré gé e mprihni ose zévendésoni zinxhirin
e sharrés.

» Fig.27

Pastrimi i kapakut té rrotés sé

dhémbeézuar

Ciflat dhe tallashi akumulohen brenda né kapakun

e rrotés sé dhémbézuar. Higni kapakun e rrotés sé
dhémbézuar dhe zinxhirin e sharrés nga vegla dhe mé
pas pastroni ciflat dhe tallashin.

» Fig.28

Pastrimi i vrimés sé vajosjes

Pluhuri ose grimca té iméta mund té akumulohen te
vrima e vajosjes gjaté pérdorimit. Kéto pluhura ose

grimca té iméta mund té pengojné garkullimin e vajit
dhe té shkaktojné lubrifikim t& pamjaftueshém né té
gjithé zinxhirin e sharrés. Kur né pjesén e sipérme té
shufrés udhézuese nuk ka vajosje té mjaftueshme,
pastroni vrimén e vajosjes si mé poshté.

1. Higni kapakun e rrotés sé dhémbézuar dhe
zinxhirin e sharrés nga vegla.

2. Higni pluhurin ose grimcat e iméta duke pérdorur

njé kacavidé té pérshtatur ose té ngjashme.

» Fig.29: 1. Kacavidé e sheshté 2. Vrima e shkarkimit
té vajit

3. Instaloni kutiné e baterisé né njésiné elektrike ose

vendosni kapakun e kandeletés né njésiné elektrike.

Térhigni kémbézén e celésit pér té pastruar pluhurin

ose grimcat e akumuluara né vrimén e vajosjes duke

kulluar vajin e zinxhirit.

4.  Higni kutiné e baterisé nga njésia elektrike ose
higni kapakun e kandeletés nga njésia elektrike.
Rivendoseni kapakun e rrotés sé dhémbézuar dhe
zinxhirin e sharrés né vegél.

Zévendésimi i rrotés sé dhémbézuar

A KUJDES: Rrota e dhémbézuar e konsumuar
e démton zinxhirin e ri té sharrés. Né kété rast
zévendésoni rrotén e dhémbézuar.

Pérpara se té vendosni njé zinxhir té ri sharre,

kontrolloni gjendjen e rrotés sé dhémbézuar. Nése

rrotéza e dhémbézuar éshté e konsumuar ose démtuar,

kérkojini gendrés sé autorizuar té shérbimit t&€ Makita qé

ta zévendésojné.

» Fig.30: 1. Rrotéza e dhémbézuar 2. Zonat gé do té
konsumohen

Inspektimi i pérgjithshém

Kontrolloni pér pjesé té démtuara. Kérkojini gendrés sé
autorizuar té shérbimit t'i zévendésojé ato nése éshté e
nevojshme.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné dhe
sasiné e grasos qé aplikohet. Ndryshe, lubrifikimi i
papérshtatshém mund té démtojé pjesét 1évizése.

Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No.2 ose ekuivalent té
saj) ¢do 25 oré pune.
» Fig.31

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund té blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Magazinimi i veglés

A PARALAJIMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

1.  Pastrojeni veglén para magazinimit. Pastroni
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ashklat dhe tallashin nga vegla pasi té keni hequr

kapakun e rrotés sé dhémbézuar.

2. Pasité keni pastruar veglén, ndizeni pa ngarkesé
pune pér té lubrifikuar zinxhirin e sharrés dhe shufrén

udhézuese.

shufrés udhézuese.

4.  Zbrazni depozitén e vajit.

> Fig.32

3. Mbulojeni shufrén udhézuese me kapakun e

Gjaté magazinimit t& aksesorit vegmas nga njésia
elektrike, vendosni kapakun né fund té boshtit.

Pér té siguruar jetégjatési, pér té parandaluar démin dhe pér té siguruar funksionimin e ploté té tipareve té sigurisé
mirémbaijtja e méposhtme duhet té kryhet rregullisht. Pretendimet pér garanci pranohen vetém nése kjo puné kryhet
rregullisht dhe si¢ duhet. Moskryerja e punés sé pérshkruar t&€ mirémbaijtjes mund té cojé né aksidente! Pérdoruesi

i veglés nuk duhet té kryejé punime mirémbajtése qé nuk parashikohen né manualin e pérdorimit. Té gjitha kéto
punime duhet t& béhen nga gendra joné e autorizuar e shérbimit.

Shénoni artikullin / Koha e Pérpara Cdo dité Cdo javé Cdo 3 muaj Cdo vit Pérpara
pérdorimit pérdorimit magazinimit
E gjithé vegla | Inspektim. \/ - - - - -
Pastrim. - \/ - - - _
Kontrollojeni - - - -
te gendrae \/ \/
autorizuar e
shérbimit.
Zinxhiri i Inspektim. - - - - -
sharrés \/
Mprehje sipas - - - - _
nevojés. \/
Shufra Inspektim. - - - -
udhézuese \/ \/
Higeni nga - - - _ _
vegla. v
Lubrifikimi i Kontrolloni \/ - - - - -
zinxhirit nivelin e vajit.
Kapaku i Kontrolloni \/ - - - - -
depozités sé shtréngimin.
vajit
Vidat dhe Inspektim. - - - -
dadot \/

REQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime béni inspektimet tuaja. Nése zbuloni ndonjé problem gé nuk shpjegohet né manual,
mos u mundoni t& gmontoni veglén. Por pér riparime drejtojuni Qendrave té Autorizuara té Shérbimit Makita, duke
pérdorur gjithmoné pjesé zévendésuese Makita.

Statusi i keqfunksionimit

Shkaku

Veprimi

Vegla nuk ndizet.

Kutia e baterisé nuk éshté instaluar.

Instaloni njé kuti baterie té karikuar.

Problem me bateriné (tension i ulét).

Rikarikoni kutité e baterisé. Nése rikarikimi
nuk éshté efikas, zévendésoni kutiné e
baterisé.

Celési i rrymés kryesore éshté fikur.

Vegla fiket automatikisht nése lihet pa
pérdorur pér njé periudhé té caktuar.
Ndizni sérish gelésin e rrymés kryesore.

Motori ndalon punén pas njé pérdorimi
té vogél.

Niveli i karikimit té baterisé &shté i ulét.

Rikarikoni kutité e baterisé. Nése rikarikimi
nuk éshté efikas, zévendésoni kutiné e
baterisé.

Nuk ka vaj né zinxhir.

Depozita e vaijit éshté bosh.

Mbushni depozitén e vajit.

Kanali udhézues i vajit éshté i ndotur.

Pastroni kanalin.
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Statusi i keqfunksionimit

Shkaku

Veprimi

Vegla nuk arrin RPM maksimale.

Kutia e baterisé nuk éshté instaluar miré.

Instaloni kutité e baterisé si¢ pérshkruhet
né kété manual.

Fugia e baterisé bie.

Rikarikoni kutiné e baterisé. Nése rikarikimi
nuk éshté efikas, zévendésoni kutiné e
baterisé.

Sistemi i Iévizjes nuk funksionon miré.

Kérkojini gendrés sé autorizuar té
shérbimit né rajonin tuaj ta riparojé.

Dridhje jonormale:
Ndalojeni menjéheré veglén!

Lironi shufrén udhézuese ose zinxhirin e
sharrés.

Rregulloni shufrén udhézuese dhe
tendosjen e zinxhirit té sharrés.

Kegfunksionim i veglés.

Kérkojini gendrés sé autorizuar té
shérbimit né rajonin tuaj ta riparojé.

Zinxhiri i sharrés nuk mund té instalohet.

Kombinimi i zinxhirit t& sharrés dhe i

rrotézés sé dhémbézuar nuk éshté i sakté.

Pérdorni kombinimin e duhur té zinxhirit t&
sharrés dhe rrotézés sé dhémbézuar duke
iu referuar seksionit pér specifikimet.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJIDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té&

Makita-s.

. Zinxhiri i sharrés

. Shufra udhézuese

. Kapaku i shufrés udhézuese
. Lima

A PARALAJMERIM: Nése blini njé shufér
udhézuese me gjatési té ndryshme nga shufra

udhézuese standarde, blini sé bashku me té edhe
njé kapak té pérshtatshém shufre udhézuese. Ai
duhet t'i béjé shufrés udhézuese dhe ta mbulojé
até plotésisht né vegél.

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

BoJellata WwuHa

Mopen: EY403MP
[abapuTHa abmkuHa (6e3 Bogella LWvHa) 913 Mm
HetHo Terno *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
Bopelya WwinHa cbe cTaHaapTHa AbKUHa 30 cm
MpenopbynTenHa gbmkuHa Ha | ¢ 90PX/ M41/91PX/ M43 25-30cm

Mpunoxvm Tun BepuXeH TPUOH
(BwxTe Tabnumuyara no-gony)

90PX / M41/91PX/ M43

CraHaapTHO 3b6HO koneno Bpoit 3661 6
Crbnka 3/8"
O6eM Ha MacneHus pesepBoap Ha Bepurata 160 cm®

. [Mopaau HawaTa HenpekbCcHaTa Hay4YHO-pa3BoHA AEeMHOCT NOCOYEHUTE TyK cneuudukaumm morat aa 6baat

npomMeHeHn 6e3 npeamaBecTume.

. Creundmkauumte Moxe a ca pasnuyHu B pasnuyHnuTe Jbpxasu.

*1: Terno c npa3eH MacneH pesepsoap v 6e3 Bogelua LWnHa v Bepura cbrnacHo EN ISO11680-1.

*2: Terno B cbOTBETCTBUE C npoueaypaTta Ha EPTA 01/2014

Kom6uHauums oT Bepura Ha TpMOHa, BoAella WWHa U 3b6HO Koneno

Tun Bepura Ha TpMoHa 90PX / M41
Bpoii 3agBmxBaLLy 3BeHa 46
Bopeua wuHa [ObmkuHa Ha BoZellaTa LWyHa 30 cm
[bmxuHa Ha pssaHe 296 Mm
Crbnka 3/8"
Kanu6poska 1,1 MM
Tun LLnHa Ha YenoTo Ha 3b6HOTO Koneno
3b6HO koneno Bpoii 361 6
Crbnka 3/8"
Tvn Bepura Ha TpUoHa 91PX / M43
Bpoit 3aaBkBaLy 38eHa 46
Bopgela wuHa [bmkuHa Ha BoaeLlaTa WuHa 30cm
[bmxuHa Ha pasaHe 296 mm
Crbnka 3/8"
Kanu6poska 1,3 Mm
Twvn LLnHa Ha YenoTo Ha 3b6GHOTO Koneno
3b6HO Koneno Bpoit 3661 6
Crbrka 3/8"

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: ManonasaiiTte noaxogsiua KomM6uHaLmMs OT BOAeLLa W1Ha 1 Bepura Ha TpuoHa. B
NPOTUBEH CIly4ar MOXe Aa Ce MosyYu TEXKO HapaHsiBaHe.

Opo6peH 3agBUKBaLL MEXaHU3BM

Taswu npucTaBka e ofobpeHa 3a 13nons3BaHe camo CbC

cnegHusi(Te) 3axpaHBalL(1) MexaHu3bm(Mu):

. MHorodpyHKUMOHanHa 3aaBuxkBaLla rnaea 6e3
kaben DUX60

. MHorodpyHKUMOHanHa 3aaBuxkBaLla rnaea 6e3
kaben DUX18

MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxkBaLla rnasa 6e3
kaben UX01G

MHorodyHKUMOHanNHa 3aaBukBaLla rnaea
EX2650LH

AHPE,CIYHPE)KHEHME: Hukora He nsnons-
BalTe NpUCTaBKaTa C Heofo06peH 3aABMXKBaLY
MexaHu3bM. Heogob6peHaTa kOMGUHaLMa Moxe Aa
MPUYMHN CEPUO3HUN HapaHSABaHUS.
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Mo-gony ca onucaHy CMMBOMKUTE, KOUTO MOXE [a ce
M3Mon3Bar 3a Tas3n MalnHa. 3aabIHKUTENHO e Aa ce
3ano3HaeTe ¢ TeEXHWUTe 3Ha4YeHusl, Npeaum aa NnpucTbIuTe
KbM paboTa.

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
ekcnioatauma.

Hocerte kacka, oyuna un npennasHu cpea-
CTBa 3a cnyxa.

HoceTe npeanasHu pbkasuLm.

Hocete 340pasu 06yBKVI C Hennb3rawm
ce noagMeTKu. I'IpenopquaT ce 3alunTHN
06yBKM CbC CTOMaHeHn GombeTa.

BHumaBaiTe 3a enekTponpoBoau, pUcK OT
enekTpu4ecku yaap.

CnasBainte MUHMManHo pasctosiHue 15
meTpa.

MakcumanHa AonyctumMa AbIIKUHa Ha
psisaHe

Mocoka Ha ABWXeHWe Ha Bepurata

'y MacreH pesepeoap Ha Bepurata

FopeLLy noBbpXHOCTU — M3rapsiHns Ha
NPLCTUTE UMK pbLETE.

I'Ipe.ql-la3HaquV|e

Tasu npucTaBka e npeAHa3HayYeHa camo 3a psisaHe Ha
KIMOHM 1 KITOHKM B KOMBMHaUmWs ¢ ofobpeH 3aaBuxBall,
MexaHu3bM. Hukora He nsnonasanTe npucraskara 3a
apyrv uenu. HenpaeunHoToO 13non3BaHe Ha npucTas-
KaTa MoXe [a [0BeAe [0 CEPUO3HU HapaHaBaHWsI.

OTHOCHO TOBa PbLKOBOACTBO 3a

eKkcnnoartauusa

TepMUHBT ,MHCTPYMEHT" B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKC-
nnoarauusi ce oTHacsi 3a koMbuHaLmsiTa OT NpUcTaB-
KaTa v 3aABWKBaLLMSA MEXaHN3bM.

TepMUHBT ,MOTOP" B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKkcrnnoara-
LMsi ce OTHacCs! 3a eNeKTpoMoTopa Unu ABuraTens Ha
3a[BMKBALLMS MEXAHU3BM.

EC peknapauums 3a CbOTBETCTBUE

Camo 3a esponelickume cmpaHu

B kayecTBOTO cv Ha npou3BoauTenu: Hue, Makita
Europe N.V., Tbproecku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENIUSA. YnbnHomouwaBame
Kazuhisa Makino ga cbctaBu TexHuyeckaTa JoKyMeH-
Tauvs U Aeknapvipame Ha CBOSi TMYHa OTTOBOPHOCT, Ye
NpoayKTbT(UTE);

O6o3Ha4veHue: NMpucTaBka 3a psizaHe Ha KMOHU.
O6o03Ha4veHue Ha Tuna(osete): EY403MP.

OTroBaps Ha BCUYKM NPUNOXUMUK pasnopeandu Ha
2006/42/EO 1 e npon3BefeH B CbOTBETCTBME CbC
cnefgHWTe xapMoHu3upaHnu ctangaptv: EN ISO

11680-1:2021.

MscTo n gata Ha geknapauusita: Kortenberg, Benrus.
1,3, 2024

OTroeopHo nuue: Kazuhisa Makino, gupekrop —
Makita Europe N.V.

Lo g

NMPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OINACHOCT

MpepynpexaeHns 3a 6esonacHa

pa60Ta C pe3ayvkKa 3a KIioOHu

AﬂPE,qynPE)KﬂEHME: MpouyeTeTe BCHukM
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLUM,
VNIOCTPaLMK 1 cneunduKaumm, npegocTaBeHn
3ae[HO C Ta3u MaLLNHA, KaKTO N PHLKOBOACTBOTO
3a eKCnnoaTaums Ha 3aABWKBALLUS MEXaHU3bM,
npeau aa s nsnonseare. [pu HecnassaHe Ha
136POEHNTE MO-LOMNY UHCTPYKLIMM MOXE [ Bb3HUK-
HaT eneKkTPUYecku yaap, noxap U/mnm cepuosHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTropa U/Mnu Ha CTpaHUYHM
nmua.

3anaseTe BCUYKU N peaynpexane-

HUA U MHCTPYKUUUN 3a cnpaBKa B

obAaelle.

O6wu npeanasHu MepKu

1. Tpeau Aa BKNOUYUTE UHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyoaTauums, 3a Aa pas-
Gepete kak ce paboTu C Hero.

2. He 3aemaiiTe MHCTPyMeHTa Ha Xxopa C HeJocC-
TaTby4yeH ONUT UM NOo3HaHUA 3a paboTta ¢
WHCTpPYMEHTa.

3. Korarto 3aemaTte MHCTpPyMeHTa, BUHArn
npepocTaBsiiTe M TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarauus.

4. He no3BonsiBanTe Ha geua wnuv nuua nog
18-rogvwHa Bb3pacT Aa M3non3BaTt UHCTPY-
MeHTa. [IpbXKTe MHCTPYMeHTa Aaney oT TAX.

5. Pa6GoTeTe C MHCTPYMEHTa U3KITHOUYUTENHO FPUX-
NUBO U BHUMATENHO.

6. Hukora He usnonsBanTe UHCTPYMEHTAa crnep,
ynotpe6a Ha ankoxor, onuaTu Uinm KoraTo ce
YyBCTBaTe YMOPEHU Unuv 6onHu.

7. Hukora He ce onuTBaWiTe Aa npaBUTe NPOMeHN
B MHCTPYMeHTa.

8. He u3nonsBaunTe MHCTPYMeHTa Npu nowiu
aTMocdepHMU ycnoBusi, 0co6eHo KoraTo uma
pUCK OT cBeTKaBuUMW. TOBa HamarnsiBa pucka aa
6baeTe yaoapeHu OT MbIHUS.

9. HauuoHanHuTe pa3nopenbu moxe ga orpa-
HUYaBaT U3MoN3BaHeTO Ha MHCTPYMeHTA.
CnasBauTe pasnopenodure 3a pabota c MHCTpPY-
MeHTa BbB BallaTa cTpaHa.

IECT] npeanasHu cpeacTtea

239 BBJITAPCKU



Hocete kacka, 3alUTHU o4Mna u pbKaBuLu, 3a
Aa ce npeanasuTe oT OTXBP'bKHAaNM U3pe3ku
WU nagawm npeameTu.

Korato usnonssare mawmHaTa, BUHaru Hocete
npeanasHu o4nna, 3a Aa 3aluTuTe ounUTe CHu.
Ouwunara TpA6Ba Aa OTroBapAT Ha U3UCKBa-
HusiTa Ha ANSI Z87.1 B CALL, Ha EN 166 B
EBpona unu Ha AS/NZS 1336 B ABcTpanus/
HoBa 3enangus. OcBeH ToBa B ABcTpanus/
HoBa 3enaHgusi MMa 3aKOHOBO U3UCKBaHe 3a
HOCeHe Ha Macka 3a 3awuTa Ha nuueTo.

|

Pa6GoToaaTenAT e ANbXeH Aa HaNoXu U3nons-
BaHeTO Ha NoAXoAALM NpeAna3Hu cpeacTBa
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKHU
nvua, Hamupalm ce HemocpeAcTBEHO B paboT-
HaTa 30Ha.

HoceTe npeanasHu cpeacTBa 3a cnyxa, kaTto
aHTUdOHMK, 3a Aa He ce CTUTHe A0 YBpexaaHe
Ha cnyxa.

HoceTte noaxoaswo o6nekno u o6yBku 3a 6es-
onacHa pa6ora, kaTo paboTeH KOMGMHE30H n
3apaBuv 0GYBKM C NOAMETKU NPOTUB NOAXTbH3-
BaHe. He HoceTe cBOGoAHM Apexu unu GuxyTa.
CBobogHoTo obnekno, buxyTtata unu genrarta
Koca MoraT Aa 6baar 3axBaHaTy OT ABUXeLLUTe
ce yacTu.

HoceTe npeanasHu pbkaBULM, KOraTo nunarte
Bepurarta Ha TPUOHa UNu perynupare o6Tsara-
HeTo Ha Bepurara. Bepurarta Ha TproHa Moxe
TEXKO [ja nopexe HesalluTeHn pbLie.
W3non3BanTe NMYHMU NpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeAnasHu cpeacTBa 3a ouuTe.
3awmTHOTO 06opyABaHe KaTo Macka NpoTuB npax,
6e3onacHu 0byBKM, KOUTO HE Ce Mbp3arnsT, TBbpaa
Lianka unu 3atumTa NnpoT1B TONMUHA, NpunaraxHn
npv NOAXoAsALLM YCIOBUS, HaMansBaT pucka ot
HapaHsiBaHe.

BesonacHocT B paboTHaTa 30Ha

1.

[OpbXKTe UHCTPYMEHTa Ha pa3CcTosiHME MoHe

15 M OT enekTPONPOBOAU U KOMYHUKALIMOHHU
ka6enu (BKMOYUTENHO KIMOHU, KOUTO MM Aonu-
pat). [lokocBaHeTO unu NnpubnuxaBaHeTo Ha
WHCTPYMEHTa A0 KaGenun noa BMCOKO Hanpexe-
HUe MOXe Aa AoBeAe A0 CMbPT UIN CEPUO3HO
HapaHsABaHe. [IpoBepeTe 3a Hanuune Ha enek-
TPONpPOBOAM UMY eNeKTPUYECKN Orpaan OKomno
paboTHaTa 30Ha, NpeAu Aa 3anovyHete pabora.
Pa6oteTe ¢ MHCTPyMeHTa camo npu Ao6pa
BMAMMOCT U npe3 AeHsi. He paGoTeTe ¢ MHCTPY-
MeHTa B TbMHUHA UMK NpU MBLIMUBO BpeMme.
Mo Bpeme Ha paboTa HMKOra He CTOUTEe BbpXY

HecTabunHa unu xnb3raBa NOBbPXHOCT, a
CbLUO U BbPXY HaKMoH. Mpe3 cTyaeHUs ce3oH
BHUMaBaiTe 3a HanNu4yue Ha nea u CHAr u
BMHaru cu ocurypsieante ctabunHa onopa sa
cTbMNBaHe.

Mo BpeMe Ha paboTa He gonyckanTe cTpa-
HUYHUW LA UMK KUBOTHU No-6nuso ot 15 M Ao
MHcTpyMmeHTa. Mpn npubnunxasaHe Ha BLHLWHO
nvue BeAHara cnpeTe UHCTPYMEHTa.

KoraTo pa6otute c ABama unu noseue

YoBekKa noAAbpKaNTe pa3cTosHUE OT NOHe

15 M unun noBeye Mexay BCEKU U onpepeneTte
Habnogasauy.

Mpeawn paboTa nperneaganTe paboTHaTa 30Ha
3a Hanu4une Ha TefieHU orpaaun, CTeHu unu
Apyrv TBbpAK npeameTu. Te MoraT fa noepeasaT
Bepurata Ha TpuoHa.

He paGoTeTe c enekTpnyeckn NUHCTPYMEHTH
BbB B3pMBOONacHa cpeaa, Hanpumep npu
Hanuuue Ha fiecHo3anannmmMmn Te4YHOCTH, ra3oBe
unu npax. Enekrpuyecknte MHCTPYMEHTU NPOn3-
BEXZaT UCKPW, KOWTO MoraT Aa 3anansT npax unm
nsnapeHusi.

MoarortoBka

1.

Mpeau crno6sieaHe unu perynupaHe Ha
MHCTPYMEHTA ro U3Kmnio4eTte U u3Bagete akymy-
naropHara 6aTepus Unu kanaykata Ha 3ananu-
TenHara cBelly.

MNpenn pa6ota c BepuraTa Ha TPUOHa Unu pery-
nupaHe Ha o6TAraHeTo Ha Bepurarta croxeTte
npeanasHu pbKaBuLM.

MNpean aa BkNouUTe UHCTPYMEHTA, o npe-
rmepanTe 3a noBpeau, pa3xnabeHun BuHToBe/
ramkv unu HenpasunHo crnob6sBaHe. 3aToyeTe
3aTbneHaTa Bepura Ha TpuoHa. Ako Bepurarta
Ha TPUOHa e orbHaTa unu noBpeaeHa, CMeHeTe
A. MpoBepeTe Aanu BCMYKK NocTyeTa 1 Npes-
KnoYBaTenu ce sagencraar necHo. Mouucrtere
M noAcylieTe APBLXKKUTE U pPbKOXBaTKUTE.
Hukora He ce onuTBalTe Aa ctapTuparte
MHCTPYMEHTA, aKko ToM e NoBpeAeH UMK He e
HanbnHO crnobeH. B npoTuBeH cryyai ToBa
MOXe [la foBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
Perynupaiite peMbka 3a pamo, Taka 4ye aa
CHOTBETCTBA Ha pa3mepa Ha TANoTo Ha
oneparopa.

Perynupaiite npaBunHo o6TsiraHeTo Ha Bepu-
rata. AKo e Heo6x0AUMO, HarnemTe OTHOBO
Macrno 3a Bepurara.

3apexaaHe ¢ ropueo

1.

MNpenn aa 3apeauTe, cnpete ABUraTens.
Ma3eTe OoT OTKPUT OFbH M UCKpK. He nyweTe
no BpeMe Ha 3apexpaaHe ¢ ropuso. B npoTtuseH
crnyyan MoXxe Aa ce nony4um noxap u/vnu B3pus.
3apexpaanTe C ropMBO Ha OTKPUTO.
3apexaaHeTo ¢ ropuBo B 3aTBOPEHO NOMELLEHNE
MOXe [ia MPUYVHN B3pMBSIBAHE Ha FOPUBHUTE
napwm.

N36arBaiiTe KOHTaKT C rOPUBOTO UNU ABUra-
TenHoto macno. He BAnwBaiTe nanapeHusaTa
Ha ropmBoTo. AKO NpbLCHe rOpMBO UK Macno,
BeAHara ro usébpuiete oT MalmMHaTa u/unm or
3emATa. AKO NpPbCHE rOpMBO BbPXY ApexuTe
Bu, BegHara ru cmeHeTe, 3a fja npeAoTBpaTUTe
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3anansBaHeTo M.

Cnep 3apexaaHe ¢ ropMBO BHMMaTENHO 3aTer-
HeTe KanaykaTa Ha FrOpMBHUSA pe3epBoap n
npoBepeTe 3a U3TU4aHe Ha ropuso. lMpean na
cTapTupaTe ABUraTens, ce npemMecTeTe Ha Hai-
manko 3 M (10 chyTa) oT M3TOUHMKA U MACTOTO
Ha 3apexpaaHe.

TpaHcnopTupaiTe N CbXxpaHsBaiTe ropusoTo
camo B 0fo06peHu cbaoBe. [ipbXTe CbXpaHa-
BaHOTO rOpMBO Aarneuy oT Aeua.

BkntouBaHe Ha UHCTPYMeHTa

1.

2.

CnoxeTe cU NUYHUTE NpeAnasHN CpeacTBa,
npeau Aa BKIOYUTE UHCTPYMEHTA.

Mpeau Aa BKNOYUTE UHCTPYMEHTA ce yBepeTe,
Yye B pabGoTHaTa 30Ha HAMa Xopa UMW XXUBOTHU.
Mpu nocTaBsiHeTo Ha akymynaTopHara 6aTe-
puvA UNKU cTapTUpaHeTO Ha ABUraTens ApbXTe
BepuraTa Ha TPMOHa U BoAeLlaTa WMHa aaney
OT TANOTO CU U APYrY 06eKTU, BKNIOYUTENHO
3emnATa. Bepurata Ha TprmoHa moxe fa ce 3aj-
BUXW NPU CTapTUpaHe v Aa NPpUHMHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu noepeja Ha Bepurata Ha TpuoHa
n/vnu apyro MMyLLEecTBo.

MocTaBANTe MHCTPYMEHTa BbPXY TBbpAa
3ems. MopabpxanTe Ano6BLP 6anaHc U cTa-
6unHa onopa.

MpoBepeTe Aanu MMa A4ocTaTbYyHO ronsma
pasnuka mexay o6opoTuTe Ha Npa3eH xoa u
o6GopoTuTe Ha BKNlOYBaHe, 3a Aa ce yBepuTe,
Yye NpucTaBKaTa e HeMmoABUXHA, AOKAaTO ABU-
ratensaT paboTu Ha npa3eH xopA (ako e Heo6xo-
AUMO, HamarneTe 060pPOTUTe Ha Npa3eH Xop[).
Ako Bepurata Ha TPMOHa ce BbPTU Ha npaseH
xopn, cnpeTe ABUraTens u perynupanTte o6opo-
TUTe Ha npas3eH XoA A0 No-HUCKa CTOMHOCT.

Pa6ota

1.

2.

B aBapwmitHa cuTyauusa He3abaBHO U3KntoveTe
WHCTPYMEHTa.

Axo 3abenexuTe Hewo HeobU4anHO No BpemMe
Ha pa6oTa (Hanp. Wwym unu Bu6pauum), U3Knio-
yeTe MHCTPyMeHTa. He nsnonssaiite MHCTPY-
MEHTa, 10KaTo He 6'bJle yCTaHOBEHa NpUyu-
HaTa U He 6bAe OoTCTpaHeH NPoGneMbT.
Bepurarta Ha TpmoHa npoabmkaBa aa ce
ABWXM 3a KpaTbK Nepuoa oT Bpeme cnen
WU3KIOYBaHe Ha UHCTpyMeHTa. He 6bp3anTte pa
nocsrate KbM Bepurata Ha TPMOHa.

Mo Bpeme Ha paGoTa usnon3BanTe pemMmbka 3a
pamo. [ipbKTe 3ApaBO MHCTPYMEHTa OT AsiC-
HaTa cu cTpaHa.

[pbXxTe NnpeaHaTa pbKoXBaTKa Unu npep-
HaTa ApbXKa C nsiBaTa cu pbKka, a 3agHaTa
pBbKOXBaTKa UNu 3agHaTa ApbXKa ¢ AsicHaTa,
He3aBMCUMMO Janu cTe AecHMYap unu nesuyap.
OGxBaHeTe C NPbLCTUTE U NanuuTe CU APbXK-
KUTe UMK pbKOXBaTKUTE.

[pbXKTe UHCTPYMEHTa camo 3a U3onmpaHuTe
NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, 3all0To BepuraTa
Ha TPMOHa MOXe Bne3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
npoBoAHMLM. AKO Bepura Ha TPMOH ce Aonpe Ao
NPOBOAHWK MOA HanpexeHne, MoXe Aa NocTasu
OTKPUTUTE MEeTasHW YacTu Ha HoXMLaTa ¢ yabn-
XeH 06xBaT CbLLO Mo HanpexeHue 1 onepaTopbT
[a nony4u TokoB yaap.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hukora He ce onuTBalTe Aa pa6oTute c
MHCTPYMEeHTa ¢ eAHa pbka. 3aryb6ara Ha
KOHTpPOJ MOXe Aa AoBeAe A0 CEePUO3HO UMK
cbaTanHo HapaHsiBaHe. 3a a HamanuTe onac-
HOCTTa OT HapaHsiBaHe, Na3eTe pbLeTe U Kpa-
KaTa cu OT farneue oT Bepurara Ha TPMOHa.

He ce npecsraiite. CTonTte cTabunHo Ha kpa-
KaTa cu ¢ Ao6bp 6anaHc No BCAKO Bpeme.
BHuMaBanTe 3a CKpMTU NPeNsATCTBUSA, HaNpu-
Mep NbHOBE, KOPEHU U MU, 3a Aa He ce CNb-
HeTe. [louncTteTe NnagHanuTe KNOHKK U ApYrn
npeaMeTuH.

Hukora He paboTeTe Ha cTbn6a unu AbLPBO, 3a
Aa He 3ary6uTe KOHTpO.

AKO MHCTPYMEHTBLT 6'bAe yaapeH CUITHO unun
nagHe, npoBepeTe CbCTOSIHNETO My, Npeau

Aa npoabmkute pa6ota. AKo uma nospeaa
MNU CbMHEHUA 3a noBpeaa, o6bpHeTe ce KbM
YNLIIHOMOLLIEH CepBU3eH LieHTbp Ha Makita 3a
npoBepKa U PEMOHT.

He pokocBaiTe rmaBaTa Ha MHCTPYMEHTA.
[MmaBaTa Ha MHCTPYMEeHTa ce Harpsia no Bpeme Ha
paborta.

MouunBainTe, 32 Aa He U3ry6UTe KOHTPON HaA
ynpaBneHueTo nopaam ymopa. lNpenopbysamve
BW Aa npasuTte noymeka oT 10 o 20 MUHYTK Ha
BCeku yac pabora.

KoraTo ocTaBUTE MHCTPYMeHTa AopU U 3a
KpaTko BpeMe, BUHaru ro usknio4sanrte

M U3BaxpanTe akyMynaTopHara 6arepus

MNY KanaykaTta Ha 3ananuTenHarta cBeLl.
OcTaBeHuaT 6e3 HabnoaeHne paboTeL, MHCTPY-
MEHT MOXe [ia Ce U3MOM3Ba OT HeyMbIIHOMOLLEHO
n1ue 1 fa CTaHe NpuyMHa 3a CepUO3eH HellacTeH
cnyyan.

Korato pa6oTute ¢ MUHCTpyMeHTa, He NOBAW-
ranTe AsicHaTa CU pbka Haj BUCOYMHATA Ha
pamoTo cu.

Mo BpeMe Ha paboTa HMKoOra He yapsanTe
BepuraTta Ha TPMOHa B TBbpPAU NpeaMeTH KaTo
KaMbHU U nupoHu. Bbaete oco6eHo BHUMa-
TerlHU, KOraTo peXxeTe KIMOHU A0 CTEHU, TeNIEHN
orpagu v ap. noao6Hu.

AKO B MUHCTPYMEHTa ce 3aKINUHAT KNOHU,
BUHaru ro cnvpainTe u usBaxaanTe aky-
MynaTopHaTa 6aTtepus Unu KanaykaTta Ha
3ananuTtenHara cBell. B npotuseH cnyyan
HeBOMMHO CTapTUpaHe MoXxe Aa NpUYMHN CEPU03HO
HapaHsiBaHe.

Ako BepuraTta Ha TPUMOHa ce 3aApPbCTU, BUHAru
M3KNYBaNTe MHCTPYMEHTa U u3Baxaante
akyMynaTopHaTta 6aTepus Unu Kanaykara Ha
3ananuTenHara cBelly Npeau NoYucTBaHe.
YBenuyaBaHeTo Ha 060POTUTE HA UHCTPY-
MeHTa, KoraTto Bepurata Ha TpMoHa e 6no-
KupaHa, NoBULIABa HaTOBapBaHETO U e
noBpeAun MHCTPYMEHTA.

Mpenan aa pexete KNOHKU, ocUrypeTe 30Ha 3a
oTTernsiHe oT nagawmTe knoHu. MbpBo noymc-
TeTe NPenATCTBUATA, KATO KIOHWU U KIOHKU, OT
paboTHaTa 30Ha. [peMecTeTe BCUUYKN UHCTPY-
MEHTU M NpegMeTH OT 30HaTa 3a OoTTernsiHe Ha
Apyro 6e3onacHo MscTo.

Mpeau Aa pexeTe KNOHKU U KNOHK, NpoBepeTe
nocokarta Ha NajjJaHeTo UM, KaTo B3eMeTe
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

npeaBuA CbCTOAHUETO HA KIMOHKUTE U KNo-
HUTe, CbCeQHUTE AbpBeTa, NocokaTa Ha
BATBLPa u Ap. O6bpHeTEe 0COGEHO BHUMaHMWe
Ha nocokaTta Ha najjaHe U Ha oTCKa4yaHeTo Ha
KIOHa, KOWTO ce yApsA B 3eMATa.

Hukora He ApbXKTe UHCTPYMEHTA NoA bIbh,
npeBuwanaly 60°. B npotuBeH cnyyai naga-
WwMTe NpeaMeTH MOXe Aa yaapsaT onepartopa u
Aa NPUYUHAT Cepuo3HO HapaHsiBaHe. Hukora
He 3acTaBauTe NoA KroHa, KOUTo wWwe 6bae
pA3aH.

BHuMMaBaWiTe 3a CUyneHU UIu OrbHaTKU KITOHMU.
Te MoXe fja oTckouvaTt no Bpeme Ha psisaHe, npu-
YMHSIBaWKN HEOYaKBAHO HapaHsiBaHe.

Mpeau fAa oTpexeTe KNOHUTE, KOUTO Bb3Ha-
MepsiBaTe, OTCTPaHeTe KIIOHKUTe U nucTaTa
okorno Tax. B npoTtueeH criyyait moxe aa ce
3annerar BbB Bepurata Ha TpuoHa.

3a pa npegoTBpaTUTe 3aKNUMHBaHe Ha Bepu-
raTta Ha TpMOHa B pa3pe3a, He oTnycKanTe
nocTa, Npeau ga u3gbpnarte Bepurarta Ha Tpu-
OHa OT pa3spe3a.

Axo BepuraTta Ha TPUOHa e 3aKJIMHEeHa B pas3-
pe3a, He3a6aBHO cnpeTe MHCTPYMeHTa, BHUMA-
TerNHO NpemMecTeTe KIoHa, 3a Aa pa3TBopute
paspe3sa, u ocBo6ogeTe Bepurata Ha TpMOHa.
He ponyckanTe Bb3HMKBaHe Ha OTKaT (poTa-
LMOHHA cuna Ha peakuusi Mo NOCoKa Ha one-
paTopa). 3a Aa NnpeaoTBpaTMTE OTKaTa, HUKOra
He M3non3BanTe Bbpxa Ha BoAeLlaTa WWUHA U
He U3BbpPLIBaUTE NPOHMKBALLO psidaHe. BuHaru
crepeTe 3a No3uMUMsATa Ha Bbpxa Ha BogellaTa
WKHa.

YecTo npoBepsiBaiiTe 06TsAraHeTO Ha Bepurara.
KoraTo npoBepsiBaTe unu perynuparte o6Tsira-
HeTo Ha Bepurara, U3Kkrno4YBanTe MHCTPYMEHTa
W U3BaxpanTe akymynatopHarta 6atepus unm
KanaykaTa Ha 3ananuTenHara cBely. AKo Bepu-
rata e xnabaBa, HaTerHeTe .

Masete okonHata cpena. U3bsAreaiTe nanuiu-
HaTa pa6orTa c ra3Ta, 3a fa HamanuTe 3amMbp-
CsIBAaHETO M WymoBuTe emucun. Perynupaiite
npaBuUIHO kapbypaTopa.

Mo Bpeme Ha unu cnep pa6ota He nocTaBsnuTe
ropeLymsa MHCTPYMEHT BbPXy cyxa TpeBa unu
3ananumu matepuanm.

Bubpauuu

1.

W3naraHeTo Ha cunHu BUGpaumm yBpexaa
KPpbBOHOCHWUTE CbAOBE UM HepBHaTa cuctema
Ha onepaTopa u BoAau A0 crneaHuTe CUMNTOMMU
Ha NpPbCTUTE, pbLETe U KUTKUTE: ,,3acnuBaHe”
(v3TpbNBaHe), MpaBy4kaHe, 60nka, ycelwjaHe
3a 6GoukaHe, U3MEeHeHMe B LiBeTa Ha KoXarta
WNKM Ha camaTa Koxa. AKO ce NosiBU HAAIKOW OT
Te3n CMMNTOMM, 06 bpHETe ce KbM nekap.

3a Aa HamanuTe onacHocTTa OT ,,BUGpaLMOHHa
6onecT“, nopAbpKaNTe pbLETe CU TONNU No
Bpeme Ha paboTa u ApbXKTe NPaBUITHO UHCTPY-
MeHTa U NPUHaANEeXHOCTUTE.

3a BpemeTo 3a paboTa cneaBanTe MeCTHUTE
pasnopea6u Unu cbBeTUTE Ha NeKaps.

TpaHcnopTupaxe

1.

MNpeau TpaHcnopTMpaHe Ha MHCTPYMEHTa
M3KIoYeTe UHCTPYMEHTa U n3BapeTe aky-
MynaTtopHaTa 6aTepus UnK KanaykaTta Ha

3ananuTtenHara cBell. Bunaru nocraesinte
kanbda Ha BoAeLlaTa lWMHA No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe.

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha UHCTPYMEHTa ro
HOCeTe B XOPU3OHTArHO NornoxeHue, KaTo ro
AbpPXUTE 3a ApbXKKaTa UM pbKoxBaTKara.
[pbXKTe ropewus aycnyx ganey or TANOTO CU.
KoraTto TpaHcnopTupate o6opyaBaHeTo B
NpeBO3HO CPEACTBO, 3aKpeneTe ro 34paeo, 3a
Aa He ce Npeo6bpHe. B NpoTuBEH criyyait Moxe
[la Bb3HUKHE pasfiuB Ha ropuBo W NoBpeaa Ha
obopynBaHeTo U Ha Apyr Garax.

TexHuYecko o6cnyxBaHe

1.

NopAabpxainTe o6opyABaHETO CY B HALWW yNb-
HOMOLLIEH CepBU3EH LIEHTHP CamMo C OpUru-
HanHU pe3epBHU YacTU. HeNpaBUNHUSAT PEMOHT
1 NOLLIOTO TEXHUYecko obcnykBaHe MoraT aa
CbKpaTsAT Nepuroaa 3a ekcnroartaumsi Ha MHCTPY-
MeHTa 1 ja NoBWLLAT pUcka OT 3MOMosyKu.
Mpean n3BbpLIBaHe Ha NOAAPBLXKKA, PEMOHT
MY NOYMUCTBaHe Ha UHCTPYMeHTa BUHaru ro
M3KIoYBanTe M U3BaXpanTe akyMynaTtopHaTta
6aTepua UNK KanavkaTa Ha 3ananuTenHarta
cBely. M3yakanTe, 4OKAaTO UHCTPYMEHTLT Ce
oxnagu.

BuHaru HoceTe npegnasHu pbKaBULU, KOraTo
GopaBuTe c Bepurata Ha TpUOHa.

Cnep Bcsika ynoTpe6a npuTsiraite BCUYKU
BMHTOBE U raiiku C U3KIOYeHUe Ha BUHTOBETe
3a perynupaxe.

MopabpxkanTe Bepurata Ha TPMOHA 3aToOYEHaA.
Mpu 3aTbNsAABaHe Ha Bepurata Ha TPMOHa U B
crny4aW Ha noluo psizaHe NoMorieTe OTOpPU3n-
paH cepBu3eH LeHTbLP Ha Makita ga s 3aToumn
WU 3aMeHU C HoBa.

He npeanpuemanTe noaapbxKKa UM PEMOHT,
KOMUTO He ca ONMUCaHU B TOBa PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. 3a TakuBa AIeMHOCTH ce OOpb-
WaiTe KbM YNbITHOMOLLEH CepBU3eH LEHTHLP
Ha Makita.

BuHaru nsnonssaiite caMo opurmHanHm
pe3epBHM YacTu U NpuHaanexHocTn Ha Makita.
AKO ce 13non3BaT YacTu Y NPUHaAANEXHOCTH

OT TPETM CTPaHW, TOBa MOXe Aa npeanssuka
rnoBpena Ha MHCTPYMEHTA, NMOBPEXAaHE Ha UMY-
LLLECTBO U/UIM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3a Aa HamanuTe onacHOCTTa OT NMoXap, HUKora
He obcnyxBalTe o6opyaBaHeTO B 6nMM3ocT Ao
OrbH.

CbxpaHeHue

1.

Mpean npubupaHe Ha UHCTPYMEHTA U3BbP-
WweTe NbMHO NOYUCTBaHE M NOAAPBLKKA.
MocTtaBeTe kanbda Ha BoAeLlaTa WMHA.
W3BapeTe akymynatopHaTta 6atepus unu
KanaykaTa Ha 3ananuTenHara cBely. U3Touete
ropvMBOTO M MacnoTo 3a BepuraTa, crnep Kato
MHCTPYMEHTBLT Ce oxnaam.

CbXxpaHsiBalTe MHCTPYMEHTa Ha CyXo u
BMCOKO UM 3aKITHOYEHO MSACTO, KOETO He e
AOCTBLIHO 3a Aeua.

He npuTuckante npekaneHo CUNHO UHCTPY-
MeHTa KbM HeLlo Apyro, Hanp. KbM cTeHa. B
NPOTVBEH Cryyaii To MOXe Aa nagHe Heovak-
BaHO U TOBa a AOBeAE [0 HapaHsiBaHe.
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BezonacHocCT npu paboTa ¢ enekTpU4eckun ToK 1
aKkymynaTtopHaTa 6atepus

1.

He uaxBbpnanTe akymynaropHarta(urte) 6ate-
pus(n) B orbH. Knetkute Ha batepusta morat
na ekcnnoampar. [poBepeTe MeCTHUTE pasno-
penbu 3a eBeHTyanHu cneumanH MHCTPYKLUK 3a
YHULLOXaBaHe.

2. He oTBapsiiTe unu noBpexpaiiTe akymyna-

TopHaTta 6aTepus(m). M3TMyalLmsT enekTponut
1Ma passkaaLlo 4ENCTBUE U MOXE [a YBpean
o4uTe unu koxarta. Moxe fa 6bae ToKCUYeH npu
nornbLuaHe.

3. He 3apexpaniTe 6aTepuaTa noa AbXKA UMK Ha

BITaXXHU MecTa.

4. He 3apexpanTe akymynatopHaTta 6aTtepus Ha

OTKPUTO.

5. He xBawanTe 3apsAAAHOTO YCTPONCTBO, BKNIOYU-

TernHo wencena un ussoauTe My, C MOKpu pbLe.

6. WU3bGsAreamnTe onacHu cpegu. MawmHarta aa He

ce U3nonsea BbB BNaXHW U MOKpM y4ac-
TbLUM U Aa He ce u3nara Ha AbXA. [lonagHanarta
B MaluMHaTa Bofa yBenuyasa pucka oT TOKOB
ynap.

MbpBa nomoly

1.

Mpwm 3nononyka ce yBepeTe, 4e uma gob6pe
3apefeHa anTeyka 3a NbpBa nomouy B 6nmsoct
[0 MSICTOTO Ha pa6oTta. BeaHara 3ameHsnTe

C HOB BCEKM NMPOAYKT, B3eT OT anTeykaTa 3a
nbpBa NomoLly.

2. Korarto ce o6axpgaTe 3a nomoLy, Mons, Noco-

yeTe cnegHarta uHgopmaumn:
MscTo Ha 3anononykarta

CAHUE HA YA

TE

KakBo ce e cnyuuno

Bpoii Ha HapaHeHuTe nuua
Bup Ha HapaHsAiBaHuATa
BaweTto ume

3AMNA3ETE HACTOALWLUTE
MHCTPYKUUW.

AI'IPEH.VI'IPE)K,QEHME: HE nozsonsisaitte
komcpopTa OT No3HaBaHeTo Ha NpoAykTa (npu-
[o6uT Npu abnrata My ynotpe6a) na 3aMmeHu
CTPMKTHOTO cna3BaHe Ha NpaBunarta 3a 6e3onac-
HOCT 3a BbMPOCHUA NPOAYKT.

HEMPABUITHATA YNOTPEBA 1 Hecna3BaHeTo Ha
npasunara 3a 6e30nacHoOCT, NOCOYeHU B HacTo-
AILLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnroarauus, Moxe aa
poBeAe A0 TeXKU HapaHABaHUA.

AHPEHYHPE)KHEHME: Mpu pa6ota c ToBa
n3genve Moxe Aa ce NosiBU npax, CbAbpXKaly
XUMMKanu, KOWTO MOXe Aa Npean3BuKa Anxa-
TernHu unu apyru sabonsisanus. Mpumepm 3a
TaKMBa XMMMUYeCKU BellecTBa MMa B CbCTaBa Ha
necTuumam, Topose u xepouunan. PucksbT ot
v3naraHe Ha TakvBa BNUSIHUSI 3aBUCU OT TOBa
KOJIKO 4eCcTO M3BbplUBaTe TakaBa paborta. 3a Aa
HamanuTe pucka OT u3naraHe Ha BIMAHWUETO Ha
TaKMBa XMMMUYeCKU BellecTBa, paboTeTe B Ao6pe
npoBeTpeHa cpeaa, kaTo nonssarte ogo6peHn
npeanasHu cpeAcTBa, KaTo Hanpumep Macka 3a
npax cbe cneymaneH unTbp 3a MUKPOCKONMUYHMU
yacTuum.

» dur.1
1 Bepwra Ha TpyoH 2 | Bopewa wuHa 3 | Kanayka Ha macneHusi pesepsoap
4 | 3agbpxalla raka 5 | BuHT 3a perynupaHe Ha Bepurata 6 | MpepHa gpbxka
7 Kanak Ha BogelyaTta LWnHa - - - -

MOBABAHE

MABHUMAHME: Mpeav Aa n3BbLPLLNTE HAKAKBU
OeHOCTM NO MHCTPYMEHTA, 3agbLIDKUTENHO NPo-
BepeTe Aanu MOTOPLT € U3KIIOYEH U akyMyrnaTop-
HaTa 6aTepus MNM KanadykaTa Ha 3ananuTenHara
cBely e M3BageHa.

ABHUMAHME: He [OKOCBaiiTe BepuraTta Ha
TPUOHA € ronu pbue. BuHaru HoceTe pbKaBuum,
KoraTto 6opaBuTe C Bepurata Ha TpMoHa.

OTCTpaHﬂBaHe Ui MOHTUPAaHe Ha

BepuraTta Ha TPMOHa

ABHUMAHUE: Cnep NpuUKnoYBaHe Ha
pabota BepuraTta Ha TPMOHa M BogeLwarTa

WwKHa ca ropewum. OcTaBeTe rm Aa ce oxnagar
no6pe, npeau Aa UsBbLpLIBaTe AEMHOCTU MO
MHCTPYMeHTa.

ABHUMAHUE: N3BbpluBainTe npoueaypara
3a MOHTMpaHe M AeMOHTaX Ha BepuraTa Ha Tpu-

OHa Ha YNCTO MSACTO 6e3 CTLProTUHU U APYTN
3aMbpcsBaHUA.

3a AEMOHTUpaHe Ha Bepurata Ha TpuoHa n3nbliHeTe
CrnefHnTe CTbIKU:

1. PasxnabeTe BMHTa 3a perynupaHe Ha Bepurata u
crep ToBa 3aAbpxallara ranka.
» ®ur.2: 1. BuHT 3a perynvpaHe Ha Bepurata
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2. 3agbpxalla ravika

2.  OTcTpaHeTe kanaka Ha 3bGHOTO Konerno u cneq
TOBa OTCTpaHeTe BepuraTa Ha TpuUoHa v BofeLuara
LUMHA OT KOpMyca Ha UHCTPYMEHTA.

3a MOHTMpaHe Ha BepuraTa Ha TpYoHa U3NbIHeTe
crefjHUTe CTbIKW:

1. TpoBepeTe nocokara Ha BepuraTta Ha TpMoHa.
Tsi TpsiGBa Aa CbOTBETCTBA Ha Ta3n Ha Mapkepa BbpXxy
KOpryca Ha MHCTPyMeHTa.

2. [MocTtaBeTe eanHWsa Kpal Ha BepuraTa Ha TpUoHa
BbpPXY ropHaTa cTpaHa Ha BogeluaTa wuHa. lNoctasete
OpYrvs Kpal Ha Bepurata Ha TpMOHa OKOMo 3bOHOTO
Koneno. YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpMoHa e nocta-
BEHa NpaBWITHO BbpPXY 3bOHOTO KONENo 1 B kaHana Ha
BoAeLlaTa LnHa.

3.  3akpenete BogellaTa LUMHA KbM Koprnyca Ha
MHCTPYMeHTa, KaTo NofpaBHUTE OTBOPa Ha BoAellaTta
LUMHa C LWudTa Ha Kopryca Ha MHCTPYMeHTa.

» ®wur.3: 1. 3bv6H0 koneno 2. OTBop

4. BMmbkHeETe U3nbkHanaTta YacT Ha kanaka Ha 3b6-

HOTO KOIero B KOpryca Ha UHCTPYMEeHTa 1 creq ToBa

3aTBOpETe Kanaka, Taka ye 6onTbT U WUEPTHT Ha Kop-

nyca Ha MHCTpyMeHTa a OTroBapsiT Ha CbOTBETHUTE

4yacTu Ha kanaka.

» dur.4: 1. W3nbkHana yacT 2. Kanak Ha 3b6HOTO
koneno 3. bont 4. WndpTt

5. 3aterHeTe 3agbpxallarta ranka, 3a Aa 3akpenute
Kanaka Ha 3b6HOTO Koneno, cnen KoeTo s pa3xnabete
Marko, 3a Aa perynupare onbBaHeTo.

» ®ur.5: 1.3agbpxalia ranka

PerynupaHe Ha o6TsAAraHeTo Ha

BepuraTta Ha TPUOHa

MABHUMAHME: He natsraiite Bepwurara Ha
TpUOHa npekomepHo. [pekoMepHOTo obTaraHe Ha
Bepurara Ha TpYoHa MOXe [a NPUYUHU CKbCBaHe
Ha Bepurara Ha TPMOHa 1 U3HOCBaHe Ha Bojelyarta
ER

ABHUMAHUE: Tebpae xnabaeaTa Bepura
MoXe Aa u3nagHe OT WMHATa 1 Aa cb3aage onac-
HOCT OT 3rononyka.

Cnep MHoroyacoBa paboTta e Bb3MOXHO Bepurara aa
npoBsucHe. Mpeau aa 3anouHete paboTa, NepuoanIHO
npoBepsiBaiTe 06TAraHeTo Ha BepuraTa.

1. Pasxnaberte manko 3agbpxalyara ranka, 3a ga
pa3xnabuTte neko kanaka Ha 3bOGHOTO koneno.
» ®ur.6: 1. 3agbpxalla ravika

2. [loBaurHeTe neko Bbpxa Ha BoAeLLaTa LWnHa v
perynuparite o6TsiraHeTo Ha Bepurata. 3aBbpTeTe
BUWHTa 3a perynvpaHe Ha Bepurata o6paTHO Ha YacoB-
HUKOBaTa CTpernka, 3a Aa st HaTerHeTe, 1 Mo YaCOBHUKO-
BaTa CTperka, 3a Aa a pasxnaéute.

3aTterHete Bepurata Ha TpUoHa, JoKaTo AonHaTa 1 vyacTt
nacHe B pencarta Ha BofeluaTa LMHA, KaKTo € yKkasaHo.
» ®ur.7: 1.Bopgela wuHa 2. Bepura Ha TpUOH

3. BWHT 3a perynupaHe Ha Bepurata

3. 3BagpbxTe neko BogellaTa WKHA U NocTaBeTe
Kanaka Ha 3bOHOTO Komneno.

YBepeTe ce, ye Bepurara Ha TproHa He e xnabasa
OTKbM [ONHaTa cTpaHa.

4. 3arterHeTe 3agbpKalliaTa raiika, 3a Aa 3akpenuTe
Kanaka Ha 3bGHOTO Koreno.
» ®ur.8: 1. 3agbpxalla ravika

MoHTUupaHe Ha TpbbaTa 3a

npucTaBKa

ABHUMAHMUE: Bunaru npoBepsiBaiTe 3aK-
penBaHeTo Ha Tpb6aTa 3a npucTaBkaTa cneg
MOHTaXa. HenpasunHUAT MOHTaX MOXe [a AoBeae
[10 NafaHe Ha NpucTaBKaTa OT 3a[BWKBALLMS Mexa-
HU3bM 1 1@ NPeAn3BMKa HapaHsiBaHe.

MoHTupaiTe TpbbaTa 3a npucTaBka KbM MHCTPYMEHTA.

1. 3aBbpTeTe NnocTa Ha 3aABUXKBALLMA MEXaHN3bM
KbM CTpaHaTa Ha npucTaBkara.
» ®ur.9: 1.Jloct

2. OtcTpaHeTe kanaykata Ha npucTaBkarta.
MogpasHeTe WudTa cbe cTpenkaTa n BkapanTte Tpb-
6aTa 3a npucTaBka, JoKaTo M3CKo4M 0CBOGOXAABALLMAT
OyTOH.
» ®ur.10: 1. OcBoboxaaBaly 6yToH 2. CTpenka

3. Wndpt

3. 3aBbpTeTe nocTta KbM CTpaHaTa Ha 3agBuXKBaLLns
MEXaHU3bM.
» ®ur.11: 1. Jloct

YBepeTe ce, Ye MOBLPXHOCTTA Ha N10CTa € napanesnHa
Ha Tpbbarta.

3a pa ceanuTe Tpbbara, 3aBbpTeTE N10CTa KbM CTpa-
HaTa Ha npucTaekaTta 1 usgbpnarTe TpbbaTa HaBbH,
KaTo HaTuckaTe Hagony ByToHa 3a ocBoGOXAaBaHe.

» ®ur.12: 1. Ocoboxaasaly 6yToH 2. [loct 3. Tpbba
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Exkcnnoarauus

BEJIEXKKA: KoraTto nbfiHMTe C Macrio 3a Bepu-
raTa 3a NbpBM NbLT UMK AONbIIBaTe pesepBoapa,
crnep KaTto e 6un u3npasHeH AoKpawn, Hanente
Macrio A0 HUBOTO Ha AONHUA pb6 Ha oTBOpa

3a NbrHeHe. B npoTuBeH criyyan Moxe fa ce
HapyLluM NOJaBaHeTo Ha Macro.

BEJIEXXKA: NanonssanTe Bepurata Ha TpMoHa
W3KIMIOYMTENHO 3a BePWKHM TpuoHu Makita nnu
eKBMUBaJIeHTHO Macrno, KoeTo ce npearnara Ha
nasapa.

BEJIEXKA: Hukora He nsnonssamnte macro,
CbABLPXKALLO NPax UK YaCTULM, AU NETANBO
macno.

BEJIEXXKA: Npu nogpsisaBaHe Ha AbpBeTa
M3Mon3BaiTe Macno ¢ pacTUTeneH Npon3xoa.
MuHepanHoTo Macno MoXe Aa HaBpeau Ha
AbpBeTaTa.

BEJIEXKA: Npeaum pa6otaTta no psisaHe npose-
peTe Aanu npegocTaBeHaTa Kanayka Ha MacneHus
pesepBoap e 3aBMHTEHa Ha MACTOTO CH.

Bepurata Ha TproHa ce cmasBa aBTOMAaTUYHO,
[0KaTo MHCTPYMEeHTBLT paboTu. MpoBepsiBaiiTe nepu-
OJMYHO KONIMYECTBOTO OCTaHano Macno B MacneHus
pesepBoap.
» ®ur.13: 1. MacneH pesepBoap
3a fa ponbnHuTe pesepBoapa, NocTaBeTe UHCTPY-
MeHTa BbpXy paBHa NMOBbPXHOCT, Crief TOBa HaTUCHETE
OyTOHa Ha kanadvkaTa Ha MacrneHusi pesepsoap, Taka
Ye OyTOHBT OT ApyraTta cTpaHa Aa ce NoBAurHe, 1 cneq
TOBa OTCTpaHeTe Kanaykata Ha MacneHus pesepsoap,
KaTo 5 3aBbpTUTE.
MpaBunHoTo KonuyecTBo Macno e 160 mn. Cnen
[onbriBaHe Ha pe3epBoapa ce yBepere, Ye kanadkarta
Ha MacrneHus pesepBoap e fobpe 3aTterHara.
» ®ur.14: 1. Kanayka Ha MmacneHusi pesepBoap

2. 3atdraHe 3. Pa3xnabsaHe

3ABEJEXKA: Ako umaTte 3aTpyaHeHusi ¢ oTcTpa-
HsIBaHETO Ha Kanaykata Ha MacneHusi pesepsoap,
rnocTaBeTe 3aTBOPEHUsI FaeYeH Koy B 0TBOpa Ha
Kanaykata Ha MacneHvsi pesepsoap 1 crnej Tosa
OTCTpaHeTe Kanavkata Ha MacneHus pesepsoap,
KaTo 51 3aBbpPTUTE 06pPaATHO Ha YacoBHMKOBaTA
cTpenka.

» ®ur.15: 1. OTBOp 2. 3aTBOPEH raeyeH Koy

Cnep gonbnBaHe ApbXTe MHCTPYMEHTa Ha pascTosiHue
oT AbpBoTO. CTapTupaiTe ro n n34yakawTe, 4OKaTO
CMa3BaHETO Ha BepuraTa Ha TpUoHa AOCTUrHE Npuem-
TNIVBO HUBO.

» dur.16

PaboTa c MHCTpyMmeHTa

ABHUMAHMUE: Korato MOTOPBLT paboTw,
OPBKTE BCUYKM Y4acTM Ha TASIOTO CM Ha pa3cTos-
HUe OT BepuraTa Ha TPUOHA.

ABHUMAHUE: OpbxTe cTabUNHO UHCTPY-
MeHTa C ABeTe CU pbLle, KOraTo MOTOPbLT paboTu.

ABHUMAHME: He ce npotsrainTte. Ctonte
cTaBuUITHO Ha KpakaTa Cv No BCSIKO BpeMe.

A BHUMAHMUE: Korato pexeTe KMoHU, BHU-
maBainTe Aa He 3arybuTte paBHoBecue nopaamn
TeXeCTTa Ha rnaBaTa Ha UHCTPYMEHTa.

ABHUMAHUE: Bunaru ocurypsiBaiite nbT 3a
oTTernsiHe B Cry4aii, 4e OTPs3aH KMOoH naaa no
nocoka Ha oneparopa.

A BHUMAHME: Hukora He nanonagaiite Bbpxa
Ha BoAeLyaTa LMHa 3a psisaHe. B npoTtuseH cny-
Yyal MoXe [a Bb3HUKHE OnaceH OTKaT, KOUTO MOXe
Aa NPUYUHMN TENIECHO HapaHsiBaHe.

BEJIEXXKA: Hukora He XBbpnsifiTe Unv nanyc-
KalTe MHCTPYMeHTa.

BEJIEXXKA: He nokpuBaiiTe BEHTUNaLUMOHHUTE
OTBOPM Ha UHCTPYMEHTA.

BEJIEXKA: He HaTuckaiiTe npeKaneHo CUIHo
MHCTpYMeHTa. B NpoTvBeH criyyail ToBa Moxe aa
NOBPEeaMN MHCTPYMEHTA.

3acTaHeTe Ha cTaburiHa NOBbPXHOCT U APBKTE UHCTPY-
MeHTa Janeye OT KIMOHUTE, Taka Ye brbfbT HAa MHCTPY-
MeHTa Aa 6bae 60° nnu no-manko cnpsiMo XOpu3oHTan-
HaTa NOBbPXHOCT.

» ®ur.17: 1.60° unu no-manko

Bkntouete WHCTPYMEHTa U crep ToBa NeKo HaTUCHeTe
Bepurata Ha TpuoHa KbM KIloHa.

KoraTto pexeTe obnru KNoHW, 3a ia KOHTponuparte
no3numsiTa Ha NnagaHe Ha OTpsi3aHUTe KINOHW, pasae-
neTe KMoHa Ha 4acTu 1 pexeTe KIoHa OT BbpXa My.
CnepfeTe nafjalyTe KINOHW, Thbi KaTo Te MOXe Aa OTCKO-
4yaT Mo nocoka Ha onepaTopa npu yaapa cu B 3emsTa.

» dur.18

Mpu psisaHe Ha Ae6enu KNoHW NbPBO HanpaeeTe Nnu-
TbK pa3pes OTAONY U Cref TOBa — OKOHYaTENHOTO Cps3-
BaHe OT ropHaTa cTpaHa.

» dur.19

Ako ce onuTtBaTe fa pexete gebenu KnoHu OT fgonHaTa
cTpaHa, KNoHbT MOXe [ia ce 3aTBOpU 1 [a npuLumne
BepuraTta Ha TpuoHa B cpesa. AKo ce onuTeaTte Aa
oTpexete aebenu KnoHu ot ropHaTta cTpaHa, 6e3 ga cte
HanpaBuny NNUTLK paspes OTAoNY, KMOHbT MOXe Aa ce
pasuenu.

» ®ur.20

l1p acsiHe Ha MHCTPYMEeHTa

Mpeaw fa npeHacaTe MHCTPYMEHTa, BUHArM n3Bax-
[aliTe OT Hero akymynaTtopHata batepus unu kanau-
KaTa Ha 3ananuTenHarta cBeLl U crieq ToBa NnocTaBsnTe
kanbda Ha BofeLlaTa wuHa. CbLLUo Taka NokpuBante
aKkymyrnaTopHaTta 6aTepus ¢ kanaka Ha akymynartopa.
» ®ur.21: 1. Kanak Ha Bogewyata wuHa 2. Kanak Ha
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akymynatopa

NOAAPBXKA

ABHUMAHME: Mpeav aa nssbpluBaTe npo-
BepkKa Unv nogapbLXKa, ce yBepeTe, Ye MOTOPBLT €
M3KMIOYEH U aKymyrnaTopHaTta 6aTtepuvs unu kanau-
KaTa Ha 3ananuTenHaTa cBely e u3BageHa.

A BHUMAHME: Bunarv Hocere pbKaBMUM Npu
M3BbpLIBaHEe Ha KAaKBUTO U Aa 6uro AeMHoCcTH 3a
npoBepKa unu nogapbxka.

BEJIEXKA: He nsnonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeauTen, cnUpT M Ap. nogo6HU. ToBa Moxe
Oa npuuvHu obesuBeTaBaHe, AeopMaLVsa Unm
NyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npoagyKkTta, peMOHTUTE, NoaapbXK-
KaTa unu perynmpaHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIBAT OT
YMbIIHOMOLLEH CepBU3 1N habpUyHN CEPBU3HU LIEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru TpsibBa Aa nsnonsearte
pesepBHU YacTu oT Makita.

3aTtouBaHe Ha BepuraTta Ha TPMOoHa

3aroyeTe BepuraTta Ha TPMOHa, aKo:

. Mpwu psisaHe Ha BnaXXHO AbPBO ce OTAENAT PUHU
CTbProTUHY;

. Bepurata TpygHoO NpoHWKBa B AbPBOTO AOPY ako
NPUNOXNTE CUMEH HATUCK;

. PexeLusa pb6 e BUAMMO noBpeaeH;

. TpuoHBbT "Abpna" HansiBO UNN HAAACHO OT Abp-
BOTO. (TOBa Ce AbMKM Ha HepaBHOMEPHO 3aTou-
BaHe Ha Bepurata Ha TpMOoHa Unu nospeaa camo
Ha efHaTa cTpaHa)

3aToyBaiiTe BepuraTa Ha TpuoHa 4ecTo, Ho 6e3 npeko-
MEepHO OTHEMaHe Ha Matepuana n. 3a pyTUHHO 3aToy-
BaHe 06MKHOBEHO ca AOCTaTbYHU ABa UNK TP Xoda
Ha nunara. Cnep kaTo HEKOMKOKPAaTHO CTe 3aTo4Banu
pexellarta Bepura, e HeobxoauMMo Ja A oTHeceTe 3a
3aToyBaHe B Hall YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

KpuTepuu 3a 3aTouBaHe:
AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: MNMpekomepHoOTO pas-

CcTosiHMe MeXAy pexewwuns pb6 n Abn6okomepa
yBernMyaBa onacHOCTTa OT OTKaT.

» ®ur.22: 1.[JbmxkuHa Ha pesadkara 2. PasctosiHne
Mexay pexelums pbb u abnéokomepa
3. MuHumanHa abmxuHa Ha pesadkara (3
MM)

— [bmkuHaTa Ha BCUYKM pes3adku Tpsbsa Ja e
efHakBa. PasnnyHnTe OAbIKVHN Ha pe3adkuTe
npepoTBpatsiBat 6e3npobnemHara pabora Ha
Bepurata Ha TpMoHa 1 Moxe fa fosefat Ao
nospeaa Ha BEPVXXHUS TPUOH.

— He 3artouBaiiTe Bepurata, korato gbfmkmMHaTa Ha
pe3aykaTta e JocTurHana 3 MM Unm no-marko.
Bepurarta Tpsibsa Aa 6bae 3ameHeHa ¢ HoBa.

—  [lebenuHara Ha OTHEMaHe Ha CTpyxkaTa ce
onpeaens oT pascTosHUETO Mexay Abnbokomepa

(3206neHns Hoc) 1 pexeLnst pb6.

—  Haii-nobpwu pesyntaTtu ce nocturat npv cneg-
HOTO pa3CcTosiHUE MEXAY pPexeLLmnsi pbb u
abnbokomepa.

. Hox Ha Bepurata 90PX / M41/91PX /M43 :
0,65 mm
» dur.23

— brensT Ha 3aTouBaHe ot 30° TpsibBa fa 6bae
e[HaKbB 3a BCUYKW pe3adku. PasnuyHute brim
Ha pesaykaTa MoraT Aa npeausBukaT 3aTpyaHeHo
W HEpaBHOMEPHO ABUXEHWE Ha BepuraTa, ycKo-
peHo U3HOCBaHe U Aa AoBeaaT A0 CKbCBaHe Ha
Bepurarta.

— MsnonsBanTe noaxogsiua kpbrna nuna, 3a aa
nogabpkaTte npaBuIieH bibfl Ha 3aTouBaHe
cnpsimo 3bbuTe.

. Hox Ha Bepurata 90PX / M41/91PX /M43 :
55°

Muna n HacouBaHe Ha nNunarta

— 3a 3aTouyBaHe Ha Bepurata u3nonssarre cneuu-
arnHa Kkpbrna nuna (AoNbAHUTENHA NPUHAANEX-
HOCT) 3a Bepurv Ha TpUoH. OBUKHOBEHWTE KPBITN
MUY He ca NOAXOASLLM.

— [OuvameTbpbT Ha KpbraTa nuna 3a Besika pexella
Bepura e, KakTo creaga:

. Hox Ha Bepurata 90PX : 4,5 mm
. Hox Ha Bepurata 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

— XopbT 3a 3aTOYBaHe Ha pe3aykara c nunara
TpsibBa Aa e camo B nocoka Hanpea. MNosaurHete
nunarta, Taka Ye ja He JOKOCBa pe3aykarta npu
obpaTHus xoa.

— [MbpBo 3aToyeTe Hal-kbcaTa pesadka. Creq ToBa
ObIDKUHATa Ha Hal-KbcaTa pesavka cTaBa CTaH-
[apTa 3a BCUYKM OCTaHanv pesuy Ha Bepurata Ha
TpuoHa.

— HacouBalite nunata, kakTo € nokasaHo Ha

durypaTta.
» ®ur.24: 1.Tluna 2. Bepura Ha TpUoH

—  Ako usnonsate Abpxad 3a nuna (AonbiHUTEeNnHa
NPUHAANEXHOCT), e MoXeTe [a Haco4BaTte
nunara no-necHo. [ibpxaybT 3a nuna uma map-
KMPOBKM 3a NpaBuIHUA brbn Ha 3aTtoyBaHe 30°
(nogpaBHeTe MapKVpOBKWTE YCNOPeaHO Ha Bepu-
rata Ha TPMOHa) 1 orpaHuyaBa gbnbouynHaTa Ha
npoHuKBaHe (Ao 4/5 oT AnameTbpa Ha nunara).

» dur.25: 1. [Qbpxady 3a nuna

—  Cnep kaTo 3aTounTe Bepurata, npoBepeTte
BUCOYMHATa Ha AbnbokoMepa, kaTo nanonaearte
MHCTPyMeHTa 3a kanubpupaHe Ha Bepurata
(BONBMAHWUTENHa NPUHAANEXHOCT).

» ®ur.26

—  OTcTpaHeTe BCUYKM HEPABHOCTU Ha MaTtepuana,
KOJIKOTO M [la ca Marku, C NOMOoLLTa Ha cneumanHa
nrnocka nuna (4onbhHUTENHA NPUHAANEXHOCT).

— OrtHoBO 3a06neTe npegHarta 4acT Ha
abnbokomepa.

o4yuncTBaHe Ha BoAgellarTa LUnHa

B kaHana Ha BofellaTa LWKHa LLie Ce HaTpynaT CTPYXKU
M CTbProTuHKU. Te MoraT Aa 3anyLiaT kaHana Ha LwuHaTta
1 fa HapyLiaT npuTtoka Ha macrno. MoyncTeanTe cTpyx-
KUTE U CTBProTUHUTE BCEKW MbT, KOraTo 3aToyBarte uim
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CMEHsITe BepuraTa Ha TpuoHa.
» dur.27

MouncTBaHe Ha Kanaka Ha 3LOHOTO

Ko§nesno

BbTpe B kanaka Ha 3b6HOTO Konerno Lie ce HaTpynat
CTPYXKM 1 CTbProTuHu. OTCTpaHeTe Kanaka Ha 3b6HOTO
KOIerno v Bepurata Ha TpMOHa OT MHCTPYMeHTa, cneg
KOETO NOYUCTETE CTbPrOTUHUTE.

» ®ur.28

MouncrtBaHe Ha OTBOpa 3a u3Tn4yaHe

Ha Macrlo

Bb3MOXHO e h1H npax unu Yactuum Aa ce cvbupar B
OTBOpa 3a U3TMYaHe Ha Macno no BpemMe Ha paboTa.
To3n dvH Npax Unu YacTULM MoXe Aa HapyLiaT u3tu-
YaHeTo Ha MacnoTo U a ca NPUYKHA 3a HedoCTaTb4yHO
cMasBaHe Ha usnara Bepura Ha TpuoHa. Korato
rnofaBaHETO Ha Macro Ha Bbpxa Ha BofellaTa WuHa
ce BMoLM, NOYNCTETE OTBOPA 3a M3TUYaHe Ha Macro,
KaKTo crneaga.

1. OTCTpaHeTe Kanaka Ha BEPUXHOTO KoJeno un
Bepurata Ha TpMoHa OT UHCTPyMeEHTa.

2. OtcTpaHeTe MHMS Npax UM YacTMum ¢ nomoLLTa

Ha nrnocka oTBepTKa Unm nogobeH NHCTPYMEHT.

» ®ur.29: 1.[lMnocka otBepTka 2. OTBOP 3a M3TUYaHe
Ha macno

3.  MoHTupainTe akymynaTtopHaTta 6atepus kbM
3aBWKBALLMA MEXaHU3bM UMM NOCTaBETE Kanavkara
Ha 3ananuTenHaTa cBeLl KbM 3a[BMXKBaLLUS MEXaHU-
3bM. HaTucHeTte nyckoBusi NpekbcBay, 3a Aa uskaparte
nonenHanusa npax unu YactTuum ot oTBopa 3a U3Tu-
YaHe Ha Macrno, KaTo U3MycHETe Marko OT MacnoTo 3a
Bepurara.

4. OrtcTtpaHeTe akymynaTtopHata 6atepusi OT 3aa-
BWXKBALLMSI MEXaHU3bM WM OTCTPaHeTe kanaykara Ha
3ananuTenHara cseLl OT 3aA4BUXBALLNA MEXaHN3bM.
MoHTupaiiTe 0THOBO Kanaka Ha 3bOHOTO koneno un
Bepurata Ha TPMoHa BbpXY UHCTPYMEHTA.

CmMsiHa Ha 3LOHOTO Koneno

A BHUMAHME: Nznocenoro 316Ho koneno we
noBpeAun HoBaTa Bepura Ha TpuoHa. B To3u cny-
Yau nogMeHeTe 3bGHOTO Koneno.

Mpenw noctaBsHe Ha HOBa Bepura Ha TpMoHa NpoBe-
peTe CbCTOSAHMETO Ha 3bOHOTO Koneno. Ako 3bGHOTO

KOJeno e N3HOCEeHO 1N noBpeneHo, ob6bpHETE Ce KbM

YMbIHOMOLLIEHUTE CEPBU3HM LieHTpoBe Ha Makita 3a

3amMsHa.

» ®ur.30: 1. 3bL6HO Koneno 2. 3oHu, KOUTO MOXe Aa
ce nsHocear

LianoctHa npoBepka

MpoBepsiBanTe 3a noBpeaeHn Yactn. O6bpHeTe ce KbM
HaLLMs OTOPU3NPaH CePBU3EH LIEHTbP OTHOCHO TAXHaTa
3amsHa.

CmasBaHe Ha ABMXeLuuTe ce 4YacTu

BEJIE)XXKA: CnasBaiiTe MHCTPyKUMUTe 3a Yec-
TOTaTa Ha rpecMpaHe 1 3a KonM4ecTBoTO rpec. B
NPOTMBEH CryYal, HEAOCTaTbYHOTO CMa3BaHe MoXe
[1a noBpeam ABKELLMTE Ce YacTu.

3aaBuxBall, MOCT:

Ho6aesnTte rpec (rpec Makita N No.2 unu eksusa-
neHTHa) Ha Bcekun 25 yaca paboTa.
» dur.31

3ABEJNEXKA: OpurnHanHa rpec Ha Makita moxeTe
[a 3aKkynuTe oT Baluns MecTeH TbproBcku npeacra-
BuTen Ha Makita.

CbXxpaHeHue Ha MHCTPYMEHTa

AI'IPEHYI'IPE)KHEHME: Cnepgaiite npeay-
npexpeHuUsiTa U MepkuTe 3a 6eszonacHocT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a eKCyioaTaumns Ha 3afBUX-
BalMsi MEXaHU3bM.

1. lpenw cbxpaHsiBaHe NOYUCTETE UHCTPY-
mMeHTa. Crnep oTCTpaHsiBaHe Ha kanaka Ha 3bOHOTO
KOJIEno NoYncTeTe BCUYKM CTPYXKKN U CTBPrOTUHM OT
MHCTPYMEHTa.

2. Cnep noyncTBaHe Ha MHCTPYMEHTa ro ocTaBeTe
Aa nopaboTu Ha NpaseH xof, 3a Aa ce cMaxar Bepurata
Ha TpWOHa ¥ BofelLlaTa LUKHa.

3. [MokpwuiiTe BoAellaTa WuHa ¢ kanaka Ha BogeLyata
LuMHa.

4. W3npasHeTe macneHus pesepsoap.

KoraTo cbxpaHsiBaTe npucTaBkaTa OTAENHO OT 3a[BMX-
BalLMs MeXaHW3bM, NOCTaBEeTe KanaykaTta Ha Kpast Ha
Bana.

» dur.32

YkasaHuA 3a nepuoanyHa nogapbKKa

3a fa ce ocurypyi NpoAbLIDKMTENEH CPOK HA eKcroaraums, fa ce npefoTepaTv noBpeaa v aa ce ocurypu nbiHara
M3MpaBHOCT Ha PyHKLMKTE 3a Ge3aonacHoCT, pefoBHO TpsbBa Aa ce M3BbpLUBA crieaHaTa noaapbxkKa. MapaHLUMoHHN
NpeTeHLun ce Npu3HaBaT caMo ako Te3u AeNHOCTM ca BUu U3NbIHABAHW PeLOBHO W NpaBuiHo. AKO NpeanMcaHuTe
[eiHOCTY No noaapbXkaTa He ce M3BbPLUBAT, TOBA MOXe [a AoBeae Ao 3nononyku! He e paspelueHo notpetu-
TENAT Ha MHCTPYMeHTa Aa M3BbpLUBA AENHOCTYM NO NogapbXKKaTa, KOUTO He ca OnvcaHu B yNbTBaHeTo 3a pabota.
Bcsikakeu TakuBa AeitHoCTU TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT HALUKS YMbIIHOMOLLEH CePBU3EH LEHTBP.
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EnemeHT 3a npoBepka/Bpeme Mpeaun Exepy o | Exe o| HaBcekn3 ExeroaHo Mpeaun
Ha pa6oTa pa6ota Meceua CbXpaHeHue

Uenuat Mposepka. \/ - - - - _

VHCTPYMEHT
MouncTBaHe. - \/ — — _ _
MpoBepeTe B - - - - \/ \/
YMbHOMOLLIEH
cepBu3eH
LIEHTBbP.

Bepura Ha MpoBepka. \/ - - - - -

TPUOH
3arouBaHe, - - - - - \/
ako e
Heobxoanmo.

Bogela wuHa | MNpoepka. \/ \/ — - - —
OTcTpaHsBaHe - - - _ _ \/
ot
VHCTpYMeHTa.

CwmassaHe Ha | [poBepeTe \/ - - — - —

Bepurata nebuta Ha
noaaeaHoTo
macno.

Kanauka Ha Mposepete \/ - - - - _

macneHusi yNnbTHsBa-

pesepBoap HeTo.

BuHToBE M MpoBepka. - - \/ - — —

raviku

OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpenwv Aa 3asBUTE PEMOHT, CaMu U3BbpLLETE NpoBepka. AKO YCTaHOBUTE Npobnem, KOMTO He e 0BACHEH B pbKo-
BOACTBOTO, He Ce OnuTBaiiTe Aa pa3rnobsisate MHCTPyMeHTa. BMecTo ToBa ro 3aHeceTe B HAKOW OT OTOpu3npaHuTe
cepBusn Ha Makita, kKouTo BUHar1 n3nonaear 3a peMOHTUTE pe3epBHN YacTn oT Makita.

CbCTOsIHME Ha HeM3NpaBHOCTTA

Mpuunna

OevictBue

VIHCTPYMEHTBT He cTapTupa.

He e nocTtaseHa akymynatopHa Garepusi.

MocTaBeTe 3apeaeHa akymynaTtopHa
Gatepus.

Mpobnem c 6atepusaTa (HUCKO
HanpexeHue).

Bapepnete akymynatopHute 6atepumn. Ako
3apexaaHeTo He € etheKTUBHO, CMeHeTe
akymynaTtopHata 6atepusi.

[MpeBKNoYBaTENAT Ha MMAaBHOTO 3axpaH-
BaHe € U3KITKYEeH.

VHCTPYMEHTBT Ce W3KI4YBa aBTOMATUYHO,
aKo C Hero He e paboTeHo onpeaerneH
nepuvog ot Bpeme. BkrtoueTe OTHOBO rnaBe-
HUA NpeBKrto4YBaTes Ha 3axpaHBaHeTo.

Cnen KpaTKo n3non3saHe MOTOPBLT cnupa
na paboTu.

HuBoTO Ha 3apsina Ha akymynartopa e
HUCKO.

3apepgeTe akymynatopHute 6atepuu. Ako
3apexaaHeTo He e etheKTUBHO, CMEHETe
akymynartopHata 6atepwsi.

Hsima macno Bbpxy Bepurara.

MacneHusiT pesepsoap e npaseH.

HanbnHete macnexus pesepsoap.

MacneHuaT kaHan Ha BodeulaTta WwuHa e
3aMbpCeH.

MouuncTeTe kaHana.

MHCprMeHT'bT He AoCTura MakcumanHuTte
060poTn B MUHYTAa.

AkymynaTopHaTa 6aTepus € MOHTVpaHa
HenpasuIiHO.

MoHTupaiiTe akymynaTtopHute 6ate-
pUM, KaKTO € ONMCaHO B HACTOALLIOTO
PBKOBOACTBO.

EHeprusita Ha GaTepusita cnaga.

Bapepnete akymynatopHata batepus. Ako
3apexaaHeTo He e etheKTUBHO, CMeHeTe
akymynaTtopHata 6atepusi.

3apasuxBallaTa cuctema He pabotu
M3npaBHo.

OTHeceTe MHCTPYMEHTa 3a PEMOHT B
YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP BbB
BaLUWS PETUOH.
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CbcTosiHMe Ha HeunsnpaBHOCTTa

MpuunHa

DeiictBue

Hexopmantu Bubpauum:
CnpeTe MHCTPyMeHTa BeAHara!

PasxnabeTe BogeLaTa WWHa Unu Bepu-
raTta Ha TpuoHa.

Perynupaiite Bogewara WwuHa n obTsira-
HeTO Ha Bepurata Ha TpuoHa.

HeunsnpaBHOCT B MHCTpYMeHTa.

OTHeceTe MHCTPYMEHTa 3a PEMOHT B

YNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP BbB
BalnsA pernoH.

BepmraTa Ha TPUOHa He MOXe aa ce
MOHTUpa.

KOMGI/IHELI,VI;ITB OT Bepurata Ha TpUoHa n
3b6HOTO KOMero He e npaBusHa.

M3nonaeaiTe npaBunHata kombuHauus ot
Bepura Ha TproHa 1 3b6HO koneno, kato
BMAWTE pasfena 3a crneuudukaumm.

AOMBJIIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: MNpenopbyBa ce U3NoOnN3BaHeTo
Ha Te3u akcecoapu UMM HaKPanHULM C BaluA
MHCTpyMeHT Makita, onucaH B HacTosILOTO
PBKOBOACTBO. V13N0oN3BaHETO Ha Apyru akcecoapu
MM HaKparHMLM MOXe Aa AoBeAe 40 ONacHOCT OT
TenecHv noespeau. Manonseaiite CbOTBETHMS akce-
coap WUy HakpawHVK caMo No NpeaHasHaveHue.

Ako nmate Hy>xga oT nomMoLy, 3a noBeye NoapobHocTH
OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 0bbpHeTe KbM MECTHUS
cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. Bepura Ha TproH

. Bopeuwa wuHa

. Kanak Ha BogeliaTa WwuHa

. Muna

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: Ako 3aKynute
BoAeLla WMHA ¢ pa3nuyHa AbMKUHA OT Ta3u Ha
cTaHAapTHaTa BoAella WWHa, 3aKyneTe u Noaxo-
Asw kanbd Ha BogewaTa wuHa. Ton TpsibBa Aa
nacHe v Aa NOKpMBa HaMbLIHO BoAelyaTa WuHa Ha
WHCTPYMEHTa.

3ABEJEXKA: Hskon apTuKynm oT cnmcbka Moxe
[a ca BKIOYEeHWN B KOMMNEKTa Ha MHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHaapTHK akcecoapu. Te MoXe fa ca pasnuyHu B
pasnuyHUTE ObPXKaBK.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: EY403MP
Ukupna duljina (bez vodilice) 913 mm
Neto tezina *1 1,4 kg
9 2,0 kg
Duljina standardne vodilice 30 cm
Preporucena duljina vodilice | sa 90PX / M41/91PX /M43 25-30cm
Primjenjiva vrsta lanca pile 90PX / M41/91PX / M43
(pogledaijte tablicu u nastavku)
Standardni lan¢anik Broj zubaca 6
Veli¢ina lanca 3/8"
Zapremnina spremnika ulja za lanac 160 cm®

. Zahvaljujuéi nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZzne su promjenama
bez obavijesti.

. Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

*1: Tezina, s praznim spremnikom za gorivo te bez vodilice i lanca, u skladu s normom EN 1SO11680-1.

*2: Tezina prema postupku EPTA 01/2014

Kombinacija lanca pile, vodilice i lan¢anika

Vrsta lanca pile 90PX / M41

Broj pogonskih karika 46
Vodilica Duljina vodilice 30 cm

Duljina rezanja 296 mm

Veli¢ina lanca 3/8"

Mjera¢ 1,1 mm

Vrsta Sipka na prednjem dijelu lan&anika
Lancéanik Broj zubaca 6

Veli¢ina lanca 3/8"

Vrsta lanca pile 91PX / M43

Broj pogonskih karika 46
Vodilica Duljina vodilice 30 cm

Duljina rezanja 296 mm

Veli¢ina lanca 3/8"

Mjera¢ 1,3mm

Vrsta Sipka na prednjem dijelu lan¢anika
Lancanik Broj zubaca 6

Veli¢ina lanca 3/8"
A UPOZORENJE: Upotrebljavajte ispravnu kombinaciju vodilice i lan¢ane pile. U protivnom moze doci do
osobnih ozljeda.

EPR T UX01G
Odobrena jedlnlca napajanja . Visefunkcijskom elektricnom glavom EX2650LH

Ovaj prikljucak odobren je za uporabu iskljucivo sa AUPOZORENJE: Uporaba prikljuika bez
sljedecmjljvedlnlca‘\[na napéjanja: - odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
DUX60 ozbiljne ozljede.
. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
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U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

©
(=]
O
A

Progitajte priruénik s uputama.

Nosite kacigu, naocale i titnike za usi.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite robusne ¢izme s potplatima koji se
ne klizu. Preporucuje se no$enje sigurno-
snih ¢izama s ¢elicnom zastitom za prste.

Pripazite na elektricne vodove zbog opa-
snosti od strujnog udara.

Udaljenost mora biti najmanje 15 m.

e

o)
5
m]
e

Maksimalna dopustena duljina reza

Smijer hoda lanca

od =>

Spremnik ulja za lanac

)
od

A\

Vruéa povrsina — opasnost od opeklina po
prstima ili Sakama.

Ovaj priklju¢ak namijenjen je isklju¢ivo za obrezivanje
grancica i grana u kombinaciji s odobrenom jedinicom
napajanja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka u druge
svrhe. U sluéaju njegove zlouporabe moguce su
ozbiljne ozljede.

O ovom priruéniku s uputama

Pojam ,alat” u ovom priru¢niku s uputama odnosi se na
kombinaciju priklju¢ka i jedinice napajanja.

Pojam ,motor” u ovom priru¢niku s uputama odnosi se
na elektromotor ili motor jedinice napajanja.

EU izjava o sukladnosti

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlas¢ujemo Kazuhisa Makino za sastav-
ljanje tehnicke dokumentacije i s punom odgovornoséu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Namijena: Priklju¢ak $tapne pile. Oznaka tipa:
EY403MP.

Ispunjavaju sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ te da su proizvedeni u skladu sa sljedeéim usklade-
nim normama: EN ISO 11680-1:2021.

Mijesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1, 3, 2024
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

=
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SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Sigurnosna upozorenja za Stapnu

[o]] [V

AUPOZORENJE: Prije upotrebe procitajte

sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije priloZzene uz stroj, kao i priruénik s
uputama za jedinicu napajanja. Nepridrzavanje svih
uputa navedenih u nastavku moze dovesti do struj-
nog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda rukovatelja i/
ili prolaznika.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnije uporabe.

Opcenite mjere opreza

1.  Prije pokretanja alata proéitajte ove upute za
uporabu kako biste se upoznali s rukovanjem
alatom.

2.  Alat nemojte posudivati osobama s nedovolj-
nim iskustvom ili znanjem o rukovanju alatom.

3.  Ako posudujete alat, uvijek prilozite i ove
upute za uporabu.

4. Djecii osobama mladim od 18 godina zabra-
njena je upotreba alata. Drzite ih podalje od
vrha alata.

5.  Rukujte alatom s iznimnom paznjom i
pozornoscu.

6. Nemojte koristiti ovaj alat ako ste konzumirali
alkohol ili drogu, ili ako se osje¢ate umorno ili
bolesno.

7. Nikada nemojte pokusati mijenjati alat.

8.  Alat nemojte upotrebljavati u loSim vremen-
skim uvjetima, osobito kada postoji opasnost
od udara munje. Time se smanjuje mogu¢nost
udara munje.

9. Drzavnim se propisima moze ograniciti upo-
raba alata. Pridrzavajte se zakonskih propisa
za rukovanje alata vazecih u vasoj zemlji.

Osobna zastitna oprema

1.  Nosite sigurnosnu kacigu, zastitne naocale i
rukavice da biste se zastitili od letecih krhotina
i padajucih predmeta.

2. Uvijek nosite zastitne naocale za zastitu ociju
pri radu sa strojem. Zastitne naocale moraju
biti u skladu s normom ANSI Z87.1 u SAD-

u, normom EN 166 u Europi ili normom AS/
NZS 1336 u Australiji / na Novom Zelandu.

U Australiji / na Novom Zelandu takoder je
zakonski propisano nosenje maske za lice radi
zastite lica.
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Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Nosite zastitu za usi poput slusalica kako biste
sprijecili gubitak sluha.

Nosite propisanu odjecu i cipele za siguran
rad, kao sto su radni kombinezon i robusne
cipele s potplatima koji se ne klizu. Ne nosite
labavu odjecu ili nakit. Pomi¢ni dijelovi mogu
zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugacku kosu.
Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja
lancem pile ili namjestanja napetosti lanca.
Lanac pile mozZe ozbiljno zarezati gole ruke.
Koristite se osobnom zastithom opremom.
Uvijek nosite zastitu za oci. Zastitna oprema,
poput maske za pra$inu, protuklizne zastitne
obuce, kacige ili stitnika za usi, koriStena u odgo-
varajuc¢im uvjetima smanjuje moguénost tjelesnih
ozljeda.

Sigurnost radnog podrucja

1.

Alat drzite na udaljenosti od najmanje 15

m od elektri¢nih vodova i komunikacijskih
kanala (ukljucujuci i grane koje ih dodiruju).
Dodirivanje ili priblizavanje alata visokona-
ponskim vodovima moze uzrokovati smrt ili
ozbiljne ozljede. Prije pocetka rada provjerite
ima li na radnom podruéju strujnih vodova i
elektriénih ograda.

Alatom rukujte iskljuéivo u uvjetima dobre
vidljivosti i danjeg svjetla. Nemojte rukovati
alatom u tami ili magli.

Tijekom rada nemojte stajati na nestabilnoj ili
klizavoj povrsini ili na strmoj padini. Tijekom
hladnog vremena ¢uvajte se leda i snijega i
uvijek osigurajte stabilno uporiste.

Tijekom rada drzite promatrace ili Zivotinje
najmanje 15 m dalje od alata. Iskljucite alat ¢im
se netko priblizi.

Kada dvoje ili vise ljudi radi, njihova medu-
sobna udaljenost mora biti 15 m ili viSe i posta-
vite nadredenu osobu.

Prije rada provjerite ima li na radnom podrucju
zi¢anih ograda, zidova ili drugih évrstih pred-
meta. Oni mogu ostetiti lanac pile.

Nemojte raditi s elektriénim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Priprema

Prije sastavljanja ili prilagodbe alata, iskljucite
ga i uklonite baterijski ulozak ili poklopac
svjecice.

Nosite zastitne rukavice prije rukovanja lan-
cem pile ili namjestanja napetosti lanca.

Prije pokretanja alata pregledajte ima li oste-
¢enja, labavih vijaka/matica ili nepravilno sklo-
pljenih dijelova. Naostrite tupi lanac pile. Ako
je lanac pile savijen ili oSte¢en, zamijenite ga.
Provjerite rade li sve upravljacke rucice i pre-
kidaci bez problema. Ocistite i osusSite rucke i
drske.

Alat nikada nemojte pokusavati pokrenuti
motor ako je ostecen ili nije do kraja sastav-
ljen. To moze dovesti do teSkih ozljeda.

Podesite remen za rame tako da odgovara
veli¢ini rukovatelja.

Pravilno namjestite napetost lanca.
Nadopunite ulje za lanac, ako je potrebno.

Punjenje gorivom

1.

Prije punjenja gorivom zaustavite motor. Drzite
podalje od otvorenog plamena i iskri. Nikada
nemojte pusiti dok punite gorivom. U protivnom
moze doci do pozara i/ili eksplozije.

Gorivo punite na otvorenom. Punjenje gorivom
u zatvorenom prostoru moze prouzrociti eksploziju
para goriva.

Izbjegavajte dodir s gorivom ili motornim
uljem. Nemojte udisati pare goriva. Ako se
gorivo ili ulje razlije, odmah ga obrisite sa
stroja i/ili tla. Ako se gorivo razlije na vasu
odjecu, odmah je promijenite kako se ne bi
zapalila.

Nakon punjenja gorivom pazljivo zategnite
poklopac spremnika za gorivo i provjerite curi
li gorivo na nekom mjestu. Prije pokretanja
motora odmaknite se na udaljenost od najma-
nje 3 m (10 stopa) od izvora i mjesta punjenja
gorivom.

Gorivo transportirajte i pohranjujte iskljucivo u
odobrenim spremnicima. Drzite djecu podalje
od mjesta na kojem je pohranjeno gorivo.

Pokretanje alata

1.

Rad

Prije pokretanja alata stavite osobnu zastitnu
opremu.

Prije pokretanja alata provjerite da se u
radnom podrucju ne nalaze druge osobe ili
zivotinje.

Prilikom umetanja baterijskog uloska ili pokre-
tanja motora drzite lanac pile i vodilicu dalje od
tijela i drugih predmeta, ukljucujucéi tlo. Lanac
pile mozZe se pomicati prilikom pokretanja i moze
uzrokovati ozljedu ili ostetiti lanac pile i/ili imovinu.
Alat postavite na ¢vrsto tlo. Odrzavajte ravno-
tezu i stabilnost.

Provijerite je li razlika u brzini u praznom hodu
i u radu dovoljna da bi se prikljucak zaustavio
dok je motor u praznom hodu (po potrebi sma-
njite brzinu u praznom hodu).

Ako se lanac pile okre¢e u praznom hodu,
zaustavite motor i smanjite brzinu u praznom
hodu.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Odmah iskljuéite alat u hitnom slucaju.

Ako primijetite neko neobi¢no stanje (npr.
buka, vibracija) tijekom rada, iskljucite alat.
Ne koristite alat dok ne otkrijete i rijeSite uzrok
toga.

Lanac pile nastavlja se pomicati kratko nakon
isklju€ivanja alata. Nemojte dodirivati lanac
pile.

Tijekom rada koristite remen za rame. Cvrsto
drzite alat na svojoj desnoj strani.

Prednju rucku ili drsku drzite lijevom rukom, a
straznju rucku ili drSku desnom rukom, neovi-
sno o tome jeste li ljevak ili deSnjak. Omotajte
prste i palceve oko rucki ili drski.

Alat drzite iskljucivo za izolirane rukohvate
jer lanac pile moze doci u doticaj sa skrivenim
Zicama. Lanac pile koji dode u doticaj sa zicom
pod naponom moze dovesti pod napon izlozene
metalne dijelove rezaca i rukovatelj moze pretr-
pjeti strujni udar.

Nikada nemojte pokusavati rukovati alatom
jednom rukom. Gubitak kontrole moze uzro-
kovati ozbiljne ili smrtonosne ozljede. Kako
biste smanijili opasnost od ozljeda, drzite ruke i
noge podalje od lanca pile.

Ne priblizavajte se previsSe. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Pazite na skrivene prepreke kao sto
su panjevi, korijenje i jarci kako ne biste pali.
Otpale grane i ostale predmete maknite na
stranu.

Nikad ne radite na ljestvamaiili stablu da ne
izgubite kontrolu.

Ako dode do jakog udara ili pada alata, pro-
vjerite njegovo stanje prije daljnjeg rada. Ako
otkrijete ili sumnjate na ostecenje, zatrazite
kontrolu ili popravak u ovlastenom servisnom
centru Makita.

Nemojte dodirivati glavu alata. Glava alata
zagrijava se tijekom rada.

Odmorite se kako biste sprijecili gubitak kon-
trole zbog umora. Preporu¢ujemo da se svakog
sata odmorite 10 do 20 minuta.

Ako ostavljate alat, ¢ak i nakratko, obavezno
ga iskljuéite i uklonite baterijski ulozak ili
poklopac svjecice. Alat ostavljen bez nadzora s
uklju€enim motorom moze upotrijebiti druga osoba
i tako prouzrogiti ozbiljnu nezgodu.

Prilikom rukovanja alatom, desnu ruku
nemojte podizati iznad visine ramena.
Tijekom rada lanac pile ne smije udarati o
tvrde prepreke kao $to su kamenje i ¢avli.
Posebnu pozornost potrebno je obratiti pri-
likom rezanja grana pored zidova, zi¢anih
ograda ili slicnog.

Ako alat zahvati grane, obavezno ga zaustavite
i uklonite baterijski ulozak ili poklopac svje-
¢ice. U protivnom, nehoti¢no pokretanje moze
izazvati teSke ozljede.

Ako se lanac pile zac¢epi, obavezno iskljucite
alat i uklonite baterijski ulozak ili poklopac
svjecice prije ¢iS¢enja.

Ubrzavanje alata s blokiranim lancem pile
povecava opterecenje i ostecuje alat.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Prije rezanja grana ostavite podruéje izlaza
dalje od grane koja pada. Prvo, ocistite pre-
preke kao Sto su grane i grancice iz radnog
podrucja. Sve alate i robu maknite iz podrucja
izlaza na drugo sigurno mjesto.

Prije rezanja granéica i grana provjerite smjer
njihovog pada uzimajuci u obzir stanje gran-
€ica i grana, drvec¢a u blizini, smjer vjetra

itd. Obratite punu pozornost na smjer pada i
odskakanje grane koja udara o tlo.

Alat nikada nemojte drzati pod kutom ve¢im od
60°. U protivhom bi predmeti koji padaju mogli
pogoditi operatera i izazvati teSke ozljede.
Nikada nemojte stajati ispod grane koja se
reze.

Pazite na puknute i savijene grane. Mogle bi
odskociti prilikom rezanja i izazvati neo¢ekivane
ozljede.

Prije rezanja neke grane uklonite grancice i
liS¢e oko nje. U protivnom bi oni mogli zahvatiti
lanac pile.

Da biste sprijecili da zasjek zahvati lanac pile,
rucku nemojte otpustati prije no Sto lanac pile
ne izade iz zasjeka.

Ako se lanac pile savije u zasjeku, odmah zau-
stavite alat, pazljivo pomaknite granu da biste
otvorili zasjek i otpustite lanac pile.
Izbjegavajte povratni udar (rotacijsku reakciju
prema operateru). Da biste izbjegli povratni
udar, nikada ne primjenjujte vrh vodilice i
nemojte raditi probijajuce rezove. Uvijek
morate znati polozaj vrha vodilice.

Cesto provjeravajte zategnutost lanca.
Prilikom provjere zategnutosti ili prilagodbe
lanca, iskljucite alat i uklonite baterijski ulozak
ili poklopac svjecice. Ako je labav, zategnite
ga.

Pripazite na okolis. Izbjegavajte nepotreban
rad gasa radi smanjenja oneci$céenja i emisija
buke. Prilagodite rasplinja¢ na ispravan nacin.
Tijekom ili nakon rada ne odlazite vru¢ alat na
suhu travu ili zapaljive materijale.

Vibracija

1.

IzloZzenost prekomjernim vibracijama prouzro-
Cuje ostecenja krvnih zila i Zivéanog sustava
rukovatelja te pojavu sljedecih simptoma u
prstima, rukama ili zglobovima: ,,Obamrlost”
(utrnulost), trnci, bol, osjecaj probadanja,
promjena boje koze ili promjene na kozi. Ako
se pojavi bilo koji od tih simptoma, posjetite
lije¢nika.

Da biste smanijili rizik od ,,bolesti bijelih
prstiju”, tijekom rukovanja odrzavajte toplinu
ruku te dobro odrzavajte alat i dodatni pribor.
Za vrijeme rada slijedite lokalne propise ili
savjet lije¢nika.

Prijenos

1.

Prije prijenosa alata, iskljucite ga i uklonite
baterijski ulozak ili poklopac svjecice. Prilikom
prijenosa uvijek postavite poklopac vodilice.
Prilikom prijenosa alata nosite ga u vodorav-
nom polozZaju drzeci ga za rucku ili drsku.
Vrucu ispusnu cijev drzite podalje od tijela.
Kada prevozite opremu u vozilu, pravilno je
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ucvrstite kako se ne bi prevrnula. U protivnom
moze docéi do prolijevanja goriva te o$tec¢enja
opreme i ostale prtljage.

Odrzavanje

1. Opremu odnesite na servisiranje u ovlasteni
servis i uvijek koristite samo originalne rezer-
vne dijelove. Neispravni popravci ili loSe odrzava-
nje mogu skratiti vijek trajanja alata i povecéati rizik
od nezgoda.

2.  Prije odrzavanja, popravka ili ¢iS¢enja alata,
uvijek ga iskljucite i uklonite baterijski ulozak
ili poklopac svjecice. Pricekajte da se alat
ohladi.

3. Prirukovanju lancem pile uvijek nosite
zastitne rukavice.

4.  Nakon svake upotrebe zategnite sve vijke i
matice, osim vijaka za podesSavanje.

5. Lanac pile odrzavajte ostrim. Ako lanac pile
otupi i smanje se performanse rezanja, zatra-
Zite u ovlastenom servisu Makita da ga naostre
ili zamijene novim.

6. Nemojte pokusavati izvoditi radove odrzavanja
ili popravka koji nisu opisani u ovim uputama
za uporabu. Za takve se radove obratite ovla-
Stenom servisu Makita.

7. Uvijek upotrebljavajte iskljucivo originalne
rezervne dijelove i dodatni pribor Makita.
Koristenje dijelova ili dodatnog pribora od trec¢e
strane moze uzrokovati kvar alata, Stetu na imo-
vini i/ili teSke ozljede.

8. Kako biste smanijili opasnost od pozara,
opremu nemojte servisirati u blizini vatre.

Pohrana

1. U potpunosti ocistite i izvedite odrzavanje
alata prije skladistenja. Postavite poklopac
vodilice. Uklonite baterijski ulozak ili poklopac
svjecice. Kada se alat ohladi, ispustite gorivo i
ulje za lanac.

2.  Skladistite alat na suhom i visokom ili zaklju-
¢anom mjestu izvan dohvata djece.

3. Nemojte naslanjati alat o nesto, kao sto je zid.
Mogao bi naglo pasti i uzrokovati ozljedu.

Elektri¢na sigurnost i sigurnost baterije

1. Baterijule ne bacajte u vatru. Celija bi mogla
eksplodirati. Provjerite u lokalnim propisima
postoje li posebne upute za odlaganje.

2. Nemojte otvarati niti uniStavati bateriju/e.

Ispusteni elektrolit jest korozivan i moze ostetiti o€i
ili koZzu. MozZete se otrovati ako ga progutate.

3.  Ne punite bateriju na kisi ili na mokrim
mjestima.

4. Ne punite bateriju na otvorenom.

5. Ne rukujte punjacem, ukljucujuci utikaé
punjaca, i prikljuécima punjaéa mokrim
rukama.

6. lIzbjegavajte opasno okruzenje. Stroj nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim mjestima
niti ga izlagati kisi. Ulazak vode u stroj moze
povecati rizik od strujnog udara.

Prva pomo¢

1. U sluéaju nezgode pobrinite se da je u blizini
lokacije za rad dostupna kutija za prvu pomoc¢.
Odmah zamijenite sve predmete koje ste uzeli
iz kutije za prvu pomo¢.

2. Kada trazite pomo¢, navedite sljedece
podatke:

— mjesto nezgode

—  §to se dogodilo

—  broj ozlijedenih

— vrste ozljeda

— svoje ime i prezime

CUVAJTE OVE UPUTE.

AUPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da
udobnost ili znanje o proizvodu (stec¢eno stalnim
koristenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigur-
nosnih propisa za odredeni proizvod.
ZLOUPORABA ili nepridrzavanje sigurnosnih
propisa navedenih u ovom priruéniku s uputama
mogu prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Koristenje ovog proizvoda
moze stvoriti prasinu koja sadrzi kemikalije

koje mogu uzrokovati bolesti diSnog sustava ili
druge bolesti. Neki primjeri tih kemikalija spojevi
su iz pesticida, insekticida, gnojiva i herbicida.
Vas rizik od tih izloZenosti varira, ovisno o tome
koliko €esto radite ovu vrstu posla. Da biste sma-
njili svoju izlozenost ovim kemikalijama: radite

u dobro prozraéenom prostoru i s odobrenom
sigurnosnom opremom, kao $to su maske za
prasinu posebno dizajnirane za filtriranje mikro-
skopskih Cestica.

OPIS DIJELOVA

» Sl.1
1 Lanac pile 2 | Vodilica 3 | Poklopac spremnika ulja
4 | Sigurnosna matica 5 | Vijak za pode$avanje lanca 6 | Prednja dréka
7 | Poklopac vodilice - - - -
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MONTAZA

AOPREZ: Prije obavljanja bilo kakvih zahvata
na alatu obavezno provijerite je li motor isklju-
¢en i je li baterijski ulozak ili poklopac svjecice
uklonjen.

A OPREZ: Ne dodirujte lanac pile golim rukama.
Pri rukovanju lancem pile uvijek nosite rukavice.

nje ili postavljanje lanca pile

A OPREZ: Lanac pile i vodilica vrué¢i su odmah
nakon rada. Ostavite ih da se dovoljno ohlade
prije rada na alatu.

AOPREZ: Postupak postavljanja ili uklanjanja
lanca pile obavite na ¢istom mjestu bez piljevine i
sli€énih €estica.

» SI.6: 1. Sigurnosna matica

2. Malo podignite vrh vodilice i prilagodite napetost
lanca. Vijak za podeSavanje lanca okrecite u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu za zatezanje, a u
smjeru kazaljke na satu za otpustanje.

Zatezite lanac pile dok donja strana lanca pile ne ude u

vodilicu kao $to je prikazano na slici.

» SI.7: 1. Vodilica 2. Lanac pile 3. Vijak za pode$ava-
nje lanca

3. Nastavite lagano zadrzavati vodilicu i privrstite
poklopac zupc&anika.
Provjerite da se lanac pile nije olabavio na donjoj strani.

4.  Zategnite sigurnosnu maticu kako biste ucvrstili
poklopac lan¢anika.
» SI.8: 1. Sigurnosna matica

Montaza cijevi nastavka

Lanac pile uklonite na sljede¢i nacin:

1.  Otpustite vijak za podeSavanje lanca i zatim sigur-

nosnu maticu.

» Sl.2: 1. Vijak za pode$avanje lanca 2. Sigurnosna
matica

2. Uklonite poklopac lan¢anika i zatim uklonite lanac
pile i vodilicu s kucista alata.

Lanac pile postavite na sljedeci nacin:

1. Provjerite usmjerenost lanca pile. Uskladite smjer
lanca pile s oznakom na kucistu alata.

2. Postavite jedan kraj lanca pile na vrh vodilice.
Drugi kraj lanca postavite oko lanca pile. Provjerite
je li lanac pile pravilno postavljen na lan¢anik i u utor
vodilice.

3. Vodilicu pri¢vrstite na kuciste alata, poravnavajuci
otvor na vodilici sa zatikom na kuc¢istu alata.
» SI.3: 1. Lancanik 2. Otvor

4. Umetnite izbo€inu na poklopcu lan¢anika u kugéi-
Ste alata, a zatim zatvorite poklopac tako da se vijak
i zatik na kuc¢istu alata poravnaju sa svojim parom na
poklopcu.
» Sl.4: 1. Izbocina 2. Poklopac lan€anika 3. Vijak

4. Klin

5.  Zategnite sigurnosnu maticu kako biste u¢vrstili
poklopac lan¢anika, a zatim je malo otpustite kako biste
prilagodili napetost.

» SI.5: 1. Sigurnosna matica

Namjestanje napetosti lanca pile

AOPREZ: Nemojte previse zategnuti lanac pile.
Jako zategnuti lanac pile moze prouzrogiti lom pile i
istroSenost vodilice.

A\ OPREZ: suvise labav lanac moze odskogiti s
vodilice i prouzrogiti ozljede.

Lanac pile moze se olabaviti nakon mnogo sati upo-
trebe. Povremeno provjerite napetost lanca pile prije
upotrebe.

1. Malo otpustite sigurnosnu maticu kako biste malo
otpustili poklopac lan¢anika.
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A OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite je
li prikljuéna cijev dobro priévrséena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja prikljucka od
jedinice napajanja i prouzrociti ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.

1. Okrenite ru€icu jedinice za napajanje prema
prikljucku.
» S1.9: 1.Rucica

2. Uklonite poklopac priklju¢ka. Poravnajte zatik

s oznakom strelice i umedite cijev priklju¢ka sve dok

gumb za otpustanje ne iskoci.

» S1.10: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice
3. Zatik

3. Okrenite rucicu prema jedinici napajanja.
» SI.11: 1. Rucica
Pripazite da je povrsina rucice paralelna s cijevi.

Kako biste uklonili cijev, okrenite ru¢icu prema priklju¢ku
i izvucite cijev dok pritiSéete gumb za otpustanje.
» S1.12: 1. Gumb za otpustanje 2. Rucica 3. Cijev
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Podmazivanje

NAPOMENA: Prilikom prvog punjenja lanéane
pile uljem ili nadolijevanja ulja u spremnik nakon
Sto se potpuno ispraznio, ulijte ulje do donjeg
ruba nastavka za punjenje. Drugacije punjenje
moze negativno utjecati na opskrbu uljem.
NAPOMENA: Za lance pile upotrebljavajte
iskljucivo ulja za lan¢ane pile Makita ili druga ulja
iste kvalitete dostupna na trzistu.

NAPOMENA: Nikad ne koristite ulje s prasinom
ili €esticama ili hlapljivo ulje.

NAPOMENA: Za podrezivanje stabala koristite
biljno ulje. Mineralno ulje moze nastetiti stablima.
NAPOMENA: Prije rezanja provijerite je li ispo-
ruceni poklopac spremnika ulja €vrsto zavijen na
mjestu.

Lanac pile automatski se podmazuje kada se radi s
alatom. Povremeno provijerite razinu preostalog ulja u
spremniku ulja.

» S1.13: 1. Spremnik ulja

Spremnik nadopunite tako da alat stavite na ravnu povr-
$inu, a zatim pritisnite gumb na poklopcu spremnika
ulja tako da se gumb na suprotnoj strani ispravi i zatim
okretanjem skinite poklopac spremnika ulja.
Ispravna koli¢ina ulja je 160 ml. Nakon nadolijevanja
ulja u spremnik provjerite je li poklopac spremnika ulja
dobro zategnut.
» Sl.14: 1. Poklopac spremnika ulja 2. Zatezanje

3. Otpustanje

NAPOMENA: Ako je teSko skinuti poklopac spre-
mnika ulja, umetnite okasti klju¢ u utor na poklopcu
spremnika ulja i zatim ga skinite okre¢uc¢i ga u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

» SI.15: 1. Utor 2. Okasti klju¢

Nakon nadolijevanja ulja alat drzite dalje od stabla.
Pokrenite ga i priekajte dok lanac pile ne bude
dovoljno podmazan.

» S1.16

Rad s alatom

A OPREZ: Driite sve dijelove tijela dalje od
lanca pile tijekom rada motora.

A OPREZ: Alat évrsto drite s obje ruke kada
motor radi.

AOPREZ: Ne pribliZavajte se previse. U svakom
trenutku imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte
ravnotezu.

A OPREZ: Prilikom rezanja grana pazite da ne
izgubite ravnotezu zbog tezine glave alata.
AOPREZ: Uvijek imajte putanju izlaza i sluéaju
da prerezana grana padne prema operateru.

A OPREZ: Nikada nemojte upotrebljavati vrh
vodilice za rezanje. U protivnhom moze do¢i do

opasnog povratnog udara $to moze dovesti do
tjelesnih ozljeda.

NAPOMENA: Ne bacajte i ne ispustajte alat.

NAPOMENA: Ne prekrivajte ventilacijske otvore
na alatu.

NAPOMENA: Nemojte primjenjivati silu na alat.
To moze oStetiti alat.

Stanite na ¢vrstu povrsinu i alat drzite dalje od grana
tako da je kut alata 60° ili manji u odnosu na vodoravno
tlo.

» SI1.17: 1.60° ili manji

Pokrenite alat i zatim lagano pritisnite lanac pile na
granu.

Prilikom rezanja dugih grana, a da biste mogli kon-
trolirati mjesto pada prerezanih grana, podijelite je na
dijelovi i rezite je od vrha. Vodite raCuna o granama koje
padaju jer mogu odskociti u smjeru operatera nakon $to
udare o tlo.

» S1.18

Tijekom rezanja debelih grana, prvo plitko zarezite s
donje strane, a zatim zavrSite rez s gornje strane.
» SI1.19

Poku$ate li rezati debele grane s donje strane, grana
bi se mogla pribliZiti i priklijestiti lanac pile u rezu.
Pokus$ate li rezati debele grane s gornje strane bez plit-
kog reza s donje strane, grana bi se mogla rascijepiti.
» SI1.20

Alat za noSenje

Prije noSenja alata uvijek uklonite baterijski ulozak ili
poklopac svjecice i zatim pri¢vrstite poklopac vodilice.
Poklopcem baterije prekrijte i baterijski ulozak.

» Sl.21: 1. Poklopac vodilice 2. Poklopac baterije
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ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svakog pregleda ili odrzavanja
provijerite je li motor iskljucen i je li baterijski
ulozak ili poklopac svjecice uklonjen.
AOPREZ: Uvijek nosite rukavice kada obavljate
preglede ili odrzavanje.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli¢no.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ostrenje lanca pile

Lanac pile ostrite u sljedec¢im situacijama:

. ako se prilikom rezanja vlaznog drveta stvara
brasnasta piljevina;

. ako se lanac tesko probija kroz drvo, ¢ak i ako
primijenite velik pritisak;

. kada je rezna ostrica vidljivo oStecena;

. pila u drvetu vuce nalijevo ili nadesno (uzrok je
nejednoliko naostren lanac pile ili oSteéenje samo
s jedne strane).

Redovno oétrite lanac pile, ali svaki put pomalo. Dva ili
tri poteza brusom obi¢no su dovoljna za redovno ostre-
nje. Nakon $to nekoliko puta naostrite lanac pile, odne-
site ga na ostrenje u ovlasteni servisni centar.

Kriteriji oStrenja:

AUPOZORENJE: Prevelika udaljenost izmedu
reznog ruba i grani¢nika dubine povecava opa-
snost od povratnog udara.

» Sl1.22:

1. Duljina rezaca 2. Udaljenost izmedu
reznog ruba i grani¢nika dubine 3. Minimalna
duljina reza¢a (3 mm)

—  Svirezaci moraju biti iste duljine. Rezadi razli¢itih
duljina onemogucavaju glatki rad lanca i mogu
prouzrogiti njegovo pucanje.

— Ne ostrite lanac kada duljina reza¢a dosegne 3
mm ili manje. Lanac se mora zamijeniti novim.

— Veli¢ina Cestica piljevine ovisi o udaljenosti
izmedu grani¢nika dubine (okrugli nos) i reznog
ruba.

— Najbolji rezultati rezanja postizu se pri sljede¢im
udaljenostima izmedu reznog ruba i grani¢nika

dubine.
. Ostrica lanca 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 mm
» SI.23

—  Kut ostrenja mora biti jednak na svim reza¢ima
i iznositi 30°. Razli¢iti kutovi rezaéa mogu prou-
zro€iti grub i nejednak rad ili lom lanca te ubrzati
troSenje.

—  Upotrebljavajte odgovarajuci zaobljeni brus za
pravilno brusenje kutova na zupcima.
. Ostrica lanca 90PX / M41/91PX / M43: 55°
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Brus i navodenje brusa

—  Za ostrenje lanca pile upotrebljavajte poseban
zaobljeni brus (dodatni pribor). Za bruSenje nisu
prikladni obi¢ni brusovi.

—  Promijer zaobljenog brusa za svaki od navedenih
lanaca pile je sljedeci:

. Ostrica lanca 90PX: 4,5 mm
. Ostrica lanca 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

—  Brus mora do¢i u doticaj s rezaéem samo prilikom
kretanja prema naprijed. Prilikom kretanja prema
natrag brus malo podignite s reza¢a.

—  Prvo naoétrite najkraci reza¢. Nakon toga, duljina
najkrac¢eg rezaca postaje mjerilo za sve druge
rezace koji se nalaze na tom lancu pile.

—  Brusom radite kako je prikazano na slici.

» Sl.24: 1. Brus 2. Lanac pile

— Brusom se lakSe upravlja ako koristite drza¢
brusa (dodatni pribor). Drza¢ brusa ima oznake
za ispravni kut oStrenja od 30° (poravnajte oznake
s lancem pile) i ograni¢enu dubinu prodiranja (do
4/5 promjera brusa).

» S1.25: 1. Drzac brusa

— Nakon $to naostrite lanac, provjerite visinu gra-
ni¢nika dubine pomocu alata za mjerenje dubine
lanca (dodatni pribor).

» S1.26

— Uklonite sav strSe¢i materijal, bez obzira na nje-
govu veli¢inu, posebnim ravnim brusom (dodatni
pribor).

—  Opet zaoblite prednji dio grani¢nika dubine.

Ciséenje vodilice

Iverje i piljevina nakupljaju se u utorima vodilice. Oni

mogu zacepiti utor vodilice i onemoguciti protok ulja.

Izvadite iverje i piljevinu prilikom oStrenja ili zamjene

lanca pile.
» S1.27

Ciséenje poklopca lanéanika

Iverje i piljevina nakupljaju se u poklopcu lanéanika.
Uklonite poklopac lan¢anika i lanac pile s alata pa oci-
stite iverje i piljevinu.

» S1.28

Ciséenje otvora za ispustanje ulja

Prasina ili Cestice mogu se nakupiti u otvoru za ispusta-
nje ulja tijekom rada. Ta prasina i ¢estice mogu onemo-
guciti protok ulja i prouzrogiti nedovoljno podmazivanje
cijelog lanca pile. Ako se opskrba ulja lanca smaniji na
vrhu vodilice, ispustite ulje kroz otvore za ispustanje na
dolje opisan nacin.

1. Uklonite poklopac lan¢anika i lanac pile s alata.
2. Uklonite sitnu prasinu ili estice ravnim odvijatem
ili necim sli¢nim.

» S1.29: 1. Ravni odvija¢ 2. Otvor za ispustanje ulja
3. Umetnite baterijski ulozak u jedinicu napajanja

ili privrstite poklopac svjecice na jedinicu napajanja.
Povucite ukljuénof/isklju¢nu sklopku kako bi nakupljena
prasina ili Cestice izasle prilikom ispustanja ulja za
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lanac.

4. Izvadite baterijski ulozak iz jedinice napajanja ili
skinite poklopac svjecice s jedinice napajanja. Ponovno
postavite poklopac lan¢anika i lanac pile na alat.

Zamjena lan¢anika

A\ OPREZ: Istroseni lan&anik ostetit ée novi
lanac pile. U tom slu¢aju zamijenite lan¢anik.

Prije ugradnje novog lanca na pilu provjerite stanje
lan¢anika. Ako je lan¢anik istrosen ili oSte¢en, obratite
se za popravak ovlastenom servisu tvrtke Makita.

» S1.30: 1. Lancanik 2. Podrucja koja se troSe

Generalni pregled

Provjerite oSte¢ene dijelove. Ako je to potrebno, zatra-
Zite njihovu zamjenu u naSem ovlastenom servisu.

Podmazivanje pomiénih dijelova

NAPOMENA: Slijedite isporuéene upute o uée-
stalosti podmazivanja i potrebnoj koli€¢ini maziva.
Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti pokretne
dijelove.

Pogonsko vratilo:

Nanesite mazivo (mazivo Makita N No.2 ili jednakovri-
jedno) nakon svakih 25 radnih sati.
» SI.31

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

Spremanje alata

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priru¢nika s uputama za jedinicu
napajanja.

1. Odistite alat prije spremanja. Uklonite iverje i
piljevinu iz alata nakon uklanjanja poklopca zupé&anika.

2. Nakon ¢iS¢enja alata pokrenite ga bez optereée-
nja kako bi se podmazali lanac pile i vodilica.

3.  Prekrijte vodilicu poklopcem vodilice.
4. |Ispraznite spremnik ulja.

Prilikom skladi$tenja priklju¢ka odvojeno od jedinice
napajanja stavite poklopac na kraj osovine.
» S1.32

Upute za redovito odrzavanje

Da biste osigurali dugi vijek trajanja, sprije€ili oSte¢enja i osigurali punu funkcionalnost sigurnosnih znac¢ajki, morate
redovito izvrSavati sljedec¢e zahvate odrzavanja. Jamstvo je vaZze¢e samo ako se opisani radovi obavljaju redovito i
savjesno. NeizvrSavanje redovitog odrzavanja moze dovesti do nezgoda! Korisnik alata ne smije obavljati zahvate
odrzavanija koji nisu opisani u priru¢niku s uputama. Svi takvi zahvati moraju se obaviti u ovlaStenom servisnom

centru.
Provjera stavke/vrijeme rada Prije rada Svakog dana | Svaki tjedan Svaka 3 Jednom Prije pohrane
mjeseca godisnje

Cijeli alat Pregled. \/ - - - - -
Ciscenje. - \/ - - R R
Provjerite u - - - -
ovlastenom \/ \/
servisnom
centru.

Lanac pile Pregled. \/ - - - - -
Ostrenje - - - - -
prema potrebi. \/

Vodilica Pregled. \/ \/ - - - -

Skinuti s alata. - -

Podmazivanje | Provjerite \/ - - - - -
lanca brzinu protoka

ulja.
Poklopac Provjerite \/ - - - - -
spremnika ulja | nepropusnost.
Vijci i matice Pregled. - -
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RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako pronadete problem za koji ne postoji objasnjenje u upu-
tama, nemojte poku$avati rastaviti alat. Umjesto toga obratite se ovlaStenom servisnom centru tvrtke Makita koji za
popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Status kvara Uzrok Radnja
Alat se ne pokrece. Ulozak baterije nije postavljen. Umetnite napunjen baterijski ulozak.
Problem s baterijom (nizak napon). Ponovno napunite baterijski ulozak. Ako

ponovno punjenje nema ucinka, zamijenite
baterijski ulozak.

Glavni prekida¢ napajanja je iskljucen. Alat se automatski iskljuuje nakon $to
se njome ne rukuje odredeno vremensko
razdoblje. Ponovno ukljucite glavni preki-
dac napajanja.

Motor prestaje raditi nakon kratke Razina napunjenosti baterije je niska. Ponovno napunite baterijski ulozak. Ako

upotrebe. ponovno punjenje nema ucinka, zamijenite
baterijski ulozak.

Nema ulja na lancu. Spremnik ulja je prazan. Napunite spremnik ulja.

Utor vodilice ulja je prljav. Ocistite utor.

Alat ne doseZe maksimalan broj okretaja Baterija je nepravilno umetnuta. Umetnite baterijske uloSke na nacin opisan
u minuti. u ovom priru¢niku.

Snaga baterije pada. Ponovno napunite bateriju. Ako ponovno
punjenje nema ucinka, zamijenite baterijski
uloZak.

Pogonski sustav ne radi ispravno. Za popravak se obratite ovlaStenom servi-
snom centru u svojoj regiji.

Neuobicajene vibracije: Otpustite vodilicu ili lanac pile. Prilagodite napetost vodilice i lanca pile.
Odmabh zaustavite alat! : - . < .

Alat je neispravan. Za popravak se obratite ovlastenom servi-
snom centru u svojoj regiji.

Lanac pile ne moze se ugraditi. Kombinacija lanca pile i lan¢anika nije ispravnu kombinaciju lanca pile i lan¢anika
ispravna. potrazite u dijelu sa specifikacijama.

NI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priru¢niku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili prikljuéaka moze prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za vise detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Lanac pile

. Vodilica
. Poklopac vodilice
. Brus

A UPOZORENJE: Ako kupite vodilicu drugaéije
duljine od standardne vodilice, kupite i odgovara-
juci poklopac vodilice. Mora odgovarati i potpuno
prekrivati vodilicu na alatu.

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
Citi zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razliiti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Haco4yBa4kaTa wunka

Mopen: EY403MP
BkynHa fomkuHa (6e3 HacouyBayka Lunnka) 913 Mm
Heto TexuHa *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
[lormxnHa Ha cTaHgapaHaTa HacodyBayka LuMnka 30 cm
[MpenopayaHa gomkuHa Ha co 90PX / M41/91PX /M43 25-30cm

anMeHJ‘MB TWUN CUHLUMP Ha nunaTa
(nornepHete Bo Tabenata nogony)

90PX / M41/91PX/ M43

CraHaapaeH 3an4yeHuk Bpoj Ha 3anuun 6
PacTojaHve nomery 3anum 3/8"
BonymeH Ha pe3epBoapoT 3a Macfio Ha CUHLIMPOT 160 cm®

. Mopaau HawwaTta KOHTUHyVpaHa Nporpama 3a UCTpaXKyBake W Pa3Boj, CreLmduKkaLmmTe Tyka noanexar Ha

npomMeHa 6e3 HajaBa.

. Creumndukauumte Moxe a ce pasnvkyBaaT of ApXasa [0 ApKasa.

*1: TexxmHa co npaseH pe3epBoap 3a mMacrio, kako 1 6e3 HacodyBayka Lwunka u cuHump, cnopen EN ISO11680-1.
*2: TexxmHaTa e BO cornacHocT co noctankara Ha EPTA 01/2014

CvHLMp Ha nunara, HacouyyBaykKa LMnkKa U KoMGUHauMja Ha 3anyeHnun

Tun cuHLUMp Ha Nunarta 90PX / M41

Bpoj Ha NoroHckn Bpckn 46
HacouyBauka wunka [lomknHa Ha HacodyBaykaTa 30 cm

Lumnka

[lomkuHa Ha cevetbe 296 mm

3anyeHuk 3/8"

Mepau 1,1 Mm

Tun LLnnka Ha BpBOT Ha sBE3QECTUOT narep
3anyeHuk Bpoj Ha 3anumn 6

PacTojaHue nomery 3anum 3/8"

Tun cuHLUMp Ha Nunarta 91PX/ M43

Bpoj Ha noroHckn Bpckn 46
HacouyBauka wunka [omknHa Ha HacodyBadkaTa 30 cm

Lmnka

[omkunHa Ha cevere 296 MM

3anyeHuk 3/8"

Mepau 1,3 MM

Tun LLnnka Ha BpBOT Ha SBE3[ECTUOT narep
3anyeHuk Bpoj Ha 3anuun 6

PacTojaHue nomery sanum 3/8"

Bo CNpOTMBHO, MOXe [ia Ce noBpeaunTe.

AﬂPE,q.VﬂPE,q.VBAI'bE: KopucTeTe cooaseTHa KoMBMHaLMja of HacoYyBayKa LWMMKa U CUHYUP Ha nuiarTa.

Opob6peH ypen 3a HanojyBame

OBoj fopatok e ofobpeH camo 3a ynotpeba co
criejHUBE ypeaw 3a HanojyBatbe:

. DUX60 BeaxwnyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnaea 3a
HanojyBawe

. DUX18 beaxunyHa noBekedyHKLMOHANHa rnaea 3a
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HanojyBare

. UX01G BbesxunyHa noBekedyHKLUMOHANHa rnasa
3a HanojyBakbe

. EX2650LH lNoBekedyHKkumMoHanHa rnaea 3a
HanojyBame

MAKELJOHCKU



AI'IPE,EIYI'IPE,QYBAI'bE: Hukoraw He
KOpuUCTeTe ro JOAAaTOKOT CO HeoAo6peH ypena 3a
HanojyBawe. Heogo6peHaTa komGuHaumja Moxe
Aa npeau3BUKa cepuosHa nospeaa.

[lonyHaBeneHUTe rv npukaxysaat cuMGonuTe LUTO
MOXe Aia ce KopucTarT kaj onpemara. MNpeg ynoTtpebara,
npoBepeTe Aanv ro pasbypate HUBHOTO 3HAYEHE.

MpounTajTe ro ynaTcTBOTO 3@ KOPUCTEH-E.

HoceTe winem, 3alITUTHU O4UNa 1 3aTUTa
3a ylm.

Hocete 3awwtutHu pakaBuuu.

Hocete UBpCTV Y13MM CO FOHOBM LUTO
He ce nuaraar. I'Ipenopaqnmso € face
HocaTt 66366[1HOCHM YU3MU CO Yennu4Ho
3acuryBarbe Bo obnacra Ha npctute.

MaseTe Ha enekTpUYHK kabnu, nocTon
PU3VK O} €NEKTPUYEH LLIOK.

OpnpxyBajTe pacTojaHue of Hajmanky 15 M.

MakcumanHa fo3BorieHa JoMmK1Ha Ha
ceverbe

MpaBeL| Ha ABUXEHE Ha CUHLIMPOT

Pesepsoap 3a Macno Ha CUHLIMPOT

Kewwukn NOBPLUWHK - MOXe fa rv nsropart
ApCcTUTE NN ANaHKUTe.

HameHeTta ynoTtpe6a

[lonaTokoT e NpeaBUAEH Camo 3a CEeYEeHE rPaHKum 1
n3pacToum, 3aefiHo co ofobpeH ypes 3a Hanojysatrse.
Hukorai He kopucTeTe ro 404aTOKOT 3a APYrv HaMEHMU.
Co HenpasuHa ynotpeba Ha 4o4aToKOT MOXe Aa
npeav3BuKaTe cepmosHa nospeaa.

3a oBa ynaTcTBO 3a KOPUCTEH-€

MowumoT ,anat" Bo ynaTcTBOTO 3a ynotpeba ce
opHecyBa Ha koMbuHauujaTa Ha 4o4aToKOT M ypeaoT 3a
HanojyBae.

MonmoT ,MoTOp* BO ynaTcTBOTO 3a ynotpeba ce
OofHecyBa Ha efnieKTpPUYeH Uy MaLlMHCKU MOTOp Ha
ypenoT 3a HarnojyBakse.

Deknapauuja 3a coobpa3HocT Ha EY

Cawmo 3a 3emjume 6o Eepona

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBare Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LenocHa nNnyHa OAroBOPHOCT M3jaByBame Aeka
npov3soauTe;

OsHaka: [logaTok 3a nunara Ha wunka. O3Haka Ha

TunosuTe: EY403MP.

' ucnonHyBa cute penesaHTHU oapenbu on 2006/42/
EC 1 e nponsBeaeH BO COrMacHoOCT CO CnefHvBe
XapMoHuampanu ctavgapau: EN 1ISO 11680-1:2021.
MecTo n gatym Ha usjaBata: KonteH6epr, Benruja. 1,
3,2024

OgrosopHo nuvue: Kazuhisa Makino, gupekrop -
Makita Europe N.V.

e

BE3BEAHOCHMU

NMPEAYNPEAOYBAHA

Be36eqHOCHMU NpeaynpeayBata 3a

nunaTta Ha LWunka

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpep,

ynotpe6ara, npounTajre ru cute 6e36eAHOCHMU
npepynpeayBaka, ynaTcTea, unyctpauuuv u
cneuncdUKaLmm WTO ce AOCTaBEeHU CO MaluMHaTa,
KaKo U ynaTcTBOTO 3a ynoTtpe6a Ha ypeaoT 3a
HanojyBatbe. AKO He ce Crieaat cuTe ynatcTasa

LUTO Ce HaBeAEeHW NoAoMNy, MoXe fa ce npean3srka
CTpyeH yaap, noxap n/vnu Telwka noBpeaa Ha
onepaTtopoT u/unu HabrbyayBaunTe.

YyBajTte rn cute
npeaynpeaysaka v ynatcrsea
3a [la MOXXe NOBTOPHO Aa rm
npouyuTare.

OnwTK MepKM Ha NpeTnasnuBoCT

1. TMpepa pa ro cTtapTyBajTe anaToT, NpoyuTajTe
ro oBa ynaTcTBO 3a ynorpe6a 3a aa ce
3ano3HaeTe CO paKyBaH€TO CO anaToT.

He no3ajmyBajTe ro anatoTt Ha nuue Koe Hema
[0BOJTHO UCKYCTBO UIM NO3HaBaka BO Bpcka
CO paKyBaH€eTO anaTor.

3. Koraro nosajmyBaTe anaToT, ceKkoraiu
NpUNoxyBajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynorpeoba.

4. He no3sonysajte Aeua unu mnaguvHumn nog
18 rogmMHn aa ro kopucTar anartor. [ipxeTte rn
nopaneky oa anartor.

5. KopwucTeTe ro anaTtot co ronema rpuxa u
BHUMaHue.

6. Hwukoraw He kopucTeTe ro oBoj anart no
KOHCYMMpPaH-e ankoxos Uiy HapKOTUYHU
cpeAcTBa UK ako ce YyBCTBYBaTe M3MOPEHU
“nu 6onHu.

7.  Hukoraw He o6upayBajTe ce aa ro
MoaudukyBaTe anaTor.

8. He kopucTeTe ro anaTtoT Nnpu Nowu BpeMEHCKMN
yCnoB#M, 0coGeHO Kora uma pusuk oa
rpmoTteBuuUM. Co Toa ce HamarnyBa pU3UKOT Of
yAap Ha rpoMm.

9. Ynortpe6aTa Ha anaToT MOXe Aia e orpaHMYeHa
co ApxaBHU nponucu. CnegeTe rm nponucute
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LWTO Ce ogHecyBaaT Ha paKkyBaheTO CO anaTtoT
BO BalluaTa gpxasa.

JlnyHa 3awTuTHa onpema

1.

Hocete 3awiTuTeH wnem, 3aliTUTHU ouuna n
3alITUMTHU pakaBMLM 3a Aa ce 3alTUTUTe of,
pasneTaH oTnag unv npeameTy WTO naraar.
Cekoralu HoceTe 3alUTUTHM ouuUna 3a Aa

v 3alWITUTUTE OYMTe oA MOBpeaa Kora ja
KopucTuTe MawnHaTta. Oumnara mopa Aa ce Bo
cornacHocT co ANSI Z87.1 Bo CAl, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/HoB
3enana. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHg ucto taka
NOCTOM 3aKOHCKa 06BPCKa 3a HOCeHe WUTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTe JNIMLEeTO.

Pa6oTtonaBayoT e oaroBopeH Aanu
oneparopuTe co anartoT U Apyrute nuua

BO HenocpepgHaTa paboTHa okonnHa HocaTt
coopaBeTHa 6e36eAHOCHA 3alITUTHA onpema.
Hocete 3awwiTuTa 3a ywm, kako Ha npumep
TaMMOHMU 3a yluK, 3a Aa cnpeyuTe 3ary6a Ha
CIyXOT.

Hocete coonBeTHM obneka u 4eBNU 3a CUrypHa
paboTa, kKako Ha npumep paboTeH KOMOUMHE30H
M UBPCTM YeBNM WITO He ce nu3raat. He HoceTe
na6aBa obneka unu HakuT. Jlabaearta obneka,
HaKUTOT MNK gonrata koca moxar aa uaat
3adaTeHun of NOABWXHUTE AENOBU.

Hocete 3aluTMTHU pakaBuLM Kora pakyBaTe

CO CMHLIMPOT Ha Nunara Unu ja HarogyBsaTe
3aTerHarocTta Ha nunarta. CUHLUMPOT Ha nunaTa
MOXe [la HaHeCce CEPUO3HU NCEYEHMLIM BP3 ronuTe
paue.

KopucTtete nuyHa 3awtutHa onpema. Cekora
HoceTe 3alTuTa 3a ounTe. 3alwTUTHaTa onpema,
Kako Ha MpMMep Macka 3a npas, 3alUTUTHU YeBNY
LUTO He Ce Nu3raart, TBpAa kana unu 3awtvTa 3a
CMyXOT, LUTO Ce KOPUCTU 33 COOABETHM YCIOBK, Ke
" Hamanv uanykMTe NoBpeaun.

Be36enHocT Ha paboTHaTta obnacTt

1.

[pxeTe ro anaToT Ha oAaAaneyeHocT of
Hajmanky 15 m oa enekTpMYHUTE BOAOBU U
KOMYHMKaLIMCKW Kabnu (BKNy4YuTenHo cute
rpaHKu WTO r'v gonupaar). AKo ro gonpere
anaToT A0 BUCOKOHANOHCKU Kabnu unm ro
npuGnMX1Te A0 HUB, MOXEe Aa AojAe A0 CMPT
unu cepnosHa noepega. Mpen aa nouHete
co pabota, BuaeTe kage ce kabnute 3a
HanojyBatbe 1 eneKkTpUYHUTE orpaan okony
paboTHaTa obnacT.

Pa6oteTe co anaToT camo BO yCNoBu Ha fo6pa

BUANIMBOCT U AHEBHa cBeTnuHa. He paboTteTte
CO anartoT BO TeMHMLIa UNN Marna.

Mpwu paboTereTo, HUKOraLl He CTOjTe Ha
HecTabunHa unu nuarasa NOBPLUMHA UMK HA
CTPMHMHa. 3a Bpeme Ha NagHuTe roauLLHA
BpeMuiba, BHUMaBajTe Ha MPa3oT U CHEroT 1
cekorawl oapxXyBajTe cTabunHa nonox6a co
Ho3eTe.

Mpwu paboTteweTo, ApXxKeTe rv nyreto Unu
XWBOTHMUTE LITO Ce HaofaaT BO 6GNu3nHa Ha
pacTojaHue op Hajmanky 15 m og anaTorT.
WcknyyeTe ro anaToT BefHall LWTOM HEKOj ce
npuénuxmu.

Kora pa6otute co aBajua unu noBeke nyfe,
oApXKyBajTe MefyceGHO pacTojaHue oa
Hajmanky 15 M unu noseke n noctaBeTe
HafA30PHMUK.

Mpep paboTeweTo, UcnuTajTe Aanu Bo
pa6GoTHaTa o6nacT uma XuueHu orpaam,
SUAOBY UMK APYrY TBPAY NpeaMeTH. Trie Moxe
[a ro owTeTaT CUHUMPOT Ha nunara.

He paGoTeTe co enekTpMyHuTe anatm Bo
eKCNno3MBHU aTMocdepu, Ha NpumMep, ako
MMa 3ananuBu TEYHOCTU, FACOBU UIMN NpPaB.
EnekTpuiyHUTe anatu uckpat u Moxar Aa rv
3ananar npaBoT UMK ncnapysarbara.

MoaroTtoBka

1.

Mpep pa ro cknonyBaTte unu HarogyBaTte
anaTtorT, UcknyueTe ro u u3BageTe ja kacerara
3a 6aTepujaTa Unu KanayeTo Ha cBeKuuKaTa.
HoceTe 3awWwTMTHM pakaBuum npea Aa pakyBaTe
CO CMHUMPOT Ha Nunarta unu ja HarogysaTte
3aTerHaTocTa Ha nunara.

Mpep Aa ro cTapTyBaTe anaToT, NpoBepeTe
[any Ha Hero UMa oLlTeTyBaka, nabaBu
wpacoBM/HaBPTKM UNKN HENPaBUITHO
cknonyBake. HaocTpeTe ro Tanuort cuHLMp Ha
nunata. AKO CUHLIMPOT Ha Nunarta e CBUTKaH
UNnu olwTeTeH, 3ameHeTe ro. [poBepeTe ganu
CUTE KOHTPOJSTHM JTOCTOBU U NPEKUHYBauun
cyHKUMOHMpaaT ucnpasHo. Mcuncrete ru n
ucylieTe rv ApLiKUTe U padkuTe.

Hukoraw He o6uAayBajTe ce Aa ro BKIy4uTe
anaToT aKo e OLITeTEeH UIIN aKo He € LieNIoCHO
cknoneH. Bo cnpoTMBHO, MOXe Aa HacTaHe
Tellka nospega.

HaropeTte ro pemeHoT 3a pamo ga oaroBapa Ha
rofieM1HaTta Ha TesfloTo Ha onepaTopoT.
HaropeTe ja npaBunHo 3aterHarocTta Ha
CUHLMPOT. AKO e NoTpeGHO, fAononHeTe ro
MacrnoTo 3a CUHLIMPOT.

MonHewe ropuso

1.

3anpete ro MOTOpOT NpeA Aa NOMHUTE FOPUBO.
YyBajTe ro HacTpaHa of OTBOPEH nnameH

1 uckpu. Hukoraw He nyweTe 3a Bpeme Ha
nonHeweTo ropnBo. Bo cnpoTnBHO, MOXe Aa
[ojae Ao noxap u/vnu ekcnnosuja.

MNonHeTe ropmeo Ha oTBOpEHO. [onHewe
ropvBO BO 3aTBOPeHa NpocTopuja Moxe Aa
npeaunsBuKa eKcnnosunja og napeara of ropmsoTo.
N36erHyBajTe KOHTaKT CO rOPUBO UK
MoTOpHO macno. He BauwyBajte ja napeata on
ropuBoTo. AKO Ce UCTYpU roOpMBO UMK Macro,
BeAHall usbpuwieTe ro og MawuHaTa u/unm
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of 3emjaTa. AKO ce UCTYpM ropMBO Ha BawaTa
obneka, BegHaw npeco6neyeTe ce 3a ga
cnpeunTe HEj3SMHO 3ananyBakse.

Mo nonHeweTO ropMBO, BHUMATENHO
3aTerHeTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBo U NpoBepeTe Aa He NpPoTeKyBa ropuBo.
MomecTeTe ce Ha Hajmanky 3 m (10 cTanku) op,
M3BOPOT U MECTOTO 3a NONHEeHe ropuBo npesa
Aa ro ctapTyBaTe MOTOpPOT.

TpaHcnopTupajTe ro u cknagupajre ro
ropuBOTO camo BO ofo6peHu cagoBu. [ipxeTe
rv AeuaTa nopaneky of cknagumpaHoTo ropuBo.

CrapTyBate Ha anaTot

1.

2.

HoceTe nuyHa 3awTMTHa onpema npeA Aa ro
cTapTyBaTe anaTor.

Mpen Aa ro crapTyBaTe anaToT, ocurypeTe ce
Aeka Hema fnyfe UMY XKMBOTHM Bo paGoTHaTa
obnacr.

Kora ja MoHTUpaTe kaceTarta 3a 6arepuja unu
ro craptyBaTe MOTOPOT, ApXeTe r'M CUHUUPOT
Ha nuMnaTa M HacoyyBayKaTa LuMnKa noaaneky
oA BalLeTo Teno 1 ApyruTe npeameTy,
BKNy4yBajku ja 3emjaTta. CUHLUMPOT Ha nunaTta
MOXe [ia ce NPUABWXKU Kora Ke ce cTapTysa U1
MoOXe fa Npean3Buka cepuoaHa nospeaa um
oLITeTYyBakE Ha CUHLIMPOT Ha nunata u/munu
MMOTOT.

CraBeTe ro anaroT Ha LBpCTa 3emja.
OppxyBajTe Ao6pa paMHOTeXa M cTabunHa
nonoxoa Ha Ho3eTe.

MpoBepeTe ganu uma AoBONHa pasnuka
nomery pa6oTa Bo npa3eH oA u paboTHaTa
6p3unHa 3a Aa ce ocurypuTe aeka AoAaToOKOT
MUpYyBa kora MOTOpOT pa6oTu Bo Npa3eH oA
(ako e noTpe6HO, HamaneTe ja 6p3uHaTa Ha
pa6ota Bo npaseH opf).

[loKONKY CUHLIMPOT Ha NunaTa ce ABUXMU BO
npaseH oA, 3anpete ro MOTOPOT M HamanerTe ja
6p3uHaTa Bo npaseH oA,

PaGotewe

1.
2.

Bo uteH cnyuaj, BegHaw uckny4ere ro anaTor.
Ako 3abenexuTe kakBa 6Uno Heo6uyHa
cocToj6a (Ha npumep 6yyaBa, BUGpauumn) npu
paboraTa, ucknyuyere ro anator. He kopucrtete
ro anaToT AoAeKa He ce OTKpMe Nnpu4nHaTa u
paspelun AedeKToT.

CUHUMPOT Ha NUNaTa NpPoAosXKyBa Aa ce
ABWXM KpaTKO Bpeme OTKaKo anatoT Ke ce
ucknyuu. He 6p3ajte ga ro gonpere CUHUUPOT
Ha nunara.

Mpun paboTeHweTo, KOPUCTETE FO PEMEHOT 3a
pamo. [ipxxeTe ro anaToT L4BPCTO oA BallaTa
AecHa cTpaHa.

[pxeTe ja npeaHaTa ApLiKa unu npegHarta
pauka co neBaTta paka, a 3aqHara ApLuka co
[ecHaTa paka, 6e3 ornea ganu cte AecHak unum
neBak. CBMTKajTe r'm NpcTUTe U NanuuTe okomny
APLIKUTE UINK padkuTe.

[pxeTe ro anaToT caMo 3a U3onupaHuTe
ApPXayu 3aToa WTO CUHLUMPOT Ha Nnunara

MoOXe Aa Aojae BO AONUP CO CKPUEHU XKULIU.
CWHLIMPOT 3a NunaTa WwTo Ke gonpe ,knea“

Xuua MoXe Aa rv Hanpasu ,KUBN® U3NOXEHUTE
MeTarlHu OeNnoBM Ha anaToT 3a KacTpere Co

20.

npoaomKeH AOMET v Ja Npeaunssuka CTpyeH yaap
Ha oneparopor.

Hukoraw He o6uayBajTe ce aa pabortute co
anartoT co egHa paka. AKo 3arybute KoHTpona,
MoXe Aa Aojae Ao cepuo3Ha unu gpatanHa
noepepa. 3a fja ro HamManuTe pU3nKOT op,
noBpeAm, YyBajTe r'v paueTe U crananara
nopaneky o CUHLUMPOT Ha Nunara.

He npecerajte npepaneky. OapxyBajte o6pa
CTaGUITHOCT 1 pamMHOTeXa CO Ho3eTe Lieno
Bpeme. BHMmaBajTe Ha CKpMeHMn nNpeyku, Kako
Ha npuMMep TPynuu, Kopera 1 Aynku, 3a Aa
nsberHete conHyBawe. TprajTe ru nagHaTuTe
rpaHKu U Apyrute npeaMeTH of NaToT.
Hukoralw He paGoTeTe Ka4yeHM Ha ckana unm Ha
ApBO 3a Aa usberHete ry6ewe Ha KOHTponara.
Ako anaToT ce 3406uMe co TeXOK yaap unu
nap, npoBepeTe ja HeroBaTa cocToj6a npena
[a npoponxkuTe co pa6ora. [lokonky uma
KaKBO 610 olTeTyBa€e UM COMHEX 3a

Toa, nobapajTe npoBepka U Nonpaska o
OBnacTeHMOT cepBUCeH LieHTap Ha Makita.

He ponupajTte ja rnaBaTta Ha anaToT. [naBara Ha
anaTtoT ce BXeLUTyBa 3a BpeMe Ha paboTarta.
OpamopajTte ce 3a Aa cnpeyuTe ry6ewe Ha
KOHTponara 3apaau 3amop. [penopayysame aa
npaswuTe nayau 3a ogmop og no 10 o 20 MuHyTH
Ha cekoj vac.

Kora ro octaBaTte anatort, Aypu v 3a KpaTko
BpeMe, cekorall UCKIy4yBajTe ro u BageTe

ja kaceTara 3a 6aTrepujata unu kKanayeTo Ha
cBeKkuykaTa. AnaTot wro pabotu, a e 6e3 Haasop,
Moxe Aa buae ynotpebeH of HeoBnacTeHo nuue
1 [a npeavaBuka cepuosHa Hecpeka.

Kora pa6oTtute co anatort, He gurajte ja
[ecHaTa paka Hap BUCMHaTa Ha pameHara.

3a BpeMe Ha paboTeweTo, HUKOraL He
yAVpajTe ro CUHLUMPOT Ha Nunara oA TBpAU
npeyYKn Kako Kamera U wajku. OcobeHo
BHMMaBajTe Kora ceyeTe rpaHKu 0 SUA0BM,
XUYEHU orpaam UMM CIIMYHO.

J[okonky Bo anaTtoT ce 3ad)ataT rpaHku,
ceKorall 3anpeTe ro anaToT U usBagerTe ja
KaceTaTta 3a 6aTepujaTa Mnu KanaveTo Ha
cBekuykaTa. Bo cnpoTuBHO, HEHaMepHOTO
CTapTyBahe MOXe [Aa Npean3Brka cepmosHa
nospeaa.

J[loKonKy CMHLIMPOT Ha Nunarta ce 3arnasm,
ceKorall UCKrny4eTe ro anaToTt u ussagere

ja kaceTara 3a 6aTepuja unu KanayeTo Ha
cBeKuuKaTa npef Yncreme.

3abp3yBareTo Ha anaToT Kora e 6nokupaH
CUHLIMPOT Ha Nunara ro 3ronemyBsa
onToBapyBaHeTO U Ke ro olTeTH anaTor.
Mpen Aa ceueTe uspacroum, YyBajte

ja obnacra 3a Gerame noganeky oa
MU3pacToKoT WTo nara. NpBo, pacuncrere rv
nonpeyyBataTa Kako U3pacToLm U rpaHKku of,
pa6oTHaTa o6nacrT. [pemecTeTe rm anaTute n
npeameTuTe of obnacTta 3a 6erake Ha apyro
6e36eQHO MecTO.

Mpep Aa ceyeTe rpaHkuM u M3pacToum,
npoBepeTe ja HacokaTa Ha HUBHOTO

narawe, 3emMajku ja npeaBupa coctojoara

Ha rpaHKuTe U n3pacTouuTe, ApBaTa BO
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

6nu3nHa, HacokaTta Ha BeTpoT UTH. LlenocHo
BHMMaBajTe Ha HacokaTa Ha nafawbeTo, Kako u
OTCKOKHYBaH-€TO Ha FpaHK1Te WTO naraar Ha
3emjaTa.

Hukoraw He ApxeTe ro anaTtoT noz aron op,
noBeke of 60°. Bo cnpoTuBHO, npeameTuTe
WTO nafaaT Moxe Aa ro yapart onepaTtopoT u aa
npeau3BMUKaaT cepuo3Ha nospeaa. Hukoraw
He CTOjTe NoA U3PacToK LITO ce ceyve.
BHuMaBajTe Ha CKpLIEHUTEe U CBUTKaHUTe
rpaHku. Tue MoXe Aa OTCKOKHAT NpU CeYereTo,
npean3BuUKyBajku HeovekyBaHa nospeaa.

Mpen Aa ceyeTe n3pacTouy LWITO MMaTe Hamepa
Aa r'v uceverte, oTCTpaHeTe MM rpaHKuUTe u
nucjaTa okony HUB. Bo cnpoTuBHO, Te MOXe Aa
ro 3adataTt CMHLIMPOT Ha nunaTa.

3a fga ce cnpeyy CUMHUMPOT Ha nunara Aa ce
3achaTu Bo 3acek, He OTNyLITajTe ro NOCTOT
npea Aa ro noBrievyeTe CUHUUPOT Ha Nunara of
3aceKoT.

[loKONKY CUHLIMPOT Ha Nunarta e 3arnaBeH

BO 3aCeKoT, BefHall 3anpeTe ro anaror,
BHUMaTesHO TPrHeTe ja rpaHkaTa 3a aa ro
OTBOpUTE 3aCEKOT U OTNyLUTeTe ro CUHLIMPOT
Ha nunara.

W36erHyBajTe noBparteH yaap (cuna Ha
peakuuja of poTaumjata KOH onepaTopor). 3a
cnpeyyBake Ha NOBPaTHUOT yAap, HUKoraw
He KopucTeTe ro BPBOT 0/ HacovyBaukaTa
LIMnKa, HUTY, NaK, M3BeAyBajTe cevyere

co npobuBame. Cekoraw BHUMaBajTe Ha
nosuumjaTa Ha BPBOT oA HAcoYyBaykaTa
wmnka.

MpoBepyBajTe YecTo ja 3aTerHaTtocTa Ha
cuHymport. Mpu npoBepka UNu HarogyBake

Ha 3aTerHaTocTa Ha CUHLIMPOT, UCKIyueTe ro
anaTtoT U u3BajerTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTta
WUNK KanayeTo Ha cBekuukaTta. [lokonky
3aTerHarocTa e nabaBa, cTerHere ja.

OGpaTeTe BHMMaHMe Ha XUBOTHaTa cpeAuHa.
N36erHyBajTe HenoTpe6HO paboTerwe co
perynaTtoport 3a nomarno 3aragyBake 1 nomanu
emucum Ha 6yyaBa. [paBunHo HaropeTe ro
kapbypaTopor.

3a BpeMe Ha paboTaTa unm no Hea, He cTaBajTe
ro XELWKNOT anaT Ha cyBa TpeBa Unu 3ananveu
maTepwujanu.

BuGpauuu

1.

U3noxyBaweTo Ha NpeKymepHu BUGpaumm
MOXe [jla UM HalWTeTU Ha KPBHUTE CafoBU

VNN HEPBHMOT CUCTEM Ha onepaTopoT U Aa rm
npeav3BUKa cneaHUTe CUMNTOMM BO NPCTUTeE,
paueTte unu 3rno6oBuTe: ,,3acnuBame
(oTpnHyBats€), Tpenepete, 60onka, 4yBCTBO Ha
6o4ex UNu NpoMeHa Ha KoXxaTa UNu HejsnHaTa
60ja. Ako BM ce Cnyuu Hekoj on oBue
cUMNTOMM, NoceTeTe AOKTOP.

3a pa ro HamanuTe pU3MKOT opf ,,6onecT Ha
6en npcT“, ApXxeTe rv paueTe TONnu 3a Bpeme
Ha paboTtaTa 1 [o6po oapXyBajTe rv anaToT U
npubopor.

3a BpeMeTpaeme Ha paboTara, cnegete ru
NoKanHUTe NPONUCU UMK COBETUTE Ha NeKapoT.

TpaHcnopTupake

1.

MpeA TpaHCNOPT Ha anaToT, UcKny4eTe ro

Y u3BagerTe ja kaceTtarta 3a 6aTtepujata unu
KanaueTo Ha cBekuukara. lNpu TpaHcnopT,
ceKkorall HamecTeTe ro KanakoT Ha
HacouvyBayKaTa LIMMnKa.

Kora ro TpaHcnopTupare anarort, HoceTe ro

BO XOPU3OHTanHa nonox6a apxejku ro 3a
ApLIKaTa uUnu padkara.

[pxeTe ro XxewWKNoT NpuayLlyBay noaaneky oa
Tenoro.

Kora ja TpaHcnopTuparte onpemaTa Bo BO3UIo,
Ao6Gpo NnpuuBpCTeTe ja 3a Aa He ce NpeBpTyBa.
MHaky, MoXxe Aa aojae Ao nctypane ropmso u
oLUTeTYyBak€e Ha onpemara 1 ApyrvoT Garax.

OppxyBate

1.

CepBucupajte ja onpemarta Bo efeH oA HawuTe
OBIlacTeHU CEPBUCHMN LIEHTPU 1 ceKkoralu
KopucTeTe caMO OPUTMHANHU pe3epBHU
AenoBu. HenpasunHata nonpaska v NoLwoTo
oApKyBake MoXe [a ro ckpatart paboTHUOT Bek
Ha anaToT 1 Aa ro 3ronemaT pUsnKOT Of He3roau.
Mpep na n3spuyBaTte kakBu 6uno pa6oru 3a
oA pXyBak-e Unu nonpaska, Unu npea Aa ro
4YMCTUTe, CeKorall UCKNyYyBajTe ro u Bagete
ja kaceTara 3a 6aTtepujata unu kKanayeTo Ha
cBekunykara. MNoyekajte poaeka anartor ce
u3nagu.

HoceTe 3alITUTHM pakaBULIM ceKorall Kora
paKkyBaTe CO CUHUMPOT Ha nunara.

Mo cekoja ynoTtpe6a, crerHete ru cute
wpac)oBM U HaBPTKM, OCBEH LIpacdoBUTE 3a
HarogyBakse.

OpnpKyBajTe ro CUHUMPOT Ha nunara ocTap.
AKO CMHLIMPOT Ha nunata ce Uctanu n
ceuyereTo e nowo, nobapajre ocTpere oa
OBracTeHMOT cepBMUCEH LieHTap Ha Makita unu
3ameHeTe ro co HOB.

He o6uayBajTe ce na u3BpluyBaTe KakBO
6uno ogpxyBaHe Unu NnonpaskKa LWTO He ce
onulLiaHu BO OBa ynaTcTBoO 3a ynoTtpeba. 3a
TakBu paboTu, obparteTe ce Kaj OBNacTeHUOT
cepBUCEH LeHTap Ha Makita.

Cekoralu KopucTeTe UCKIy4MBO OPUTMHANHU
pe3epBHMU AenoBu u npubop Ha Makita.
YnoTpebaTa Ha pe3epBHU AENOBY Unu NpuGop
o[} TpeTa cTpaHa MoXe Aa pe3ynTypa co KpLuete
Ha anaToT, OLUTeTyBake Ha UMOTOT W/WUNK Teluka
nospeaa.

3a na ce Hamanu PM3MKOT Of, OraH, HMKorat
He cepBUCUpajTe ja onpemaTa Bo 6nM3vHa Ha
oraH.

Cknagupame

1.

MNpen Aa ro cknagvparte anaToT, U3BpLieTe
LeNIOCHO YMcTeHe U oapXyBawe. CTaBeTe ro
KanakoT Ha HacouyBaykaTa wunka. UsBapete
ja kaceTtara 3a 6aTtepujata unu kanayeTo Ha
cBekunykarta. Ucueaete ru ropuBoTo U MacnoTo
3a CUHLMPOT OTKaKo anaToT Ke ce usnaau.
CkrnaaupajTe ro anaTot Ha CyBO M BUCOKO UIN
3akrny4eHoO MecTo HaABop oA AodaT Ha Aeua.
He notnupajte ro anaTtot Ha WTO 61O, KaKko Ha
npumep Ha sua. Bo cnpoTuBHO, MOXe HeHafejHO
Aa nagHe 1 Aa npeavaBuka nospeaa.

Be36eaHOCT Ha eNeKTPUYHMTE AenoBM U GaTepujaTa

1.

He dpnajre rn 6aTepuunTe BO oraH. Kenujata
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Moxe Aa ekcrinoaupa. MposepeTe 1 nokanHute
NponucKn 3a MOXHMW ynaTcTea 3a cneuujaneH
otnag.

2. He oTBOpajTe rv 1 He YHULITYBajTe I
6arepuuTe. EnektponutoT WwTo ce ocnoboayea e
KOPO3MBEH W MOXe [a NpeAn3BMKa OLITETYBaHe
Ha o4uTe unm koxata. Moxe aa e TOKCUYeH ako ce
ronTHe.

3. He nonHete ja 6aTepmjaTta Ha AOXA UMK Ha
BNaXHU MecTa.

4. He nonHerte ja 6aTepujaTa HagBop.

5. He ppxeTe ro nonHa4yot, BKIy4yBajKku ro u
NPUKNYYOKOT 3a NOMHAYOT U TEPMUHANUTE Ha
MOMHAYOT CO BNAXHM paue.

6. W3berHyBajTe onacHo onkpyxyBate. He
KOpMCTeTE ja MallMHaTa Ha BNaXHWU Unu
MOKpPMW MecTa U He M3NOoXyBajTe ja Ha AoXA.
AKo HaBnese BoAa BO MalLMHaTa, ke ce 3aronemu
PW3UKOT Off CTPYEH yaap.

MpBa nomow

1. Bo cnyvaj Ha Hecpeka, ocurypeTe ce aeka
BO 6NMM3MHa Ha MecTOTO Ha paboTewe umarte
pocTaneH npubop 3a npsa nomouw. BegHaw
3aMeHeTe r'M UCKOPUCTEHUTe NpeaMeTH og
npu6opoT 3a NpBa NomoLu.

2. Kora 6aparte nomow, gajte ru cnegHuBe
MHcopmauum:
— MecToTO Ha HecpekaTta
— LWTo ce cnyuuno

— bBpoj Ha noBpepeHu nuua
— Tunot Ha noBpeau
— BaweTto nme

YYBAJTE I'O YNATCTBOTO.

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: HE IO3BOJTYBAJTE
yAo6HOCTa UNK No3HaBaHETO Ha MPON3BOAOT
(cTekHaTH co noponra ynotpe6a) Aa Be HaBeaaT
Aa He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e36eaHOCHUTe
npasuna 3a 0BOj NPOU3BOA.

3MTOYNOTPEBATA unu Heno4yuTyBaHweTo Ha
6e36eqHOCHUTE NpaBuUa HaBeAeHW BO OBa
ynaTcTBO MOXe Aa NpeAu3BUKaaT Tellka TerecHa
noepepa.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: KopucteweTo

Ha 0BOj Npou3BoA MOXe Aa co3fane npas

LITO COAPXKM XEMUKANMM KOU MOXKaT Aa
npeav3BuKaaT pecnyMpaTopHU Unu apyrn
6onecTtn. Hekoun npuMepm 3a oBME XeMUKanuu ce
coeAuHeHuMjaTa LWTO ce HaofaaT BO NnecTuuuam,
WHCeKTMUMAK, fy6puBa u xepouuman. Pusmkor
Of N3N0XyBaHeTO 3aBMCU Of, TOA KOMNKY 4ecTo
pa6otuTe paboTu on BakoB TUN. 3a Aa ja
HamanuTe U3NOXEHOCTa Ha OBUE XeMUKanum:
paboTteTe Bo ,O6GpO NpoBeTpeHU o6nacTu u

co ofo6peHa CUrypHocHa onpemMa, Kako Macku
3a npas LWTO ce creLujanHo HanpaBeHu 3a Aa
uUnTpMpaaT MUKPOCKONCKU YECTUYKHU.

onuc HA JENOBUTE

» Cn.1
1 CuvHLMp Ha nunata 2 HacouyBauka wwunka 3 Kanaye Ha pe3epBoapoT 3a Macno
4 3agpxHa HaBpTKa 5 Wpad 3a HarogyBake Ha CUHLIMPOT 6 MpepnHa apluka
7 | Kanak Ha HacodyBaykaTa wunka - - - -

COCTABYBAKE

ABHUMAHUE: Mpepn cekoe goTepyBake Unu
npoBepKa Ha MOTOPOT, CeKorall npoBepyBajTe
Aanu e UCKNyYeH U Aanu e M3BafeHa Kacerara 3a
GaTepujaTa UnNu KanavyeTo Ha cBeKUYKaTa.

MABHUMAHME: He [onupajTe ro CUHYUPOT Ha
nunarta co ronu paue. Hocete pakaBuum cekorau
Kora pakyBaTe CO CMHUMPOT Ha nunara.

MOHTVIpaI-be UWnn geMoHTupam€ Ha

CUHLIMPOT Ha nunarta

ABHUMAHME: CMHLUMPOT Ha nunara u
HacovyBauKaTa LUMMKa Cé yluTe Ce XEeLKn No
paboraTa. OcTaBeTe rv 4OBOSHO Aa ce onagar
npea Aa npoaomkuTe co paboTere co anaror.

ABHUMAHUE: W3BpLeTe ja noctankara 3a
MOHTUpPaH:€ UMN AEMOHTUPaHe Ha CUHUNPOT Ha
nunara Ha YMcTo mecTo, 6e3 npas u cn.

3a pa ro usBaguTe CUHLIMPOT Ha nunarta, n3spLiete rm
crnegHmnee Yekopu:

1.  Ona6ageTe ro wpadoT 3a HarogyBawe Ha

CMHLIMPOT, a NoToa v 3aApXHaTa HaBpTKa.

» Cn.2: 1. llpad 3a HarogyBake Ha CUHLIMPOT
2. 3agpxHa HaBpTka

2. OrtcTpaHeTe ja nperpagara Ha SBe3AeCTMOT
niarep 1 nNoToa oTCTpaHeTe M CUHLMPOT Ha nunaTa u
HacouyBaykaTa LUMMKa of TenoTo Ha anaTor.
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3a [a ro MoHTUpaTe CUHLIMPOT Ha nunarta, U3BpLIeTe rm
cregHvBe Yekopu:

1. lNpoBeperTe ja HacokaTa Ha CUHLIMPOT Ha nunara.
W3epHayeTe ja HacokaTa Ha CMHLIMPOT Ha nunaTa co
OHaa o/ 03HaKaTa Ha TenoTo Ha anaToT.

2. lMocTtaBeTe efeH Kpaj o CUHLIMPOT Ha nunara Ha
ropHaTa cTpaHa of HacouvyBaukata Lunka. lNocraseTe
ro ApYruoT Kpaj o4 CUHLIMPOT Ha nunarta okomny
sBespecTuoT narep. OcurypeTe ce feka CUHLIMPOT Ha
nunaTa e NpaBWUMHO NOCTaBEH Ha SBE3AECTUOT narep u
BO I1e60T Ha HacodyBaykaTa LuunKa.

3. [MpwukayeTe ja HacovyBaykaTa LUMMKA Ha TENOTO
Ha anaToT, NopamMHyBajkn ro OTBOPOT Ha HacovyBaykaTa
LUMMKa CO YEn4eTo Ha TeroTo Ha anaTtoT.

» Cn.3: 1. Seespgect narep 2. OTBOP

4. BwmertHeTe ro ncnakHaTuoT Aen Ha nperpagata

Ha SBe34eCTVOT narep BO TENOTO Ha anaTtoT U notoa

3aTBOpeTe ja Nperpagara, Taka WTo 3aBpTkaTa u

YernyeTo Ha TeNoTo Ha anaToT ke ce CoBMnagHaT co

HWBHWTE COOABETHM [ENOBU Ha NperpagaTa.

» Cn.4: 1.VcnakHat gen 2. MNMperpaga Ha
sBesgecTnoT narep 3. 3aspTtka 4. Yenue

5.  3arterHete ja 3agpxHaTa HaBpTKa 3a Aa ce
3aLBPCTM Nperpajata Ha 3an4yeHuKoT, NoToa Marnky
onabaseTe ja 3a HarofyBat€e Ha 3aTerHaTocTa.

» Cn.5: 1. 3appxHa HaBpTka

Haro.qual-be Ha 3aTerHatocrta Ha

CUHLIMPOT Ha nunarta

ABHUMAHME: He 3aTerHyBajTe ro CUHLIMPOT
Ha nunarta npemHory. MNperoneva 3aterHatocT Ha
CUHUMPOT Ha nusiata MoXe [a Npeamn3BuKa KpLueke
Ha CUHUMPOT Ha nunata u abewe Ha HacodyBaukaTa
unka.

ABHUMAHUE: CUHLIMPOT WITO e NpemMHory
ona6aBeH MOXe Aja ce OTKauu oA WKMNKaTa u Moxe
Aa npeaAu3BMKa Hecpeka co nospeaa.

CWHLMPOT Ha nunaTta MoXe Aa ce pa3nabaBu No MHory
yacosw ynotpe6a. MoBpemeHo NpoBepyBajTe KoMKy e
3aTerHata nunara npeg ynortpeba.

1. Manky ona6aBerTe ja 3aapxHaTa HaBpTKa 3a
necHo fa ce onabasu nperpagara Ha 3an4yeHuKoT.
» Cn.6: 1. 3appxHa HaBpTka

2. [opurHeTte ro masky BpBOT Ha HacovyBaykaTa
LUMMKa 1 HarogeTe ja 3aTerHaTtocTa Ha CUHLIMPOT. 3a
3aTerHyBame, CBpPTETE o WpadoT 3a HarogyBake
Ha CUHLIMPOT Haneso, 3a ornabaByBate CBPTETE TO
HapecHo.

3aTerHyBajTe ro CUHLIMPOT Ha nunaTta gogeka fonHaTa

CTpaHa Ha CUHLIMPOT Ha NunaTa He HaBrese BO LUMHATa

Ha HacouyBaukaTa LUMMKa Kako LUTO € UyCTpupaHo.

» Cn.7: 1. HacouyBauka wunka 2. CuHLUMP Ha nunata
3. Wpad 3a HarogyBake Ha CUHLIMPOT

3.  [pxeTe ja necHo HacovyBaykara Lurnka un
npvikayeTe ja nperpagara Ha SBE3AecCTUOT narep.
OcurypeTe ce fieka CUHLIMPOT Ha nunaTa He e nabas of
[onHaTa cTpaHa.

4. 3arerHeTe ja 3agpxHaTa HaBpTKa 3a Ja ce
3aUBPCTM Nperpagara Ha 3an4yeHuKoT.

» Cn.8: 1. 3agpxHa HaBpTka

MOHTVIpaI-be Ha NpUuKIly4YyHaTa LueBKa

ABHUMAHME: no MOHTUPaHETO, CeKorawl
npoBepyBajTe Aanyv NpUKNyYHaTa LueBka e
npuuBpcTeHa. HecooaBeTHOTO MOHTUPaKE MOXe
[a npeavsBuka AOAATOKOT Aa NaaHe oA ypeaoT 3a
Hanojysare 1 Aa NpeavssMka NMyHa nospeaa.

MoHTupajTe ja npukny4yHaTa LeBka Ha ypeaoT 3a
HanojyBatbe.

1. CspreTe ro NOCTOT Ha ypeaoT 3a HanojyBake KOH
cTpaHaTa Ha [,OAaTOKOT.
» Cn.9: 1.Jloct

2. M3BageTe ro kanakot o AogaTtokoT. [lopamHeTe

ja vrnarta co o3Hakarta Cco CTpernka u BMEeTHeTe ja

NpuUKnyyYHaTa LeBka JofeKa He ce NnojaBu Kon4eTo 3a

oTnyLITare.

» Cn.10: 1. Konue 3a otnywrame 2. O3Haka co
cTpenka 3. Yenue

3.  CsprTeTe ro 0CTOT KOH CTpaHaTa Ha ypeaoT 3a
HanojyBatbe.
» Cn.11: 1. Jloct

OcurypeTe ce Aeka NoOBpLUMHATA Ha NOCTOT €
napanernHa Bo O4HOC Ha LeBKaTta.

3a fa ja oTCcTpaHuTe ueBkaTta, CBpTeTe ro IocToT BO
Hacoka Ha CTpaHaTa Ha JoAaTOKOT M u3BneyerTe ja
LieBKaTa foAeKa ro NpuTuckaTe KonyeTo 3a oTnyLuTame.
» Cn.12: 1. Konye 3a otnywTake 2. NlocT 3. LieBka

PABOTEHE
Moamauysarwe |

NoamaykyBaw-e

3ABEJIELLIKA: Kora 3a npBnaT nofiHUTe Macrno
332 CUHUUPOT UMM FO NOSIHUTE pPe3epPBOAPOT OTKAKO
TOj LlesIocHO Ke ce ucnpasHu, goAajre Macno Ao
AOJTHMOT pab Ha rproTo Ha nonHayvort. UHaky,
MoXe ia MMa NPo6neMn co NPOTOKOT Ha Macro.

3ABEJIELLKA: KopucTeTe ro Macnoro 3a
CUHUMPOT Ha NUnarTa caMo 3a MOTOPHUTE MUK
Makita unu ekBUBaneHTHO Macro WTo e AOCTanHo
Ha nasapor.

3ABEJIELLIKA: Hukoraw He KopucTeTe Macno
LUTO COAPXM NPaB U YECTUYKM UAIU MACHIO CO
onagHat KBanuTer.

3ABEJIELLKA: Kora noTkacTpyBsaTte ApBa,
KopucTeTe 60TaHMuYKo Macno. MuHepanHoTo
Macrno Moxe Aa rv owTeTn agpeara.

3ABEJIELLIKA: Npen na 3ano4HeTe CO ceyerse,
npoBsepeTe Aanu Kana4YeTo Ha pe3epBoapoT 3a
Macro e o6po cTerHaro.

CUHUMPOT Ha NunaTta ce nogmMavkyBa aBTOMaTCKW
pofeka paboTu anaToT. [MoBpemMeHo NpoBepyBajTe ja
KonuynHaTa npeoctaHaTo Macrio BO pe3epBoapoT 3a
macno.

» Cn.13: 1. PesepBoap 3a macno
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3a nonHewe Ha pe3epBoapoT, NOCTaBeTe ro anatoT Ha
pamHa noBpLUKHA, NOTOa NPUTUCHETE O KOMYETO Ha
KanayeTo Ha pe3epBOoapoOT 3a MAcCIO Taka LUTO KON4eTo
Ha ApyraTta cTpaHa Ke ce UCMpaBu 1 NoToa Co BpTeHe
n3Bajere ro kanavyeTo Ha pe3epBOapoT 3a Macro.
[NpaBunHoTo KonmyecTso macno e 160 mn. Mo
NOMHEeH-ETO Ha Pe3epBoapoT, NpPoBepeTe Aanu kana4yeto
o[} pe3epBOapoT 3a Macro e LBPCTO 3aTBOPEHO.
» Cn.14: 1. Kanadye Ha pe3epBoapoT 3a Macno

2. CrerHyBatbe 3. OnabaByBat-e

HAMOMEHA: [Jokonky e Tellko Aa ce u3saau
KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a Macrno, BMETHeTe
ro OKacTMOT Kiy4 BO OTBOPOT Ha KanayeTo Ha
pe3epBoapoT 3a Macno 1 notoa u3BageTe ro
KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a Macno BpTejku ro
Hanegso.

» Cn.15: 1. OtBop 2. OKacT kny4

Mo nonHereTo, APXKETE ro anaToT Noaaneky o4 ApBOTO.
CrapTyBajTe ja 1 noyekajTe fogeka CUHLIMPOT Ha
nunara He ce nogmavka agekBaTHo.

» Cn.16

PaboTtense co anar

ABHUMAHME: YysajTe rv cuTe AenoBm Ha
TenoTo nopareky oA CUHUMPOT Ha NUnaTa Kora
paboTu MOTOpPOT.

ABHUMAHME: [pxeTe ro anaToT LUBPCTO CO
ABeTe paue kora paboTu MOTOpOT.

ABHUMAHME: He npecerajte npeganeky.
OpapxyBajTe gobpa cTabUNHOCT U paMHOTEXa Co
Ho3eTe Lierno Bpeme.

A BHUMAHME: Kora ceuere rpaHkum,
BHMMaBajTe Aa He ja n3ryburte pamHoTexara
nopagu TexuHata Ha rnasarta Ha anaTor.

ABHUMAHME: Cexoraw oApXKyBajTe ja pyTara
3a Geratbe BO Cryy4aj Kora ke nafgHe rpaHKa KoH
onepaTopor.

A BHUMAHME: Hukoraw ne KopucTeTe ro
BPBOT Ha HacoYyBayKaTa LWunKa 3a ceyerse. Bo
CNpOTMBHO, MOXe Aa Aojae A0 onaceH noBpaTeH
yaap, a Toa MoXe Aa pesyntupa co TenecHa
noepega.

3ABEJIELLIKA: Hukoraw He chpnajTe ro unu He
ucnylTajTe ro anaTor.

3ABEJIELLIKA: He nokpuBajTe ru oTBOpUTe 3a
BeHTUNaumja Ha anaToT.

3ABEJIELLIKA: He dopcupajte ro anatot. Bo
CMPOTUBHO, TOA MOXE [a ro OLITETU anaTor.

CrojTe Ha cTabunHa noBpLUMHA 1 ApXeTe ro anaToT
noganeky of rpaHkvTe Taka LUTO aronoT Ha anaToT ke
6uae 60° unm noman Bo 0AHOC Ha XOpU3oHTanHaTa
nognora.

» Cn.17: 1.60° unu nomarnky

CrapTyBajTe ro anatoT 1 NOToa NIECHO NPUTUCHETE o
CUHLMPOT Ha NunaTa Bp3 rpaHkara.

Kora ceueTe gonrv rpaHku, 3a 4a ce KOHTponupa
nosuumjata Ha narakeTo Ha UCeYEeHUTE rpaHkm,

nogenerte ja rpaHkaTta Ha 4enoBu U ceyeTe ja oa BPBOT.
BHumaBajTe Ha rpaHkuTe WTo naraat 6uaejkn moxe ga
OTCKOKHAT BO HAacOKa Ha onepaTtopoT OTKako ke yapar
BO 3emjara.

» Cn.18

Kora ceueTe nebenu rpaHku, NpBo HanpaseTe NMToK
3acek of AonHarta ctpaHa, a notoa, U3BpLueTe ro
3aBPLUHOTO CeYeHe 0f ropHaTa cTpaHa.

» Cn.19

Ako ce obugete aa cevete aebenu rpaHkv oa gonHara
CTpaHa, rpaHkaTa MoXe [a ce MpeBuTKa 1 aa ro
3arnasy CUHLUMPOT Ha nunaTta Bo 3acekoT. AKO ce
obugeTe fa ceyete aebenu rpaHKkM of ropHaTta cTpaHa
6e3 NNUTKO 3aceKyBatse of [ornHaTa, rpaHkaTa Moxe
[a nykHe.

» Cn.20

Hocen-e Ha anaTtoTt

Mpepn fa ro HocwTe anaToT, cekorall BafeTe ja kaceTarta

3a baTepujaTa unu kana4yeTo Ha cBeknykaTa u notoa

npuKayeTe ro kanakoT Ha HacouyBaykaTa Lumnka. Mcto

Taka, MoKpujTe ja kacetaTa 3a 6aTepuja co kanakoT Ha

6aTepujarta.

» Cn.21: 1. Kanak Ha HacodyBauykaTa wwunka 2. Kanak
Ha BaTepujaTta

OAOPXYBAKE

ABHUMAHUE: Mpepn npoBepku unu
oapXyBatbe, cekorall npoBepyBajTe Aanu
MOTOPOT € UCKIyYeH U Alanu e u3BajeHa Kkacerara
3a 6aTepuja unu kanayeTo Ha cBeKnyYKarta.

MABHUMAHME: Cexoraw Hocete pakaBuum Kora
npoBepyBaTe UNu oapXyBare.

3ABEJIELLIKA: 3a uncTetse, He KopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Bapar 6ojata n moxe ga
npeAu3BuKaaTt agecdopmMauun Unu NnyKHaTUHU.

3a na ce ogpxu BEBBEJHOCTA n CUT'YPHOCTA
Ha NPOWU3BOAOT, NONPaBKMUTe, OAPXKYBakaTa unm
fotepyBanata Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBMACTEHU
CepBUCHM Unn chabpuyku LeHTpu Ha Makita, cekoralu
co pesepBHu aenosu oa Makita.

OcTtpeHe Ha CUHLIMPOT Ha Nunarta

OcTpeTe ro CUHLIMPOT Ha NunaTa Kora:

. ce npasart GpallHecT! CTPYroTUHM Kora ce ceve
MOKpPO APBO;

. CUHLIMPOT Ke HaBrie3e BO APBOTO CO TELIKOTUM,
[Oypw 1 Kora ke ce MpUMEHU rofem npuTucok;

. ounrneaHo e owTeTeH paboT 3a cevetbe;

. nunara Breye Uy KoH 1eBO UM KOH AECHO BO
[pBOTO. (Npeam3BrKaHo of HEPaMHOMEPHOTO
OCTpeHse Ha CUHLIMPOT Ha nunaTa unm
oLITeETYBak€ CamMo Ha eaHaTa cTpaHa)

OcTpeTe ro CUHUPOT Ha NuaTta YecTo, HO CeKoraly

camo marnky. O614HO, OBOMHY Ce ABE N TpU
[BVKera Co TyprnujaTa 3a pyTUHCKO MOBTOPHO
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ocTpetbe. OTKaKo HEKOKYMaTh OLHOBO CTe o
M30CTpUIe CUHUMPOT Ha NunaTa, OOHECETE ja Ha
OCTpeH-€e BO HALLNOT OBMACTEH CEPBUCEH LieHTap.

KpuTepuymu 3a ocTpemse:

AI'IPE,Q.VI'IPE,Q.VBAI'bE: Mperonemoto
pacTojaHue nomery paboT 3a cevere U MepavoT
Ha anabouuHaTa ja 3ronemMyBa onacHocTa og
noBpaTteH yaap.

» Cn.22: 1. [omxuHa Ha 3abeLoT 3a ceyere
2. PacTtojaHue nomery pabot 3a ceyerbe U
MepayoT Ha AnabouvHaTta 3. MuHumanHa
[orxuHa Ha 3abeLoT 3a cederbe (3 MM)

—  [lomknHUTe Ha cuTe 3anuy 3a cedere Mopa Aa ce
nogeAHaken. PasnuyHnTe AOMKUHM Ha 3anuuTte
3a ceyete CripedyBaaT CUHLIMPOT [a ce ABWXM
Ma3HO 1 MoXe [a Nnpean3BukaaT KuHetbe Ha
CUHLMPOT Ha nunara.

—  He ocTtpeTe ro cMHLUMPOT Kora AorkuMHaTa Ha
3abeLoT 3a cevere gocTurHana 3 Mm unu
nomanky. CuHUMpoT Tpeba Aa ce 3aMeHM Co HOB.

— OppaneyeHocTa nomery Mepayor 3a
nnabounHaTta (3aobneH BpB) 1 paboT 3a ceverse
ja onpepnenysa febenuHaTa Ha napyero.

—  Hajpobpwu pesyntatu co ceyereTo ce
NoCTUrHyBaaT Kkora pactojaHueTo mery pabot 3a
ceyere U MepayoT 3a AnaboynHa e cregHoBo.

. Ceuunno Ha cuHpmpoT 90PX / M41 / 91PX /
M43: 0,65 mm
» Cn.23

—  Aronot Ha ocTpetbe of 30° Mopa Aa 6uae ucT Ha
cuTe ypeau 3a cevere. AKO arnnTe Ha 3anuuTe 3a
ceyere ce pasnuyHu, CUHLIMPOT ce ABWXU rpy6o n
HepaMHOMepHO, Ma noBeke abewe 1 MoXe Aa ce
CKVHe.

—  KopwucTeTe cooBeTHa KpyXKHa Typnuja, Taka LWTo
Ke ce oApXyBa NPaBUMHWOT aron Ha OCTPeHe BO
ofHOC Ha 3anuuTe.

. Ceuunno Ha cuHumpot 90PX / M41/ 91PX /
M43: 55°

Typnuja u Haco4yyBame Ha TypnujaTa

—  KopwucTteTe cneuunjanHa KpyxHa Typnuja
(onumoHaneH AoaaTok) 3a CUHLIMPK Ha Nunn 3a
OCTpeHE Ha CUHLIMPOT. OBUYHUTE KPYXXHU Typnnn
He ce COOABETHM.

— [InjameTapoT Ha KpyxHaTa Typnuja 3a cekoj
CUHLIMP Ha Nuna e CrnegHuoT:

. Ceuunno Ha cuHpmpoT 90PX: 4,5 mm
. Ceuuno Ha cuHpmpot 91PX / M41/ M43:
4,0 Mm

—  Typnwjata Tpeba aa ro 3adatv matepwujanot
camo Bo pabOTHMOT 07 CO ABWKeH-e HaHanpes.
KpeHeTe ja Typnujata og matepujanot npu
[OBWXEHETO HaHas3as.

— TlpBo n3ocTpeTe ro HajkpaTknoT 3abed. MNoToa,
[OImKUHAaTa Ha HajkpaTKMOT 3abel 3a ceyerbe
CTaHyBa penep 3a CUTe Apyru 3anuu 3a ceverbe
Ha CUHLIMPOT Ha nunarta.

— Bogerte ja TypnujaTa kako WTO e npukaxaHo Ha
cnukara.

» Cn.24: 1. Typnuja 2. CuHLMp Ha nunata

—  Typnwjata moxe fa ce BOAM NOSIECHO ako uMa

ApXau 3a TypnujaTa (aogatok no n3éop). Apxadot
3a Typnujata ma 03Haku 3a NPaBUITHUOT aron
Ha ocTpemne of 30° (pacnopeneTe rv 03HakuTe
naparnesiHo Ha CUHUUPOT Ha Nunata) u ja
orpaHudyBa gnaboynHaTta Ha neHeTpauujata (4o
4/5 opn anjameTapoT Ha TypnujaTa).

» Cn.25: 1. [pxau 3a Typnuja

—  TNo ocTpeHEeTo Ha CUHLIMPOT, MPoBEpETE ja
BUCMHATa Ha MepayvoT Ha AnaboynHa co anaTot
3a Meperbe Ha CMHLIMPOT (AoAaTok no nsbop).

» Cn.26

—  OTcTpaHerTe rvi cuTe MaTtepwjanu LITo ce
UCMakHaTh, He3aBUCHO KOJIKY Ce Marneyku, co
noce6Ha nnockarta Typnuja (gogaTok no nsbop).

—  ToBTOpHO 3a06neTe ro NPeaHUOT AeN Ha MepaqoT
Ha gnabo4unHara.

YucTew-e Ha HacovyBayKaTa LUMnKa

CTpyroTMHMTE 1 NPaBOT Of CeYeHETO Ke ce Hacobepar
BO xneboT Ha HacovyBaykaTa wunka. Tue moxe ga

ro 3arnaeart xneboT Ha LwunkaTa 1 Aa ro HapyLiar
NPOTOKOT Ha MacnoTo. YucreTe rm CTpyroTuHnUTE 1
NpaBOT Of CEYEeHETO KOra ro OCTpUTE UNu 3ameHyBaTe
CUHLIMPOT Ha nunara.

» Cn.27

Yucrewe Ha nperpagarta Ha

sBe34eCcTUuoT narep

CTpYroTMHWTE 1 NPaBOT Of CEYEHETO Ke ce cobepaT Bo
BHaTpeLUHOCTa Ha nperpajara Ha SBe3AecTvoT narep.
OTcTpaHeTe ja Nperpaaarta Ha SBe3necTuoT narep 1
CUHLIMPOT Ha nunarta of anaror, a NoToa UCYUCTETE 1
CTPYrOTUHWTE W NPABOT O CEYEHETO.

» Cn.28

Yucrewe Ha aynyeTo 3a uchpname

macrno

MpaB unu Manm YecTU4KkU Moxe fa ce Hacobepat BO
AynyeTo 3a ncdpnane macno npu paborara. Ooj
npaB UM ManuTe YeCTUYKN MOXe Aa ro HapyLuaT
NPOTOKOT Ha Macno 1 fa npeau3BrKkaaT HEA0BOHO
nogmMaykyBar-e Ha LenvoT CUHLIMP Ha nunata. Kora Ha
FOPHWOT AeN of HacodyBaykaTta Lwunka uma npobnem
€O focTaBaTa Ha Macro, UCHUCTETE ro AyN4YeTo 3a
ncpnarbe Macrno Ha CNeAHNOB HauMH.

1. M3BageTe rv nperpagarta Ha SBe34eCTVOT narep u
CUHLIMPOT Ha nunaTa of anaTor.

2.  OtcTpaHeTe rv NpaBoT UNWN ManuTe YeCTUYKN CO

MOMOLL Ha 3aceYeH OfABPTYBaY MUIN HELUTO CAINYHO.

» Cn.29: 1. 3aceueH oaspTyBad 2. [lynye 3a
ncdpnarbe Macno

3.  MoHTupajTe ja kaceTa 3a batepuja Ha ypegoT

3a HanojyBak-€e Ny NpuKayeTe ja cBeknykarta Ha
ypenoT 3a HanojyBatbe. MNoBneveTe ro NnpekMHyBayvoT
3a cTapTyBate 3a [ja ' pasaBuxuTe HacobpaHuTe
npas UMM YeCTUYKN HU3 AyN4eTo 3a ucpnare Macmno
ncnyLwTajkv ro MacnoTo 3a CUHLINPOT.

4. OtctpaHeTe ja kaceTa 3a 6aTtepuja of ypeaoT 3a
HanojyBar€e UNn oTCTpaHeTe ja cBeknykaTa of ypeaot
3a HanojyBarse. [T0BTOPHO NocTaBeTe r1 nperpagara Ha
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SBe34eCTUOT narep U CUHLIMPOT Ha nunaTa Ha anartoT.

3ameHa Ha sBe3OecTUOT narep

MABHUMAHME: za6ennor sBe3fecT narep ke
ro owTeT! HOBUOT CUHLIUP Ha nunaTa. CMeHeTe ro
SBe3[ecTUOT fnarep BO TOj Crnyua;j.

Mpen Aa ro MOHTMpaTe HOBMOT CUHLIMP Ha nunara,

npoBepeTe BO koja cocTojba e SBe3AeCTUOT Nnarep.

[okonky sBe3gecTnoT narep e owTteTeH, nobapajte

3ameHa o[ OBNacTeHUTe CepBUCHM LieHTpy Ha Makita.

» Cn.30: 1. Seesgect narep 2. O6nacTy WO ce
Tpowar

LlenokynHa npoBepka

MpoBepeTe ganu nma owTeTeHn genosu. MNobapajte Bo
HaLUMOT OBMlaCTEH CEPBUCEH LieHTap Aa rv 3ameHaT ako
nma notpeba.

NMoamaukyBawe Ha NOABUXHUTE

Aaenosu

3ABEJIELLIKA: Cnepete rv ynaTcTBaTa 3a
3a4eCTEHOCTa M KOSIMYeCTBOTO Ha 06e36eneHoOTo
cpeAcTBO 3a noamavKyBakse. VIHaKy, He[OBOMHOTO
noAMavKyBarbe MOXe [a r'v OLWTETU NOABUKHUTE
[enosu.

MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpeacTBo 3a nogmadkyBake (Macno
Makita N No.2 unm cnuyHo) Ha cekom 25 Yaca of
paboTtara.

» Cn.31

HAMNOMEHA: OpuruHanHo cpefcTBo 3a
nogmaykyBake Ha Makita moxe aa ce kynv of
BalLMOT nokaneH npogasay Ha Makita.

CKna.qual-be Ha an

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Cnepete

rv npeaynpeayBakarta U MepKUTe Ha
npeTtnasnueocT Bo nornasjeto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEOYBAHBA® n ynatcTBOTO 3a
KOpuCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

1. Wcuwnctete ro anatoT npeA Aa ro cknagupare.
OTcTpaHeTe M CTPYroTUHUTE U NPaBOT O CEYEHETO
o[, anaTtoT OTKako ke ja u3BaguTe nperpagara Ha
sBe3fecTVoT narep.

2.  OTkako Ke ro ucYMCTUTE anaToT, BKIyYeTe ro un
ocTaBeTe ro fa paboTu 6e3 onToBapyBat-€ 3a Ja ce
nogmMaykaat CYHLIMPOT Ha nunaTta 1 HacodyBadvkara
Lwmnka.

3. TokpwjTe ja HacoyyBaykaTa LUMMKa CO kKanakoT Ha
HacovyBaykaTta LuunKa.

4.  VicnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a Macso.

Mpw opfgenHo cknagvparbe Ha AOAATOKOT oA YpeaoT 3a
HanojyBawe, CTaBeTe ro kanayeTo Ha KpajoT o ockaTa.
» Cn.32

YnarctBa 3a nepunoaonyHoO ogpxyBamwe

3a pna obesbeute ponr paboTeH Bek 1 Aa 06e3beanTe LenocHo yHKUMOoHMpake Ha 6e3begHocHNUTE ypeam 3a Aa
crpeynTe oWTETYBaKa, MOpaTe PefoBHO a I'M U3BpLIyBaTe crieqHuTe paboTu 3a oapxyBakbe. [apaHuujaTa ke Baxu
camo ako onuLaHuTe paboTu ce N3BpLUIYBaaT pefoBHO ¥ NpaBuiHO. AKo Toa He ro nounTyBaTe, pabotaTta Moxe Aa
nosefe Ao Hearogu! KopyCHUKOT Ha anaTtoT He cMee Aa M3BpLUlyBa paGoTu 3a OApXKyBatse LUTO HE Ce ONULLIaHN BO
ynaTcTBoTO 3a ynotpe6a. CuTe TakBu paboTu Mopa Aa ce U3BpLUYBaaT Of CTpaHa Ha HaLUMOT OBMAaCTEH CEPBUCEH

LeHTap.
CraBKa 3a npoBepka/Bpeme Mpep pa6ora Cekoj aeH Cekoja Cekoun 3 FoavwHo Mpen
Ha pa6oTa Hepena Meceuu cKnagvparbe
Llen anat MpoBepka. \/ - - - - -
Yncrere. - \/ - - - -
MposepeTe BO - - - -
OBMacTeHNOT \/ \/
cepBuUceH
LeHTap.
CuHynp Ha Mposepka. \/ - - - - -
nunata
OcTpehse, - - - - - \/
[IOKONKy e
notpe6Ho.
HacouyBauka | [poBepka. - - - -
Lumnka \/ \/
W3sapeTe o - - - - -
anartot. \/
Mogmaukyeare | MNpoBeperte ja \/ - - - - -
Ha CUHYMPOT cTankaTta Ha
HanomnHeTocT
€O Macro.
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CraBka 3a npoBepka/Bpeme Mpen pabota Cekoj aeH Cekoja Cekoun 3 FoavwHo Mpen
Ha pa6oTa Hepena mMeceuun cKnagvpare
Kanave Ha MposepeTe ja \/ - - - - -
pe3epBoapoT | 3aTerHatocTa.
3a macrno
3aBpTku 1 MpoBepka. - - - -
HaBpTKM \/

PELUABAHSE MNMPOBJIEMU

Mpen oa HapadaTe nonpaeka, NPBO camy NpoBepeTe ja cocTojbata. Ako HajaeTe npobnem LWTo He e objacHeT
BO yNaTCTBOTO, He 0bmayBajTe ce Aa ro packnonuTe anator. Hamecto Toa, nobapajTe MOMOLU Of, OBNacTeHuTe
cepBUCHM LieHTpKn Ha Makita n cekorall kopucTeTe AenoBu 3a 3ameHa u nonpaska o Makita.

CraTtyc Ha aedekt

MNpuunnHa

LOejcTeo

AnartoT He ce cTapTyBa.

He e mMoHTupaHa kaceTtata 3a Gatepujara.

MoHTupajTe HanonHeTa kaceta 3a
Gatepuja.

Mpo6nem co 6aTepujaTta (HU30K HAMOH).

lMoBTOPHO HamnonHeTe v kaceTuTe 3a
6atepujata. AKO NONHEHETO HEMa edekT,
3ameHeTe ja kaceTaTa 3a 6atepujarta.

MpeknHyBa4oT 3a [MaBHO HanojyBarse e
VICKITY4EH.

AnaToT aBTOMaTCKW Ce UCKIy4yBa JOKOSKY
He paboTun onpeaeneHo Bpeme. MOBTOPHO
BKITy4€eTe ro NPEeKMHYBaYoT 3a rMaBHO
HanojyBae.

MotopoT 3anupa co patota no
KpaTkoTpajHa ynotpeba.

HuBOTO Ha HanonHeToCT Ha 6aTepujaTa
€ HUCKO.

I'IoaTopHo HanonHeTte rm KacetuTe 3a
6aTepujaTa. AKO MOMHEeHETO HEMa eIeKT,
3aMeHeTe ja kacetara 3a baTepwjata.

Hema macno Bo CUHLIMPOT.

Pe3sepBoapoT 3a Macrio e npaseH.

HanonHete ro pe3epBoapoT 3a Macro.

2KneboT Ha XpaHUTENOT Ha MacnoTo e
BarnkaH.

Wcumncrerte ro xnebort.

AnatoT He 1 AOCTUTHYBa MakcumanHuTe
BPTEXWN BO MUHYTa.

KacetaTta 3a 6aTtepwujaTta e HenpaBunHo
MOHTUpaHa.

MoHTupajTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujata
KaKo LUTO € ONULIAHO BO OBOj NPUPaYHIK.

Mokra Ha GaTepujaTa onara.

[MoBTOPHO HanonHeTe ja kaceTarta 3a
6atepujaTa. AKO MOMHEHETO HEMA eIEKT,
3amMeHeTe ja kacertaTa 3a batepwjara.

[MOroHCKMOT cUCTEM He paﬁOTVI npaBuUnHo.

Mo6apajte ro oBNacTeHNOT cepBUCEH
LeHTap BO BaLLMOT PEr1oH 3a nonpaska.

ABHOpManHu Bubpaumm:
BepHaw 3anpete ro anarot!

Ona6aBeTe ja HacodyBaykaTa Lmnka unu
CUHLIMPOT Ha nunaTta.

HarogeTe ja HacodyBaukaTa Lumnka unm
3arerHatocTa Ha CMHLIMPOT Ha nunara.

[edekT Ha anaToT.

MoGapajTe ro OBNacTEHNOT cepBUCEH
LeHTap BO BALUMOT pervoH 3a nonpaeka.

CMHUMPOT Ha nunara He MoXe Ja ce
MOHTUPa.

KombuHaumjata Ha cyHLUMp Ha nunara u
SBE3[EeCT narep He e To4Ha.

KopucTeTe ja ToyHaTa koMmbrHaumja Ha
CUHLMP Ha Nunata v sBe3aecT narep,
HaBe/leHa BO [1eN10T 3a crieuudukalmm.

OMNMUUOHAIEH NPUBOP

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Hokonky Kynute
HacouyBauka LuMMKa Co pasnuyHa AOok1Ha of
cTaHAapAHaTa HacovyBauka LWKMKa, KyneTe u

ABHUMAHWE: OBoj npu6Gop unu goaaToum

ce npenopayyBaaT 3a KOPMCTEHE CO anaToT oA
Makita aecdpmHupaH Bo ynatctBoTo. Co KopucTeHe
Apyr npubop unv goaaTouy Moxe Aa Ce USNOoXUTE Ha
pu3uk o TenecHy nospeaun. Kopuctete ru npubopot
1 fJofjaTtoumTe camo 3a HMBHaTa Ha3HayeHa HameHa.

cooBeTeH Kanak Ha HacovyBaykara wwunka. Toj
Mopa Aa oAroBapa 1 LIefIocHO Aa ja npekpue
HacovyBayKaTa LUMMKa Ha anaToT.

Axko BU Tpeba nomoLl 3a noBeke AeTanu 3a npubopor,
npaLuajTe BO JIOKanHMOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.

. CUHLMp Ha nunata

. HacouyBauka Lwunka

. Kanak Ha HacouyBaykaTa Lunmnka
. Typnuja
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

BOAMMNMLIE NaHLUa

Mopen: EY403MP
YkynHa gyxuHa (6e3 Bogunuue naHua) 913 Mm
Heto TexuHa *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
CranaapaHa AyxuvHa Boaunuvue nadua 30 um
Mpenopy4yeHa ayxuHa ca 90PX/M41/91PX /M43 25-30um

anMeH:MBM TN NaHua Tectepe
(nornepnajte Tabeny y HacTaBsky)

90PX / M41/91PX/ M43

CTaHaapaHv naHyaHnk Bpoj 3ybaua 6
[y6uHa 3/8"
BanpemuHa pesepBoapa 3a yree 160 um®

. 360r Haluer HenpecTaHor UCTPaXVBaka U pa3soja 3aapxKaBaMo NPaBo U3MeHa HaBefeHNX creumdukaumja

6e3 npeTxoaHe HajaBe.

. Cneuundukaumje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuymtum semrbama.
*1: TexxmHa ca Npa3HUM pe3epBoapom 3a yrbe 6e3 Boaunuue naHua v nadua npema cradgapay EN ISO11680-1.

*2: TexvHa npema EPTA npoueaypu 01/2014

JlaHau TecTepe, Bogunuua naHua u kKoM6uHaumja naH4yaHuKa

Tun naHua Tectepe 90PX / M41
Bp. noroHckux kapwvka 46
Boaunuua naHua [yxuHa Bogunuue naHua 30 um
[yxuHa ceyera 296 Mm
[ybuna 3/8"
Mepau 1,1 MM
Tun Mpeatba Wunka naHyaHnka
Nanyanuk Bpoj sybaua 6
[y6uHa 3/8"
Tvn naHua Tectepe 91PX / M43
Bp. noroHckux kapuka 46
Bogunuua naHua [yxviHa Bogunuue naHua 30 um
OyxuHa ceversa 296 mm
[y6uHa 3/8"
Mepau 1,3 Mm
Tun Mpeatsa Wwunka naH4YaHuka
TNaHyaHuk Bpoj 3ybaua 6
Ly6uHa 3/8"

Moxe Aa aohe 4o TenecHx nospeaa.

AYrNo30PEHE: KopuctuTe ogrosapajyhy kom6uHauumjy Boaunuue naqua u nadua rectepe. Y cynpotHoM

Opo6peHa NOroHcKa jegMHULA

OBaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopulwhere camo ca
cnegehuM NoroHckUM jeauHuLama:

. DUX60 BexuyHa BuLLIeHaMeHcKa NoroHcka rnaea
. DUX18 BexuyHa BuLLIeHaMeHcKa NoroHcka rnaea
. UX01G BexunyHa BULLIEHaMEHCKa NOroHcKa rnasa
. EX2650LH BuueHameHcka noroHcka rnaea

A YN030PEHE: Hukapa nemojte aa
KOPUCTUTE HacTaBakK ca HeOAOGpeHOM MOroOHCKOM
jeanHuuom. Kopuwhewe Heono6peHUx aenosa
MOXe AO0BeCTU A0 HaHOoLWea 036UIBHUX
nospepa.
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Y HacTaBKy cy npukasaHu cumbonu Koju ce ogHoce
Ha onpemy. MNpe ynotpebe ce o6aBe3HO yno3HajTe ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

MpoyuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

HocwuTe wnewm, 3awTnTHe Hao4ape 1
3aWTUTHe cnywanuue.

HocwuTe 3awTuTHe pykaBuue.

Hocute pobycHe 4ynsme ca Heknuaajyhum
HoHom. Mpenopy4yjy ce 6e3beaHocHe
Yn3me ca YenMYHUM oja4ar-em 3a npcTe.

YyBajTe ce enekTpu4He Mpexe, NocToju
OMacHOCT 07 eNeKTPUYHOT LoKa.

Heka pacTojarse 6yae Hajmarbe 15 m.

MakcvmanHa A03BOSbeHa AyxuHa pesa

Cwmep kpeTara naHua

Pe3epBoap 3a yrbe 3a naHau,

Bpyhe noBpLuvHe — onekoTuHe NpcTujy
Vnu waka.

OBaj HacTaBak je HaMeHeH camMo 3a ope3nBak-e
rpaH4uMLa 1 rpaHa 3ajefHo ca o4o6peHOM NOroHCKOM
jeanHuuoM. Hukana HemojTe fa KopucTUTe HacTaBak
3a Apyre HameHe. HenpasunHo kopuwhewe HacTaBka
MOXe [JOBECTU 0 HaHOLLIEHa 036UIbHIX NoBpeaa.

O oBOM ynyTCTBY 3a ynoTpedy

TepMuH ,anat”y oBoM ynyTcTBy 3a ynoTpeby ogHocu ce
Ha KOMOWMHaLUMjy HacTaBka M MOroHCKe jeanHuLe.
TepmuH ,MOTOpP“ y OBOM YNyTCTBY 3a ynoTpeby

O[HOCM Ce Ha eNeKTPUYHN MOTOP UM MOTOP MOTOHCKe
jeanHuue.

EY peknapaumja o ycarnaweHoCTH

Camo 3a eeporicKe 3eM/be

Y ume npownssofaya: Makita Europe N.V., nocrnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oenawheH 3a
CKynrbake TEXHUYKMX AaToTeKa U UsjaBrbyje Nog nyHoOM
ofroBopHoLwhy Aa npounssoA(u);

ca o3HakoMm: HacTaBak y BMAy LUMMKe ca Ce4UBOM.
OasHaka Tuna: EY403MP.

VcnyrwaBajy cBe peneBaHTHe ogpeanbe avpekTviee
2006/42/EC v foa cy npou3BeaeHn y cknagy ca
cnegehum ycknahenum ctangapavma: EN ISO
11680-1:2021.

MecTo n patym aeknapauuje: KopreH6epr, Benruja.
1,3, 2024

OparoeopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekTop —
Makita Europe N.V.

e =

BE3BEAHOCHA
YNO3O0PEHA

Be36eaHocHa ynosopera 3a
TerecKOMncKy Tectepy

AYNO30PEHE: Mpe ynotpe6e npounTajte
cBa 6e36eHOCHa yno3opeka, ynyTcTBa,
unyctpaumje u cneuudukaumje nocTaBrbeHe y3
OBY MALLUUHY, Kao U NPUPYYHMUK ca yNyTCTBMMA 3a
MOroHCKy jeanHuuy. HenowtoBame CBMX ynyTcTaBa
HaBeEeHMUX Y HaCcTaBKy MOXe [a U3a30Be CTPYjHU
yaap, noxap u/unu o3bureHy nopeay pykosaoua u/
unv nocmatpava.

CauyBajTe cBa ynosopera u
ynyTcTBa 3a 6yayhe norpebe.

OnwTe Mepe NPeAOCTPOXHOCTH

1. Tpe nokpeTawa anara, Npo4YMTajTe oBO
ynyTCcTBO 3a ynoTtpe6y Aa 6ucte ce ynosHanm
ca HaYMHOM pyKoBak-a anaTom.

2. He nosajmrbyjTe anaTt oco6ama koje Hemajy
AOBOJBLHO MCKYCTBa U 3Hakba y norneay
pyKkoBaH-a anaTom.

3. Kapa nosajmrbyjeTe anat, yBeK Npunoxure u
OBO YNYyTCTBO 3a ynoTpeody.

4. HemojTe pa ao3sonute ga geua unm ocobe
mnafe op 18 rognHa kopucTte anart. [jpxute nx
[arbe op anara.

5. PykyjTe anaTtom y3 Hajsehu onpes 1 noa nyHOM
NaXH0M.

6. Hwukapa HemojTe Aa KOpUCTUTE anaT HaKoOH
KOH3yMupara arnkoxorna unu Apora unm ako ce
oceharte ymopHo unu 6onecHo.

7. Hukapa He nokylwaBajTe Aa mogudukyjeTe
anar.

8. HemojTe na kopucTuTe anar y nownm
BPEMEHCKMM YyCNOBUMA, HApo4YUTO Kaaa
NocTOoju pU3MKK oA yaapa rpoma. Tako
CMatbyjeTe onacHocCT of yaapa rpoma.

9. HauwuoHanHu nponucu mory aa orpaHuye
kopuwhewe anara. MowTyjTe nponuce o
pyKoBatby anaToM Koju Baxe y Balloj 3eMIby.

JlnyHa 3awTuTHa onpema

1. Hocute 6e36e4HOCHM LifeM, 3alUTUTHE
Haouape U 3aWITUTHE PyKaBuLie Kako Bucre ce
3awTuTunm og nerehux onurbaka u npeameTa
Koju napajy.

2. YBek HOocuTe 3alUTUTHe Haouape Aa 6ucte
3aWTUTUNK O4M Of NMOoBpPeaa NPUITUKOM
kopuwhewa mawmnHe. Haoyape mopajy na
ucnywasBajy ctangapa ANSI Z87.1 y CALl, EN
166 y EBponu unu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju
n Ha HoBom 3enaHay. Y Ayctpanuju u Ha
HoBom 3enaHpy je 3akoHCku o6aBe3HO
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[ia ce HOCU U WITUTHUK 3a Nuue Kako 6u ce
3aWTUTUIIO NuLe.

Mocnopagal je oaroBopaH Aa pykoBaoue
anatom u apyre oco6e y pafjHOM OKpyXeHy
obaBexe Ha ynoTpe6y oaroapajyhe onpeme
3a 3aWTuTy.

HocuTte 3awTuty 3a ywm nonyT cnywanuua aa
6ucTe cnpeuynnu ryéutak cnyxa.

Hocute apekBaTHy ogehy u obyhy 3a 6e3beaaH
papA, Kao WTo cy paAHU KOMOUHE3OH U pobycHe
umnene ca Heknu3ajyhum hoHom. Hemojte pa
HocuTe Wwupoky oaehy nnu HakuT. MNokpeTHn
[enoBun Mory fa 3axeaTe WMpoky ofaehy, HakuT
UK Jyry Kocy.

Kapa pagute ca naHuem Tectepe unm
nopeluaBaTe 3aTerHyToCT naHua, Hocute
3aWTUTHe pykaBuue. JlaHal Tectepe Moxe
030MIBHO ia NOBpeau rone pyke.

KopuctuTte nnyHy 3awiTuTHy onpemy. YBek
HOCUTe 3awWTUTy 3a oun. Kopuwherwem
3alUTUTHE onpeme, NonyT Macke NpoTuB
npawuuHe, Heknusajyhe 6e3begHocHe obyhe,
LufiemMa Unu 3aLuTmTe 3a cryx y ogrosapajyhum
OKOMHOCTVMA, CMakuheTe PU3NK Of TENECHUX
nospeaa.

Be3bepHocT pagHor noapydja

1.

Anart gpxuTte 6ap 15 M garbe o eneKTpUYHNX
Xuua n kabnoBa (ykrby4vyjyhu n cBe rpaHe koje
nx poavpyjy). loavpusate 1 npubnuxasate
anara Xuuama noj BUCOKMM HanoHOM MoOXe
Aa AoBeAe A0 CMPTHOT UCX0o4a Unu Ao
036urbHUX noBpeaa. Mpe Hero WTO NoyHeTe
ca papom, ocMoTpuUTe kabnoBe 3a Hanajawe 1
eNeKTpUYHe orpaze y pagHoM noapydjy.
AnaTom pyKyjTe UCKIbY4MBO y yCrioBUMa
po6pe BMAMLMBoOCTU U no AaHy. Hemojte pa
pyKyjeTe anaTtom no Mpaky unu marnm.

Tokom papa HUKapa HeMojTe Aa CTojuTe Ha
HecTabWUIHOj MNK KNW3aBoj NOBPLUMHUA UNK
Benukom Haruby. Tokom 3ume ce YyBajTe neaa
W cHera u yBek o6e3beauTe curypaH ocrioHad.
TokoMm paaa BoAuTe pavyHa Aa nocmaTpauu
WIKN XKMBOTUHe Gyay yaarbeHun op anaTa
Hajmame 15 M. 3aycTaBuUTe anaT YMM ce HeKo
npUGINXMN.

Axko paauTe ca ABe Unu Bulle ocoba, Heka
pacTojate nsmehy ux 6yae Hajmawe 15 m
WNnK BULLIE U oApeauTe cynepeusopa.

Mpe noyeTka paga NnpoBepuTe Aa Nv 'y pagHoOM
noApyu4jy Uma xxu4aHux orpaaa, 3uaoBsa unu

Apyrux 4BpcTux npeameta. OHW Mory Aa
olwuTeTe naHau Tectepe.

HemojTe aa kopucTuTe enekTpnyHe anate y
€KCMIO3MBHUM OKpYXeHMMa, Ha npumep,
y 6nu3uHm 3anarbMBMUX TEYHOCTH, racoBa

v npawuHe. EnekTpnyHn anatun npoussoge
BapHWLe Koje MOory Aia 3anarne npatuvHy unm
ucnapetba.

Mpunpema

1.

WUckrbyumnte anat u yknoHuTte ynoxak 6atepuje
unu noknonau ceehuue npe cknanawa unm
nojeluaBaka anara.

Mpe Hero WTO NoYHeTe Aa paauTe ca naHuem
TecTepe UMK NoAeLuaBaTe 3aTerHyTOCT NaHLUa,
HOCUTe 3alUTUTHE pyKaBuLie.

Mpe nokpeTaka anata, npoBepuTe Aa Ny Ha
anaTty uma owTtehemwa, nabaBux 3aBpTH-eBa/
HaBPTKM U [ia 1Y je anaT NPONMCHO CKNOMJLEH.
HaowTtpuTe Tyn naHay Tectepe. AKo je naHau
TecTepe caBujeH unu owTteheH, 3ameHunTe

ra. YBepute ce ja cBe KOHTPOfHe pyuuue

M npeknaaym HecMmeTtaHo paae. Ounctute u
ocyLUUTe PyKOXBaTe U pyuKe.

Hukan He nokywaBajTe Aa nokpeHeTe anaT
ako je anat owTeheH UnNu Huje y NOTNYHOCTU
CKIOnJbeH. Y cynpoTHOM Moxe Aa gohe Ao
036UIbHMX NoBpeAa.

MNopecute nojac 3a pameHa Tako Aa ogroBapa
cTacy pykoBaoua.

WcnpaBHo nogecuTe 3aTerHyTOCT NaHua.
HonyHuTe yrbe 3a naHal ako je To noTpe6Ho.

[onywaBawe ropmsa

1.

3aycTaBuTe MOTOp Nnpe AonyHkaBakba ropusa.
YyBajTe ce oTBOpeHOr NnameHa u BapHuua.
HemojTe nywmnTtn Tokom gonywaBata ropusa.
Y cynpoTHOM Moxe Aohu [0 noxapa n/unu
ekcnnosuje.

FopuBo AonykaBajTe Ha OTBOPEHOM.
[onywaBake ropvea y 3aTBOPEHOj NPOCTOPUjU
MO>Xe JOBECTU [10 eKCNno3sunje nape ropmea.
N36eraBajte KOHTAKT C rOPMBOM UNU
MOTOPHUM yrbeM. HemojTe yaucatu napy
ropusa. AKO ce FOPpMBO UNK yribe Nponujy,
oaMax ux npe6puiumnte ca MawwmHe n/unu
Tna. AKo BaM ce yrbe nponuje Ha oaehy,
npecByuLuTe ce oaMax jep ce Ta ogeha moxe
3ananuTu.

HakoH nonysaBata ropuBa naxrbMBo
3aTBOpMTe NMoknonaw pesepBoapa u
npoBepuTe Aa nu ropmeo uypu. NMomepute ce
Hajmarse 3 m (10 cTona) oa n3Bopa ropusa u
3ay3MuTe MOonoxaj npe Hero WTo NoKpeHeTe
MoTop.

FopuBO NpeHocuTe U YyBajTe y 0406peHUM
nocyaama. [ipxuTe aeuy aarbe of ropvMsa Koje
ce cKnagmiTh.

MokpeTawe anata

1.

2.

3.

Hocute onpemy 3a nuuHy 3awWwTuTy npe
nokpeTama anara.

Mpe nokpeTamwa anara, yBepute ce ga Hema
ocoba unm XMBOTUHbA Yy pafiHOM NoApyYjy.
Kapa noctaBm-arte ynoxak 6atepuje nnu
nokpehete MoTop, ApXUTe NaHay TecTepe
¥ BOAUNULY NaHua faarbe of Tena u apyrmx
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Pap

10.

1.

12.

objekaTa, ykrbyuyjyhu u Tno. JlaHay Tectepe
MOXe fia NoYHe fa ce poTupa NpUuKom
nokpeTama 1 Ja n3asose 0361rbHe NoBpeae unm
owTehere NaHua Tectepe Wunm MMoBUHe.
MocTaBuTe anat Ha YBpcTo Tno. OapxaBajTe
A06pPYy paBHOTEXY M CUTypaH OCIoHaL, 3a Hore.
MpoBepuTe Aa N1 NOCTOjU AOBOSLHA pasnuka
n3mehy 6p3uHe npa3Hor xoaa U 6p3vHe
aKTMBMpaHa Kako 6ucte ocurypanu aa ce
HacTaBaK 3aycTaBu JOK MOTOP paau y Npa3HoMm
xoay (cmawuTe 6p3nHY Npa3HoOr XoAa, ako je
TO NOTPe6HO).

AKo ce naHaw, Tectepe nomepa y npasHom
xopy, 3ayctaBuTe MOTOP M CMakbuUTe 6p3nHY
npasHor xoaa.

Y cny4ajy onacHOCTV oAMax UCKIby4uUTe anar.
YKONWKO TOKOM paZia NpMMeTUTe HeLTo
Heo6uyHo (Hnp. 6yKy, BUGpauuje), UCKIbyuuTe
anart. HemojTe ga KopucTUTe anaT AoK ce Y3poK
He YTBPAMW U He OTKIIOHU.

JNanau Tectepe he HacTaBMTK Aa ce nomepa
joL kpaTKoO BpeMe HaKOH LUTO UCKIbYUUTe anar.
HemojTe ogmax ga noaupyjete naHau Tecrepe.
Tokom papa KopucTuTe nojac 3a pameHa.
YBpcTo ApXKUTe anaT ca CBoje AecHe CTpaHe.
JleBOM pyKOM ApXuTe NpeaHun pykoxsaT unm
npeaky pyuKy, a 3afikbn PyKOXBaT UNN 3aAHby
PYUKY ApPXUTE AeCHOM pyKoMm, 6e3 063upa

Ha TO Aa Nnu cTe NIeBOPYKMN UMK [AE€CHOPYKH.
O6MmoTajTe NpcTe U NanyeBe OKO pykoxBaTa
WIN PYUKN.

Anat ApXuTe UCKIbYU4MBO 3a U30noBaHe
NoBpLUMHE 3a XBaTake jep nocToju moryhHocT
Aa naHaw TecTepe AOAUPHE CKPUBEHU CTPYjHU
kabn. JlaHau TecTepe Koju JoavpHe CTPYjHM Kabn
MOXe [ia CTaBuW NoJ HarnoH U3NoXxeHe NPoay>KeHe
MeTarnHe fernose TecTepe 1 U3NOoXu pykoBaoLa
CTPYjHOM yAapy.

Hukapa He nokylwaBsajTe Aa kopucTuTe anar
jeaHom pykom. My6utak KoHTpone Moxe
AOBeCTU A0 036UIbHe unu datanHe nospeae.
[pxuTe pyke 1 cTonana LWTo Aarbe oA faHua
TecTepe Kako 6UcTe cnpeynnu pusuk og
nospepe.

Hemojte ce HaruwaTu. YBek Mopare aa

nmarte oaroBapajyhu ocnoHau u ogpxaBarte
paBHoTexXy. Ma3uTe ce ckpuBeHUX Npenpeka,
Kao LITO Cy NakeBU, KOpeHe 1 japum, Kako
6ucTte nsbernu cannurawe. YKNoHuTe oTnane
rpaHe u gpyre npeamere.

[la He GucTe M3ry6unu KoHTpony, Hukapga
HeMojTe Aa paauTe ca MepAeBUHA UMK Ha
ApBeTy.

Ako anaT npum#M jak yaapal Unu ako nagHe,
npoBepuUTe CTake Npe Hero WTo HacTaBuTe

ca pagoMm. Ako nocToju owrtehewe unu umarte
cyMmise, o6paTuTe ce oBnawheHom cepBUCHOM
LeHTpy komnaHuje Makita koju he o6aBuTH
npernea v nonpaskKy.

Hemojte na poaupyjete rnaBy anarta. [nasa
anara ce 3arpeBa TOKOM paja.

OpmopuTe ce Aa GucTte cnpeunnu rybutak
KOHTpone y3pokoBaH ymopom. [Tpenopy4yyjemo

14.

15.

16.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

[la Ha CBaKWx caT BpeMeHa npasuTe nayay 3a
oamop of 10 o 20-muHyTa.

Kapa octaBrbate anar, 4ak U Ha KpaTko, yBek
WUCKIbYYMUTE anaT v YKIIOHUTe yroxak 6aTtepuje
unu noknonad cBehuue. Anat Koju je ykrbyyeH
1 6e3 Hagsopa Moxe Ja ynotpebu HeosnawheHo
n1Le 1 Tako Npoy3poKyje 036UrbHy Hearoay.
Mpunukom pykoBaka anaTom, He NOAMXMUTE
AEeCHY PYKYy U3HaZ BUCMHe pameHa.

BoauTe payyHa fa TOKOM paja He yaapute
naHau TecTepe y TBpAe Npenpeke Kao WTo cy
Kametbe 1 ekcepu. Byaute HapounTo NaXrLUBK
NPUIIMKOM pe3akba rpaHyMua nopea 3naoBa,
XUYaHUX Orpaja UMM CIIMYHUX Npenpeka.

AKo ce rpaHuMLie 3arnaBe y anary, o6aBe3Ho
3aycTaBuTe anar v yKInoHuTe ynoxak 6atepuje
wnu noknonau ceehuue. Y cynpotHom,
HennaHMpaHo NoKpeTaHwe MoXe n3asBaTu
036urbHe nospese.

Ako ce naHau TecTepe 3anywm, o6aBe3Ho
VCKIbyuYuTe anar v yKIoHUTe ynoxak 6atepuje
wunu noknonau ceehuue npe ynwhema.
Y6p3aBar-e anaTa AOK je naHay TecTtepe
6nokupaH nosehaBa ontepehewe u Moxe
OLITETUTM anar.

Mpe ceyera rpaHa, HeKa nogpydyje y cnyyajy
onacHocTu 6yae yaarbeHo o nagajyhe

rpaHe. Hajnpe ounctute npenpeke n3 pagHor
nopApydja, Kao WTO Cy rpaHe UNu rpaHuuLe.
MpemecTuTe caB anaT v maTepujan us
noapyuja y cnyvajy onacHoCTH Ha Jpyro
6e36eQHO MecTO.

Mpe ceyerba rpaHYMLIa M FpaHa NpoBepuUTe
HBUXOBOT CMep Naaawa, yaumajyhu y o63mp
cTake rpaHuMua 1 rpaHa, cycegHo apsehe,
npasay BeTpa, uta. O6paTute naxwy Ha cmep
napama v oabujare rpaHymLe, Koje napa Ha
Tno.

Hukapa HemojTe aa apxuTe anat nog yrrom
Behum op 60°. Y cynpoTHOM, npeamMeTH Koju
nagajy mory Aa yaape pykaBaoua v U3a3oBy
o36urbHe noBpepe. Hukaga Hemojte aa
CTOjuTe Ucnop rpaHe Koja ce ceve.

O6paTuTe Naxmwy Ha NONIOMIbeHe Unu
caBujeHe rpaHe. OHe ce Mory ogbuTi NPpUNMKom
ceyetba, LUTO MOXEe M3a3BaTh HeOYeKMBaHe
nospege.

Mpe ceyewa rpaHa Koje HamepaBarTe Aa
ceyeTe, YKNOHUTE rpaHumue U nuwhe oKko HUX.
Y cynpoTHOM, NaHaL, TecTepe MoxXe Aa ce 3akayu
33 HbUX.

[a 6ucTe cnpeuunu Aa ce naHau Tectepe
3aKauu y ypesy, HemojTe oTnyLwTaTh nonyry
npe Hero LWITO U3BYyYeTe NlaHal TecTepe U3
ypesa.

Kapna ce naHau TecTepe 3aneTrbay ypesy,
oAmax 3aycTaBuTe anat, NnaXx/bUBO nomepuTe
rpaHy Aa 6ucrte oTBopunu ypes u ocnoéoaunu
naHauy TecTepe.

W36erasajte noBpaTHM yaap (poTaunoHa
peakuMoHa cuna ycmepeHa npema pykoBaouly).
[a 6ucTe cnpeunnu noBpaTHU yaap, HUKaaa
HeMojTe Aa KOpUCTUTEe NpeaHu Aeo Boaunuue
NaHua unu ga BpluMTe npo6ojHu pes. YBek
obpaTtute naxtby Ha Nonoxaj npeawer aena
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27.

28.

29.

BOAUNMLIE NaHLa.
PenoBHO npoBepaBajTe 3aTerHyTocT naHua.
WUckrbyuuTe anaT v yKNOHUTE yroxak
6aTepuje unu noknonau ceehuie npunukom
npoBepaBarba Unu nopellaBaka anara. Y
cny4ajy na6aBe 3aTerHyTocTu, 3aTerHure
naHau,.

BoawuTe pauyHa o okpyxemy. U36erasajre
HenoTpe6GHU paa raca kako 6ucte cmakwunu
3arafjetbe u emucujy 6yke. UcnpaBHo
nogecuTe kap6ypartop.

HemojTte cnywTaTtu Bpyh anart Ha cyBy TpaBy
WIK Ha 3anarbuBe MaTepujane TOKOM U
HaKOH papa.

Bubpaumje

1.

W3narawe npeBenukum BuGpaumjama

MOXe OLUTeTUTU KPBHE CyA0Be UIN HEPBHU
cUcTeM pykoBaolia U MOXe u3a3BaTtu
cnepehe cumnTome Ha NpcTUMa, pykama unm
3rno6oBuma: Tprwekse, ronuuame, 6on, ocehaj
y6oaa, npoMeHa 60je koxe Unu came Koxe.
Ako nmaTte 6UI0 KOju o OBMX CUMMTOMA,
obpaTuTte ce nekapy.

[a 6ucTte cmawunu pusuk op PejHooBor
CUHApOMa, oApXKaBajTe TONMOTY PYKY TOKOM
pana u Ao6po oppxaBajTe anart u goaaTHy
onpemy.

3a BpeMe papa, npuapxaBajTe ce NoKanHuX
nponuca unu caBeTta nekapa.

TpaHcnopT

1.

UckrbyunTe anaT U yKnoHuTe yrnoxak 6atepuje
unu noknonau ceBehuue npe TpaHcnopTa
anara. YBek noctaBuTe noknonaw Bogunuue
naHLua TOKOM TpaHcnopTa.

Kapa TpaHcnopTyjeTe anart, Hocute ray
XOpUV3OHTanHoM nonoxajy apxehu ra sa
PYKOXBAT UMK PYUKY.

Opxute Bpyhu aycnyx parse op tena.

Kapa onpemy npeHocute Bo3unom, o6po je
NpPUYBPCTUTE Aa BUCTe cnpeunnu npespTakmse.
Y cynpoTHoM Moxe Aa fohe 4o Lypexa ropusa
unu fo owTtehera onpeme 1 ocTanor nptrbara.

OppxaBare

1.

Onpema Mopa Aa ce cepBUCUPa Y HaLleM
oBnawheHoOM CepBMCHOM LIEHTPY, UCKIbY4MBO
y3 opUruHanHe pesepBHe genose. HeucnpasHo
nonpaerbare U foLlue oapXasakbe Mory Aa
ckpaTe pagHu Bek anarta u ga nosehajy pusuk og
Hecpeha.

WckrbyuuTe anaT u yKnoHuTe yrnoxak 6atepuje
unu noknonau ceehuue npe ogpxaBarba Unmn
nonpaBku unu ymwhewa anara. Cayekajre na
ce anar oxnaaum.

YBeK HOoCuTe 3aliTUTHE pyKaBuLe AOK PyKyjeTe
naHueMm TecTepe.

HakoH cBake ynotpe6e 3aTerHute cBe 3aBpTHe
M HaBpTKe, OCMM 3aBpTakba 3a noaeLlaBame.
OppxaBajTe naHay Tectepe oWTpUM. AKo
naHay TecTepe noctaHe Tyn, a nepcgopmaHce
pe3awa cnabe, o6patuTe ce onawheHom
CepBUCHOM LIeHTpY koMmnaHuje Makita pagn
olwTpeHa Unu 3ameHe.

He nokywaBajte HUKaKBO oapXxaBate Unu
nonpasKe Koje HUCY onucaHe y OBOM ynyTCTBY

3a ynotpeby. TakBe pafgoBe 3aTpaxuTe of
oBnawheHor cepBUCHOT LIeHTpa KOMNaHuje
Makita.

7. YBek kopucTtute camo Makita opurnHante
pe3epBHe genose U goaaTHU Npuéop.
Kopuwhere genosa nnu gogaTtHor npubopa
Koje je ncnopyuuno Tpehe nuue moxe fa goseae
[0 kBapa anara, owTeherwa MMOBUHE n/unu
036UrbHe nospese.

8. [la 6ucTte cmawMNU PU3NK OA NoXapa, HeMojTe
cepBUCUpaTK onpeMy Y 6GrIM3nHK BaTpe.

CknaguwTere

1. MNpe cknaguwTewa anaTta o6aBuTe LenoKynaH
nocTtynak ymwherwa u ogpxaBama. lNoctaBute
nokronaw Boagunuue naHua. YKNoHuTe ynoxak
6aTtepuje unu noknonay ceehuue. Uctounte
ropvBO U yrbe 3a NnaHal Kaja ce anart oxnaau.

2. AnaT ognoxwurte Ha CyBOM U BUCOKOM UIN
3akrby4aHOM MecCTy BaH Aomaluaja geue.

3. HemojTte pa HacnawaTe anaT Ha NOBpPLUMHE
Kao wro je 3ua. Morao 6v n3HeHaga Aa nagHe u
fosefe Ao nospege.

3awTuUTa eneKTPUYHNX UHCTanauuja n akymynaropa

1. Bartepuje HemojTe GauaTu y BaTpy. Morne 6u aa
ekcnnoauvpajy. MposepuTe Aa N NOKanHU 3aKoHW
npeaBuhajy nocebHa ynyTcTsa 3a oAnarare.

2.  Hemojte pa otBaparte unu pasbujate 6atepuje.
Ocno6ofeHn eneKkTponuT je KOpo3nBaH 1 Moxe Ja
noBpeau o4 unu koxy. Moxe ga 6yne TokcmyaH
YKOMWKO Ce nporyTa.

3. HemojTe pa nyHuTe 6aTepujy Ha KUK UNK Ha
BIIaXHUM MecTMMa.

4.  Hewmojte na nyHute 6aTtepujy Ha OTBOPEHOM.

5. He pupajte nyway, ykrbyuyjyhu yTukay
nyHava v NpuKIbyUKke Nykada MOKpUM
pykama.

6. W3beraBajTe onacHa okpyxetwa. Hemojte
KOPUCTUTM MaLUMHY Ha BMaXHUM UM MOKPUM
MecTUMa Unu je nanaratv kuwu. Boaa koja yhe
y MalumHy nosehasa pu3uk of, CTpyjHor yaapa.

MpBa nomoh

1. Y cnyuajy He3roge, nocTapajte ce ga Kytuja
ca npBoM nomohu 6yae AocTynHa y 6nM3mHun
TokoM paga. Oamax HagomecTUTe CBe apTuKne
y3eTe 13 KyTuje 3a npsy nomoh.

2. Kapa tpaxute nomoh, pajte cneaehe
uHcopmaumje:

— MecTo Hecpehe

— LUWrace pecuno

— bBpoj noBpeheHunx ocoba
— Bpcrta noBpeae

— Bawe ume

CAYYBAJTE OBO YINYTCTBO.
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A\Y1030PEHE: HEMOJTE ce6u aa
AO3BOJSINTE Aa 3aHeMapuTe cTpora 63366AHOCH2
npaBusa Koja ce ogHoce Ha OBaj Mpou3BopA ycnep,
Yu-eHuue ga cTte NnpousBon AOGPO yno3Hanu u
CTeKNN PYTUHY Y PyKoBakby HUMe (ycrnea yector
kopuwheka).

HEHAMEHCKA YNOTPEBA unu HenowToBake
6e36e4HOCHMX NpaBuUmna HaBefeHNX Yy OBOM
ynyTCTBY MOy JOBECTM A0 TEeLUKUX TeNEeCHUX

noepepaa.

AYNo30PEHE: Kopuwheke oBor npoussoaa
MOXe Aa AoBeAe A0 CTBapaka npalinHe Koja
cagpXu XxeMuKarnuje Koje Mory fia usasoBy
pecnuparTopHa unu gpyra o6orsewa. Heku
npMMepu OBUX XEMUKanuja cy jeantbera Koja

ce Hanase y NecTULMAUMA, UHCEKTULMANMA,
Hy6pueuma u xepbuuuauma. Pusuk oa nsnarawa
OBMM MaTepujama 3aBUCK Of TOra KONMKO 4eCcTo
o6aBrbaTe oBy BpcTy nocna. [la 6ucte ymawunu
v3narake OBUM XeMuKanujama: pagurte y

A06po NpoBETPEHOj MPOCTOPUjU U KOPUCTUTE
ono6peHy 6e36eQHOCHY onpeMy, NONyT Macku
NPOTMB NpaLumHe Nnoce6HO NPojeKToBaHUX 3a
cunTpupare MUKPOCKOMCKNX YecTuua.

Ornunc AENOBA

» Cnuka1l
1 | Nanau Tectepe 2 | Bogunuua naHua 3 | MNoknonauy pesepBoapa 3a yrbe
4 | 3appxaBajyhu HaBpTak 5 | Bujak 3a nogeluaBame naHua 6 | Mpeparu pykoxsat
7 | Moknonauy Boaunuue naHua - - - -

CKNAMNAHKE

AﬂA)KI-bA: Mpe o6aBrbawa 6uNo KakeBor
nocna Ha anaTty yBek npoBepuTe Aa fnuv je MoTop
WUCKIbYYeH 1 Aa nu je ynoxak 6atepuje unu
noknonau cBehuue yknoweH.

AI‘IA)KH:A: Hemojte aupatun naHay Tectepe
ronum pykama. YBek Hocute pykaBuue AOK
pyKyjeTe naHuem TecTepe.

JeMoHTaXa nnuM MoHTaXa naHua

TecTtepe

AI‘IA)KI-bA: IaHau TecTepe 1 Bogunuua naHua
cy jow yBek Bpenu HakoH paga. lMycTtuTte nx aa

ce AOBOJLHO oxnaje npe 6uno KakBor paaa Ha

anary.

AI‘IA)KH::A: MocTynak MOHTaXe UNu AeMoHTaxe
naHua Tectepe o6aBuTe Ha HEKOM YUCTOM MecTy
6e3 NnuLeBMHe U CNUYHUX HeuncToha.

[a 6ucTte ckuHynu naHaw, Tectepe npeaysamuTe
cnegehe kopake:

1. TonycTuTe BWjak 3a nofeluaBame naHua, a 3atum
3agpxaBajyhv HaBpTaks.
» Cnuka2: 1.Bwujak 3a nogeluaBane naHua

2. 3agpxaBajyhu HaBpTa

2.  YKNoHuTe nokronaw naH4yaHuka, a 3aTum
YKIIOHWTE NnaHal TeECTEpe ¥ BOAUNULYY NaHua ca Tena
anara.

[la 6rcte noctaBunv naHay Tectepe npeaysmmTe
cnegehe kopake:

1. TpoBepuTe cmep naHua Tectepe. [Nogecute cmep

naHua Tectepe npema o3Hauu Ha Teny anara.

2. TocTtaBuTe jeAaH Kpaj NaHua TecTepe Ha BpX
BoAMnuMuUe naHua. lMoctaBuTe Apyru Kpaj naHua
TecTepe OKO NaH4yaHuka. YBepuTe ce Aa je naHay,
TecTepe NpPaBUITHO NOCTaBIbEH Ha NaHYaHWK 1 y xned
BOAMIMLE NaHua.

3. [MocTaBnTe BOAMNULY NaHuUa Ha Teno anarta Tako
wTo heTe nopaBHaTW OTBOP Ha BOAUMMLM faHua ca
WINOM Ha Teny anara.

» Cnuka3: 1. JlaHyaHuk 2. OTBOp

4.  YmeTHuTe %neb Ha NoKnonuy naHyaHuka y
Teno anara, a 3aTuM 3aTBOPUTE MOKIIoNaL, Tako Aa ce
3aBpTakb U UIMa Ha Teny anarta ykrione ca oHuMa Ha
MOKIIonLy.
» Cnukad: 1.Xneb 2. MNoknonay naH4yaHuka

3. 3aBpTamw 4. Urna

5.  3arernute 3agpxaBajyhu HaBpTaw Aa bucre
Y4YBPCTUNM NOKMONaL, NaH4aHuka, 3aTum mano
nonycTuTe Aa 6ycTe nogecuny 3aTerHyTocT.

» Cnuka5: 1. 3agpxaBajyhu HaBpTak

NMopewaBane 3aTerHyTocTu naHua

AI‘IA)KH:A: HewmojTe npeBuwwe fna 3aTexere
naHau Tectepe. AKO ce naHal TecTepe npesuLle
3aTerHe, To MOXe [a AoBeAe A0 NoMa NaHua Tectepe
1 xabara BoaunuLe naHua.

AHA)KH:A: CyBulue na6aB naHay Moxe Aa
O[CKOYM Ca BoAMNULIE NMaHLa U MOXe cry4ajHo Aa
n3asoBe nospepe.

INanau TecTepe Moxe fAa ce onabasu nocne MHOro
YacoBa ynotpe6e. C BpeMeHa Ha BpeMe npoeepute
3aTerHyTocT naHua npe ynorpebe.

1. TonyctuTe mano 3agpxasajyhu HaBpTaw Aa
6ucTe naraHo onabaBunu Noknonawy naHyaHuka.

276 CPIICKU



» Cnukab6: 1. 3appxasajyhu HaBpTar

2. [lonako NogurHUTe BpX BOAWUNMLE NaHua n
nofecute 3aTerHyToct naHua. OkpeHuTe Bujak 3a
nofeLuaBane naHua yneso ga 6ucrte saterHynu, a
yOecHo da bucTe ra oTnycTunu.

3aTexuTte naHay TecTepe CBe AOK AOHa CTpaHa naHua
TECTepe He ynafHe y LWHY BOAMNMLE NaHLa, Kao LWTo
je npukasaHo.
» Cnuka7: 1.Bogunuua naHua 2. JlaHay Tectepe

3. Bujak 3a nogeluaBame naHua

3. JlaraHo npugpxaeajTe BoQUnuLy naHua u
nocTaBuTe NOKMonaw naHyaHuka.

YBepuTe ce Aa ce naHal Tectepe Huje onabasuo ca
[oHse CTpaHe.

4. 3aterHute 3appxaBajyhu HaBpTaw Aa bucte
ocurypanu noksonad, naH4aHuka.
» Cnuka8: 1. 3agpxasajyhu HaBpTah

MocTaBrbak-€ LieBU HacTaBKa

AI‘IA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je

LieB HacTaBKa YBPCTO NOCTaBIbeHA HAaKOH
MOHTMpPama. AKO je HenpaBuITHO MOHTMpaTe,
HacTaBak 61 Morao fa ce oTkauu ca NoroHcke
jeavHuue n n3asose nospepe.

[MocTaBuTe HacTaBak Ha MOTOHCKY jeanHULY.

1. OkpeHuTe Nonyry NnoroHcKe jeaviHuLe ka cTpaHu
HacTaBka.
» Cnuka9: 1.[lMonyra

2. YknoHuTe noknonawy HacTaska. [opaBHajTe urny

Ca 03HaKOM CTpenuLe N yMeTHUTe LieB HacTaBka,

rypajTe je JOK He NCKoYM AyrMe 3a OTnyLuTaHe.

» Cnuka10: 1. [yrme 3a otnywTake 2. O3Haka
ctpenuue 3. Urna

3. OKpeHwuTe Nomnyry ka CTpaHu NoroHcke jeAnHuLe.
» Cnukal1: 1.[lonyra

MpoBepuTte Aa nu je NoBpLUMHA Monyre napasnenHa y
OfHOCY Ha LeB.

[la 6ucTte yKnoHUnM LeB, OKPeHWUTe Nomnyry ka cTpaHu
HacTaBKa 1 U3ByLMTe LieB JOK NpuTuckaTe Ayrme 3a
oTnyLITake.
» Cnukal2: 1. [yrme 3a otnywTane 2. MNonyra

3. UeB

NMoaomas3uBamwe

OBABELUTEHSE: Kapna npeu nyT cunate yrbe
3a naHau Unu Kaga gonyyjeTte pesepBoap kaaa
ce NOTNYHO UCNPa3HK, AOAAjTE YIbe A0 A0He
uBuue rpnuha nywava. Y cynporHom gohu he go
cMakseHor foBofjewa yrba.

OBABEILLUTEHE: Kopuctute uckrnyumso Makita
yrbe 3a naHau TecTepe UNu eKBUBaNeHTHO yrbe
Koje je MOCTYMHO Ha TPXULUTY.

OBABEILLUTEHE: Hukapa HemojTe aa Kopuctute
yJbe y KoMe UMa NpaluimHe 1 YyecTuua unm
eTepUYHO yrbe.

OBABELLUTEHE: 3a opeausame apseha
KOpUCTUTE 6UILHO yrbe. MUHeparnHo yrbe Moxe
pa owTeTn Apsehe.

OBABEILLTEHRE: Npe oaceuaxa nposepuTe aAa
Ny je AocTaBrLEHM NOKMoNaL pe3epBoapa 3a yrbe
3aBPHYT.

JlaHau TecTepe ce ayTomaTtcku nogmasyje Aok anart
paaw. NoBpemeHO NpoBepaBajTe NpeocTany KoNMyYnHy
yrba y pesepBoapy.

» Cnuka13: 1. Pe3epBoap 3a yr-e

[a 6ucte gonyHunu pesepsoap, noctaBuTe anat
Ha paBHY MOBPLLVHY, 3aTUM NPUTUCHUTE AyrMe Ha
MOKIIOMNLY pe3epBoapa 3a yrbe Tako Ja ce Ayrme Ha
[pYroj CTpaHu nogurHe, a 3aTum yknoHuTe nokronatw,
pesepBoapa 3a yrbe Tako LUTO heTe ra OKpeHyTw.
Oprosapajyha konuuuHa yrba nsHocu 160 mn. Kaga
HanyHuUTe pe3epBoap, yBepuTe ce Aa je nokronaw
pesepBoapa 3a yrbe YBPCTO NOCTABIbEH.
» Cnukal4: 1.[Noknonau pesepBoapa 3a yibe

2. 3aTte3arbe 3. OTnywTawe

HAMOMEHA: Ako nmate notelikoha npwv yknakary
nokrnonua pesepsoapa 3a yrbe, yMeTHUTe oKacTn
Krbyd4 y OTBOp MOKIonua pes3epBoapa 3a yibe, a
3aTVM YKIIOHMTEe Nnoknonav, pesepsoapa 3a yrbe Tako
wTo heTe ra OKpeHyTH yneso.

» Cnuka15: 1. OtBop 2. Okactu Kiby4

HakoH nyhwetba, ApXUTe anat Aare of ApBeTa.
MokpeHuTe ra n cayekajte Aa nogMasmBake nayua
TecTepe byae ageksaTHo.

» Cnukal6
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Pag ca anatom

AI‘IA)KH:A: CBe genoBe Tena ApXuTe garbe of
naHua TecTepe Kaga MOTop paau.

AI‘IA)KH:A: YspcTo gpxute anat o6ema pykama
Kafa MoTop paau.

AI‘IA)KH:A: HemojTe ce HaruwaT. YBek moparte
nmaTtu ogrosapajyhu ocnoHau v oapxaBaTtu
paBHOTEXY.

AI‘IA)KH:A: Mpu ceyerwy rpaHa nasmTe ga He
n3ry6ute paBHOTeXy 360r TexuHe rnase anara.

AI‘IA)KH::A: YBek cneguTe U3nas 3a cny4aj
OnacHOCTM aKo rpaHa nagHe Ha pykoBaoLa.

AI‘IA)KH::A: Hukana He KopucTUTe BpX Boaunuue
naHua 3a ceyere. Y cynpoTHom, moxe Aohu ao
onacHor NoBpaTHOT yaapa 1 TenecHe nospepae.

OBABEILUTEHSE: Hukapa HemojTe 6auaTtv unu
McnywTaTy anar.

OBABEILLUTEHSE: Hemojte npekpusaTti oTBOpe
anara.

OBABELUTEHSE: He nputuckajte anar. Y
CyNpPOTHOM, TO MOXe /ia OLUTETU arnar.

CTaHunTe Ha cTabunHy NoBpLUMHY 1 ApXWUTe anat Aarbe
o[ rpaHa Tako Aa yrao anata 6yae 60° unv mamwu y
O[HOCY Ha XOPWU30OHTarHO Tro.

» Cnukal7: 1.60° unu mare

MokpeHnTe anar, a 3aT1M naraHo NPUTUCHUTE NaHaL
TecTepe Ha rpaHy.

Mpunukom pesara Ayrvix rpaHa, nogenuTe rpaHy

y oferbke 1 ceuuTe rpaHy o Bpxa aa bucte
KOHTpOnmMcanu nonoxaj naga ucevyeHux rpamHa.
O6paTtnTe naxwy Ha nagajyhe rpaHe jep mory ga ce
oa6bujy npema pykoBaoLly HaKoH LUTO yAape o TIo.
» Cnuka18

Mpunukom pesaksa Aebenux rpaHa, Hajnpe NAUTKO
nogceuuTe rpaHy, a 3aTM HanpasuTe 3aBpLLUHK pe3
0[03ro.

» Cnukal9

AKo nokyLuaTte Aa ogpexeTe aebene rpaHe 04o3ao,
rpaHa MoXe Aa ce NPenoMu ¥ YKIbeLLTW naHal, Tectepe
Ha pesy. AKo nokyLiarte Ja ogpexete gebene rpaHe
0[03ro 6e3 NUTKOr NoAceLarsa rpaHe, rpaHa Moxe Aa
ce pacuenu.

» Cnuka20

Howeke anarta

Mpe npeHoluetba anata, yBek YKINOHUTE yroXak
6artepuje nnu noknonady ceehuue, a 3aTum noctasmTe
noknonaw, Bogunuue naHua. Takohe NnokpujTe yrnoxak
BaTtepuje noknonuem Gatepuje.
» Cnuka21: 1. [lloknonay Bogunuue naHua

2. Moknonay 6atepuje

OOPXABAHE

AI‘IA)KH:A: Mpe Hero WITO NOYHETE ca nperneaom
WNK ofpXaBakeM, yBepuTe ce Aa je MoTop
VCKIbYYeH U aa je ynoxak 6aTtepuje unu noknonau,
ceehuue yKnokseH.

AHA)KH:A: Kapa o6aBrbaTte pagoBe npoBepe
WUNu ofpXKaBaka yBeK HOCUTe pyKaBuLe.

OBABELLUTEHE: Hukap HemojTe aa KopucTute
HadTy, 6eH3uMH, pa3pefjuBay, ankoxon n

cnu4yHa cpeacTBa. Moxe nohu go ry6uTtka 6oje,
nedopmauuje unm owrtehewa.

BE3BEOAH n NMOY3AH pag anara rapaHTyjemo
camo ako nonpaske, CBako Apyro ogpxaBake 1nu
nopeluaBarbe, NpenycTmTe oBnawheHom cepsucy
komnaHuje Makita nnm dabpuykom cepsucy, y3
ynotpeby opuriuHanHux pesepBHUX AenoBa KomnaHuje
Makita.

OLIJTpeI-be JlJaH4YaHe TecTepe

HaowTpuTe nanay tectepe y cneaehum

cuTyauunjama:

. Kaaa ce ctBapa b6paluHacTa npaluvHa ycnes
TecTepucawa BNaxHor ApBeTa;

. Kaja naHal, TeLLKo Npoaupe y ApBO Yak U kaja
NpYMeHUTE jak npuTucak;

. Kaja cy peaHe UBMLIE ouUrneaHo owTeheHe;

. Kapa Tectepa By4e yneBo unu yaecHo y ApBo. (4o
Yera [JOBOAM HepaBHOMEPHa HaoLLTPEHOCT NaHua
TecTepe unu owTtehewe camo jefHe CTpaHe)

YecTo owTpuTE NaHaL Tectepe, anv CBaku nyT no
mano. O6u4HO Cy ABa UK TPU NoKpeTa Typnmjom
[0BOSbHA 3a PYTUHCKO owwTpekse. AKO CTe BULLe NyTa
caMu OLUTPUIN NaHal, TecTepe, Heka ra HaoLITpu
oBnalheHn CepBUCHY LieHTap.

KpuTtepujymm 3a owTtpekse:
AYNO30PEHE: MNpeBenuko pacrojakwe

n3melly pesHe UBMLE 1 rpaHNYHMKa Ay6uHe
nosehaBa pu3nk of noBpaTHOr yaapa.

» Cnuka22: 1.[yxwuHa 3ybaua 2. PacTojare namehy
pesHe 1BMLE ¥ rpaHnYHMKa Ay6uHe
3. MuHumanHa gyxwuHa 3ybaua (3 mm)

—  Csu 3ynuu mopajy Aa 6yay jeoHake OyxuHe.
3ynum pasnuunTrX AyxunHa 4OBOAE A0
HepaBHOMEPHOT paja NaHua Tectepe U Mory Ja
13a30By NIOM NaHLa Tectepe.

—  HewmojTe owTpnTH Naxay kag ayxvHa 3ybaua
cnapHe Ha 3 MM unu mMawse. JlaHal ce mopa
3aMeHUTN HOBUM.

—  JebrouHa nBepke ogpeheHa je yoarbeHowhy
n3meny rpaHnyHuka Ay6uHe (OKpyrnv npeaHu
[e0) 1 pe3He uBMLE.

— Haj6orbu pesyntatu pesara gobujajy ce ko
cnegehux pactojawa namehy peste neumue u
rpaHnyHuKa gybvHe.

. OwrTpumua naHua 90PX / M41 / 91PX / M43:
0,65 Mm
» Cnuka23
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—  Yrao owTpetsa og 30° mopa aa byade UCTK Ha
cBUM 3ynuuma. Pasnuuuty yrnosu 3y6aua mory
Aa foseny A0 HepaBHOT N HepaBHOMEPHOT paja
naHua, oo ybpsaHor xabara 1 noma naHua.

—  Kopwuctute oarosapajyhy okpyrny Typnujy kako
61 Morao aa ce ogpxkasa ofrosapajyhu yrao
owTpeka 3ybaua.

. OwTpuua naHuya 90PX / M41 / 91PX / M43:
55°

Typnuja u Bofjewse Typnuje

—  YnotpebrbaBajTe cneuujanHy okpyriy Typnuvjy
(mnopatHu npubop) 3a naHal Tectepe Aa 6ucte
HaowTpunu naHau. O6uYHe okpyrne Typnuje HUCY
ogrosapajyhe.

—  TpeyHuk okpyrne Typnuje 3a cBaku naHaltj
TecTepe je cnegehu:

. OwrTpuua naHua 90PX : 4,5 mm
. OwTtpuua naHua 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

—  Typnuja Tpeba aa 3axsatu 3ybaL, camo NpumKom
nokpeta yHanpea. Kaga Typnujy nokpehete
yHa3af, nogurHute je ca synua.

— [pBo HaowTpuTe Hajkpahu 3ybau. MoTom AyxumHa
oBoOr Hajkpaher 3ynua nocraje ctaHaapaHa 3a cee
ocrare 3ynLe Ha naHLy Tectepe.

— BopuTe Typnujy kao LWITO je npukasaHo Ha cnuum.

» Cnuka24: 1. Typnuja 2. JlaHau Tectepe

— DNakwe heTe je BoanTK ako ynotpebrbasare apxay
Typnuje (onumoHu godatHu npubop). Ha apxavy
Typnuje yupTaHe cy o3Hake 3a npasunaH yrao
owTpetna og 30° (NnopaBHajTe 03Hake napanenHo
ca naHueMm TecTepe) U OH orpaHuyaBa gyouHy
npoaupamna (8o 4/5 npeyHuka Typnuje).

» Cnuka25: 1. [pxauy Typnuvje

— [ocne owTperba NaHua NpoBepuTe BUCUHY
rpaHuyHuKa ay6vHe noMmohy anarta 3a Mepete
naHua (onuMoHu AodatHu npmoop).

» Cnuka26

—  YKInoHuTe caB UCTypeHu maTepujan, 6e3 o63upa
KOnuko manwu 6vo, nomohy cneuujanHe pasHe
Typnuje (onumoHu gogatHu npubop).

—  ToHOBO 3a06nMTe Npeatsn Aeo rpaHnyHuKa
ny6ue.

Yuwherwe Bogunuue naHua

Y xneby BogunuLe naHua Haromvnaeajy ce onurbLm

1 nurbeBnHa. OHM mMory fa 3anyLue xneb n ga ometajy
NPOTOK yIba. YKIOHUTE ONUIbKE Y MUIbEBUHY CBaKU NyT
Kaj owTpuUTe UNK MekaTe naHal, Tectepe.

» Cnuka27

YuwheHe noknonua naH4YaHukKa

Onurbum 1 NUrbeBuHa he ce HakynUTK Ucnog nokronua
naH4yaHvKa. YKNoHUTe noknonaw, fnaH4yaHuka v naHay,
TecTepe ca anarta, a 3aTUM OYUCTUTE ONUIbKe U
MUIBEBYHY.

» Cnuka28

Yuwhene oTBOpa 3a

umsbauumBamse yrba

Tokom papa y oTBopy 3a usbauyvsare yrba Mory ga ce
Haromwunajy cutHe yectuue npawvHe. OBe YyecTuue
npaLuvHe Mory fa omeTajy usbauvsarbe yrba v JoBeny
710 HE,OBOLHOT NoAMa3vBak-a Lenor naHua Tectepe.
Y cnyyajy HeAoBOIbHOT [OTOKA yrba A0 ropr-er gena
BOAWNWLIE NaHLa, O4MCTUTE OTBOP 3a n3baLmBame yrba
Ha cnegehu HauvH.

1. CKkuHWTe nokronat, NaH4yaHvKa u naHau, rectepe
Ca anata.

2. YKNOHWTE CUTHE YecTuue npawvHe nomohy

ofBuWjaya ca paBHUM BPXOM WU CIIMYHOT anara.

» Cnuka29: 1. Oaswjay ca paBHuM Bpxom 2. OTBOp
3a n3bauvBatrbe yrba

3. ToctaBuTe ynoxak 6atepuje y NoroHCcKy jeanHuLy
UM NpukadmTe noknonaw ceehuue 3a NOroHCKy
jeaunuuy. MoByuuTe okmaay npekmaaya aa bucre
ucnparnv HaromunaHe YecTuLe npallivHe 13 oTBopa 3a
nsbaumBame yrba Tako WTo heTe NCnycTuTu yroe 3a
naHad.

4.  YknoHuTe ynoxak 6atepuje 13 noroHcke jeauHuLe
UNN CKMHUTE noknonau, ceehuue ca NOroHcke jeanHuLe.
MoHoBO NocTaBMTE Noknonaw, naH4YaHuka 1 naHaw,
TecTepe Ha anar.

3ameHa naH4YaHuKa

AHA)KH:A: Moxa6aHu naH4yaHuK he owTEeTUTH
HOBM NnaHau Tectepe. Y TOM cnyyajy 3aMeHuUTe
naHYaHuK.

Mpe nocTtaBrbaka HOBOT NaHLua TecTepe NposepuTe
CTake naH4yaHuka. AKo je naH4yaHUK UCTPOLLIEH 1N
owTeheH, obpaTuTe ce oBnawheHoM cepBUCHOM
LeHTpy komnaHuje Makita pagu 3ameHe.

» Cnuka30: 1. JlaHuyaHuk 2. MNogpyyja koja ce Tpolue

YkynHa npoBepa

[Mposepute ga nu nma owTeheHnx genosa. Y Hawem
oBnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY MOXETEe Aa UX
3aMeHUTE aKo je NoTpebHo.

MoamasnBame NMOKpPeTHUX aenoBa

OBABEILUTEHSE: Npatute ncnopyyexa
YNyTCTBa O yYeCTanocT! U KOMIMYMHN MacTu.
HenoBorbHO nogmas1Barse MOXe Aa oLwTeTu
NOKpeTHe Aerose.

MoroHcku MocT:

Hanecute ma3uneo (Makita masveo N No.2 unu cnnyHo)
Ha cBakmx 25 caTu paga.
» Cnuka31

HAMNOMEHA: OpurmuHanHo Makita masuBo moxeTe
Aa kynute kof nokanHor Makita npogasua.
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Opnarake anaTa

AYNO30PEHE: MpaTtute ynosopeka u mepe
npenocTpoxHocThn y oaerbky ,,BE3BEAHOCHA
YNO30PEHKA*“ 1 npupy4HUK ca ynyTcTBUMa 3a
NOroOHCKY jeAnHULYy.

1. Ounctute anar npe cknaguwTerwa. YKNoHuTe
CBe ONMUSbKe 1 NUIbEBUHY Ca anaTa HakoH Ckupaka
noknonua naH4yaHuka.

2. HakoH unwhera anata, nokpeHuTe ra 6e3
onTepehetsa Aa 6GUcTe Nnogmasanu naHau Tectepe u
BOAMMULY naHua.

3. MokpwujTe Bogunuuy naHua noknonuem Bogunuue
naHua.

4.  VicnpasHuTe pesepBoap 3a yIbe.

Mpunukom cknaguluTewa HacTaBka O4BOJEHO O
MOroHCKe jeauHuue, NocTaBuTe Noknonay Ha Kpaj

OCOBWHE.
» Cnwuka32

YnyTcTBa 3a nepMoAnYHoO oapKaBa

[a 6ucte 06e3benmnu gyr Bek Tpajara, PyHKLMOHNCaHe curypHocHux ypehaja n ga bucte cnpeunnu owtehema,
MopaTe peoBHO Aa u3Bpluiasate cneaehe pagose ogpxasatba. [apaHumja he BaXnTi camo ako ce onncaHu
papoByM pefoBHO U ucnpaBHO 06aBrbajy. AKO TO He MoLUTyjeTe, MOCToju onacHoCT oA Hesroda! KopucHuk anata He
cMme fJa obaBrba paioBe Ha ofpxaBakby KOju HUCY OMUCaHN y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeby. Cse Takee pagose Mopa

na 06aBu Haww oBnawheHn cepBUCHU LieHTap.

MpoBepuTe cTaBky / Bpeme Mpe papa CBakogHeBHO CBake Ha cBaka 3 JeaHom Mpe
paga ceamuue Mecela roaviibe cKnaguwTea
Lleo anat Mperneq. \/ - - — — -
Ynwhewe. - \/ - — — -
Mposepute y - - - -
osnawheHom \/ \/
CEPBUCHOM
LieHTpY.
Nanau Mpernea. - - — — —
TecTepe \/
HaowTtpute - - - — -
ako je \/
notpe6Ho.
Boaunuua Mperneq. — — — —
PG v v
Yknonute ca - - - - —
anara. \/
Moamasnsatse | MNposepuTe \/ - - - - -
naHua 6p3nHy
foBoaa yrba.
Moknonaty MpoBsepute \/ - - - - _
pesepBoapa 3aTerHyTocT.
3ayre
3aBpTHoi 1 Mperneq. - - — — —
HaBpTKe \/

PELUABAHE NMPOBJIEMA

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NoNpaBsKy, Hajnpe camu U3BpLUKNTE Nperneq. YKonvko Hamhete Ha Nnpobnem Koju Huje
objalbeH y ynyTCTBY, He NOKyLLaBajTe Aa packrnonuTe anart. YMecTo Tora TpaxuTe nonpaske of oenatheHnx
cepBUCHUX LeHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHantHe Makita pesepsHe aenose NpunvKoM nonpasku.

Cratyc kBapa

Y3apok

Pagwa

Anar ce He nokpehe.

Ynoxak 6aTepuje Huje NocTaBrbeH.

MocTaBuTte HanykweHu ynoxak 6atepuje.

Mpo6nem ca 6aTepujoM (HU3aK HaMoH).

HanyHute ynouwke 6atepuje. Ako nytere
He Byae ycrneLuHo, 3amMeHnTe yrnoxak
6atepuje.

MaBHW Npeknaay je UCKIbyYeH.

Anat he ce ayTOMaTCKu UCKIbY4YUTU aKo ce
He KopucTU oapefeHn BpeMeHCKV NepUoA.
MOHOBO YKIby4nTe rMaBHW Npeknaay.
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Craryc kBapa

Y3pok

Papma

MoTop npecraje ca pagom nocne kpatke
ynotpeGe.

HuBo HanyrweHocTn BaTepuje je Hu3ak.

HanyHute ynouike 6atepuje. Ako nyretbe
He 6yae ycneLHo, 3aMeHu1Te ynoxak
Gatepuje.

Hema yrba Ha naHuy.

PesepBoap 3a yrbe je npasaH.

HanynwuTe pesepsoap 3a yrbe.

2Kneb 3a foBohetbe yrba je 3anprbaH.

Ounctute xneb.

Anart He nocTxe MakcumanHu 6poj
obpTaja no MUHyTY.

Ynoxak 6atepuje Huje npaBUHoO
nocTaBIbeH.

MocTaBuTe ynoxak b6atepuje kao LWTo je
OMCaHO Y OBOM MPUPYUHUKY.

CHara 6atepuje onaga.

HanyHute ynoxak 6atepuje. Ako nyrere
He Byae ycneLHo, 3aMeH1Te ynoxak
Gatepuje.

[MoroHcku cuctem He pann Kako Tpeﬁa.

O6partute ce oBnawheHoM CepBUCHOM
LIEHTPY Y CBOM pervioHy paam nornpaske.

HeobuyHe Bnbpauuje:
Opmax 3ayctaBuTe anart!

Onab6aBrbeHa Boaunuua naHua unm naHaw
TecTepe.

ﬂOFleCl/ITe BOAUNMUY NaHua 1 3aTerHyTocTt
naHua TecTepe.

Keap Ha anarty.

OGpartute ce oBrawheHoM CEpBUCHOM
LEHTPY y CBOM PErvioHy paau ronpaske.

l'IaHau TecTepe He MOXe fia ce MOHTMpa.

KomBuHauwja naHua Tectepe 1 naH4aHuka
Huje ucnpasHa.

YnotpebuTe ucnpasHy KOMGMHaLWjy
naHua TecTepe v naH4aHyka Tako LUTo
heTe noTpaxuTu cneundukaumje y
oparoeapajyhem ogerbky.

OonunoHu NPUBOP

AI‘IA)KH;A: OBa onpema 1 npubop cy
npeasuheHun 3a ynotpeby ca anatom Makita
onucaHWM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpe6y.
Ynotpe6a apyre onpeme v npubopa Moxe Aa fAoseae
no nospena. Kopuctute genose npubopa unm
onpemMy UCKIbY4MBO 3a NpeaBuijeHy HaMeHy.

[a 6ucte nobunu BULWTE AeTarba y BE3W ca OBUM
npubopom, obpaTtnTe ce NoKanHOM CEPBUCHOM LEHTPY

komnaHuje Makita.

. INaHay Tectepe

. Boaunuua naHua

. Moknonau Bogunuue naxHua
. Typnuja

AYNO30PEHE: Axo KynuTe BOAUNUUY naHua
Apyrauvje AyXuHe y oQHOCY Ha CTaHAapAHYy
BOAWUNULY NaHUa, 3ajefHO ca koM KynuTe u
oarosapajyhu noknonay Bogunuue nadua.
Moknonay Mopa oagroBapaT 1 y NOTAYHOCTH
noKpMBaTU BOAMNMLY NlaHua Ha anary.

3eMibe [0 3eMibe.

HAMOMEHA: MNojeaviHe cTaBke Ha MUCTW Mory
61T yKIbyyeHe y caapxaj nakoBarsa anara kao
cTaHgapaHa onpema. OHe ce MOry pasfMkosaTi of
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

lama de ghidare

Model: EY403MP
Lungime totala (fara lama de ghidare) 913 mm
Greutate neta *1 1,4 kg
*2 2,0kg
Lungime standard pentru lama de ghidare 30 cm
Lungime recomandata pentru cu 90PX / M41/91PX /M43 25-30cm

Tip aplicabil de lant de ferastrau
(consultati tabelul de mai jos)

90PX / M41/91PX /M43

Roata de lant standard Numér de dinti 6
Pas 3/8"
Volumul rezervorului pentru ulei de lant 160 cm®

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.

. Specificatiile pot varia in functie de tara.

*1: Greutatea, cu rezervorul pentru ulei gol si fara lama de ghidare si lant, in conformitate cu EN ISO11680-1.
*2: Greutatea este specificata conform procedurii EPTA 01/2014

Combinatie de lant de ferastrau, lama de ghidare si roata de lant

Tip de lant de ferastrau 90PX / M41
Numaérul organelor de transmisie 46
Lama de ghidare Lungime lama de ghidare 30 cm
Lungime de taiere 296 mm
Pas 3/8"
Etalon 1,1 mm
Tip Bara frontala de roata dintata
Roata de lant Numar de dinti 6
Pas 3/8"
Tip de lant de ferastrau 91PX/ M43
Numarul organelor de transmisie 46
Lama de ghidare Lungime lama de ghidare 30cm
Lungime de taiere 296 mm
Pas 3/8"
Etalon 1,3 mm
Tip Bara frontala de roata dintata
Roatéa de lant Numér de dinti 6
Pas 3/8"

exista pericolul de ranire.

AAVERTIZARE: Utilizati combinatia corespunzatoare de lamé de ghidare si lant de ferastrau. In caz contrar,

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare
numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de

actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60
. Cap cu motor universal fara cablu DUX18
. Cap cu motor universal fara cablu UX01G

Cap cu motor universal EX2650LH

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodaté dispozi-
tivul de atasare cu o unitate de actionare neapro-
bata. Combinatiile neaprobate pot cauza leziuni
grave.
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Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora nainte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

Purtati casca de protectie, ochelari si
protectie pentru urechi.

®)

Purtati manusi de protectie.

Purtati cizme robuste cu talpa antide-
rapanta. Sunt recomandate cizmele de
siguranta cu bombeuri din otel.

&

Q
.
-

Feriti-va de liniile electrice, pericol de
electrocutare.

Pastrati o distanta de cel putin 15 m.

®
O
#

I ey Lungime de taiere maxima permisa
— Directia de deplasare a lanfului

é Rezervorul pentru ulei de lant
od

Suprafete fierbinti — risc de arsuri ale
degetelor sau mainilor.

Destinatia de utilizare

Acest dispozitiv de atasare este conceput numai pentru
taierea ramurilor si a crengilor impreuna cu o unitate de
actionare aprobata. Nu utilizati niciodata dispozitivul de
atasare Tn alte scopuri. Utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului de atasare poate cauza leziuni grave.

Despre acest manual de instructiuni

Termenul ,masinad” din acest manual de instructiuni se
referd la combinatia dintre dispozitivul de atasare si
unitatea de actionare.

Termenul ,motor” din acest manual de instructiuni se
refera la motorul standard sau la motorul electric al
unitatii de actionare.

Declaratie de conformitate UE

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. il autorizim pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declardm
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Dispozitiv de atasare pentru motoferas-
trau. Denumirea tipului (tipurilor): EY403MP.
indeplineste/indeplinesc toate prevederile relevante
ale 2006/42/CE si este/sunt fabricat(e) in conformi-
tate cu urmatoarele standarde armonizate: EN ISO
11680-1:2021.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 1, 3,
2024

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director

- Makita Europe N.V.

e

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertizari de siguranta pentru
motoferastrau

A AVERTIZARE: inainte de utilizare, cititi

toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
aceasta masina, precum si manualul de instructi-
uni al unitatii de actionare. Nerespectarea integrala
a instructiunilor de mai jos poate provoca socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave ale
operatorului sau ale persoanelor din jur.

Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Precautii generale

1. Tnainte de a porni masina, cititi acest manual
de instructiuni pentru a va familiariza cu utili-
zarea masinii.

2. Nuimprumutati masina unei persoane cu
experienta insuficientd sau cunostinte insufici-
ente cu privire la manevrarea masinii.

3. Cand imprumutati magina, imprumutati-o
intotdeauna impreuna cu acest manual de
instructiuni.

4. Nu permiteti copiilor sau tinerilor sub 18 ani sa
utilizeze magina. Tineti-i la distanta de masina.

5.  Folositi masina cu cea mai mare grija si
atentie.

6. Este interzis sa utilizati masina daca ati consu-

mat alcool sau droguri ori daca sunteti obosit

sau bolnav.

Nu incercati niciodata sa modificati masina.

8.  Nu utilizati masina in conditii de vreme nefavo-
rabild, in special cand exista riscul de descar-
cari electrice. Astfel reduceti riscul de a fi lovit de
fulger.

9. Reglementarile nationale pot restrictiona
utilizarea masinii. Respectati reglemen-
tarile privind manevrarea masinii din tara
dumneavoastra.

N

Echipament individual de protectie

1. Purtati casca, ochelari si manusi de protectie
pentru a va proteja impotriva resturilor proiec-
tate sau obiectelor care cad.

2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
pentru a va proteja ochii atunci cand utilizati
utilajul. Ochelarii trebuie sa respecte standar-
dele ANSI Z87.1 in S.U.A,, EN 166 in Europa
sau AS/NZS 1336 in Australia/Noua Zeelanda.
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n Australia/Noua Zeelanda este obligatorie din
punct de vedere legal si purtarea unei masti
pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Purtati protectie pentru urechi, precum anti-
foane, pentru a preveni pierderea auzului.
Purtati imbracaminte si incaltaminte corespun-
zatoare pentru operarea in siguranta, precum o
salopeta de lucru si incaltaminte rezistenta, cu
talpa antiderapanta. Nu purtati imbracaminte
prea larga sau bijuterii. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in
miscare.

Cand manevrati lantul de ferastrau sau reglati
tensiunea lantului, purtati manusi de protectie.
Lantul de ferastrau poate cauza taieturi grave
daca il manevrati cu mainile goale.

Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incal{amintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

Siguranta zonei de lucru

1.

Tineti masina la o distanta de cel putin 15 m de
liniile electrice si de cablurile de comunicatie
(inclusiv fata de eventualele ramuri cu care
acestea intra in contact). Atingerea sau apro-
pierea de liniile de inalta tensiune cu masina
poate duce la deces sau la vatamare grava.
Observati liniile electrice si gardurile electrice
din jurul zonei de lucru inainte de a incepe
utilizarea.

Utilizati masina doar in conditii bune de vizi-
bilitate si pe timp de zi. Nu utilizati masina pe
intuneric sau in conditii de ceata.

n timpul operarii, nu stati pe o suprafata insta-
bila sau alunecoasa sau pe o panta abrupta.

in timpul sezonului rece, feriti-vd de gheata si
zapada si asigurati-va ca aveti intotdeauna o
pozitie stabila.

in timpul operarii, tineti masina la o distanta
de cel putin 15 m de persoanele din jur sau de
animale. Opriti masina atunci cand o persoana
se apropie de dumneavoastra.

Cand lucrati impreuna cu doua persoane sau
mai multe, pastrati o distanta de cel putin 15 m
intre persoanele individuale si insarcinati o
persoana sa fie supraveghetor.

nainte de operare, asigurati-va ca in zona de
lucru nu exista garduri de sarma, ziduri sau
alte obiecte solide. Acestea pot deteriora lantul
de ferastrau.

Nu folositi masina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Pregatire

1.

inainte de asamblarea sau de reglarea masinii,
opriti masina si scoateti cartusul acumulatoru-
lui sau capacul bujiei.

Inainte de a manevra lantul de ferastriau sau de
a regla tensiunea lantului, purtati manusi de
protectie.

inainte de porni masina, asigurati-va ca
masina nu prezinta deteriorari, suruburi/piulite
slabite sau o asamblare necorespunzatoare.
Ascutiti lantul de ferastrau daca este tocit.
Daca lantul de ferastrau este indoit sau deteri-
orat, inlocuiti-l. Verificati daca toate parghiile
de control si comutatoarele functioneaza usor.
Curatati si uscati manerele si manetele.

Nu incercati niciodata sa porniti masina daca
masina este deteriorata sau nu este asamblata
complet. in caz contrar, exista pericolul de vata-
mare grava.

Reglati centura de umar in asa fel incat sa
corespunda dimensiunii corpului operatorului.
Reglati in mod corespunzator tensiunea lan-
tului. Completati cu ulei de lant, daca este
necesar.

Realimentare

1.

Opriti motorul inainte de realimentare. Tineti
la distanta de flacara deschisa si scantei. Nu
fumati niciodata in timpul realimentarii. in

caz contrar, poate rezulta un incendiu si/sau o
explozie.

Realimentati in spatiu deschis. Realimentarea
intr-o incapere inchisa poate cauza explozia
vaporilor de combustibil.

Evitati contactul cu combustibilul sau cu uleiul
de motor. Nu inhalati vaporii de combustibil.
n cazul unei deversiri de combustibil sau
ulei, stergeti-l imediat de pe utilaj si/sau sol. in
cazul unei deversari de combustibil pe hainele
dvs., schimbati-le imediat, pentru a preveni ca
acestea sa ia foc.

Dupa realimentare, strangeti cu atentie
capacul rezervorului de combustibil si veri-
ficati daca exista scurgeri de combustibil.
Deplasati-va la o distanta de cel putin 3 m (10
ft) de sursa si locul de alimentare inainte de a
porni motorul.

Transportati si depozitati combustibilul numai
in recipiente aprobate. Nu lasati la indemana
copiilor combustibilul depozitat.

Pornirea masinii

1.

Purtati echipamentul individual de protectie
inainte de a porni masina.
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inainte de a porni masina, asigurati-va cd nu
exista nicio persoana si niciun animal in zona
de lucru.

La instalarea cartusului acumulatorului sau la
pornirea motorului, tineti lantul de ferastrau
si lama de ghidare departe de corpul dum-
neavoastra si de alte obiecte, inclusiv de sol.
Lantul de ferastrau se poate deplasa la pornire

si poate provoca vatamari corporale grave sau
avarierea serioasa a lantului de ferastrau si/sau a
bunurilor.

Amplasati masina pe sol solid. Mentineti-va
permanent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe
picioare.

Verificati daca exista o diferenta suficienta
intre turatia de ralanti si turatia de cuplare
pentru a va asigura ca dispozitivul de atasare
este oprit in timp ce motorul tureaza la ralanti
(daca este necesar, reduceti turatia de ralanti).
Daca lantul de ferastrau se migca in ralanti,
opriti motorul si reduceti turatia la ralanti.

Operarea

1.
2.

10.

1.

in caz de urgenta, opriti masina imediat.

Daca observati conditii neobignuite (de exem-
plu, zgomote, vibratii) in timpul operarii, opriti
masina. Nu utilizati magina pana cand nu iden-
tificati si remediati cauza.

Lantul de ferastrau continua sa se miste
pentru scurt timp dupa oprirea masinii. Nu va
grabiti sa puneti mana pe lantul de ferastrau.
in timpul operarii, utilizati centura de umar.
Tineti ferm masina in dreapta dumneavoastra.
Tineti manerul frontal sau maneta frontala cu
mana stanga si manerul posterior sau maneta
posterioara cu mana dreapta, indiferent daca
sunteti dreptaci sau stangaci. Prindeti bine cu
degetele manerele sau manetele.

Tineti masina doar de suprafetele de prindere
izolate, deoarece lantul de ferastrau poate intra
in contact cu fire ascunse. Un lant de ferastrau
care intra in contact cu un fir sub tensiune va pune
sub tensiune si componentele metalice expuse ale
foarfecelui cu lungime extinsa, existand pericolul
ca operatorul sa se electrocuteze.

Nu incercati niciodata sa utilizati masina cu

o singura mana. Pierderea controlului poate
duce la vatamari grave sau fatale. Pentru a
reduce riscul vatamarilor, tineti mainile si
picioarele departe de lantul de ferastrau.

Nu va intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Fiti atenti la obstacolele ascunse, precum
cioturi de copaci, radacini si santuri, pentru a
nu va impiedica. Indepartati ramurile cazute si
alte obiecte.

Nu lucrati niciodata pe o scara sau in copac,
pentru a evita pierderea controlului.

Daca masina sufera un impact puternic sau
cade, verificati starea acesteia inainte de a
continua lucrul. Daca exista avarii, sau starea
produsului este incerta, contactati centrul de
service autorizat Makita pentru inspectie si
reparatii.

Nu atingeti capul masinii. Capul masinii se

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

ncinge n timpul operarii.

Odihniti-va pentru a preveni pierderea contro-
lului din cauza oboselii. Va recomandam sa luati
o pauza de 10 pana la 20 de minute la fiecare ora.
Cand lasati masina nesupravegheata, chiar si
pentru o perioada scurta, opriti intotdeauna
masina si scoateti cartusul acumulatorului sau
capacul bujiei. O masina in functiune si nesupra-
vegheata poate fi utilizata de persoane neautori-
zate si poate cauza accidente grave.

Cand operati masina, nu ridicati mana dreapta
mai mult decat inaltimea umarului.

in timpul operérii, nu loviti niciodata lama de
ferastrau de obstacole dure, cum ar fi pietre

si cuie. Procedati cu deosebita atentie atunci
cand taiati ramuri aflate in apropierea zidurilor,
a gardurilor de sarma sau a altor elemente
similare.

Daca ramurile se prind in masina, opriti intot-
deauna masina si scoateti cartusul acumulato-
rului sau capacul bujiei. in caz contrar, pornirea
accidentala poate cauza vatamari grave.

Daca lantul de ferdstrau se blocheaza, opriti
intotdeauna masina si scoateti cartusul acu-
mulatorului sau capacul bujiei inainte de a
efectua curatarea.

Accelerarea masinii cu lama de ferastrau blo-
cata mareste sarcina si va deteriora masina.
inainte de a tiia crengi, mentineti liberd o zona
de evacuare la distanta de creanga care va
cadea. Mai intai, indepartati obstacolele, pre-
cum crengi i ramuri, din zona de lucru. Mutati
toate uneltele si bunurile din zona de evacuare
intr-un alt loc sigur.

inainte de a tiia ramuri si crengi, verificati
directia in care vor cadea acestea — tinand
seama de starea ramurilor si a crengilor,

de copacii din jur, de directia vantului etc.
Acordati atentie deplina directiei caderii, pre-
cum si ricoseului ramurii care loveste solul.
Nu tineti niciodata masina inclinata la un unghi
mai mare de 60°. in caz contrar, obiectele care
cad pot lovi operatorul si pot cauza vatamari
grave. Nu stati niciodata sub creanga in timp
ce aceasta este taiata.

Fiti atenti la ramurile rupte sau indoite. Acestea
pot ricosa n timpul taierii, cauzand o vatamare
neasteptata.

inainte de a tiia crengile pe care intentionati
sa le taiati, indepartati ramurile si frunzele din
jurul acestora. n caz contrar, lantul de ferastrau
se poate prinde n acestea.

Pentru a preveni prinderea lantului de feras-
trau in taietura, nu eliberati parghia inainte de
a trage lantul de ferastrau din taietura.

Daca lantul de ferastrau s-a blocat in taietura,
opriti imediat masina, miscati cu grija ramura
pentru a deschide taietura si eliberati lantul de
ferastrau.

Evitati reculul (forta de reactie rotationala spre
operator). Pentru a preveni reculul, nu utilizati
niciodata partea frontala a lamei de ghidare si
nu efectuati o taietura penetranta. Fiti atenti
intotdeauna la pozitia partii frontale a lamei de
ghidare.
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27. Verificati frecvent tensiunea lantului. Atunci
cand verificati sau reglati tensiunea lantului,
opriti masina si scoateti cartusul acumulato-
rului sau capacul bujiei. Daca tensiunea este
redusa, mariti-o.

28. Acordati atentie mediului. Evitati operarea
acceleratiei atunci cand nu este necesara,
pentru mai putina poluare si mai putine emisii
de zgomot. Reglati corect carburatorul.

29. intimpul operatiei sau dupa aceasta, nu puneti
magsina fierbinte pe iarba uscata sau pe materi-
ale inflamabile.

Vibratii

1.  Expunerea la vibratii in exces lezeaza vasele
sanguine sau sistemul nervos al operatorului
si provoaca urmatoarele simptome in degete,
maini sau incheieturi: ,Amorteala” (insensibi-
litate), furnicaturi, durere, intepaturi ori modi-
ficarea culorii sau a texturii pielii. Daca apare
oricare dintre aceste simptome, consultati un
medic.

Pentru a reduce riscul aparitiei ,,sindromului
degetelor albe”, pastrati-va mainile calde in
timpul utilizarii si intretineti in mod corect
masina si accesoriile.

Pentru timpul de operare, respectati reglemen-
tarile locale sau sfatul medicului.

Transport

1. Inainte de transportarea masinii, opriti masina
si scoateti cartusul acumulatorului sau capa-
cul bujiei. Instalati intotdeauna capacul lamei
de ghidare in timpul transportului.

2. Cand transportati masina, transportati-o in
pozitie orizontald, tindnd-o de maner sau de
maneta.

3.  Tineti amortizorul de zgomot fierbinte departe
de corp.

4.  Cand transportati echipamentul intr-un vehi-
cul, fixati-l corespunzator pentru a evita ras-
turnarea. in caz contrar, pot aparea scurgeri de
combustibil si defectiuni ale echipamentului si ale
altor bagaje.

intretinere

1. Service-ul masinii trebuie efectuat la centrul
nostru de service autorizat, utilizand intot-
deauna numai piese de schimb originale.
Reparatiile incorecte si intretinerea inadecvata
pot scurta durata de viata a masinii si mari riscul
accidentarilor.

2. Inainte de realizarea oricéror lucrari de intre-
tinere sau de reparatii ori inainte de curatarea
masinii, opriti intotdeauna masina si scoateti
cartusul acumulatorului sau capacul bujiei.
Asteptati pana cand masina se raceste.

3.  Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci
cand manipulati lantul de ferastrau.

4. Dupa fiecare utilizare, strangeti toate surubu-
rile si piulitele, cu exceptia suruburilor de
reglare.

5. Mentineti lantul de ferastrau ascutit. Daca
lantul de ferastrau s-a tocit, iar performanta de
taiere este slaba, solicitati centrului de service
autorizat Makita s il ascuta sau sa il inlocu-
iasca cu unul nou.

6. Nuincercati sa efectuati nicio operatiune de
intretinere sau reparatie care nu este descrisa
in acest manual de instructiuni. Contactati
centrul de service autorizat Makita pentru
astfel de lucrari.

7. Utilizati intotdeauna numai piese de schimb si
accesorii Makita originale. Utilizarea de piese
sau de accesorii de la terti ar putea conduce la
avarierea masinii, a bunurilor si/sau la accidente
grave.

8. Pentru a reduce riscul de incendiu, nu reparati
niciodata echipamentul in apropierea focului.

Depozitarea

1. Inainte de depozitarea masinii, efectuati o
curatare si o intretinere complete. Montati
capacul lamei de ghidare. Scoateti cartusul
acumulatorului sau capacul bujiei. Goliti com-
bustibilul si uleiul de lant dupa ce masina s-a
racit.

2. Depozitati masina intr-un loc uscat si la inal-
time sau incuiat, astfel incat copiii sa nu aiba
acces.

3. Nu sprijiniti masina de nimic, cum ar fi de un
perete. In caz contrar, masina poate cadea, cau-
zand vatamari.

Siguranta electrica si a acumulatorului

1. Nuaruncati acumulatorul(ii) in foc. Elementul
poate exploda. Consultati codurile locale pentru
posibile instructiuni speciale privind eliminarea.

2. Nudeschideti si nu dezmembrati acumulato-
rul(ii). Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza afectiuni ale pielii si ochilor. Acesta poate fi
toxic daca este inghitit.

3.  Nuincarcati bateria in ploaie sau in zone cu

umezeala.

Nu incéarcati acumulatorul in exterior.

Nu manipulati incarcatorul, inclusiv figa si

bornele acestuia, cu mainile ude.

6.  Evitati mediile periculoase. Nu utilizati masina
in locuri cu umezeala si nu o expuneti la
ploaie. Daca intra apa in masina, creste riscul de
electrocutare.

o

Prim ajutor

1. In cazul unui accident, asigurati-va ca in apro-
pierea operatiilor este disponibila o trusa de
prim ajutor. Inlocuiti imediat orice element
folosit din trusa de prim ajutor.

2. Cand solicitati ajutor, oferiti urmatoarele
informatii:
— Locul accidentului
— Ce s-aintamplat
— Numarul de persoane ranite
—  Tipul de rani
— Numele dumneavoastra

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI.
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A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii gi
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetata) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.

FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

A AVERTIZARE: Utilizarea acestui produs
poate crea praf ce contine substante chimice
care pot cauza boli respiratorii sau de alta natura.
Cateva exemple de substante chimice sunt
compusii ce se gasesc in pesticide, insecticide,
ingragaminte si erbicide. Riscurile la care sunteti
expus in acest caz variaza, in functie de frecventa
cu care executati acest tip de lucrare. Pentru a
reduce expunerea la aceste chimicale: lucrati
intr-un spatiu bine ventilat si cu un echipament
de protectie omologat, cum ar fi acele masti de
protectie a respiratiei care sunt special concepute
pentru a filtra particulele microscopice.

DESCRIERE COMPONENTE

» Fig.1
1 Lant de ferastrau 2 | Lama de ghidare 3 | Buson rezervor ulei
4 | Piulita de fixare 5 | Surub de reglare a lantului 6 | Maner frontal

7 | Capac lama de ghidare -

ASAMBLARE

AATEN]'IE: inainte de a executa orice lucrari la
masina, asigurati-va intotdeauna ca motorul este
oprit si cartusul acumulatorului sau capacul bujiei
este scos.

AATEN]'IE: Nu atingeti lantul ferastraului cu
mainile goale. Purtati intotdeauna manusi atunci
cand manipulati lantul ferastraului.

Demontarea sau montarea lantului

de ferastrau

AATEN]'IE: Lantul de ferastrau si lama de ghi-
dare sunt in continuare fierbinti dupa operare.
Lasati-le sa se raceasca suficient inainte de a
efectua orice lucrari pe unealta.

AATEN]'IE: Efectuati procedeul de mon-
tare sau demontare a lantului de ferastrau
intr-un loc curat, fara rumegus sau alte materii
asemanatoare.

Pentru a demonta lantul de ferastrau, efectuati pasii de

mai jos:

1. Slabiti surubul de reglare a lantului si apoi piulita

de fixare.

» Fig.2: 1. Surub de reglare a lantului 2. Piulita de
fixare

2.  Scoateti capacul rotii de lant si apoi scoateti lantul
de ferastrau si lama de ghidare din corpul masinii.
Pentru a monta lantul de ferastrau, efectuati urmatorii
pasi:

1.  Verificati directia lantului de ferastrau. Potriviti
directia lantului de ferastréu cu cea a marcajului de pe
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corpul masinii.

2.  Montati un capat al lantului de ferastrau in partea
de sus a lamei de ghidare. Montati celalalt capat al
lantului de ferastrau in jurul rotii de lant. Asigurati-va ca
lantul de ferastrau este montat corect pe roata de lant si
n canelura lamei de ghidare.

3. Atasati lama de ghidare la corpul masinii, aliniind
orificiul din lama de ghidare cu stiftul din corpul masinii.
» Fig.3: 1. Roata de lant 2. Orificiu

4. Introduceti proeminenta de pe capacul rotii de

lant in corpul masinii si apoi inchideti capacul in asa

fel incat boltul si stiftul de pe corpul masinii sa se potri-

veasca cu elementele corespondente de pe capac.

» Fig.4: 1. Proeminenta 2. Capacul rotii de lan{ 3. Bolt
4. Stift

5.  Strangeti piulita de fixare pentru a fixa ferm apa-
ratoarea rotii de lant, apoi slabiti-o putin pentru reglarea
tensiunii.

» Fig.5: 1. Piulita de fixare

Reglarea tensionarii lantului de

ferastrau

AATEN]'IE: Nu strangeti excesiv lantul de
ferastrau. Tensionarea excesiva a lantului de feras-
trau poate provoca ruperea acestuia si uzarea lamei
de ghidare.

AATEN]'IE: Un lant prea slabit poate sari de pe
lama, prezentand asadar pericol de accidentare.

Lantul de ferastrau se poate detensiona dupa mai multe
ore de utilizare. Verificati din cand in cand tensionarea
lantului de ferastrau inainte de utilizare.

1. Slabiti putin piulita de fixare pentru a slabi usor
aparatoarea rotii de lant.

» Fig.6: 1. Piulitd de fixare
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2. Ridicati usor varful lamei de ghidare si reglati ten-
siunea lantului. Rotiti surubul de reglare a lantului spre
dreapta pentru a-l strange, rotiti-l spre stanga pentru a-|
slabi.
Strangeti lantul de ferastrau pana cand partea inferioara
a lantului de ferastrau se potriveste in sina lamei de
ghidare, dupa cum este ilustrat.
» Fig.7: 1.Lama de ghidare 2. Lant de ferastrau

3. Surub de reglare a lantului

3.  Continuati sa tineti usor lama de ghidare si atasati
capacul rotii de lant.

Asigurati-va ca lantul de ferastrau nu este slabit in
partea de jos.

4.  Strangeti piulita de fixare pentru a fixa ferm apara-
toarea rotii de lant.
» Fig.8: 1. Piulita de fixare

Montarea tevii de fixare

AATEN TIE: Verificati intotdeauna daca teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Rotiti parghia unitatii de actionare inspre partea
dispozitivului de atasare.

» Fig.9: 1. Parghie

2.  Scoateti capacul dispozitivului de atasare. Aliniati
stiftul cu marcajul sageata si introduceti teava de ata-
sare pana cand apare butonul de eliberare.
» Fig.10: 1. Buton de eliberare 2. Marcaj sageata

3. Stift

3.  Rotiti parghia inspre partea unitatii de actionare.
» Fig.11: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paraleld cu
teava.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia inspre partea dis-
pozitivului de atasare si trageti teava in afara in timp ce
apasati butonul de eliberare.

» Fig.12: 1. Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

OPERAREA

Lubrifierea

NOTA: Atunci cand alimentati ferastriul cu lant
pentru prima data cu ulei de lant sau cand reum-
pleti rezervorul dupa golirea completa a acestuia,
turnati ulei pana la marginea inferioara a gatului
de umplere. in caz contrar, alimentarea cu ulei
poate fi defectuoasa.

NOTA: Utilizati doar uleiul pentru ferastréul cu
lant Makita sau un ulei similar disponibil pe piata.
NOTA: Nu utilizati niciodata ulei cu praf sau parti-
cule sau ulei volatil.

NOTA: Cand curétati arborii de crengi, utilizati
intotdeauna ulei vegetal. Uleiul mineral poate fi
daunator pentru pomi.

NOTA: inainte de taiere, asigurati-va ca busonul
livrat al rezervorului de ulei este ingurubat la locul
sau.

Lantul de ferastrau este lubrifiat automat atunci cand
masina este in functiune. Verificati periodic cantitatea
de ulei ramasa in rezervor.

» Fig.13: 1. Rezervor ulei

Pentru a reumple rezervorul, asezati masina pe o
suprafata orizontald, apasati butonul de pe capacul
rezervorului de ulei in asa fel incat butonul de pe cea-
laltd parte sa se ridice si apoi scoateti capacul rezervo-
rului de ulei rotindu-I.
Cantitatea potrivita de ulei este de 160 ml. Dupa reum-
plerea rezervorului, asigurati-va ca busonul rezervorului
de ulei este strans pe pozitie.
» Fig.14: 1. Buson rezervor ulei 2. Strangere

3. Slabire

NOTA: Daca scoaterea capacului rezervorului de
ulei este dificila, introduceti cheia inelara in fanta din
capacul rezervorului de ulei si apoi scoateti capacul
rotindu-| spre stanga.

» Fig.15: 1. Fanta 2. Cheie inelara

Dupa reumplere, tineti masina la distanta de copac.
Porniti masina si asteptati pana cand lantul de ferastrau
este lubrifiat corespunzator.

» Fig.16
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Utilizarea masinii

A ATENTIE: Feriti toate partile corpului din
calea lantului de ferastrau in timpul functionarii
motorului.

AATEN]'IE: Tineti ferm masina cu ambele maini
in timpul functionarii motorului.

AATEN]'IE: Nu va intindeti excesiv.
Mentineti-va permanent echilibrul si sprijiniti-va
ferm pe picioare.

AATEN]'IE: Cand taiati ramuri, procedati cu
atentie pentru a nu va pierde echilibrul din cauza
greutatii capului masinii.

AATEN]'IE: Asigurati intotdeauna o ruta de
evacuare in cazul in care o ramura taiata cade in
directia operatorului.

AATEN]'IE: Nu utilizati niciodata varful lamei
de ghidare pentru taiere. in caz contrar, se poate
produce un recul periculos, putand cauza vata-
mari corporale.

NOTA: Nu scuturati si nu aruncati niciodata
unealta.

NOTA: Nu acoperiti aerisirile uneltei.

NOTA: Nu fortati masina. In caz contrar, masina se
poate deteriora.

Stati pe o suprafata stabila si tineti masina la distanta
de ramuri, Tn asa fel incat unghiul dintre masina si solul
orizontal sé fie de 60° sau mai mic.

» Fig.17: 1. 60° sau mai putin

Porniti masina si apoi apasati usor lantul de ferastrau
pe ramura.

Cand taiati ramuri lungi, pentru a controla pozitia in care
cad ramurile taiate, impartiti ramura in sectiuni si taiati
ramura incepand de la varf. Fiti atenti la ramurile care
cad, intrucét, dupéa ce acestea lovesc solul, pot ricosa in
directia operatorului.

» Fig.18

Atunci cand taiati ramuri groase, realizati mai intai o
taietura mica la baza si apoi realizati taietura finala de la
partea superioara.

» Fig.19

Daca incercati sa taiati ramuri groase de la partea
inferioara, ramura se poate plia si poate prinde lantul
de ferastrau in taietura. Daca incercati sa taiati ramuri
groase de la partea superioara fara o taietura mica la
baza, ramura se poate despica.

» Fig.20

Transportarea uneltei

Tnainte de a transporta masina, scoateti intotdeauna

cartusul acumulatorului sau capacul bujiei si apoi ata-

sati capacul lamei de ghidare. De asemenea, acoperiti

cartusul acumulatorului cu capacul acumulatorului.

» Fig.21: 1. Capac lama de ghidare 2. Capacul
acumulatorului

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca moto-
rul este oprit si cartusul acumulatorului sau capa-
cul bujiei este scos, inainte de a executa lucrari
de inspectie sau intretinere.

AATENTIE: Purtati intotdeauna manusi cand
executati orice lucrare de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzini,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
n caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Ascutirea lantului de ferastrau

Ascutiti lantul de ferastrau atunci cand:

. La taierea lemnului umed se produce rumegus
fainos;

. Lantul penetreaza lemnul cu dificultate, chiar daca
se aplica o forta puternica;

. Muchiile taietoare sunt deteriorate vizibil;

. Ferastraul trage spre stanga sau spre dreapta
la taierea lemnului. (cauza este ascutirea neu-
niforma a lantului de ferastrau, sau deteriorarea
unei singure laturi)

Ascutiti frecvent lantul de ferastrau, insa indepartati
doar o cantitate mica de material de fiecare data. Doua
sau trei curse ale pilei sunt suficiente de obicei pentru

o ascutire de rutind. Dupa ce lantul de ferastrau a fost
reascutit de mai multe ori, solicitati ascutirea acestuia la
centrul nostru de service autorizat.

Criterii de ascutire:
AAVERTIZARE: 0 distanti excesiva intre

muchia de taiere si indicatorul de adancime
creste riscul de recul.

» Fig.22: 1. Lungime cutit 2. Distanta dintre muchia
de taiere si indicatorul de adancime
3. Lungimea minima a cutitului (3 mm)

—  Toate lungimile de cutite trebuie sa fie egale.
Lungimile diferite ale cutitelor impiedica functio-
narea lind a lantului ferastraului si poate duce la
ruperea acestuia.

—  Nu ascutiti ferdstraul daca lungimea cutitului a
atins 3 mm sau mai putin. Lantul trebuie sa fie
fnlocuit cu unul nou.

—  Grosimea aschiei este determinata de distanta
dintre indicatorul de adancime (ciocul rotund) si
muchia taietoare.

—  Cele mai bune rezultate de taiere se obtin cu
urmatoarea distanta intre muchia de taiere si
indicatorul de adancime.

. Lama lantului 90PX/ M41/91PX / M43:
0,65 mm
» Fig.23
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— Unghiul de ascutire de 30° trebuie sa fie identic pe
toate cutitele. Diferentele intre unghiurile cutitului
cauzeaza o functionare neuniforma a lantului si
uzarea accelerata a acestuia, conducand la rupe-
rea lantului.

— Utilizati o pila rotunda potrivitd pentru mentinerea
unghiului corespunzator de ascutire contra dintilor.
. Lama lantului 90PX / M41 / 91PX / M43: 55°

Pila gi ghidarea pilei

— Utilizati pentru ascutirea lantului o pila rotunda
speciala (accesoriu optional) pentru lanfuri
de ferastrau. Pilele rotunde normale nu sunt
adecvate.

—  Diametrul pilei rotunde pentru fiecare lant de
ferastrau este urmatorul:

. Lama lantului 90PX : 4,5 mm
. Lama lantului 91PX / M41/ M43: 4,0 mm

— Pila trebuie sa intre in contact cu cutitul numai la
cursa de avans. Ridicatj pila de pe cutit la cursa
de revenire.

— Ascutiti intai cutitul cel mai scurt. Apoi, lungimea
acestui cel mai scurt cutit devine standard pentru
toate celelalte cutite de pe lantul de ferastrau.

—  Ghidati pila dupa cum se vede in figura.

» Fig.24: 1.Pila 2. Lant de ferastrau

— Pila poate fi ghidata mai usor daca se foloseste
un suport de pild (accesoriu optional). Suportul de
pila dispune de marcaje pentru unghiul corect de
ascutire de 30° (aliniati marcajele paralel cu lantul
de ferastrau) si limiteaza adancimea de penetrare
(la 4/5 din diametrul pilei).

» Fig.25: 1. Suport pila

—  Dupa ascutirea lantului, verificati inaliimea indi-
catorului de adancime utilizand instrumentul de
etalonare a lantului (accesoriu optional).

» Fig.26

— Indepértati orice proeminenta de material, ori-
cat de mica, cu o pila plata speciala (accesoriu
optional).

— Rotunjiti din nou muchia frontala a indicatorului de
adancime.

Curatarea lamei de ghidare

Aschiile si rumegusul se vor acumula in canelura lamei
de ghidare. Acestea pot bloca canelura lamei de ghi-
dare si pot periclita debitul de ulei. Eliminati intotdeauna
aschiile si rumegusul atunci cand ascutiti sau inlocuiti
lantul de ferastrau.

» Fig.27

Curatarea capacului rotii de lant

Aschiile si rumegusul se vor acumula in interiorul
capacului rotii de lant. indepértati capacul rotji de lant si
lantul ferastraului de pe unealta, apoi curatati aschiile
si rumegusul.

» Fig.28

Curatarea orificiului de evacuare

ulei

Tn timpul functionérii, in orificiul de evacuare a uleiului
se pot acumula particulele mici de praf sau impuritati.
Aceste particule mici de praf sau impuritati pot perturba
fluxul de evacuare a uleiului si pot cauza o lubrifiere
insuficienta a intregului lant de ferastrau. Daca intervine
o alimentare defectuoasa cu ulei de lant in partea supe-
rioara a lamei de ghidare, curatati orificiul de evacuare
a uleiului dupa cum urmeaza.

1. Demontati aparatoarea rotii de lant si lantul de
ferastrau de pe unealta.

2. Indepartati particulele mici sau praful utilizand o

surubelnita cu cap crestat sau ceva asemanator.

» Fig.29: 1. Surubelnita cu cap crestat 2. Orificiu de
evacuare a uleiului

3.  Montati cartusul acumulatorului la unitatea de
actionare sau atasati capacul bujiei la unitatea de actio-
nare. Trageti butonul declansator pentru a elimina, prin
scurgerea uleiului de lant, particulele de praf sau impu-
ritati acumulate n orificiul de evacuare a uleiului.

4. Demontati cartusul acumulatorului de la unitatea
de actionare sau scoateti capacul bujiei din unitatea de
actionare. Reinstalati aparatoarea rotii de lant si lantul
de ferastrau pe masina.

inlocuirea rotii de lant

AATEN]'IE: O roaté de lant uzaté va deteriora
un lant de ferastrau nou. Inlocuiti roata de lant in
acest caz.

Tnainte de a instala un lant de ferastrau nou, verificati
starea rotii de lant. Daca roata de lant este uzat& sau
deteriorata, adresati-va centrelor de service autorizate
Makita pentru efectuarea inlocuirii.

» Fig.30: 1. Roata de lant 2. Zonele care pot fi uzate

Inspectie generala

Verificati pentru a identifica eventualele componente
defecte. Solicitati centrului nostru de service autorizat
sa le nlocuiasca, daca este necesar.

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa si
cantitatea de unsoare furnizate. in caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
n miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No.2 sau echiva-
lent) la fiecare 25 de ore de functionare.
» Fig.31

NOTA: Vaselina Makita originald poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.
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Depozitarea uneltei

M\ AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

1. Curatati unealta inaintea depozitarii. indepértati
aschiile si rumegusul de pe unealta dupa ce ati

demontat aparatoarea rotii de lant.
2. Dupa curatarea uneltei, utilizati masina in gol
pentru a lubrifia lantul de ferastrau si lama de ghidare.

3. Acoperiti lama de ghidare cu aparatoarea pentru
lama de ghidare.

4.  Goliti rezervorul de ulei.

La depozitarea dispozitivului de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capatul axului.
» Fig.32

Instructiuni de intretinere periodica

Pentru a asigura o durata mare de viata, a preveni deteriorarea si a asigura functionarea deplina a dispozitivelor de
siguranta, urmatoarele operatii de intretinere trebuie efectuate cu regularitate. Solicitarile de garantie pot fi luate in
considerare numai daca aceste lucrari sunt efectuate regulat si corespunzator. Nerespectarea efectuarii lucrarilor de
ntretinere prescrise poate duce la accidente! Utilizatorul masinii nu trebuie sa efectueze lucrari de intretinere care
nu sunt descrise in acest manual de instructiuni. Orice astfel de lucrari trebuie executate de centrul nostru de service

autorizat.
Verificare element/Timp de inainte de Zilnic Saptamanal La fiecare 3 Anual Inainte de
functionare operare luni depozitare

intreaga Inspectie. - - - R R
masina \/

Curatarea. - \/ - _ _ _

Verificati la - - - -

un centru \/ \/

de service

autorizat.
Lant de Inspectie. - - - - -
ferastrau \/

Ascutiti, daca - - - - -

este necesar. \/
Lama de Inspectie. - - - -
ghidare \/ \/

Scoateti din - - - - -

masina. \/
Ungerea Verificati rata \/ - - - - -
lantului de alimentare

cu ulei.
Buson rezer- | Verificati \/ - - - - -
vor ulei etanseitatea.
Suruburi si Inspectie. - - - - -
piulite v

DEPANARE

inainte de a solicita reparatji, efectuati mai intai propria inspectie. in cazul in care gasiti o problemé care nu este
explicatd in manual, nu incercati sd demontati echipamentul. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate
Makita, utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare defectiune

Cauza

Actiune

Masina nu porneste.

Cartusul acumulatorului nu este montat.

Montati un cartus al acumulatorului
incarcat.

scazutd).

Problema cu acumulatorul (tensiune

Refincarcati cartusele cu acumulatori. Daca
reincarcarea nu este eficienta, fnlocuiti
cartusul acumulatorului.

oprit.

intrerupatorul de alimentare principal este

Masina se opreste automat daca nu este
utilizata pentru o anumita perioada de
timp. Porniti din nou intrerupatorul de
alimentare principal.
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Stare defectiune

Cauza

Actiune

Motorul se opreste din functionare dupa
putin timp.

Nivelul de incarcare al acumulatorului
este redus.

Reincarcati cartusele cu acumulatori. Daca
reincarcarea nu este eficienta, inlocuiti
cartusul acumulatorului.

Nu exista ulei pe lant.

Rezervorul de ulei este gol.

Umpleti rezervorul de ulei.

Canalul de ghidare a uleiului este murdar.

Curatati canalul.

Masina nu atinge turatia in gol maxima.

Cartusul acumulatorului este instalat
necorespunzator.

Montati cartusele cu acumulatori in modul
descris in acest manual.

Puterea acumulatorului se reduce.

Refincércati cartusul acumulatorului. Daca
reincarcarea nu este eficientd, fnlocuiti
cartusul acumulatorului.

Sistemul de actionare nu functioneaza
corect.

Solicitati asistenta centrului service auto-
rizat din regiunea dumneavoastra pentru
reparatii.

Vibratii anormale:
Opriti imediat masina!

Slabiti lama de ghidare sau lantul de
ferastrau.

Ajustati tensiunea lamei de ghidare si a
lantului de ferastrau.

Defect unealta.

Solicitati asistenta centrului service auto-
rizat din regiunea dumneavoastra pentru
reparatji.

Lantul de ferastrau nu poate fi montat.

Combinatia dintre lantul de ferastrau si
roata de lant nu este corecta.

Utilizati combinatia corecta dintre lantul
de ferastrau si roata de lant consultand
sectiunea Specificatji.

ACCESORII OPTIONALE

auxiliare numai in scopul destinat.

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului

local de service Makita.

. Lant de ferastrau

. Lama de ghidare

. Capac lama de ghidare
. Pila

pe masina.

M\ AVERTIZARE: Daci achizitionati o lama de
ghidare de lungime diferita fata de lama de ghi-
dare standard, achizitionati si un capac corespun-
zator pentru aceasta. Acesta trebuie sa se potri-
veasca si sa acopere complet lama de ghidare de

diferi in functie de tara.

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

WnHN

Mopgenb: EY403MP
BaranbHa foBxuHa (6e3 WwnHn) 913 Mm
Maca HeTTO *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
CranaapTHa JOBXWHA WWUHN 30 cm
PekomeHoBaHa JOBXUHA 390PX/M41/91PX /M43 25-30 cm

BianosiaHuit TMn naHurora Ans nunu
(auB. Tabnuuo HKYe)

90PX / M41/91PX/ M43

CraHpapTHa 3ipoyka Kinbkictb 3y6uiB 6
Kpok 3/8"
06'eM MacTUbHOO Gaka 160 cm®

. Ockinbku Halla nporpama HaykoBuX JoCHimXeHb | po3pobok Tpusae 6e3nepepBHO, HaBedeHi TyT TEXHIUHI
XapaKkTepucTnkn MoXyTb ByTn 3MiHeHi 6e3 nonepeaxeHHs.

. Y pisHUX KpaiHax TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM MOXYTb ByTU Pi3HUMU.
*1: Maca 3 nopoxHiM MacnsiHum 6akom i 6e3 WwuHu Ta naHutora 3rigHo 3 EN 1ISO11680-1.

*2: Maca BignosigHo o npoueaypn EPTA01/2014
KomGiHauis naHutora Ans NUnu, WWHAU 1 3ipoykn

Twvn naHurora ans nunu 90PX / M41
KinbkicTe NpUBOAHNX NaHOK 46
LLnHa [oBXuHa LWNHK 30 cm
[loBXWuHa pi3aHHs 296 Mm
Kpok 3/8"
LLikana peryntoBaHHsa 1,1 Mm
Tun LLinHa 3 KiHLeBOoto 3ipoyKoD
3ipoyka KinbkicTb 3y6uis 6
Kpok 3/8"
Twvn naHutora ansa nunu 91PX /M43
KinbkicTb NpMBOgHMX NaHok 46
WnHa [loBxuHa LWnHKU 30cm
[loBXWHa pi3aHHs 296 Mm
Kpok 3/8"
Wkana peryntoBaHHs 1,3 Mm
Tun LLinHa 3 KiHLEeBOIO 3ipO4KOD
Bipouka KinbkicTb 3y6uis 6
Kpok 3/8"

npun3BecTn A0 OTPUMAHHA TpaBMU.

AI'IOI'IEPEH)KEHHH: BUKOPUCTOBYITE HaNEXHy KOMBiHaLO WWHK 11 NMaHLIOrOBOT MUK, IHaKLLe Lie Moxe

CxBaneHun NpuBOSHUN iIHCTPYMEHT

Lll'O HacagkKy cxBaneHo ANA BUKOPUCTaHHA 3 TaKUMU
npuBogHNMN iHCprMeHTaMI/IZ

. AKyMynsTOpHUiA 6araTtoyHKLUiOHanbHUIA NpUBOA-
HWU iHCTpyMeHT DUX60

. AkymynsTopHuii 6aratodyHKLioOHanbHUIA NpuBoa-
HWUI iIHCTPyMeHT DUX18
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AKYMynsTOpHUIA 6araToyHKLioOHanbHUIA NpuBoa-
HWI iHCTpyMeHT UX01G

. BaratodyHKUiOHaNbHWIN NPUBOAHWUIA IHCTPYMEHT
EX2650LH
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A\ 10MNEPEXEHHSI: 3a6opoteHo BukopucTo-
ByBaTU HacagkKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMEHTOM,
AKUIA He Gyno cxBaneHo. BukopucraHHsa komGi-
Hauii NpUcTpoiB, AKYy He Byno cxBaneHo, Moxe
Npu3BeCcTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

CumBonu

[ani HaBegeHO CMMBOMM, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS
Onsi No3Ha4YeHHs obnagHaHHs. Mepen KOpUCTyBaHHAM
nepekoHawTecs, Lo BU pO3yMieTe iIXHE 3HAYEHHS.

©

(2]
O
A

YuTaiiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii.

O60B'sI3KOBO HafsAranTe Kacky, 3axucHi
OKynsipy Ta 3acobu 3axuCTy OpraHiB Cryxy.

HapsraiTe 3axucHi pykasuui.

HapsraiTe miuHe B3yTTA i3 nigowsamu, Wo
He KoB3atoTb. Mu PeKoMeHOyeEMO 3axcHe
B3yTTH 3i cTaneBMM HOCKOM.

o

Ocrepiraiitecs niHin enekTponepeaay —
iCHY€E PU3VK YPaXKEHHS eneKTPUYHUM
CTPYMOM.

TpumaiiTe BiacTaHb WoHamMeHwe 15 m.

MakcumanbHa AonycTtumMa OOBXUHa
pizaHHs

Hal'lpﬂMOK nepecyBaHHA naHutora

MacTtunbHuin 6ak ana naduora

[apsidi noBepxHi! Moxnuei onikv nanbuis
i pyk.

MpusHavyeHHs

Lis Hacagka npr3HaveHa nuiie ans obpisaHHs rinok i
CYYKiB 3@ BUKOPUCTAHHSA 3 PeKOMEHA0BaHNM NPUBOA-
HUM iHCTpyMEHTOM. 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU
Hacaaky Ans iHWux uinen. HeHanexHe BUKOPUCTAHHS
Hacafkv MoXe Npu3BeCTU [0 TSHKKUX TPaBM.

Mpo uen noci6HuK 3 ekcnnyaradii

Mg TepMiHOM «IHCTPYMEHT» Y LibOMY NOCIBHWMKY 3
ekcnnyarauii MaeTbcsi Ha yBasi NoeAHaHHA Hacagku Ta
NPVBOAHOTO IHCTPYMEHTa.

Mig TepMiHOM «ABUIYH» Y LiIbOMY NOCIBHMKY 3 eKcrny-
aTauii MaeTbcs Ha yBasi enekTpoaBuryH abo ABUryH
NPVBOAHOTO IHCTPYMeHTa.

[eknapauis npo BignoBiQHICTb

ctaHpaptam €C

TinbKu Ons kpaiH €eponu

Mwu, BUpoGHMKM Liboro obnagHaHHs: komnaHist Makita
Europe N.V., opuanyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benerist).
YnosHoBaxyemo Kazuhisa Makino cknacTtu TexHiuHy
[OKYMEHTaLio Ta Nnig CBOK BUKIIOYHY BiAnoBiganbHiCTb
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3aaBMsAEMO Npo Te, Lo BUPI6;

MosHaueHHs1: Hacagka: nunka Ans XXKUBONMOTY.
MosHayeHHs Tuny (Tunis): EY403MP.

Bignosigae yciM 3aCTOCOBHUM BYMOram AUPEKTUBU
2006/42/EC i BUpOGNSIETHCA 3riQHO 3 TAKUMU raPMOHi30-
BaHWMU ctaHpaapTamu: EN ISO 11680-1:2021.

Micue v nata cknagaHHs 3assu: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 1, 3, 2024

BignosigansHa oco6a: Kazuhisa Makino, gupekrop
komnaHdii Makita Europe N.V.

e

NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU
BE3MNEKU

lMpaBuna TexHiku 6e3neku nig
Yyac BUKOPUCTaHHS LUTaHroBOI
NaHLuroBoi NMnu

AI'IOI'IEPEH)KEHHH: Mepw HixX posnoyaTtu
po6oTy, 03HaoMTecs 3 yciMa nonepemxeHHAMM,
iHCTPYKUifAMM, intocTpauisMm i TeXHIYHUMKU
XapakTepuCcTUKaMMu, Lo NOCTA4aloThCA i3 UM
iHCTPYMeHTOM, a TakoX i3 NoCiGHUKOM 3 ekcnny-
aTauii npUMBOAHOro iHCTPyMeHTa. HeBNKOHaHHS
HaBEeAEHWX HMKYE IHCTPYKLIV MOXe Npu3BecTn 4o
YPaxXeHHs ENEKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi 1 / abo
TSXKKUX TPaBM onepaTtopa Ta / abo CTOPOHHix ocib.

36epexiTb yci IHCTPYKLUii 3 Tex-
Hikn 6e3neku 1 ekcnnyarauii Ha

ManoOyTHE.

3aranbHi 3acTepexeHHs

1. TMNepen no4yaTkoMm po6oOTU NpouUTanTe Lien
noci6HWK 3 ekcnnyaTadii AN 03HaNOMIEeHHs 3
NOPSAAKOM POGOTH 3 IHCTPYMEHTOM.

2. He nepepaBaiTe iHCTPyMEHT y TUMYacoBe
BUKOPUCTaHHA ocobam, AKi He MaloTb AocTaT-
HbOrO OCBIAY Y1 3HaHb CTOCOBHO MOBO-
[DKEHHS! 3 IHCTPYMEHTOM.

3. MNepepatoun iHCTPYMEHT y TUM4YacoBe BUKO-
PUCTaHHSA, TakoX 060B’A3KOBO NnepenaBanTe M
uei nocibHuK 3 ekcnnyarauii.

4. He po3Bonsainte KOPUCTYBaATUCH iIHCTPYMEHTOM
AiTaM Ta oco6am, Aki He gocarnu 18-piyHoro
Biky. He no3BonsiTe im Habnuxaruca go
iHCTpymeHTa.

5. 3 iHCTpyMeHTOM cnif 3aBXan NnoBoAUTUCA 3
MaKCcUManbHOK 0GepexHiCTIo Ta yBaroto.

6. 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT,
nepeGyBaloyM B CTaHi ankororibHOro Y1 HapKo-
TUYHOrO CN’sIHIHHA ab0 B pa3i BTOMM 41 XBO-
po6nusoro craHy.

7. 3abopoHEeHO BHOCUTU 3MiHU A0 KOHCTPYKLl
iHCTpymeHTa.
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3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT
3a noraHUx NOroAHMUX yMoB, 0COGNMMUBO Konu
€ PU3UK BUHMKHEHHS FpO30BOro po3psay. Lle
3MEHLLYE UMK yparkeHHs BrivckaBkolo.
BukopucTaHHsA iHCTpyMeHTa Moxe 6yTn
o6GMexeHe AepXXaBHUMU HOpMaTUBaMMU.
[oTpumyinTecb BUMOT HOPMaTUBIB, LLIO CTO-
CyHTbCA eKcnnyaTauii iHcTpyMeHTa y Bawlin
KpaiHi.

3acobu iHaMBiayanbHOro 3axmucTy

1.

HapsraiTe 3aXMCHMWI LWWOMOM, 3aXUCHi OKyNnsipu
W 3aXUCHIi pykaBuui, Wo6 3axucTutn cebe Big
ynawmKkiB, Wo po3niTalTbces, abo Bia npeame-
TiB, WO NagakoThb.

3aBxau BAAranTe 3aXUCHi OKYNApw, Wo6 yHUK-
HYTMW TpaBM o4el nif yac po6oTu 3 iHCTPyMEH-
Tom. OKynsipu matoTb BianoBigaTn cTaHAapTy
ANSI Z287.1 y CLUA, EN 166 B €EBponi abo AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii Ta HoBiin 3enaHgii. B
AscTpanii Ta HoBi 3enaHaii 3akoHoaaBcTBO
BMMarae KOpMcTyBaTUCA TaKOX LUUTKOM Ans
3axucTy obnuyus.

Po6oTtoaaBeub BignoBigae 3a Te, Wwob one-
paTopu iHCTPYMEHTIB 1 iHwWi ocobu, siKi 3Ha-
xoaaTbcsA 6e3nocepeaHbLO B po6oYil 30Hi,
NPMMYCOBO KOPMCTyBanucs BiANoOBiAHUM
3aXMCHUM yCTaTKyBaHHAM.

LLlo6 3ano6irTu BTpaTi cnyxy, kKopuctymntecs
3aco6amu 3axMCTy opraHiB cnyxy, Hanpuknag
HaBYLUHMKaMM.

3aans 6e3neyHoi po6oTn HapAranTe Bigno-
BiAHUM opAr i B3yTTA, Hanpuknag po6ounn
KOMOiHEe30H Ta MiLlHe B3yTTA 3 nigowBamu, Wo
He KOB3alTb. He HapsranTe npukpacu a6o
BinNbHWI oAaAr. [letani, Wo pyXalTbCs, MOXYTb
3ax0MUTU NPOCTOPWI OAST, NpuKkpacu abo fosre
BOMOCCS.

Mia yac ekcnnyaTauii naHuora Ans nunu aéo
perynioBaHHA HaTAry naHulora HagsaramTe
3axuUCHI pykaBuui. JlaHutor Ana nunm moxe
CUIbHO NMOPaHUTU HE3aXULLIEHI PYKM.
BukopuctoByiTe 3acobu iHaMBiAyanbHoOro
3axucTy. 3aBxAau HagsramTe 3acobu 3axu-

CTy o4eM. Taki 3acobu 3axucTy, sik pecnipaTop,
Hecnuabke poboye B3yTTs, 3aXUCHWUI LLIOMOM Ta
3acobu 3axMCTy opraHiB Crnyxy, BUKOPUCTOBYBaHI y
BiANOBIAHNX YMOBAX, 3HWXYIOTb PU3UK OTPUMAHHS
TpaBMm.

Be3neka Ha po6o4yomy MicLi

1.

TpumaiTe iIHCTPYMEHT Ha BiAcTaHi He MeHLue

15 m Big eneKTPUYHMX NPOBOAIB i kKabeniB
3B’A3KY (30KpeMa rinok, o ix TopKarTbCs).
TopKaHHS1 BUCOKOBONLTHUX NiHil iIHCTPYyMeH-
ToM a60 HaGnNMXXeHHA [0 HUX MOXe NPU3BEeCcTU
A0 TAXKUX TpaBM abo cmeprTi. Mepea noyatkom
po6oTH 3BepHiTL yBary Ha niHii enekTponepe-
Aay 1 enekTpUY4Hi oropoxi HaBkorno po6ouoi
OiNAHKKU.

MpautoinTe 3 iIHCTPYMEHTOM TiNbKu BAEHb 3a
YMOB rapHoi BuAMMocTi. 3a6opoHeHo npauto-
BaTU 3 iIHCTPYMEHTOM Y TeMHUI Yac fobu abo
B YMOBaXx TyMaHy.

Mig yac po60TK He MOXHa CTOAATU Ha HEeCTINKIN
a6o cnu3bKil NOBEpXHi, a TaKoX Ha KPyTOMY
cxuni. Y xonogHy nopy poky 6yabTe o6epexHi,
NpaLoYM Ha CHiry abo Ha nboay, a Takox
nopGaiTe NPo CTilKy onopy ANS Hir.

MNip yac po6oTH CTOPOHHI 0CO6GU 11 TBApPUHU
MaloTb NepebyBaTH Ha BiACTaHi LWOHalMeHLe
15 m Big iHCTpyMeHTa. Y pa3i HabnuxeHHA
OyAb-AKoi oco6u a6o TBapuHM HEramHo
BUMKHITb iHCTPYMEHT.

Mig yac po6oTu 3 gBOoMa a6o GinbLue NaAbLMU
AOTPpUMYyMTECA AUCTaHLii He MeHwe 15 M oAnH
Bifi OAHOro Ta NpU3HayTe KepiBHUKa.

Mepepn noyaTkoM po6oTH nepeBipTe po6oyy
AINAHKY Ha HAsIBHICTb APOTSAHUX 3aropox, CTiH
a60 iHWKX TBepAUX NpeAMeTiB. BoHN MOXyTb
MOLUKOAUTYN NaHUIOT ANS MUK,

He kopucTtyinTecb enekTpoiHCTpyMeHTamMu y
BUOyxoHebGe3neyHoOMy cepeaoBHULLi, HanNpu-
Knaj 3a HaABHOCTi BOrHeHe6e3ne4yHoi pigvHu,
rasiB abo nuny. Po6oTta enekTpoiHCTPyMeHTIB
CYNPOBOMXYETHCS ICKPIHHAM, SIKe MOXe Crpuyn-
HWUTW 3ananeHHs nuny abo Bunapis.

MiarotoBka

1.

Mepep 36upaHHAM abo perynioBaHHAM iHCTpY-
MeHTa BUMKHITb OT0 i BUTATHITL KaceTy 3
aKyMynsTopomM a6o 3HiMiTb KOBMa4oK CBiYKU
3anantoBaHHs.

Mepea noyaTkoM ekcnnyarauii naHuora ans
nunu a6o perynioBaHHA HaTAry naHutora Haas-
ramTe 3aXMCHi pyKaBuLi.

Mepw HiX 3anyckaTu iHCTPYMEHT, nepeBipTe
MOro Ha HasiBHICTb NOLIKOAXKEHb, Nocna-
GneHux rBuHTIB / ranok i nepekoHanTecs,

Lo iHCTPYMEHT 3i6paHO HaneXxHUM YNHOM.
JlaHutor Ana nunu, AKWN 3aTynuBecs, cnig
3arocTpuTh. SKLIO NaHuor AnA nunu aedop-
MOBaHO a0 NOLWKOAXEHO, 3aMiHiTb NOro.
MepeBipTe HanexHe GyHKUiOHYyBaHHA BCiX
BaxeniB KepyBaHHA W BUMMKaYiB. Ouncrbre
PYUKM Ta PyKOSITKM A BUTPITb iX Hacyxo.

Y xogHoMy pa3i He HamaranTecs 3anycTuTu
iHCTPYMEHT, AKLLO BiH NOWKoAXeHUn abo
3i6paHuin He noBHicTlo. Lie moxe npussectn oo
OTPUMAHHS TSHKKUX TPaBM.

BipperynioiTe nne4yoBuit pemiHb BianoBiaHO
A0 3pOCTy 1 KOMNMeKLii oneparopa.
MpaBunbHoO BiaperynioinTe HaTAr naHutora.
OonuiTte macTuno gns naHurora, siKwo
HeoOXigHo.

[o3anpaBneHHsA

1.

3ynuHAnTe ABUryH nepepn [o3anpaBrieHHAM.
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TpumanTecs noaani BiA BiAKPMTOro nonym's u
ickop. MNMig yac go3anpaBneHHA 3a60POHAETLCA
nanuTu. HegoTpumaHHs Liei BUMOrM MoXxe npu-
3BECTU A0 noxexi Ta (abo) Bnbyxy.
[o3anpaBnsiTe iHCTPYMEHT Ha BiAKPUTOMY
noBiTpi. [lozanpaBneHHs B 3aKpUTilA KiMHaTI MOXe
npusBecTu Ao B1byxy Bunapis nanvea.

YHUKanTe KOHTaKTy 3 NanuBOM i MalLlMHHOO
onueot. He BauxanTe BunapiB nanuea. Y pasi
NPONUTTA NanuBa Yv ONUBU HerakHo BUTPITb
iX 3 iHcTpymeHTa 1 (a60) 3emni. Y pasi notpa-
NAsIHHA Ha odsAr BiAapa3y HeraHo nepeopsr-
HiTbCA, WO6 YHUKHYTU 3aiMaHHA oasAry.

Micnsa po3anpaBneHHA 06epexHO 3aTArHITbL
KPULLKY nanuBHoro 6aka 1 nepesipTe #oro

Ha npeAmMeT BUTOKY nanusa. Mepiu Hix 3any-
cKaTu ABUTYH, BiRinaiTh WoHakmeHLLe Ha 3

™ (10 ¢yTiB) Bip Akepena nanuBa 1 Micusa
[o3anpaBneHHsA.

MepeHockTe 1 36epiraiTe NaNUBO TiNbKN Y
BiANOBiAHUX KOHTeWHepax. 36epirakTe Nnanueo
noaani Big giten.

3anyck iHCTpymeHTa

1.

2.

Mepw HiX 3anyckaTu iHCTPYMEHT, OAArHITb
3axuMcHe obnagHaHHsA.

Mepea 3anyckom iHCTPyMeHTa nNepeKkoHanTecs,
o B po6ouiit 30HI Hemae nioaen abo TBapuH.
Mip yac ycTaHOBKM KaceTu 3 aKyMynsiTopom
abo 3anycKy ABUryHa TpumanTe naHutor ans
NWUNK Ta WWHY Ha BiACTaHi BiA Tina Ta iHWnx
npeameTiB, 3okpema 3emni. ig yac 3anycky
MOXIMBUI PanToOBWI PyX NaHLutora Ansa nunu, Lo
MOXe CTaTV NPUYMHOI BaXKKUX TPaBM abo MoLLKo-
[XeHb NaHutora ans nunv Ta/abo manHa.
YCcTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha MiLjHYy OCHOBY.
36epiranTe piBHOBary Ta 3aimaunTe CTilike
NOJIOXEHHSA.

MepekoHanTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro
xoAy Ta WBUAKICTb Nif Yac BBIMKHEHHSA 34e-
NNeHHs CYTTEBO BiApPi3HAIOTbLCA, W06 OyTn
BMNeBHEHMM y TOMY, LLIO HacaAKa He pyxa-
€TbCA NiA Yac po6oTn ABUryHa Ha XONOCTOMY
xoay (AKLWo Heo6XiAHO, 3MEeHLWTe WBUAKICTL
XONI0CTOro XoAy).

SIKLWO naHutor AN MUKW PYXaETbCs Ha
XONoCTOMY XxoAy, 3yNuHiTb ABUTYH i Biape-
rynionTe 4YacToTy 06epTaHHA Ha XONOCTOMY
XxoAY, 3HU3UBLLM fi.

PoGoTta

1.

2.

Y pasi Hag3BMYaiHOI cUTYyaulii HeraHo
BUMKHITb iHCTPYMEHT.

Akwo nip yac po6oTn iIHCTPyMeHTa BU NoMi-
TUTe ByAb-AKi 03HaKM HeHOpPManbHOI po6oTn
(Hanpuknag, wym a6o BiGpauito), BAMKHITb
iHCTpPyMeHT. He BUKOpUCTOBYNTE iIHCTPYMEHT,
[0KWU NMPUYNHY HeCNpaBHOCTi He Oyae 3Hau-
AEHO 1 YCYHEHO.

JlaHulor AnNA NUNKU NPOAOBXYE pyXxaTucs Lie
AesKUI Yac nicnsa BUMKHEHHSA iHCTpymeHTa. He
nocniwainTe TopkaTMCA NaHuora a4nsa nunu.
MNip yac po6oTH BMKOpPUCTOBYWTE NNEYOBUI
peMiHb. MiLuHO TpMMaiiTe iHCTPYMEHT NpaBo-
pyu Big cebe.

TpumaitTe nepeaHIo py4ky a6o nepeaHo

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

PYKOATKY NiBOIO PYKO0, @ 3afHI0 PyuKy abo
PYKOATKY — NPaBoO0 PYKOO, He3anexHo Bif
Toro, npasLuia BY 4y niswa. MiuHo o6xonitb
PY4KM 26O PYyKOSITKM NanbLUsMU.

IHCTpyMeHT cnig TpuMaTH Tinbku 3a cnewi-
anbHi i30NboBaHi NOBEpPXHi, OCKiNbKU NaHLtor
AN MUNN MOXe 3a4ennUTh CXOBaHY eNeKTpo-
npoBoAKyY. Y pasi KOHTaKTy naHutora Ans nunu

3 NPOBOAOM Nif HANpYrow L Hanpyra Moxe
nepeaartucs Ha BiAKpuTi MeTanesi YaCTUHW NOAOB-
)KEHOro cekaTopa, L0 MOXe CTaTu MPUYNHOK
YpaxeHHs onepaTopa enekTPU4HUM CTPYMOM.
3abopoHeHOo npauBaTH 3 IHCTPYMEHTOM, TpU-
Marouum Moro ofHiero pykotro. BrpaTta koHTponio
MOXe NPU3BeCTU A0 TAXKOI YN CMepTenbHOI
TpaBMmMu. LLL06 3MEHLWNTN PU3NK NOPaAHEHHS,

He HabnuxanTe pyKu Ta HOrvM A0 NaHulora Ans
nunu.

BukopucToByloum BUpi6, He TArHiTLCA 3aHaATO
Aaneko. 3aBXAWN TBepAO CTilNTe Ha Horax i
TpumauTe piBHoBary. Byabre yBaXxHi, WwWo6

He CMNiTKHYTUCA, OCKiNbKMX Ha Micui po6oTu
MOXYTb 6YTW NpUXOBaHi NepeLKoan, Hanpu-
Knap nHi, KopiHHA a6o kaHaBwu. Mpubepitb 3
AiNsAHKM onani rinkv Ta iHwi npegmeTw.

LLlo6 He AoNyCTMTN BTPaTU KOHTPONIO, HiKoNu
He npauonTe, CToAYM Ha AepeBi abo Ha
ApabuHi.

AKWo iHCTPYMEHT 3a3HaB cUNbHOro yaapy aéo
BNaB, NepeBipTe MOro cTaH, NepLu HiX Npo-
AOBXYBaTU po6oTy. Y pasi BUSBNEHHS NOLIKO-
AXXeHb a60 BUHUKHEHHA CYMHIBiB 3BEPHIiTbCS
10 aBTOpPMU30BaHOro cepBicHOro LeHTpy Makita
ANA NpoBeAeHHA ornsay iHCTpyMeHTa Ta noro
PEMOHTY.

He TopkaiTecs ronoBku iHcTpymeHTa. lonoska
iHCTpyMeHTa cTae rapsivoto nig Yac poboTu.
BianounBainTe, Wo6 He gonycTUTU BTpaTn
KOHTpoOMno BHacniaok nepeBTomu. Mu peko-
MeHAYEMO pobuTY Nepepsu Ha BiANOYMHOK NO
10—20 XBUMWH KOXHY FOAUHY.

Ko BK 3anuwaeTe iHCTPYMEHT HaBiTb Ha
KOPOTKUI Yac, 060B’sI3KOBO BUMMKaNTE NOro
Ta BUTSIranTe KaceTy 3 akymynsiropom a6o
3HiMalTe KOBMa4yoK CBiYKM 3anantoBaHHA.
BanuweHnm 6e3 Harnsaay npaLolounM iHCTPYMEH-
TOM MOXe CKOPWUCTaTUCSsi CTOPOHHS NoAMHA, Lo
MO>Xe MPU3BECTM [0 TSHKKOTO HELLLIACHOTO BUMNAKY.
MNip yac po6oTyK 3 IHCTPYMEHTOM He nigHimanTe
npaBy pyKy BuLle pPiBHS nneven.

MNig yac po6oTH He BAapsTe NaHLOrom Ans
NUny No TBepAUX NepeLukogax, Hanpuknag
KaMiHHI0 Ta uBsAixax. ByasTe oco6nuBo obe-
PexHi nia Yyac 3pisaHHi rinok no6nuay cTiH,
APOTAHUX 3aropox abo iHWKX NoAiGHUX
npeamerTiB.

Y pasi 3acTpAraHHs rinok B iHCTpPyMeHTi
3aBXAM 3yNUHAWTE iIHCTPYMEHT i BUiimanTe
KaceTy 3 akymynsaTopom abo 3HimaiTe KoBna-
YOK CBiYKM 3anantoBaHHA. B iHwomy pasi Bunag-
KOBMUIA 3aMyCK MOXe NPU3BECTU [0 OTPUMAHHS
TSKKMX TPaBM.

Y pagsi 3acmivyeHHs naHutora AnsA nunu 3aBxau
BMMMUKaNTe iIHCTPYMEHT i BUMManTe KaceTy 3
aKyMynsTopom a6o 3HimanTe KOBNa4oK CBiYKMN
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

3anantoBaHHA nepen OYULLEHHAM.
MigBULWEHHA po60oY0oi YacTOTU iIHCTPYMeHTa 3a
3abnokoBaHoOro naHurra gnsa nunu 36inbuye
HaBaHTaXXeHHS Ta NPU3BOAMUTL A0 NOLLKO-
MXKEeHHs! IHCTpyMeHTa.

Mepepa 3pi3aHHAM CyuKiB opraHisynTe 30Hy
Ge3nekn 3a Mexamu Micus iX nagiHHA.
CnoyaTKy ycyHbTe i3 po604oi 30HU nepe-
LWKOAM: CYUKM, rinku Towo. NMepeHecitb BCi
iHCTPYMeHTH Ta pevi i3 30HM 6e3neku B iHwWe
Ge3neyHe micue.

Mepepn 3pi3aHHAM rinok i cy4kiB BU3HauTe
HanpAMOK iX NaAiHHA 3 OrNAAQY Ha CTaH rinok i
CYUKiB, CyCiAHiX AepeB, HanNpsIMOK BiTPY ToOLLO.
YBaXHO cTexTe 3a HaNPsIMKOM NagiHHA Ta
BiAICKOKY Finku nicnsa yaapy o6 semnto.

Hikonu He TpuMaiiTe iHCTPYMEHT NiA KyTOM
6inbwe 60°. B iHWOMy BMNaaky npeameTy, wWo
nagalrTb, MOXYTb NOTPanNnUTK B onepaTtopa

1 3anoAifaTn nomy Baxki TpaBmu. Hikonu He
CTilTe Nif Cy4KOM, AIKMN 3pi3acTe.

3BepHiTb yBary Ha 3namaHi abo BUrHyTi rinku.
BoHu MOXyTb panToBO BigCKOYMTY Mif Yac Bigpi-
3aHHS, 3aMoAiABLUN TPABMY.

Mepepn 3pisaHHAM cy4KiB BUAAnIThb Minku
JIMCTSI HaBKOMO HUX. B iHWoMy Bunaaky naHutor
ANS NANU MOXe 3a4ennTUCS 3a HUX.

LLlo6 3ano6irTu 3acTpsAraHHIo naHutora Ans
NUnu B Nponuni, He BUNycKanTe BaXinb, AOKU
He BUWMeETe NaHutor Ans NUnuv 3 nponuny.

Y pasi 3acTparaHHa naHutora ans nunm B npo-
nuni HeraHo 3yNUHITb IHCTPYMEHT, 06epexHo
MOTATHITb 3a rinky, Wo6 po3WwnpuT nponun, i
BUTSAITHITBL NaHLOr A4ns Nunu.

He ponyckanTe Bipaayi (o6epTanbHoi peakTuB-
HOI CMIIM B HaNpsIMKy onepatopa). ins 3ano6i-
raHHs Bippayi 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBaTU
KiHeLb LWWMHWU a60 BMKOHYBaTN MPOHUKHUIA
po3pi3. 3aBXAN KOHTPOIIOWTE NONOXEHH:A
KiHUSA WWHMK.

PerynsipHo nepeBipsiTe HaTAr NaHutora.
Mepen nepeBipkoto abo perynoBaHHAM HaTATy
JNaHuora BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUTATHITb
KaceTy 3 aKyMynsiTopoM abo 3HiMiTb KOBMa4yokK
CBiYKM 3anantoBaHHs. SIKLIO HaTAr HepocTaT-
Hil, HAaTArHITL NaHLUIOT.

[6anTe npo AOBKINNA. YHUKanTe HenoTpiGHoi
po6oTu apocenbHOI 3acniHku. Lle gonomoxe
3MEHLUMTH piBeHb WYMY W BUKMAW 3a06pyAHIo-
BanbHUX peyoBUH. HanawTyite kap6topaTop
HanexHUM YUHOM.

Mip yac po6oTn 1 nicnA Hei He KNagiTb rapsA-
YU iIHCTPYMEHT Ha cyxy TpaBy abo 3auMuCTi
marepianu.

Bibpauis

1.

Bnnue HaamipHoI BiGpauii nolwkoaxXye KpoBo-
HOCHi CyAWHU 1 HEPBOBY CUCTEMy ofnepaTtopa
Ta BMKIIMKAE TaKi CUMNTOMM B NanbLsAX, pykax
abo 3an'AcTAx: BTpaTa YyTNMBOCTi (OHiMiHHS),
nowunyBaHHs, 6inb, NokontoBaHHA abo 3MiHa
Konbopy LWKipwu. 3a HassBHOCTi Xxo4a 6 oAHoOro i3
LMX CUMNTOMIB Clifi 060B'A3KOBO 3BEPHYTUCA
[0 nikaps.

LLIo6 3HU3UTU PU3UK OTPUMAHHSA CUHAPOMY
6inux nanbuiB, cnif TPUMMaTH iIHCTPYMEHT i

npunaaas B HaneXHomy cTaHi  a6aTtm npo
Te, W06 nig yac po6oTu pyku 3anuwanucs

Tennumu.

[OoTpumyinTecsa micueBMx HopM abo nopapg

nikaps Wwoao TpueanocTi po6oTu.

TpaHcnopTyBaHHs

1.

Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM iHCTPYMEHTA
BUMKHITb Oro i BUTAMHITb KaceTy 3 akymyns-
Topom a6o 3HiMiTb KOBNa4yoK CBiYKM 3anarnto-
BaHHs. Nepen TpaHCNOPTYBaHHAM 06OB’A3-
KOBO BCTaHOBIIOWUTE 3aXUCHUI KOXYX LUMHMU.
TpaHcnopTyBaT iHCTPYMEHT NOTPiGHO B ropu-
30HTanbHOMY MOJIOXEHHI, TPMMaroum Noro 3a
PY4Ky abo pyKOATKy.

He Habnuxante go cebe rapsiuvin rMyLUHUK.
Mpwu TpaHcnopTyBaHHI B aBTOMOGini Heo6-
XiAHO HaneXxHUM YMHOM 3adyikcyBaTn obnaa-
HaHHSA, Wo6 He AONYCTUTU NOro NepeKnAaHHA.
HepoTpumaHHs Uiei BUMOr Moxe Npu3BecTu 4o
NOLUKOKEHHs1 0bnagHaHHA Ta iHLWworo 6araxy.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA

1.

O6cnyrosyBaHHsi o6nagHaHHA Mae NpoBo-
AUTUCA NULLE B HaLLOMY aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTPi 3 BUKOPUCTaHHAM OpWUri-
HanbHUX 3aNacHUX YacTuH. TexHiyHe obcny-
roByBaHHS Ta PEMOHT, MPOBeAEeHi HeHanexHUM
YUMHOM, MOXYTb MPU3BECTN 4O CKOPOYEHHS
TepPMiHy cnyx6u iHCTpyMeHTa 11 40 NiABULLEHHS
PU3UKY BUHVKHEHHS HELLACHWUX BUMaAKIB.

Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT i3 TEXHIY-
HOro o6CcnyroByBaHHsA, PEMOHTY a60 YMLLEHHSA
iHCTpyMeHTa cnif BUMUKaTH MOro h BUMMaTH
KaceTy 3 aKkyMynATopom a6o 3HiMaTu KoBNa4okK
CBiYKM 3anantoBaHHA. [lanTe iIHCTPYMEHTY
OXONOHYTH.

Mia yac po60TK 3 NaHLOroM ANsi MUK
0060B’A3KOBO HaAAranTe 3axmMcHi pyKkaBuLi.
Micnsa BUKOPUCTaHHA 3aTATHITb YCi FBUHTU
raku, 3a BUHSITKOM perynioBanbHUX rBUHTIB.
TpumanTe naHulor AnsA NNy rocTpum. Skwo
NaHUor AnsA NUnu 3aTtynuecs, a epekTUBHICTb
pi3aHHA 3HU3MNAcA, 3BEPHITLCA B aBTOpM3oBa-
HUW cepBicHMi LeHTp Makita, wo6 3arocTpuTn
ii a6o 3aMiHUTK HOBOIO.

He HamaraiTecs BUKOHyBaTu po60TH 3 Tex-
HiYHOro 06¢cnyroByBaHHs 260 PEeMOHTY, He
3a3HayveHi B UbOMy NOCIGHUKY 3 eKcnyaTauii.
Taki po60TH MalOTb BUKOHYBaTUCA CNiBPOOGIT-
HMKaMKU aBTOPU3OBAHOIo CepBiCHOIO LIeHTPY
Makita.

BukopucToByiTe TinbKu opuUriHanbHi 3anacHi
YyacTUHM Ta gonomixHe npunapaa Makita.
BukopucTaHHs 3anacHux 4acTuH abo oaaTkoBoro
npunagas CTOPOHHIX BUPOBHMKIB MOXe Npu3BecTu
110 BUXOAY IHCTPYMEHTa 3 nafy, 3aBAaHHS LWKOAM
MaiHy #/abo OTpUMaHHS TSXKKUX TPaBM.

LLlo6 3MeHLWNTY pU3MK 3alMaHHA, HIKONU He
BUKOHYWTe po60TH 3 06cnyroByBaHHsA obnan-
HaHHS1 NO6GNU3y BOTHIO.

36epiraHHsa

FoTyoumn iHCTPYMeHT Ao 36epiraHHs, BUKO-
HanTe NOro NOBHE OYMULIEHHS 1 TEXHIYHE
06cnyroByBaHHA. YCTaHOBITb 3aXMCHUW KOXYX
WWHW. BUTArHITL KaceTy 3 akymynsaTopom
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a60 3HIMiTb KOBMNAYOK CBiYKM 3anantoBaHHS.
3nuiTe NanbHe Ta Macro AN nadurora nicna
TOro, ik iHCTPyMEeHT OXOJIOHeE.

2. 36epiranTe iHCTPYMEHT Yy CyXxoMy He[oCTyn-
HOMY AnA AiTen Micui — Ha BUCOKiN nonuui abo
B 3a4MHEHOMY MPUMILLEHHI.

3. 3abopoHEHO NPUTYNATH IHCTPYMEHT A0 AKOICh
noBepXxHi, Hanpuknaa Ao cTiHW. 3a HeJoTpu-
MaHHS L€l BUMOIM iHCTPYMEHT MOXe HecrnoaiBaHo
BNAacCTW A CNPUYUHUTY TPABMY.

EnekTpo6e3neka 1 TexHika 6e3neku nig yac po6ortn

3 aKyMynsiTopom

1. He cnantoinTe akymynaTopu. AKyMynaTop Moxe
BUOYXxHYTW. O3HanoMTecs 3 MiCLLEBMMU 3aKOHaMW,
SIKi MOXYTb MiCTUTM crieuianbHi iHCTPyKUIi LWoao
yTunisauii Bigxogis.

2. He BigkpuBanTe i He AecopmyiiTe aKkymMyns-
Topu. EnekTponiT € iakoto pe4yoBuHoto, TOMy B
pasi KOHTaKTY 3i LWKipoto abo o4ma Moxe 3aBaaTu
TpaBMy. Y pa3si NpoKOBTYBaHHS BiH Moxe ByTu
TOKCUYHUM.

3. He 3apspxaiTe akyMmynsitop nig gowem aéo B
MicusX i3 nigBULLEHOI BOJOricTHO.

4. Tepe3apagxante akyMynaTop Tinbku B
NMPUMILLIEHHI.

5. He TopkanTecs 3apsiAHOro NPUCTPOIO, a TAKOXK
LWiTeKepa 1 KOHTaKTIB 3apsiiHOrO NPUCTPOIO
BOJIOTMMU pyKamm.

6.  YHukante HeGe3neuHux po6ounx ymos. He
KOPUCTYMTECA NPUCTPOEM Yy Borormx abo
MOKpUX MicLisiX | He gonyckanTe Moro nepedy-
BaHHSA NiA AoweM. Y BUNaaky notpannsiHHa Boamn
B NPUCTPIV NiABULLYETLCA PUNK YPaXKEHHS enek-
TPUYHWM CTPYMOM.

Mepwa ponomora
1. 3aBxAu TpMMmamnTe anTeyky nopyu i3 po6oyoto

AINAHKOI HA BUNAAOK OTPUMaHHSA TPaBM.
Biapa3y 3amiHlonTe cknagoBi anTeuku, AKi
6yno BUKOPUCTaHO.

2. Buknukaroum gonomory, HagawuTe Taky
iHbopmauiito:
—  Micue HelacHOro BMnazaKy;
— o cTanocs;
—  KiNbKiCTb NOpaHeHux ocib6;
—  BWA TpaBMy;
— Bawe iM’s.

3BEPIFAATE LI BKA3IBKMW.

A OMEPENXXEHHSI: HIKONW HE sTpavaiite
NUNBbHOCTI Ta He po3cnabnioiTecs nia Yac Kopuc-
TyBaHHSl BUPOGOM (L0 MOXITUBO NMPU YacTomy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYM-
Tecs BiANOBIAHWX NpaBun 6e3neku.

HEHANEXHE BUKOPUCTAHHSA a6o HepoTpu-
MaHHS NpaBun TEXHIKM 6e3neku, BUKNaaeHUX y
uin iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii, Moxe npusBecTu Ao
Cepho3HUX TpaBM.

AHOI'IEPEH)KEHHH: Mig yac BUKOpUCTaHHA
LbOro BUPOGy MoXe yTBOpOBaTUCA Nu, WO
MiCTUTb XiMi4Hi pe4OBUHM, AKi MOXYTb BUKNM-
KaTu 3aXBOPIOBaHHA AUXaNbHUX WNAXiB a6o iHwWi
xBopo6u. Hanpuknag, Taki XimiuyHi pe4oBUHU
MiCTATbCA y necTuumaax, iHcekTuumaax, aobpm-
Bax Ta rep6iumaax. Pu3nk HeraTuBHOro BNnuBy
TakKUX Pe4OBUH 3aNexuTb Bif 4acTOTU BUKO-
HaHHSA Takux poGiT. LLlo6 3MeHwWnTM BNNUB Taknux
XiMiYHUX peYyoBMH, Crig NpauBaTh Ha Ao6pe
NpoBiTPLOBaHii AiNAHLI Ta BUKOPUCTOBYBaTH
cxBaneHi 3aco6u iHAUBiAyanbHOro 3aXucTy, AK-oT
NUNO3axMCHi Macku, cneuianbHO NpU3HaYeHi Ansa
hinbTpauii MiKkpOCKONiYHMX YaCTUHOK.

OETANEN

» Puc.1
1 MunanbHWA naHuor 2 LnHa 3 Kpuiuka mactunsHoro 6aka
4 | CtonopHa ranka 5 | [BMHT perynioBaHHs naHutora 6 | MepenHs pyyka
7 | Koxyx wuHn - - - -

3BOPKA

A\ OBEPE)HO: 0608’si3k0B0 nepekoHaiTecs
B TOMY, L0 ABUI'YH BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKy-
MynATOpoM a6o KOBMNa4yoK CBiYKM 3anantoBaHHA
3HATO, NepLl HiXk NpoBOAUTKN ByAb-AKi po6oTh 3
iHCTpyMeHTOM.

A OBEPEXHO: 3abopoHeHo TopKaTucs
NUNANBHOIO NaHLOra He3axulLeHUMKN pyKaMu.
Mia yac po60TH 3 NUNANBLHUM NaHLrom o60B’A3-
KOBO oAsiranTe pyKaBuLi.

3HiMaHHA a60 BCTaHOBJIEHHSA

nUNANbHOro naHuywra

A OBEPEXHO: Nicnsa po60TH NUAANLHMUIA NaH-
LIIOT Ta WMHA 3anuwiarTbes rapsiummu. flanTte im
[0CTaTHLO OXONOHYTH Nepen BUKOHAHHAM Gyab-
SAIKUX POGIT Ha IHCTPYMEHTI.

A OBEPEXHO: YcraHoeniosaty Ta 3HimMaTi
NUNANBHAWA NAHLIOT CAiA Y YACTOMY Micli, Binb-
HOMY Big TUpcH i noai6Horo cmiTTs.

o6 3HATV NURSNbHWIA NaHUIOT, BUKOHaWTe Taki Aii:
1. BignycTiTb rBMHT peryntoBaHHA NaHutora, a noTim i
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CTOMOPHY rawky.
» Puc.2: 1.[BUWHT perynoBaHHSA naHuora
2. CtonopHa raika

2. 3HiMIiTb KPULLKY 3ipOYKK, NICNSA YOO 3HIMITb NaH-
Lo ANst AW Ta LUKHY 3 KOPNyCy iHCTPYMEeHTa.

LLlo6 ycTaHOBUTM NUNSANbHUIA NaHLOT, BUKOHAWTE Taki
aii:

1. TllepeBipTe HanpAMOK pyxy NaHutora Ans nunu.
HanpsmMok naHutora Ans nunu mae 36iratucs 3 Hanpsm-
KOM, MO3HAYEHUM BiAMITKOK Ha KOpMycCi iIHCTPyMeHTa.

2.  3akpiniTb 0AWH KiHeLb NaHutora Ans nunu Ha
BEPXHii YacTUHi WnHWU. OBEepHiTb iHWWIA KiHeLb NnaH-
urora 4ns nunu HaBkono 3ipoyku. NepekoHantecs, Wo
naHutor ANs MUY NpaBUIbHO BCTAHOBINEHO Ha 3ipOYKy
Ta B nas LWWHU.

3. TpuKpiniTe WKHY A0 KOPNycCy iIHCTPYMeHTa,
3iCTaBMBLUM OTBIP Ha LUMHI 3i LUTUTOM Ha KOpnyci
iHCTpyMeHTa.

» Puc.3: 1. 3ipouka 2. OTBip

4. BcraBTe BUCTYM Ha KPULLLLi 3ipOYKM B KOPNyC
{HCTpYMeHTa 1A 3aKpUiATE KPULLKY TakuM YMHOM, o6
60nT i WTN(T Ha KOpMyCi iIHCTPpYMEHTa CymicTUImMcs 3
BiAMNOBIAHUMYW YaCTUHAMM Ha KPULLILLI.
» Puc.4: 1. Buctyn 2. Kpuwka 3ipoyku 3. bont

4. Wtnpt

5.  3aTarHiTb CTOMOPHY raiky, Wob 3adikcysatu
KPULLKY 3ipOYKM, MOTiM Tpoxu ocnabTe Ti ans perynto-
BaHHS HaTAry.

» Puc.5: 1. CtonopHa raiika

Pel'yﬂI'OBaHHH HaTAry nnnanbHoOro

naHyrra

A\ OBEPEXHO: He 3aTAryTe NaHUor Ans
NWNKY 3aHaaTo cUNbHO. HagmipHuii HaTar naHuora
0N NNy MoXe NPU3BECTU 40 PO3PUBY NaHLora ans
MWNW A 3HOCY LLIMHU.

A\ OBEPE)XHO: cna6ko HaTArHYTUM NaHUor
MOXe 3iCKOYMTH 3 LUIMHU, TUM CAMUM CTBOPHOOYU
PU3MK HEeLLacHOro BUNAaAKY i TpasMu.

Micns 6araTbox rogvH po6oTW NUNSNbHUIA NaHLor
Moxe nocnabutuce. Cnia nepiognyHo nepesipAaTH
HaTAr MUNANBLHOIO NaHLtora nepea BUKOPUCTaHHAM.

1.  Wo6 3nerka nocnabuTy KPULLKY 3ipO4KM, TPOXM
ocnabTe CTOMOPHY ranky.
» Puc.6: 1. CronopHa raitka

2. Tpoxu nigHIMITb KiHeLb LUWHW /i Bigperynonte
HaTtar naHutora. LLlob nocunuty HaTar, NOBEpHITh rBUHT
perynoBaHHsA NaHLtora NnpoT! roAVHHWUKOBOT CTPINKK, a
o6 nocnabuTn — 3a rOAUHHUKOBOLO CTPINKOI0.

3aTArHiTb NaHutor ANs MUY TakKUM YUMHOM, LWo6 oro

HWXHSA CTOPOHa YBiLLNa B Nas WWHK, SK NOKa3aHo Ha

PUCYHKY.

» Puc.7: 1. luHa 2. MunansHuii naduor 3. MBUHT
perynioBaHHs naHutora

3. YTpumytoum 3anerka LuHy, NPUKpPIniTe KPULLIKY
3ipoyKM.

[MepekoHanTecs B TOMY, LLO MAHLION A5 MU 3 HNX-
HbOT CTOPOHU LUMHW HE NMPOBUCAE.

4. o6 3aKkpinMTK KPULLIKY 3ipOYKM, 3aTSAMHITb CTO-
NOPHY ramky.
» Puc.8: 1. CtonopHa ranka

MoHTax Tpyb6Kku-Hacagku

A OBEPEXHO: 3aexau nepesipsanTe Hagii-
HicTb 3aKpinneHHsA TPy6ku Hacaaku nicns i
BCTaHOBMNEHHSA. HeHanexxHe BCTaHOBMNEHHSI MOXe
Npu3BecTu [0 NafiHHS Hacaaku 3 NPUBOAHOTO IHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax Tpybku-Hacagku Ha NpuBOAHMI BoK.

1. TloBepHiTb Baxinb NPUBOAHOrO iIHCTPyMEHTa B
HanpsiMKy 60Ky Hacagku.
» Puc.9: 1.Baxinb

2. 3HimiTb KpULWKY Hacagku. CyMicTiTe WTMUT 3i
CTpinkoto Ta BcTaBTe Tpy6Ky Hacaaku 4O BiAMyCcKaHHs
KHOMKM PO36MOKYBaHHS.
» Puc.10: 1. KHonka po3bnokyBaHHs 2. CTpinka

3. Wrundpt

3. ToBepHiTb Baxinb y 6ik NPUBOAHOrO iHCTPYMEHTa.
» Puc.11: 1. Baxinb

MoBepxHsi Baxxensi Mae GyTU po3TalloBaHa napanensHo
Tpyoui.

LLlo6 3HsTU TPYOKY, NOBEPHITL Baxinb y ik Hacagku v
BUTSITHITb TPYBKY, 0QHOYACHO HaTUCKaKouM Ha KHOMKY

pPO36MNOKyBaHHS.
» Puc.12: 1. KHonka po36nokyBaHHs 2. Baxinb
3. Tpybka

POBOT.

YBATIA: Mg 4ac nepworo 3anuBaHHA MacTuna
AnSA NUNANbHOro naHurra abo nig yac 3anpaBku
nyctoro 6aka macTuno cnig 3anmBaTu Ao piBHA
HWXHbOI YaCTUHM 3aNIMBHOI rOPNOBUHM. |HaKLe
nocTa4yaHHsi MacTuna Moxe 6yTu yTpyaHeHUM.

YBATIA: Y sikocTi MacTuna gnsa naHuiora cnig
BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKU MacTUmo AN NaHuo-
rosux nun Makita a6o ekBiBaneHTHe MacTusno, Wo
€y npogaxy.

YBATIA: 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBaTH
MacTuno, Wo MiCTUTb YacTku nuiny, abo neryye
macTuno.

YBATIA: Nig yac o6pizaHHs gepes cnip BUKO-
PUCTOBYBaTM MAacTUIIO POCIIMHHOTO MOXOMKEHHS.
MiHepansHe MacTuno Moxe NoLKoAUTM AepeBa.

YBATA: Nepep TUM Ik BUKOHYBaTH pi3aHHs,
cnig nepeBipuTH, WOG KPULLKA MacTUNLHOrO 6aka
6yna HaneXHUM YMHOM 3arBUHYeHa.

TNaHutor Ang nunu aBToMaTUYHO 3MaLLyeTbes Nif Yac
po6oTu iHcTpymeHTa. MNepiognyHo nepesipsiiTe Kinb-
KiCTb MacTuna B MacTuribHoMy 6aky.

» Puc.13: 1. MacTunbHuit 6ak
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o6 gonuTtn macno B 6ak, NOKNagiTb iHCTPYMEHT

Ha NIocky NOBEPXHIO, HATUCHITb KHOMKY Ha KPULLILL

MacTUnbHOro 6aka, Lwob KHoMKa Ha iHLLUI CTOPOHI

nigHAnacs, i 3HiMiTb KPULLKY MacTunbHoro 6aka, nosep-

HyBLUW .

MoTpi6Ha kinbkicTb MacTuna cknagae 160 mn. Micns

3anpaBrieHHs NepekoHanTecs B TOMY, LLO KPULLIKY

MacTuUnbHOro 6aka HadiiHo 3aTArHEHO.

» Puc.14: 1. Kpuwka macTtunbHoro 6aka 2. 3atsarHyTtm
3. Mocnabutn

MPUMITKA: AKLwo KpULLKY MacTunbHoro 6aka
BaXXKO 3HSITW, BCTaBTE TOPLIEBUI KIHOY Y Na3 KPULLKK
MacTunbHoro 6aka Ta 3HiMiTb i1, TOBEPHYBLUM NPOTH
rOAVHHWKOBOI CTPINKW.

» Puc.15: 1.THi3go 2. TopueBuit kntoy

Micns 3anpaBkv TpUManTe iIHCTPYMEHT Ha BiACTaHi Bif
nepeBa. 3anycTiTb Oro Ta noyekanTe, AOKW NaHLor
ans nunu 6yae 4OCTaTHbO 3MaLLEHUI.

» Puc.16

Po6oTa 3 iHCTpyMeHTOM

A\ OBEPE)XHO: Konu npautoe motop, 3a6opo-
HAETbCA HabnuxaTtn 6yab-AKi YacTMHM Tina Ao
NUASANBLHOrO naHytora.

A\ OBEPEXHO: Konu ABUryH nNpauloe, cnig
MiLIHO TPUMAaTH IHCTPYMEHT o6oma pyKkamu.

A\ OBEPEXHO: He cnig TArHyTUCH 3aHaaTo
paneko. 3aBXau TBepAoO CTiNTe HAa HOrax Ta Tpu-
mauTe piBHOBary.

A\ OBEPEXHO: MNig yac o6pizaHHsA cepen rinok

OynLTe 06epexHi, Wob He BTpaTUTK piBHOBary
Yyepes Bary rofiloBKu iHCTpyMeHTa.

A OBEPEXHO: 3aBxau nepepbavaiTe WNAX
eBakyauii Ha TO BUNafokK, AKWo obpi3aHa rinka
Bnage B 6ik onepaTopa.

A OBEPE)XHO: Hixonu ne BUKOPUCTOBYTE
KiHeLb WMHK ANns pi3aHHs. Lle moxe cnpu4ynHUTU

He6Ge3neyHy Biaaavy, sika Moxe NpU3BeCTU 40
TpaBmMMU.

YBATIA: 3a6opoHeHo knaaTtu abo Bunyckatm
iHCTpPYMeHT.

YBATIA: 3a60poHeHO 3aKpuBaTy BEHTUNALINHI
OTBOPM iHCTPYMEHTa.

YBATIA: He npuknagaiite cuny Ao iHCTpyMeHTa.
Lle moxe npn3BecTn 40 NOLIKOMKEHHS iIHCTPYMEHTA.

BcTaHbTe Ha CTiliky NOBEPXHI0 Ta TPUManTe iIHCTPYMEHT
Ha BiAcCTaHi Bif rinok, Wwob KyT Haxuny iHCTpyMeHTa
cTaHoBMB He BinbLue 60° BiZHOCHO rOpM30OHTaNbHOT
NOBEPXHI.

» Puc.17: 1. He 6inbLue 60°

3anycTiTb iHCTPYMEHT, a NOTiM 06ePEXHO NPUTUCHITb
TaHLuor Ans Nv Ao Tinku.

Mig Yac 3pisaHHs AOBruX rinok, Wwob KoHTpontoBaTn
NONOXeHHS ix NadiHHA, PO3AINiTh rifIky Ha YaCTUHK Ta
3pisanTe ii 3 KiHUA. CTepexiTbCs rinok, Lo nagaroTb,
oCKinbky nicns yaapy 06 3emnio BOHU MOXYTb BiACKO-
4YATW B HANpsIMKy oneparopa.

» Puc.18

Y pasi Bigpi3aHHsa TOBCTMX FifIOK cnoyaTky BUKOHanTe
Hernnbokuii po3pia 3HU3y, MiCNs YOro BUKOHaNTe ocTa-
TOYHWI PO3Pi3 3BEPXY.

» Puc.19

Akwo BK cnpobyeTe Bigpi3aT TOBCTY FiNKy 3HU3Y,
NaHutor Ans NUnmM MoXxe 3acTpArty B po3pisi. AKLo
BUW cnpobyeTe Biapi3aTh TOBCTY TiNKy 3BepXxy, He
BMKOHaBLUW HErMWUBOKMI po3pi3 3HM3Y, rifika MoXxe
pO3KOMoTHCS.

» Puc.20

lNepeHeceHHs IHCTPYMeHTa

Mepep TM 5ik NEPEHOCUTY IHCTPYMEHT, 3aBXAMN BUii-

MainTe 3 HbOro KaceTy 3 aKyMynsaTopom abo 3HiMiTb

KOBMAYoK CBIYKM 3ananoBaHHA Ta NPUKPINIOATE 3axmc-

HUI KOXYX LUMHW. KaceTy 3 akyMynsTopoMm Cnif, Takox

3aKPUTU KPULLKOIO.

» Puc.21: 1. Koxyx wuHn 2. Kpuvwwka Bigciky ans
aKkymynsatopa

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A OBEPEXHO: Mepen BUKOHAHHAM ornsay
abo o6cnyroByBaHHA 3aBXAU BUMUKaNTe ABUTYH
i BUAManTe KaceTy 3 akyMynsitopom a6o 3Himante
KOBMAaYoK CBiYKW 3anantoBaHHs.

A OBEPEXHO: Mig yac nepeBipkun a6o o6cny-
roByBaHHSA cnig 6yTH B 3aXUCHUX PyKaBULISIX.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaXyBay, CNUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUHU. [X BUKOPUCTaHHS1 MOXe NPM3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, Aechopmadii abo NosiBU TPILUUH.

[ns 3abe3neyenHs BE3MEKN ta HAOIMHOCTI npo-
AyKuii, il peMOHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHS
abo peryntoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBaTWCb YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBOACHKMMU CepBiCHUMM LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTaHHAM 3an4acTuH BUPOGHMLITBA KOMNaHiT
Makita.

3aro4ka NUNANbLHOro NnaHutora

MunanbHWA NaHUIOT CRif 3aTOYMTH, KONK:

. nif Yac NUNSAHHS CMPOTro AiepeBa yTBOPIOETLCA
6opoLuHnCTa TUpca;

. NaHLor BXOAWTb B AEPEBO Hacuny, HaBiTb AKLIO
3acTocyBaty cuny;

. piXy4a KpoMKa SIBHO MOLLKOAXKEHA;

. nuny B AepEBUHI TArHe npaBopyy abo niBopyuy.
(ue BinbyBaeTbCst Yepes HePiBHOMIPHY 3aTOYKY
MUNANBHOIO NaHLora abo NOLKOAYKEHHS OfHIET
CTOPOHM)

Cnig YacTo 3aTovyBaTh NuIy, ane npu LboMy KOXHOro
pasy cTouyBaTh HebaraTo. [Ina NoBCSAKAEHHOro 3aTo-
YyBaHHS 3a3BMYal BUCTa4ae ABOX abo TPbOX NPOXOAIB
Hanunkom. Nicns Toro sk NUNANLHUIA naHutor 6y 3aTo-
YeHWUl Aekinbka pasis, Moro cnig 3aTounTN B HaLLOMY
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aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
KpuTepii 3aTouku:
AI'IOHEPE,LDKEHHFI: HapaTo Benuka BiacTaHb

MiX PiXKy4ol KPOMKOIO Ta IMMGMHOMIPOM 36inb-
wye pu3unkK Bigaavi.

» Puc.22: 1. [loexuHa 3ybus 2. BigctaHb Mix
Pi>Ky40t0 KPOMKOHO i rMmbrHoMipom
3. MiHimanbHa gosxumHa 3ybuis (3 Mm)

—  [oBxwuHa Bcix 3y6LiB NOBMHHA ByTV OQHAKOBOM.
Akwio 3y6ui 6yayTb pi3HOT AOBXUHM, Lie 3aBaxa-
TUME HanexHin poboTi NUNANBHOro NaHutora i
MO>Xe MPW3BECTW A0 NOro NOMOMKM.

—  3abopoHeHO 3aTo4yBaTK NaHLIorN, SIKLLIO AOBXUHA
3y6uis cknagae 3 Mm abo MeHLue. Y Takomy
BUNaAKy Cnif 3aMiHUTW NaHLIor.

—  ToBWWHA LWiNKM BU3HAYAETLCA BiACTAHHIO MiX
rMMBMHOMIPOM (KPYrnMM HOCKOM) Ta PixKy4oto
KPOMKOI0.

—  Hanninwi pesynstaty NUNsSHHS JOcAraloTbCs 3a
HaACTYMNHOT BiACTaHi MiXX Pi>ky4oto KpOMKOIO Ta
rmMMBMHOMIpoM.

. MonoTHo naHutora 90PX / M41 /91PX / M43
10,65 Mm
» Puc.23

— Kyt 3aTou4ku BCix 3y6uiB noBuHeH 6yTn 30°.
HeopHakoBwWi KyT 3aToukmM 3y6LiB Npu3BoAnNTL A0
HepiBHOMIpPHOI Ta ycknaaHeHoi poboTun naHutora,
LLIO MPUCKOPIOE MO0 3HOC | NPU3BOAUTL A0 NOro
NOIOMKM.

—  BukopucToByiiTe NnpuaaTHUA KPYrium Hanumnok,
o6 nigTpMMyBaTK HaNEXHWI KyT 3aToYKM 3y6UiB.
. MonoTtHo naHutora 90PX / M41/91PX / M43

1 55°

Hanunok Ta HanpaBNsIHHA Hanumnka

— [Ans 3aToukuM naHutora cnig BUKOPUCTOBYBaTH
cneuianbHUA KPYrivii HaNUNoK AN NUNANbHUX
naHuoriB (goaaTkoBe npunanas). 3BMyaniHi kpyrni
Hanumnku He NigxXoaaTb.

— [JiameTp Kpyrnoro Hanumnka Ans KOXXHOro Nunsinb-
HOTO NaHLtora Takui:

. [MonoTtHo naHutora 90PX : 4,5 mm
. MonoTHo naHutora 91PX/ M41/ M43 : 4,0 mm

—  Hanunok noBuHeH 06pobnsTy 3y6eLpb Tinbku nig,
yac pyxy Bnepega. ig yac 3BOPOTHOrO pyxy Hanu-
10K cnif nigHiMaTh Hag 3ybuem.

—  Cnouartky crnig 3aTo4MTW HankopoTLwKiA 3y6eLlb.
MoTimM goBXMHA LbOro HaMKopOTLLOro 3y6usi cTae
CTaHAapTOM 1S BCiX iHWMX 3y6uiB Ha nunanb-
HOMY naHLo3i.

— HanpaBnsiiTe Hanumnok, ik NoKa3aHo Ha MarntoHKy.

» Puc.24: 1. Hanunok 2. MunanbHuin naHutor

—  Hanunok nerwe HanpaBnaTu, KO BUKOPUCTO-
BYBaTW [epxak Ans Hanunka (gogaTkosa npu-
HanexHicTb). Ha aepaky Ans Hanuka € MiTkn
BipHOro KyTa 3aTouyku 30° (Cnig BUCTaBUTU MiTKU
napanesibHO NUAANbLHOMY NMaHLIorY); BiH TaKoX
obmexye rmubuHy NPoHUKHEHHS (Ha 4/5 piameTpa
Hanunka).

» Puc.25: 1. [lepxak ons Hanunka

—  Tlicns 3aToykn naHutora cnig nepesipntn
BMCOTY IMMBMHOMIpa, BUKOPUCTOBYHOUM
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LLyn ANs MMASNBLHOTO NaHLtora (AoaaTkosa
NPUHANEXHICTb).
» Puc.26

—  Cnia BuganuTyv HaBiTb HaiMeHLUi BUCTYNW maTe-
piany 3a 4ONOMOrO0 crewianbHOro NNackoro
Hanunka (4ogaTkoBa NPYHaNEexXHICTb).

—  Lle pa3 3akpyrniTb NepeaHto YacTuHy
rmmbrHomipa.

YuweHHs WnHn

LLinkn Ta TMpca HakonNUYylOTLCH B Na3y WWHW. BoHn
MOXYTb 3aBMTW Na3 LWNHK i NepPeLLKOANTM NOCTavaHHIo
macTuna. Mig yac 3atoykn abo 3amiHn NUNSNbHOTO
naHutora cnif 3aBXau BUUMLLATY TUPCY Ta LUINKK.

» Puc.27

YuLeHHS KPULLIKK 3ipOYKU

Linkn Ta TMpca HakoNUYyLOTLCSA BCEPeaVHi KpULLIKU
3ipoyKu. BHIMITb KPULLIKY 3iPOYKM A MUNANBHUIA NaHLoT 3
iHCTpyMeHTa, Micnsa Yoro BUYUCTITb TUPCY Ta LWinku.

» Puc.28

YuweHHn OTBOPY BNOPCKyBaHHA

mMacTtuna

MpoTtsarom po6oTu B OTBOPi BNOPCKYBaHHA MacTuna
MO>Xe Hakonu4yBaTUch APiGHWI Nun abo 4YacTku.
[Opi6HuiA nun abo YacTku, WO HAKONUYYHTLCS B
MacTUnbHOMYy inbTpi, NepeLLKoAXKatoTk NoCTa4aHHo
macTuna Ta npu3BoAsTb [0 HEAOCTATHLOTO 3MaLLEeHHS
BCbOIO NMUNANBHOIO NaHutora. Y pasi He4oCTaTHLOro
nocTayaHHs MacTuna y BEpPXHIO YacTUHY LIWHW Chif,
OYUCTUTYM OTBIP BNOPCKYBaHHS MacTuna HacTynHUM
YUHOM.

1. 3HIMiTb KPULLKY 3ipOYKM Ta NUAANBHWUIA NaHLUor 3
iHCTpymMeHTa.

2. Bupansiite apibHuii nun abo YacTku BUKPYTKOIO 3i

LNiLbOBMM HaKOHEeYHVKOM abo noAibH1UM NnpeaMeToMm.

» Puc.29: 1. lniuboBa BukpyTka 2. OTBip BNOpCKy-
BaHHS MacTuna

3. YcTaHOoBITb KaceTy 3 akyMynsiTopom Ha npu-
BOJHWI iHCTPYMEHT abo NpuKpINniTh KPULLIKY CBIYKM [0
NPWBOAHOrO iHCTPYMeHTa. HaTuCHITb Ha Kypok BMUKaya,
W06 3MUTU HAKOMUYEHWIA MM LLTIAIXOM YNOPCKYBaHHS
mMacTuna Ans naduora.

4.  3HiMiTb KaceTy 3 aKkyMynsiTOpoM 3 NPUBOAHOMO
iHCTpyMeHTa ab0 3HiMiTb KPULLKY CBiYKM 3 NPUBOLHOIO
iHCTpyMeHTa. YCTaHOBITb Ha MiCLie KPULLIKY 3ipOYku Ta
naHutora Ans Nun Ha iHCTPYMEHT.

3amiHa 3ipo4ku

A OBEPEXHO: 3Howena 3ipoyka Moxe cnpu-
YUHUTU NOLLKOAXKEHHA HOBOIO NUAANBHOIO
naHutora. Y Takomy BMnagky 3ipo4yky HeobxigHo
3aMiHUTHK.

Mepen TMM sik BCTAHOBMIOBATW HOBWI NaHUIOr Anst
nUnun, Chig NepeBipUTN CTaH 3ipoykm. FKLLO 3ipoyka 3HO-
LweHa abo noLukoaXeHa, 3B’XITbCS 3 aBTOPU3OBAHNM
cepBicHUM LeHTpom Makita ans 3amiHu.

» Puc.30: 1. 3ipouka 2. Micusi 3HOLWEHHA
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3aranbHun ornag

OrnsAHbTE Ha HasBHICTb MOLLKOMKEHb. 3a HeobXiaHOCTI
3BEPHITbCS1 0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY AN
3aMiHu.

3mallyBaHHS geTanen, Wwo

pyxarTbcs

YBATA: BukoHyiTe iHCTPYKUIT Woao nepioany-
HOCTi 1 06cAry 3acTocyBaHHs KOHCMCTEHTHOTO
macTuna. Y pasi HeBUKOHaHHS L€l BUMOrn HeJo-
CTaTHE 3MalLlyBaHHsi MOXe NPU3BECTU [0 MNOLLIKO-
[PKEHHS PyXOMUX AeTanen.

Bepnyua Bicb

HaHocitb macTuno (mactuno Makita N No.2 a6o aHarno-
riyHe) KoXHi 25 roamH poboTu.
» Puc.31

MNPUMITKA: OpuriHanbHe macTtuno Makita MoxHa
npua6atu B gunepa komnaxii Makita.

36epiraHHs iHCTPyMeHTa

A OMNEPEMXEHHS: Dotpumyittecs none-
peAXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«MONEPEMXEHHA NMPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHUKy
3 eKcnnyaTauii NPUBOAHOrO iHCTPYMEHTa.

1. TNepepn 36epiraHHsAM iHCTPYMEHT Tpeba BUYNCTUTW.
Micns 3HATTSA KPULLIKK 3iPOYKM 3 iHCTPYMeHTa HeobXigHO
BMAANWUTY BCI LLIMNKK Ta TUPCY.

2. [icns ynweHHs iIHCTpyMeHTa oMy crif Aatu
nonpautoBaTt 6e3 HaBaHTaXXeHHs ANns Toro, o6
3MacTUTV NUASNBHUIA NaHUIOT Ta LUUHY.

3. 3akpwuiiTe LUMHY KOXYXOM LLUMHMW.
4.  CnopoxHiTb MactTunbHuii 6ak.

Y pasi 36epiraHHa Hacagkv OKpemo Bif NPUBOAHOMO
iHCTpyMeHTa 3akpuBaiTe KiHeLb Barna KOBNa4ykoMm.
» Puc.32

IHCTpyKUiT Woao nepiogMyHOro o6¢cnyroByBaHHs

LLlo6 3abe3neunTy TpUBaNMI TEPMiH Cnyx6u, nonepeanTy NOLLKOAXKEHHS Ta rapaHTyBaTh NOBHOLHHE pyHKLio-
HyBaHHs 3acobiB 6e3neku, cnig perynsapHo BUKOHYBaTW Taki poboTu 3 TEXHIYHOTO 06CMyroByBaHHS iHCTPYMeHTa.
MpeTeHsii B pamkax rapaHTiiH1X 3060B’A3aHb NPUAMAlOTLCS TiNbKW TOAI, KONK Ui po6oTW perynsipHo NpoBoAnnIuCL
HanexHUM YMHOM. HeBMKkOHaHHS 060B’A3KOBUX POBIT i3 TEXHIYHOrO 06CHYyroByBaHHS MOXe NPU3BECTM A0 HELLACHMX
Bunagkis! KopucryBady iHCTpymMeHTa He J03BONAETbLCS MPOBOANTM POBOTM 3 TEXHIYHOTO OBCNYroBYBaHHS, SKi He
3a3HayeHi B Ui iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii. Yci Taki poboTy MatoTb 34iCHIOBaTUCS B HALLOMY aBTOPM30BaHOMY cep-

BiCHOMY LIEHTpI.

06'ekT nepeBipku / Yac MNepepn novar- WoaHsa LoTuxHA KoxHi 3 Lllopoky Mepen
po6otu KOM po6oTun micsaui 36epiraHHAM
IHcTpymeHTy | OrnsiHyTu. \/ - - - - -
uinomy
Ounctutn. - \/ - - - -
MepeBiputn B - - - -
aBTOpM30Ba- \/ \/
HOMy cepBic-
HOMY LIEHTPI.
MunanbHwia OrnanyTu. \/ - - - - -
naHutor
3atountn - - - - -
B pasi \/
HeobXiaHOCTI.
WnHa OrnsaHyTH. \/ \/ - - - -
BHATK i3 - - - - -
iHCTpymeHTa. \/
3maulyBaHHs | Mepesiputn \/ - - - - -
naHutora piBeHb
nocTavaHHst
macTuna.
Kpuwka Mepesiputn \/ - - - - -
MacTUNbHOTO | HaAiIlHICTb
6aka 3aTSATHEHHS.
BUHTK Ta OrnanyTn. - - - - -
raviku \/
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu Hix 3BepTaTUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY IHCTPYMEHTa, NPOBeAiThb Oro NepeBipKy CamMOCTiiHO. Y pasi BUSIBNEHHS
HeCnpaBHOCTI, SIKy He ONMUcaHo B LibOMY MOCIBGHKKY, He HamaranTecs posibpaTy iIHCTPYMeHT. HaToMiCTb 3BEpHITLCA
[0 aBTOPM30BaHNX CepBiCHMX LieHTpiB Makita Ta BUKOpUCTOBYITE ANSt PEMOHTY TiflbKW 3anacHi YaCcTUHW BUPOGHM-

uTBa komnadii Makita.

CraTyc HecnpaBHOCTI

MpuunHa

Ais

IHCTPYMEHT He BMUKaETLCS.

KaceTa 3 akyMynsiTopom He BCTaHOBIEHa.

BcraBTe 3apsigxeHy kacety 3
aKymynsTopoMm.

Mpobnema 3 akymynsiTopom (Hu3bka
Hanpyra).

3apsgiTb KaceTu 3 akymynsiTopamu.
SAKLO 3apsamKkaHHs He NPU3Beno 4o
6axaHoro pesynbrary, 3amiHiT KaceTy 3
aKyMynsiTopoMm.

Brmukay XvBNeHHA BUMKHEHWIA.

IHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS,
AKLLO HUM He KOPUCTYIOTLCA NPOTATOM
NeBHOrO Yacy. 3HOBY BBIMKHITL BUMMKaY
KNBMEHHS.

Motop nepecTae npautoBati nicns KOpoT-
KO4YaCHOro BUKOPUCTaHHA.

Hu3bknih piBeHb 3apaay akymynsatopa.

3apsaiTb KaceTu 3 akymynsitopamu.
SAKLLo 3apsiakaHHs He NPU3BENO A0
BaxaHoro pesynbraTty, 3aMiHiTb kaceTy 3
aKyMynsiTopoM.

Ha naHutosi Hemae macTuna.

MacTunbHuin 6ak NopoXHin.

3anoBHiTb MacTUNbHUI Gak.

B3abpyaHeHnit HanpsiMHWIA Na3 ans
MacTuna.

MpouncTith Nas.

IHCTPYMEHT He focsrae MmakcumanbHoOi
4YacToTn obepTaHHs.

KaceTy 3 akyMynsiTopom BCTAHOBMEHO
HEMpPaBWIbHO.

BcTaHoBITb kaceTn 3 akymynsiTopamu, sk
OMNMCaHo B LibOMY MOCIGHUKY.

3apsia akyMynsaTopa 3MEHLLYETbCS.

BapsgiTb kaceTy 3 akymynsaTopoM.
SAKLIO 3apsiixXaHHA He Npu3Beso Ao
BaxkaHoro pesynsrary, 3aMmiHiTb KaceTy 3
aKyMynsiTopoMm.

CuicTemMa Np1BOAY NPaLoe HEMPaBUILHO.

3BepTanTecs 4O aBTOPU3OBAHOMO CepBic-
HOrO LEHTPY Y BaLLOMY perioHi Ans npose-
[IEHHS PEMOHTY.

AHomanbHa Bibpauis:
HeravHo 3yNUHITb IHCTPYMeHT!

MocnabTe WKHY abo NUNSANBHWIA NaHLOT.

Bigperynioiite WWHY Ta HaTAr NUNSNbHOMO
naHuora.

|HCTPYMEHT HecnpaBHUIA.

3BepTanTecs 4O aBTOPU3OBAHOMO CepBic-
HOTO LIEHTPY Y BaLLOMY perioHi Ansi npoBe-
[EHHS PEMOHTY.

JlaHutor Ana NunM HeMoXNMBO
BCTAHOBUTU.

HenpasunbHa komGiHauis naHutora ans
NUNW A 3ipoYku.

BukopucToByiiTe npaBusibHy kombGiHaLio
naHutora Ans nunu i 3ipoyku (ave. posgin
TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK).

AOOAOATKOBE NPUNAAOAA

HaHHA nuyuie 3a Npu3Ha4YeHHAM.

A\ OBEPEXHO: Lle nonatkoBse Ta AONOMiXHe
obnagHaHHA peKOMeHAO0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTu 3 iHcTpymeHTOM Makita, 3a3Ha4yeHuM y Uin
iHCTPYKUIii 3 ekcnnyarauii. BukopuctanHs byab-
SIKOTO iHLLOro 4OAATKOBOrO Ta A0MNOMiXHOro obnaga-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebeaneky TpaBMyBaHHS.
BukopucToByiiTe fonaTkoBe Ta AonoMixHe obnaa-

AOMNEPENXXEHHS: Sixwo en npuaGanm
LUNHY iHLWOT AOBXMWHU, HiX CTaHQAPTHA, cnig
TaKoX npuaGaTn pa3om i3 Helo BiAnoBiAHUMI
3aXMCHUM KOXyX WuHU. BiH mae nigxoauTtu po
LWHW 1 MOBHICTIO 3aKPMBaTM ii Ha iIHCTPYMEHTI.

KpaiHu.

MPUMITKA: [eski eneMeHTu CnucKy MOXyTb BXO-
OWUTY 0 KOMMMEKTY iHCTPYMEHTA SIK CTaHAapTHe
npunagas. BoHn MoXyTb BiAPI3HATUCS 3aNeXHO Bif

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaTu gornomory B 6inbLu
[eTanbHOMY O3HaMOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTan-
Tecb A0 MiCLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. MunanbHWA naHuor
. LLnHa

. Koxyx LWnHM

. Hanunok
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

CTEpXXHS HanpaensoLen

Mopgenb: EY403MP
O6was anuHa (6e3 cTepxHs HanpaenstoLleit) 913 Mm
Macca HeTTo *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
CranaapTHasi AnvHa CTEPXHS HanpaensoLwen 30 cm
PekomeHaoBaHHasi AnvHa c 90PX / M41/91PX /M43 25-30cm

MoaxoAsLmniA TUN NUNBHOW Lenu
(cm. Tabnuuy Hike)

90PX / M41/91PX/ M43

CraHaapTHas 3Be3fouka Konuyectso 3y6beB 6
LWar 3/8 proiima
O6bem MacnsHoro 6aka 160 cm®

. Brnaropaps Haluel NoCTOsIHHO AeNCTBYIOLLEN MporpaMMe UCCReaoBaHuil U pa3paboTok ykasaHHbIe 30ech
TEXHUYECKMe XapakTepucTMKM MOTYT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuUTENbHOMO YBEAOMIIEHUS.

. TexHuYeckne XxapakTepucT1kM MOryT pasnn4aTbCcs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHBbl.

*1: Macca, ¢ nycTbiM MacnsiHbIM 6akoM 1 6e3 cTepxHs Hanpaensiowen u uenu cornacHo EN 1ISO11680-1.

*2: Macca B cooTBeTCTBUM C npoueaypon EPTA 01/2014

CoueTaHve NUNbLHON Lenu, CTEPXHS HanpaensioLen U 3Be3A04KU

Tvn NUNBLHOW Uenu 90PX / M41
Konuyectso npnBoAHbIX 3BEHLEB 46
MunbHas wuHa [OnvHa NUnbHOWM WKHBI 30 cm
[nuHa pacnuna 296 Mm
LWar 3/8 pgrovima
W3ameputens 1,1 MM
Tun LLInHa ¢ KoHLEBOW 3BE3404KOMN
3Besgouka Konuuectso 3ybbes 6
LWar 3/8 proiima
Tvn NUNbHOM Uenu 91PX /M43
Konunyectso NnpnBOAHbLIX 3BEHLEB 46
MunbHasa wWuHa [invHa NUNbHON LUMHBI 30cm
[invHa pacnuna 296 mm
LWar 3/8 proiima
Wameputens 1,3 Mm
Twvn LLinHa ¢ KoHLIeBOII 3BE3004KOM
3Besgouka KonuyectBo 3y6beB 6
LWar 3/8 proiima

3TOV peKoMeHAauun MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3yinTe noaxoasilee codeTaHne NumbHOM LWUMHBI U NUbHOM Lenu. HecobnioaeHne

Opo6peHHbIN CUNoOBOM arperar

D.OFIyCTI/IMO 1Cnonb30BaHWe 3TOW Hacafku TONbKO Co
crneoywwmmMmu CMnoBbIMU arperatamu:

. MHorogyHKUMOHaNbHbIA aKKyMyNSTOPHBbIVA Npu-
BOA AN cagoBblx Hacagok DUX60

. MHOroyHKUMOHaNbHbIA aKKyMYyNATOPHbIN Npu-
BOA AN cagoBblx Hacagok DUX18
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. MHorodyHKLMOHaNbHbIN akKyMyNSaTOPHbIVA Npu-
BOA ANA cafoBblx Hacagok UX01G

. MHoroyHKUMOHaNbHLIN NPUBOA ANSA CaA0BbIX
Hacagok EX2650LH

A OCTOPOXXHO: 3anpelyaeTca UcnonbL3osaTh
HacaaKy ¢ HeoA06PeHHbIM CUIIOBbLIM arperaTom.
Heopo6peHHOe coyeTaHWe KOMMNOHEHTOB MOXeT
cTaTb NPUYNHOMN CEePbe3HON TPaBMblI.
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Hwke npuBeaeHbl CUMBOMbI, KOTOPbIE MOTYT UCMONb-
3oBaTbCs Ansa ob6o3HaveHusi obopynosanus. MNepen
ncnonb3oBaHnem ybeanTecb B TOM, YTO Bbl NOHMMaeTe
MX 3Ha4YeHune.

MpoyuTaliite pykoBOACTBO MO
aKcnnyarauuu.

Ha,qual?lTe Kacky, 3allNTHbIE OYKU N
VICI'IOJ'IbSyVITe CpeAcTea 3aluThbl cnyxa.

Wcnonb3oBaTtb 3auuTHbIE Nep4yaTKkn.

OByBalTe NpoYHbIE GOTUHKM C HECKOTb-
3ALLMMY nogoLuBamu. PekomeHgyeTcs
MCMoNb30BaTh 3aLUuUTHY0 0BYBb CO CTaslb-
HbIMW NOAHOCKaMMU.

OcrTeperantech NMHUI AnekTponepeaay
— CYLLECTBYET PUCK MOPaKEHWUS AMEKTPpU-
YECKUM TOKOM.

Cobniopaiite aucTaHuumio He MeHee 15 M.

MakcvmanbHo fgonyctiMas AnvHa cpesa

HanpaBneHme ABMXeHNsa uenun

MacnsHbin 6ak Ans uenu

rOpﬂ‘-WIE NOBEPXHOCTU - BO3MOXEH OXXOr
PyK 1 nansues.

Ha3HayeHue

Ota Hacaaka pa3paboTtaHa ucknioumTensHo Ans obpe-
3aHWSA BETOK U CyYbeB NPU UCMONb30BaHUM C 0406peH-
HbIM CUOBbLIM arperatoM. 3anpeLLeHo UcnonbL3oBaTb
Hacapgky ons gpyrux uenen. HecobniogeHue MHCTPykK-
L1iA NO 3KCNyaTauuy Hacaaku MOXET cTaTb NPUYNHON
Cepbe3HoN TpaBMbl.

06 aTom pykoBoACTBE Mo

aKcnnyaTaumm

[Noa TEPMUHOM “MHCTPYMEHT” B 9TOM PyKOBOACTBE MO
3KCnnyaTaumu noapa3yMeBaeTCsl COMETAHUE HAcaaKu U
CWIOBOrO arperara.

Mon TepMuHOM “aBUraTens” B 3TOM pyKOBOACTBE MO
JKCMnyaTaumu credyet NoHUMaTb anekTpoaBuUraTens
WV ABUraTens CMII0BOro arperata.

D,exnapauvm O COOTBETCTBUMU

craHpapTtam EC

Tonbko 0ns eeponelickux cmpaH

Mel, npoussogutenu: Makita Europe N.V., topu-
anyeckuit agpec: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (BENbI'UA). npenoctaensem
Kansyxuce MakuHo (Kazuhisa Makino) npaso Ha
COCTaBIieHMe TEXHNYECKOW AOKYMEHTaLMW 1 3asiBnsieM
noz Hallly UCKIOYUTENBHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO
npoayKuus;

O6o3HaveHune: Hacagka: LlenHas Muna Ha WraHre.

305

O60o3Ha4eHune Tuna (Tunos): EY403MP.
CootBetcTtByeT nonoxeHusim 2006/42/EC, a Takke
N3roToBMneHa B COOTBETCTBUM CO CreayoWwuMm egu-
HbiMu cTaHpgapTtamu: EN ISO 11680-1:2021

MecTo u gata npuHaTusa geknapauuu: KopteH6epr,
Benbrus. 1, 3, 2024

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kaasyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), AupekTop - Makita Europe N.V.

7

MpaBuna TexHukn 6e3onacHocTn

Npu UCNOSIb30BaHUM LUTAaHFOBOMN
3MEeKTPUYECKOW LienHOM NUsbl

A OCTOPOXXHO: Mepen ncnonb3osaHem
3TOro MHCTPYMEHTA O3HAaKOMLTECh CO BCEMU
npaBunamMmmn TeXHUKU 6e30nNacHOCTU, UHCTPYKLMU-
MU, UNNIOCTPALUSMU U TEXHUYECKUMU XapaK-
TepucTUKamMK, NpunaraemMbiMy K Hemy, a Takxke
PYKOBOACTBOM MO 3KCRryaTaluuu CUNOBOro arpe-
rarta. HecobniofeHve ykazaHHbIX Janee UHCTPYKUUA
MOXET NMPUBECTM K NMOPaKEHUIO MEKTPUYECKUM
TOKOM, Noxapy u/unu Tspkenow TpaBme onepatopa u/
VN OKPY>KaLLLINX.

CoxpaHuTe OpoLUIOPY C MHCTPYK-
LMAMM N peKoMeHAauMaMu ans

OanbHeunLlero UCnosib30BaHUA.

O6wWwue Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

1. TMepea Hayanom pa6oTbl NPOYTUTE 3TO PYKO-
BO/ZICTBO MO 3KCMsyaTauum ANA 03HAKOMIIEHUs
C NopsAKOM paGoThbl C UHCTPYMEHTOM.

2. He nepepaBaiiTe MHCTPYMEHT BO BpEMEHHOE
nonb3oBaHue NuuaM ¢ HeloCTaTOYHbIM OnNbli-
TOM WUNY 3HAHUAMU B OTHOLLEHUMU PaGoTbI C
VHCTPYMEHTOM.

3. 0O6s3arenbHO NepegaBanTe BMeCTe C UHCTPY-
MEHTOM U PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauuu.

4.  3anpelleHo UCNONb30BaHNE UHCTPYMEHTa
AeTbMU U NMuamu, He gocTturiummm 18 ner.
CnepuTte, 4TOGbl OHU HE NPUGNMXaNUCb K
VHCTPYMEHTY.

5. MNpu o6palieHnn c UHCTPYMEeHTOM GyakTe
npeAenbHO OCTOPOXHbI U BHUMATENbHbI.

6. 3anpelyeHo MCNoONb30BaTb MHCTPYMEHT B
COCTOSIHWM anKorofibHOro UNN HapKoTuye-
CKOro OnbsiHEeHUsA, B Clly4ae ycTanocTv unu
6onesHu.

7.  3anpelieHO BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYK-
LMI0 UHCTPYMEHTA.

8. 3anpeleHo UCNONb30BaTb UHCTPYMEHT B
He6naronpusTHbIX MOroAHbIX YCIOBUAX, OCO-
6GeHHO ecnu cyLlecTByeT PUCK yaapa MONHUen.
OTO CHUXaeT pUCK yaapa MOMHWEN.

9. WUcnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MOXeET GbITb
orpaHuM4eHo rocyAapcTBeHHbIMU HOPMaMM.

PYCCKuA



Cobniopaiite Tpe60BaHUA HOPM, KacatoLUXcs
3KCnyaTauumn MHCTPYMEHTa B Balluel cTpaHe.

WUHanBuayanbHble cpeacTBa 3aWwmTbl

1.

[nsA 3aWuTbl OT pa3neTarLMXCA YacTUL 1
nagarwwux npeaMeToB HaAeBanTe LWeM,
3aLlUTHbIE OYKU U NepyaTKu.

Bcerpa pa6oTaiiTe C MHCTPYMEHTOM B 3aLUnUT-
HbIX OYKaX, 4TO6bl NPeAoTBPaTUTL TPABMbI
rnas. O4YkM AOMKHbI COOTBETCTBOBaTL Tpebo-
BaHusim ANSI Z87.1 B CLLUA, EN 166 B EBpone
n AS/NZS 1336 — B ABcTpanuu u HoBow
3enanguun. B Asctpanuu n Hoon 3enangumn
oneparop Takxe 06513aH HOCUTb 3aLUTHYO
Macky.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a UCNONb30BaHUe CPeAcTB
3alWuMThI onepaTopaMu U ApPYyrum nepcoHa-
nom B6nu3u paboyei 30HbI Bo3naraeTcsl Ha
pa6oTopaTens.

Wcnonb3yiTe cpeacTBa 3alMThl OpraHoB
cnyxa (Hanpumep, HayLWHWKKU) BO nsbexaHue
norepwu cnyxa.

[na o6ecneyeHus 6esonacHoCcTU paboThbl
HageBalTe COOTBETCTBYHOLLYIO OAEXAY U
00yBb, Hanpumep, paéoynit KOMGUHE3OH U
NpoYHble GOTUHKM C HeCKONb3slLel noao-
wBsou. He HapeBanTe cBOGOAHYIO oAEXAY UK
ykpauweHus. CBobofHas ogexaa, ykpalueHus
WIW ANWHHBIE BONOCHI MOTYT NOMacTb B ABUXKYLLM-
ecsa fetany ycTponcTea.

Mpw akcnnyaTauuu NUNbLHOW LiIeNU UNK perynu-
POBKe HaTsXKeHUs Lienu HaaeBanTe 3alUMTHbIe
nepuyaTtku. MunbHas Lenb MOXET CUITbHO nopa-
HWUTb He3aLLUULLEHHbIE PYKU.

Ucnonb3yiiTe HAUBMAYanbHbIe CpeACTBa
3awmThl. Bcerna HageBaiiTe 3alMTHbIE OYKM.
Takue cpefcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLUMThI, KaK
mMacka OT MbIfK, 3alnTHas Heckonbasias obyBb,
Kacka Unu HayLLHWKW, UCMomnb3yeMble B COOTBET-
CTBYIOLLMX YCINOBMSIX, NO3BONSIOT CHU3NTb PUCK
nonyyeHnsi TpaBMbl.

BesonacHocTb Ha paboyem mMecTe

1.

[epXuTe NHCTPYMEHT Ha PacCTOAHUU He
MeHee 15 M OT aneKTpuYecKk1x NpoBOAOB U
kabenen cBA3M (BKIOYasA BETKU, KOTOpbIe UX
kacatorcsl). ConpMKocHOBEeHUe UHCTPYMeHTa

C 3MeKTPUYEeCKUMU NPOBOAAMM NMOA, BbICOKUM
HanpsHKkeHMeM UNu NpUGRMXeHNe K HUM MoXeT
NPUBECTU K Cepbe3HON TpaBMe Unu netanb-
Homy ucxopay. Mpexae 4eM NPUCTYNUTL K
obpe3ke, OCMOTpUTE INeKTpUYeckme nposoaa

¥ nsropoam B paboyen 30He.

Wcnonb3yinTe MHCTPYMEHT TONbLKO B YCNOBUAX
Xopollueil BUAUMOCTU U eCTECTBEHHOIO AHEB-
Horo ocBelleHus. He ucnonb3ayiite MHCTPY-
MEHT B TEMHOE BPeMsi CYyTOK UIN B YCITOBUSIX
TymaHa.

Bo BpeMsi paboTbl C UHCTPYMEHTOM He CTOUTe
Ha HeYCTOMYMBOMW UM CKONb3KOW NOBEPXHO-
cTh Nn60 KPYThbIX cKkNoHax. B xonoaHoe Bpems
roga yuuTbiBaTe Hanvuuve nbaa U cHera n
obecneybTe yCTOM4YMBOE NOMOXEeHMe.

Jioamn 1 XKMBOTHBbIE He AOMKHbI HAXOAUTLCSA B
papuyce 15 m oT paboTaloLlero MHCTPyMeHTa.
OCTaHOBUTE MHCTPYMEHT, Kak TONbKO yBUAUTe,
YTO KTO-TO noaoLuen 6nuxe.

Mpwu pa6oTe c AByMA unu Gonee nALMU
co6niopanTe AuCTaHUMIO He MeHee 15 M

unu 6onblue ApYr OT Apyra n HasHaybTe
pykoBoauTens.

MNepepn Hayanom pa6oT y6eauTech, 4To B
MecTe npoBeAeHUs paboT OTCYTCTBYHOT Npo-
BOJIOYHbIe U3rOPOAU, CTEHKU UMK Apyrue TBep-
Able npeaMeTbl. OHY MOTYT NOBPEAUTL MUMbHYO
uenb.

He nonb3yinTecb 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONacHou atmocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUM NErko BOCNNaMEHAIOLMUXCH KNUA-
KOCTeW, razoB unu nbinu. Mpu pabote anekTpo-
MHCTPYMEHTa BO3HUKAIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTM K BOCMIIAMEHEHWIO MbINWU UMK ra3os.

MoaroTtoBka

1.

Mepen c6opkoi UNU perynUupoBKOW BbIKMHO-
YUTE UHCTPYMEHT U U3BMEeKUTe GNOK akKymyns-
Topa UMK CHUMUTE KPbILLKY CBEYM 3aXKUraHus.
Mepen Hayanom akcnayaTauum NUILHOW Lienu
WIN perynupoBKe HaTshKeHUs Lienu HapeBanTe
3alUTHbIE NepyaTku.

Mepen 3anyckoM OCMOTPUTE UHCTPYMEHT

Ha npeAMeT NoBpeXAeHU, 0crnabrneHHbIX
BUHTOB / raek unu HenpaBunbHON COOPKU.
3aTounTe 3aTyNUBLLYIOCA NUNbHYIO Lenb.
Ecnu nunbHas uenb M3orHyta unu nospe-
XOeHa, 3aMeHuTe ee. YoeauTechb B NIerkocTtu
HaXaTusA BCeX pblYyaroB ynpaBneHus u nepe-
Krntoyatenein. O4UMCTUTE M NPOTPUTE HACYXO
PYKOSITKU U PYYKH.

3anpelueHo 3anyckaTb MHCTPYMEHT, ecnu

OH NMOBPEXAEH UMK He NONTHOCTLIO coBpaH.
HecobntoaeHue aTol pekoMmeHaaLmum MoXeT npu-
BECTY K TSHKENOW TpaBme.

OTperynupyiTe nne4yeBo peMeHb B COOTBET-
CTBWM C POCTOM U KOMMIEKLMel oneparopa.
MpaBuUNbHO OTperynupynTe HaTsXkeHue Lenu.
[onenTte Macno Ansa uenu, ecrnu Heo6xoanMo.

3anpaBka TONMBOM

1.

Mpea 3anpaBKoi TONNIMBOM OCTaHOBUTE
ABuratenb. Pa6oTaniTe BAanu oT OTKPbITOro
OFHS1 U UCKp. 3anpelyaeTcs KypuTb BO BpeMs
3anpaBKu TONMUBOM. OTO MOXET NMPUBECTU K
noxapy vnu B3pbiBy.

3anpaBKy cneayeT ocyLecTBNATbL BHe Nome-
WweHusA. 3anpaBka TONMVBOM B 3aKpbITOM NoMe-
LLEEHUM MOXET NPUBECTM K BO3ropaHuio napos
Tonnwuea.
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He ponyckanTte nonagaHus Tonnuea u
MOTOPHOrO Macria Ha OTKPbITbIe Y4aCTKu1

Tena v ogexpay. He BabIxanTe napbl TONNMBa.
He3amepnuTtenbHo yaananTe pasnvebl
TonnuBa U MOTOPHOIO Macra ¢ YacTen UHCTPY-
MeHTa U rpyHTa. Bo nsbexaHue Bocnname-
HeHUsi oAeXxAbl NPy NonagaHUM TonNnmBea ee
Heo6XxoAUMO HeMeANeHHO CMeHUTb.

Mocne 3anpaBku HageXHO 3aKPOUTE KPbILLKY
TONNUBHOW eMKOCTU U y6eauTechb B OTCYT-
CTBUM yTeuku. 3anyck ABUraTens cneagyer
NPou3BOAUTbL Ha paccTosiHUU He Gnvke 3 m (10
c¢hyTOB) OT EMKOCTM C TONIIUBOM.

MepeBo3uTe U XpaHUTe TONJIUBO TONbLKO B
npeAHa3Ha4YeHHbIX AJA 3TOr0 EMKOCTAX.

He ponyckaiTte geteit B MecTa XpaHeHuUs
Tonnusa.

BkntoyeHne MHCTpYMeHTa

1.

2.

Mepen BKkNlOYEHMEM UHCTPYMEHTA HafeHbTe
MHAUBUAYaNbHbIE CPeACTBa 3alUThI.

Mepen BKkNlOYEeHMEM UHCTPYMeHTa y6eauTech
B OTCYTCTBUM NtoAen UNU XXUBOTHbIX B MecTe
BbINONMHEHUs pa6oT.

Mpu ycTaHoBKe Groka akKkymynsitopa unm
3anycke ABUraTensi AepXuTe NUIbHYIO Lienb

W MUNBLHYHO LWWHY HA PAacCTOAHUM OT Tena n
APYrUX NnpeaMeToB, B TOM YMCIe OT 3eMIN.
Mpw 3anycke BO3MOXHO BHe3arnHoe ABWMKeHne
MUNBHOW Lenu, 4TO MOXET CTaTb MPUHUHON TsHKe-
NbIX TPABM UNW NOBPEXAEHUI NUNbHOW Lenu n/
U UMyLLLecTBa.

YcTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha MPOYHOE OCHOBaA-
Hue. CoxpaHsanTe paBHOBECUe U 3aHUManTe
yCTOMYMBOE NONOXeHue.

Y6eauTechb B TOM, YTO MeXAy CKOPOCTbIO
XONOCTOro XoA4a ¥ CKOPOCThLIO NPU BKIKOYEHUMN
cuennieHns umeeTcs CyllecTBeHHas pa3Huua,
4YTOObI ObITb YyBEPEHHbIM B TOM, YTO Hacagka
He ABWUraeTcs BO BpeMs paboTbl ABUraTens
Ha X0nocToM xoAy (ecnv Heo6xoaMMO, yMeHb-
LIMTe CKOPOCTb XONIOCTOro XoAa).

Ecnu nunbHas uenb ABUraeTcs Ha XooCToOM
X0y, OCTaHOBUTE ABUraTernb U OTperynupymTe
060pOoThbl XONOCTOro XoAa, CHU3UB UX.

AkcnnyaTtauus

1.

2.

Mpyu BO3HMKHOBEHMMN IKCTPEHHOW CUTYyauuu
HeMeAneHHO BbIKMIYNTE UHCTPYMEHT.

Ecnu B npouecce pa6oTbl Bbl 3aMeTUNN HEO-
ObIYHbIA WYM UNK BUGpaLMIo, BbIKMOYMTE
MHCTPYMeHT. He ncnonb3yinte MHCTPYMEHT,
noka npuyvHa He 6yaeT onpeaeneHa n
ycTpaHeHa.

MunbHas uenb NpoAomKaeT ABUXEHME B
TeuyeHue KOPOTKOro nepmoaa BpeMeHu nocne
BbIKITIOYeHUst UHCTPYMeHTa. He cnewuTe npu-
KacaTbCAl K MUNbHOW Lienu.

Wcnonb3yliTe nneyeBon pemMmeHb B npoLecce
paboTbl. Kpenko yaepxvuBanTe MUHCTPYMEHT
crnpaBa oT cebs.

YpepxuBanTe nepefiHio0 PyKOATKY Unu nepea-
HIOIO PYUKY NEeBOW PYKOW, a 3a[iHIO0 PYKOATKY
WNU 3a4HI0I0 PYYKY — NPaBoOW PyKoOW, He3aBu-
CUMO OT Toro, npasLia Bbl unu nesiwa. Kpenko
o6xBaTUTe PYKOSAITKM UMM PYHKU NanbLaMu.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

[epXuTe MHCTPYMEHT TONbLKO 3a cneuvanbHbie
V30MMpoOBaHHble MOBEPXHOCTU, MOCKONbKY
Npu BbINOMHEHUM paboT cyllecTByeT pUCK
KOHTAKTa NMUMbHOMN LieNyn CO CKPbLITOW 3M1eKTpo-
npoBoAKon. B criyyae KoHTakTa NUnNbHOW Lenu

C MPOBOAOM MOA, HANPSHKEHNEM 3TO HanpsPKeHne
MOXeT NnepeaaTbesi Ha OTKPbITble MeTannMyeckne
4acTu yASIMHEHHOTO cekaTopa, YTO MOXET CTaTb
NMPUYMHOI MOpaXeHNst onepaTopa anekTPUYecknm
TOKOM.

3anpelyeHo paboTaTb C UHCTPYMEHTOM, yaep-
XuBas ero ogHowu pykoM. Moteps KOHTpons
MOXeT CTaTb NPUYMHON CepPbEe3HOI TPaBMblI
Wnu netanbHoro ucxopa. Ytob6bl CHU3UTBL
PUCK TPaBMbl, IePXUTE PYKN U HOTU HA MaKcu-
MarnbHO BO3MOXHOM PacCTOSIHUM OT NMUNbHON
uenu.

Bo Bpems pa6oThbl C yCTPOWCTBOM He TSHU-
Tecb. Bceraa coxpaHsiiiTe ycToiumBoe noso-
XeHue n paBHoBecue. YTo6bl He CMOTKHYThCS,
y4UTbIBalTe CKpbITble NPENATCTBUSA, TaKMe Kak
MHKU, KOPHU 1 KaHaBbl. Y6epuTe ynaslume BeTK1
W Apyrue o6beKTbl.

Bo us6exaHue Bbixoaa UHCTPYMeHTa U3-nop
KOHTpoOnsA 3anpeLieHo paboTaTb Ha necTHuuUe
Wnu Ha gepeBe.

Ecnun MHCTpYMeHT nonyuun cunbHbI yaap
Wnu ynan, nepe npoaomkeHnem paboTtbl Npo-
BepbTe ero coctosiHue. Mpu BO3HMKHOBEHUU
COMHEHUI UNu OGHapYXXeHUMN NoBpeXAeHUs
obpaTutecb B aBTOPM3OBaHHbIN CEPBUCHbIN
ueHTp Makita ans ocmoTpa MHCTPyMeHTa u
peMoHTa.

He kacaiTecb ronoBku MHCTpyMeHTa. [onoBka
VNHCTPYMeHTa HarpeBaeTcs BO Bpemsi paboTbl.
Ecnu BbI ycTanu, npepBuTe paboTy n otaox-
HUTe, YTOOLI He NOTEepPATb KOHTPONb Haf
MHCTPYMeHTOM. Mbl pekoMeHayem aenatb nepe-
pbiBbl Ha 0TAbIX M0 10—20 MUHYT KaxabIn Yac.
Mpexae 4eM ocTaBUTbL MHCTPYMEHT 6e3
npucMoTpa Aaxe HeHaAonro, o6s3aTenbHO
BbIKITIOYMUTE ero 1 U3BrnekuTe 6ok akKymyns-
TOpa NN CHUMUTE KPbILLKY CBEYM 3aXKUraHUs.
OcTaBneHHbIM 6e3 npvcmoTpa paboTtatoLwmm
MHCTPYMEHTOM MOXEeT BOCMOSb30BaTLCSA NOCTO-
POHHWIA YENOBEK, YTO MOXET NMPUBECTU K TsHKe-
TIOMY HECHaCTHOMY Cry4alto.

Mpu paboTte ¢ UHCTPYMEHTOM He NoAHUMaNTe
npaByto pyKy Bbllle YPOBHSA Niey.

Bo BpeMsi paboThbl He 6eilTe NUNLHOW LieNbio
no TBepAbIM NPEnATCTBUAM, TaKUM KaK KaMHU
vunu reo3gu. ByasTe 0co6eHHO OCTOPOXHbI
npu cpe3aHuun BeToK B6nMU3u cTeH, NpoBo-
JNOYHbIX U3ropoaen UNn Apyrmx NnoAoGHbIX
npeamMeToB.

B cnyyae 3acTpeBaHWUA BETOK B UHCTPYMeHTe
065A3aTeNbHO OCTAHOBUTE UHCTPYMEHT 1
M3BNeKUTe BNok akKymynsiTopa Unum CHUMUTe
KPbILIKY CBEYM 3aXuraHus. B npotuBHom cny-
Yae HenpegHaMepeHHBbIVi 3amnyck MOXeT NpuBecTn
K TSXKenow TpaBme.

B cnyyae 3acopeHus nunbHOW Lenu Bceraa
BbIKIlOYaNTe MHCTPYMEHT M u3BnekanTe 6nok
aKKyMynsiTopa UnuM CHUManTe KpbILLKY CBe4Yn
3aXUraHus nepes o4UCTKOMN.

307 PYCCKuA



18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

MoBbiweHWe paboyeit YacToTbl UHCTPYMEeHTa
npu 3a6roKMPOBaHHON NUITLHOW Lienu yBenu-
YMBAET Harpy3Kky v NPMBOAUT K MOBPEXAEHUIO
MHCTPYMeHTa.

Mepea cpe3aHmem cy4ybeB OpraHu3ynTe 30HY
6e3onacHoCTU 3a NpeaenamMmn mecTta ux nage-
Hus. CHavyana yaanuTe NnoMexu B Buae cyybeB
1 BeTOK 13 paboueit 30HbI. [epeHecuTe Bce
MHCTPYMEHTbI M BeluM U3 30HbI 6e3onacHoCTn
B Apyroe 6e3onacHoe MecTo.

Mepen cpe3aHneM BeTOK U Cy4beB onpeaenute
HanpaBrieHue UX NnageHus, y4nTbiBasi CocTo-
SIHWe BETOK U Cy4YbeB, COCeAHMUX AepPeBbEB,
HanpaBneHue BeTpa u T. N. O6paTute Bce BHU-
MaHue Ha HanpaBrieH1e NafeHns n OTCKoKa
BETKM nocne yaapa o6 3emrio.

Hukoraa He AepXuTe MHCTPYMEHT NoA Yrnom
Gonee 60°. B npoTuBHOM cnyy4ae napatowme
npeaMeThbl MOTYT NonacTb B onepaTtopa n
NPUYMHUTB eMy TaxXenble TpaBMbl. Hukorga He
cTouTe nop oTpe3aeMbIM CYKOM.

OGpaTuTe BHUMaHWE Ha CIIOMaHHbIe UK U30-
rHyTble BeTKU. OHU MOryT HEOXWAAHHO OTCKO-
YUTb BO BPEMSs OTpe3aHusl, NPUHMHUB TPaBMYy.
Mepea cpe3aHnem cyybeB yaanute BeTKU 1
NINCTbSA BOKPYT HMX. B NpoTMBHOM crnyyae nunb-
Hasi Liefb MOXeT 3aLenunTbCs 3a HUX.

Y7106bI NPeAoTBPaTUTL 3acTpeBaHUe NUIb-
HOM Lenu B nponune, He oTNyckanTe pbiyar
A0 MOMEHTa U3BMNeYeHUs NUINbLHOW Lienu us
nponuna.

B cnyyvae 3acTpeBaHUsi NUIbHOW Lienu B npo-
nune HemeANeHHO OCTaHOBUTE UHCTPYMEHT,
OCTOPOXXHO NOTAHMUTE 3a BETKY, YTOObI paciuu-
PUTb NPONUI U U3BMEKUTE NMUIBbHYIO LieNb.

He ponyckaiTte otaaum (BpawatenbHOW peak-
TUBHOW CUNbI B HanpaBrieHMKN oneparopa).
[ns npenoTBpalleHnsA OTAa4YM 3anpeLleHo
MUCNonb30oBaTh KOHEL NMUNbHON WWUHbI UMK
BbINOMHATbL NPOHUKalLWNi paspes. Becerga
KOHTPONUpYWTe NonoxeHWe KOHLA NUNbLHON
WKHBI.

YacTto npoBepsanTe HaTsbkeHue uenu. MNepen
NpPOBEPKOM UMY PerynmpoBKOi HaTAXKEHUSA
Lenu OTKMI0YMTE UHCTPYMEHT U U3BreKuTe
6nok akKyMynsaTopa Unm CHUMUTE KPbILLKY
cBeuu 3axuranus. Ecnu HaTtskeHue HepocTa-
TOYHOe, HaTAHUTe Lenb.

Cob6niopaiiTe Tpe60BaHUSA HOPM NPUPOAOOX-
paHHOro 3akoHoAaTenbcTBa. B uensax sawmrbl
OKpY’KaloLlein cpeAbl ¥ COKpaLLeHUsi LUIyMOBOIo
3arpsA3HeHUs He aonyckanTe N3bbITOYHON
nopayv TonnuBa perynsitTopom Apoccens.
MpaBunbHo oTperynupyiTe kapGiopatop.

B npouecce unu nocne akcnnyaraumu He kna-
AUTE ropsiYNin MHCTPYMEHT Ha CyXylo TpaBy
WUNu roproyme matepuanbl.

Bubpauus

1.

Bo3faencrTBue cunbHo BUGpaumMm npuBoOAUT K
NoBpeXAeHUI0 COCYA0B U HEPBHOW CUCTEMbI
oneparopa. Mpu atom HabnloaaoTcA crneayto-
LwMe CMMNTOMbI B Nanbuax, KUCTAX PyK U 3ansi-
cTbsaX: “3aTekaHue” (oHeMeHue), 3ya, 6onb,
nokanbiBaHWe WU U3MEHeHMe LBeTa KOXu
nnG0o Koxu. NMpu BOZHMKHOBEHMM YKa3aHHbIX

CUMNTOMOB oGpaTuTech K Bpauy.

[Ans cHUXeHus pucka “cuHapomMa 6enbix nanb-
ueB” BO BpeMs paboTbl AepXuUTe PyKu B Tenne
1 o6ecnyXuBaniTe UHCTPYMEHT U AOMONHUTENb-
Hble NPUHAANEXHOCTU HaAnexawmm obpasom.
B oTHolleHUn BpemeHun paboTbi cobntopanTe
MeCTHble HOpMaTMBbI UMK peKoMeHaauum
Bpauya.

TpaHcnopTupoBka

1.

o

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW MHCTPYMEHTa
BbIKITIOYUTE UHCTPYMEHT U U3BMeKuTe 6rnok
aKKyMynsiTopa Ui CHUMUTE KPbILLKY CBeYn
3axuranus. Bceraa yctaHaBnuBanTe KpbILLKY
MUINBLHOW WHWHBI ANA TPaHCNOPTUPOBKMU.

Bo BpeMs TpaHCNOPTUMPOBKM MHCTPYMEHTa
nepeHoCUTE ero B ropu3oHTanbLHOM rnonoxe-
HWUW, yAepXKUBas 3a PYKOATKY UIU PYUKy.

He npucnoHsiiTecb Kk ropsiuemy riyLumTenio.
Mpu nepeBo3Ke MHCTPYMEHTA Ha TPaHCMOPT-
HOM cpepacTBe 3acmMKcupynTe ero, 4Tobbl npe-
AOTBPaTUThL onpokuAabiBaHue. HecobniogeHue
3TOi pekoMeHAaLMM MOXeT NPUBECTY K yTeuke
TONnuBAa, NoOBpeXaeHNo 060pyA0BaHNS UK
apyroro 6araxa.

TexHuYeckoe ob6cnyxuBaHue

1.

I

O6cnyXvBaHMe U PeMOHT 06opyaoBaHUA ocy-
LLleCTBNSAETCA aBTOPU3OBAHHbIM CEPBUCHBIM
LIeHTPOM C UCMONb30BaHWEM TONbKO OpUrU-
HanbHbIX AeTanei. HeHagnexalumin peMoHT nunu
TeXHU4yeckoe obCnyxnBaHNe MOXET COKPaTUTb
CPOK CNy6bl MHCTPYMEHTA U NMOBLICUTBL PUCK
HecyacTHbIX Cry4aeB.

MNepea BbINONHEHUEM paboT NO TEXHU-
YeCcKOMy 06CryXUBaHUIO, PEMOHTY UMK
OUYMCTKE MHCTPYMEHTA BCeraa BblKrovyanTe
ero U u3BrekanTe 6ok akkymynstopa unu
CHMMaWTe KPbIWKY CBeYM 3axuraHus. [lante
MHCTPYMEHTY OCTbITb.

Mpwu paboTe c NUNLHON LieNbio 06A3aTeNbHO
HaaeBaWTe 3alUTHbIE NepyaTKu.

Mocne kaxporo UCNonbL3o0BaHUA 3aTArMBanTe
BCe BUHTbI M Faliku, KpOMe perynupoBOYHbIX
BUHTOB.

CneauTte, YToGbI NUNbHasA Uenb Bceraa 6bina
ocTpoi. Ecnu nunbHas uenb 3atynunach, a
ad)heKTUBHOCTb pe3aHus CHM3unacb, obpa-
TUTECb B aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
Makita, 4ToObl 3aTOYUTL €e U 3aMEHUTb
HOBOW.

He nbiTanTecb BbINONMHUTL PaGoThbl NO TeX-
HMYECKOMY 06CNyKMBaHUIO NN PEMOHTY, He
onucaHHble B 3TOM PyKOBOACTBE NO 3KCnny-
aTtauuu. ins BbINONHEHUs 3TUX Npoueayp
obpaTtutechb B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
ueHTp Makita.

Bcerpa vcnonb3yiTe TONbKO (pMpMEHHbIe
3anacHble YacTu u akceccyapbl Makita.
Mcnonb3oBaHWe 3anacHbIX YacTewn Unu akceccya-
POB CTOPOHHMX NPOM3BOAMTENE MOXET NPUBECTU
K MOMOMKE UHCTPYMEHTa, NOBPEXAEHUIO MYLLe-
CTBa U/Unu TsHXXenomn Tpaesme.

YT06Obl CHU3UTbL PUCK BO3ropaHusl, HUKOrAa He
BbINONHANTE TeXHMYecKkoe o6CrnyXuBaHue B
HenocpeacTBeHHOW 6rMM30CTH OT OTKPLITOro
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OrHs.

XpaHeHue

1.

Mepen nomelleHMeM MHCTPYMEHTa Ha XpaHe-
HUe BbIMOMHUTE ero NOIHY OYUCTKY U TeXHU-
Yyeckoe o6cnyxuBaHme. YCTaHOBUTE KPbILIKY
NUNbLHOW WKHLI. U3BNeknTe 6MOK akkyMyns-
TOpa UNN CHUMUTE KPbILLKY CBEYU 3aXKUraHUs.
CneWTe TONMMBO M Macno AnA Lenu nocne
TOro, Kak UHCTPYMEHT OCThIHET.

WHCTpYMeHT fomkeH XpaHUTbCS B HEAOCTYN-
HOM AnA AeTel CyXoM 3anvMpaemMoM mMmecTe Unu
Ha BePXHUX Nonkax.

He cTaBbTe MHCTPYMEHT BepTUKaNbHO (Hanpu-
Mep, NPUCIIOHUB K cTeHe). HecobniogeHune atoro
TpeboBaHMst MOXET CTaTb MPUYMHOW NageHus
MHCTPYMEHTa 1 HaHeCeHUs TPaBMbl.

AnekTpobe3onacHoCTb

1.

He 6pocaiite akkyMynsaTOpHble G/IOKN B OFOHb.
OHM MOryT B30pBaThCsl. YTOUHUTE MECTHbIE Npa-
BUMA YyTUNMU3aLWK aKKyMynsiTOPOB.

He BckpbiBaiTe 1 He pa3buBanTe akKkymy-
naTopbl. Cogepxallnincs B HUX SEKTPONUT
0Y4€eHb efIKUI, Bbl MOXETE NOBPEAUTD IMasa uim
KOXy. Mpu NpornaTbiBaHNN 3TO BELLECTBO MOXET
BbI3BaTb OTPABEHME.

He 3apsikaiTe akkyMynsTop noA AOXAEM UK
B MeCTaX C MOBbILLEHHOW! BAaXHOCTbIO.

He 3apsikaiiTe akKyMynsiTop Ha ynuue.

He kacanTecb 3apAaHOro ycTponcTBa, a Takxke
LUTEeKepa U KOHTAKTOB 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA
BIaXHbIMU pPyKaMu.

WU36eranTe onacHbix cpea. He ncnonb3yire
MalLUHY B MeCTax C NOBbILEHHOW BraXHo-
CTblo UNK nop AoxaeM. MNonasLuas B MaLUuHy
BOJa MOBbILIAET ONACHOCTb NMOPAXKEHUS ANEKTPY-
YECKUM TOKOM.

Oka3saHue foBpavYe6HON MeAULIMHCKON NOMOLLU

1.

XpaHuTe anTeuyKy nepBOiN NOMOLUN PAAOM
C MeCTOM paboThl Ha criy4aii nonyyYeHus
TpaBM. HemeaneHHo nononHsTe 3anac

ncnonb3oBaHHOro Npenapara.
2. O6pawanchk 3a NOMoLbI0, coobLyaiiTe cneay-
oLyto nHcopmaumio:
—  MecCTO NpouUCLIECTBUS;
—  YTO CNyuunochb;
—  4Yucro nocTpapaBLUMNX;
—  XxapakTep TpaBM;
—  CcBoOe uMs.

COXPAHWUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

A OCTOPOXHO: HE ONYCKAWMTE, uto6bi
yAo6CTBO UMY ONbIT 3KCMyaTauumu AaHHOTo
ycTporcTBa (Mony4yeHHbIW OT MHOrOKpaTHOro
VCnonb30BaHUs) AOMUHUPOBANM Haf CTPOTUM
cobniogeHveM NpaBUn TeXxHMKKU 6e3onacHoCTn
npuv o6palleHnmn ¢ ITUM YCTPONCTBOM.

HEMNPABWUNbHOE UCMOJIb30BAHUE uHcTpy-
MeHTa UNu HecobGnoaeHne NpaBun TeEXHUKK 6e3-
ONacHOCTH, YKa3aHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE,
MOXeT MPUBECTU K TsXKeron TpaBMme.

A OCTOPOXHO: Mpu ncnonb3oBaHWUmM AaH-
HOro usaenusi MoxeT o6pa3oBbIBaTLCA Nbifb,
copepxalyasi xMuMmu4yeckue selectsa. OHa MoxeT
BbI3BaTb pasApaxeHue AbixaTesNbHbIX NyTel Unu
npoyne 3abonesaHus. Mpumepom NoAo0GHbLIX
XUMUYECKUX BELLECTB SIBNAKOTCH COeANHEHNs,
KOTOpble MOXHO 0GHapYX1Tb B necTuumuaax,
WHCeKTUUMAax, yaobpeHusx u repéuumaax. Puck
BalleMy 340POBbI0 OT BO3AEWCTBUA AaHHbIX
BeLUEeCTB 3aBMCUT OT YacCTOTbI BbINONIHEHUS TaKoW
paboTbl. ANA CHUXeHUA BO3OEeNCTBUA TaKMX
XMMUYECKUX BelLecTB Ha Ball OpraHu3m: pa6o-
TaiiTe B XOpPOLIO NPOBETPUBAEMOM MeCTe C COOT-
BETCTBYHOLMMU CpeAcTBamMKn obecneyeHus 6e3-
OMacHOCTHW, TAKUMM Kak Nbine3awmuTHbIe Macku,
KOTOpble MOryT 3afiepXuBaTb MUKpOCKONU4Yeckme

YacTuubl.

WCAHUE OETANEN

» Puc.1
MunbHas uenb 2 MunbHas WuHa 3 Kpbiwka macnobaka
CronopHasi raiika 5 | BUHT perynupoBku Lenu 6 | MNepepHsis pykosiTka

KpblLuka NUNbHOM LKHBI -
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CBOPKA

ABHUMAHUE: Mepen npoBeaeHnEM Kakux-
nn6o paboT ¢ MHCTPYMEHTOM 06si3aTeNbHO
OTKNIOuYMTE ABUraTenb U U3BMNeKUTe 6roK akKymy-
NATOpa UMM CHUMUTE KPbILIKY CBEYM 3aXKUTaHUs.

ABHUMAHME: He npukacanTecb K NUNbLHON
uenu ronbiMu pykamu. Mpu paboTe ¢ NnunbLHON
uenbro 06s13aTeNnbHO HageBauTe 3aWnUTHbIe
nepyatku.

CHsATUE Nnn ycTtaHOBKa NUNbHOMN

uenu

A BHUMAHME: Nocne okonuanus aKkcnnyara-
UMM NUAbLHanA Lenb U NUbHAas LWWHA OCTalTCA
ropsiummu. [loXAMTECH, NOKA OHU OCTBLIHYT,
npexge Yem BbINONHATL Kakue-nm6o paboTbl ¢
MNHCTPYMEHTOM.

ABHUMAHME: Mpoueaypy yCTaHOBKM U CHs-
TUSl NUNbHOM Lienyu Heo6Xo0AMMO OCYLUECTBNATL B
YUCTOM MecTe, rae HeT ONUIOK UMK APYrUX UHO-
POAHBLIX NPeAMEeTOB.

YT06bI CHATb NUITbHYIO LEMb, BbINOMHUTE criegytoLimne
[encTBuS:

1.  OcnabbTe BUHT perynupoBku Lienu, a noToM 1

CTOMOPHY!O ravky.

» Puc.2: 1. BuHT perynuposku uenu 2. CtonopHas
ravka

2. CHMMUTE KpbILLKY 3BE3[04KM, @ 3aTEM OTCOE-
[VHWTE NUIbHYIO LEMNb Y NUIMbHYIO LWWHY OT Kopnyca
MHCTpyMeHTa.

YTo6bl YCTaHOBUTL NUIbHYIO LieMb, BbINONHUTE creay-
loLmne oencTeus:

1. TpoBepbTe HanpaeneHne ABMXEHUS MUMbHON
uenu. HanpasneHve NMnNbHOW Lienu AOMKHO coBnaaaTb
C HanpasneHneMm, 0603Ha4YeHHbLIM OTMETKOI Ha koprnyce
MHCTPYMeHTa.

2. HapeHbTe oguH KOHeL NNbHOM Lenn Ha BEPXHIOK
YacTb NUNbHOW WKHBLI. OBepHUTE APYroi KOHEL NUMb-
HOW Lienun BOKpYr 3Be3404kn. Y6eamTech, 4To NUnbHast
Lenb NpaBuUnbHO YCTaHOBIEHA Ha 3BE3404KY U npa-
BWIbHO BCTaBreHa B Nas3 NUIbHOW LUMHbI.

3. TMpukpenuTe NUMbHYO LUWHY K KOPMYCY UHCTPY-
MeHTa, COBMECTUB OTBEPCTHE Ha NUMbHON LUNHE CO
LWITUPTOM Ha KOpryce MHCTPYMEHTA.

» Puc.3: 1. 3Be3gouka 2. OTBEpcTUE

4. BcTtaBbTe BbICTYN Ha KpbILLKE 3BE3404KN B KOPMYC
VHCTpYMEHTa 1 3aKpoWTe KPbILLKY Takum obpa3om,
YTOGbI 6ONT U LWTUMT Ha KOpNyce MHCTPYMEHTa COBMe-
CTUMUCb C OTBETHLIMU YaCTSMU Ha KPbILLIKE.
» Puc.4: 1.BebicTyn 2. Kpbiwka 3se3foyku 3. bont

4. Wrndrt

5.  3aTsiHMTe CTOMOpPHY!IO raiky, YTobbl 3admKCMpo-
BaTb KPbILLKY 3BE3A04KM, 3aTeM HEMHOro ocnabbte ee
ANS perynupoBKN HaTSKEHNS.

» Puc.5: 1. CronopHas ravika

PerynupoBaHue HaTsXkeHUs!

NUNLHOWM Lenun

ABHUMAHUE: He nepeTAruBanTe NUbLHY
uenb. CrMLWKOM CUIMbHOE HaTsKEHWE NUIbHOI Lienu
MOXET MPUBECTU K €€ Pa3pbiBy U M3HOCY CTEPXKHS
HanpaensaLLen.

ABHUMAHME: Crinwkom cna6o HaTsHyTas
Lenb MOXeT COCKOUYUTb C WUMHBI, YTO CO3AaCT
PUCK NOMyYeHUs1 TPaBMblI.

[Mocne MHOro4acoBOro UCMONb30BaHWA NUMbHas Lenb
MOXeT OCﬂaﬁHyTb. I'Iepeg ncnonb3oBaHnem nepunoau-
Yeckn HpOBepﬂﬁTe HaTshKeHWe NUMbHOM uenum.

1. Y706kl Cnerka ocnabuTb KPbILLKY 3BE304KM,
HeMHOro ocrabbTe CTOMOPHY!IO rawiky.
» Puc.6: 1. CronopHas ravika

2. Cnerka nogHMMUTE KOHEL, NMUMbHOW LUNHBI U OTpe-
rynupywTe HaTsbkeHve Lenu. YTtobbl yeunuTb HaTsxke-
HVe, MOBEPHUTE BUHT PerynnpoBKu LIenu NpoTMB Yaco-
BOW CTpersiku, a YTobbl 0cnabuTb — N0 YacoBOW CTPErkKe.

Hatsirvearite nunbHyo Lenb A0 TeX Nop, Noka HUXHSSA

CTOPOHa MUNbHON Lenn He BONAET B Na3 NUIbHOWM

LUMHBI, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKE.

» Puc.7: 1.lMunbHas wuHa 2. MNMunbHas uenb 3. BUHT
perynmpoBku Lenm

3.  [MpukpenuTe KpbILLKY 3BE3[0YKM, NpuaepXnsas
npv 3TOM MUMbHYIO LLKHY.

Y6ennTechb B TOM, YTO NWfbHAs LEeMb He MPOBUCAET C
HWXKHE CTOPOHBI.

4. YtoObl 3aKpPENUTL KPbILLKY 3BE3[0YKN, 3aTAHUTE
CTOMOPHYIO raky.
» Puc.8: 1. CronopHas ravika

YctaHoBKa TpyOKM Hacanku

ABHUMAHUE: Bceraa npoBepsiite, 3acdpukcu-
poBaHa nu Tpy6ka HacaAKu, Nocne yCTaHOBKM.
HenpasunbHas ycTaHOBKa HacafKn MOXET NPUBECTU
K €€ NafeHuio C CUOBOro arperata v cTaTb NPUYUHOIA
TpaBMbl.

YcraHoBKa Tpy6Kv Hacaaku Ha CUINOBOW arperar.

1. ToBepHWTe pblyar CUNOBOrO arperata B Hanpas-
TIEHUM CTOPOHbI KPENEHUS.
» Puc.9: 1.Pbuar

2.  CHuMUTE KpbILLKY Hacagkv. BeipoBHsINTe WTUT
CO CTpenKoW 1 BCcTaBbTe TPyOKy Hacaaku Tak, 4Tobbl
KHOMKa pa3brnoKMpPOBKN NOAHANACk.

» Puc.10: 1. KHonka pasbnokupoBku 2. CTpernka
3. Wrndpr
3. ToBepHUTE pblyar No HanpaeneHUo K CUNOBOMY
arperary.
» Puc.11: 1. Pbivar

Y6eauTech, 4To NOBEPXHOCTb pblyara pacronoxeHa
napannensHo Tpy6bke.

[insi cHATUA TPYGKM NOBEPHUTE pblyar Mo HanpasneHuto
K CTOPOHE Hacafku v BbITSHUTE TPYGKY, OAHOBPEMEHHO
HaXnmasi Ha KHOMKY pa36rnoKMpoBKy.
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» Puc.12: 1. KHonka pa36rokmpoBku 2. Pblyar
3. Tpybka

QKCIMNYATALUUA

TMPUMEYAHUE: Npu nepBoii 3anueke macna
Wnun npu ero o6aBreHnm nocne NosiHoro ono-
POXHEHUs1 EMKOCTM 3anmBaiiTe Macrio A0 HWKHEro
Kpasi 3anMBHOI ropfnoBuHbl. B npotusHom cny-
yae, nogaya macna Moxet 6bITb HapyLueHa.

NMPUMEYAHMUE: CmasbiBanTe nUnbHbIe Lenu
TONBLKO cneumanbHbIM MacrioM Ans LenHbIX nun
Makita nnn aHanorn4HbIM emy.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcs ucnonb3osatb
3arpsAsHEeHHOe NbIIbI0 U MPOYMMM YacTMLaMM
Macro Unu neTyuyto CMasky.

TNMPUMEYAHMUE: Npn o6peske aepeBbLEB
MCNonb3ynTe Macmno pacTUTENbHOro NPOMCXOX-
aenus. Mpu ncnonb3oBaHM MUHEPaNbHOro
Macna cywecTByeT BEpPOATHOCTb NOBPeXAeHUs
OepeBbeB.

TMPUMEYAHME: Npexae Yyem npuctynatb K
peske, y6eauTech, YTO KpbiLKa MacnsiHoro 6aka
3aBUHYEHa.

Cmaska NUnbHOW Lienu ocyLLeCTBRsSIeTCS aBTomMmaTuye-
Cku BO BpeMs paboTbl. Bpemsi oT BpemeHu npoBepsinTe,
CKOMNbKO Macna ocTanoch B MacnsHom 6ake.

» Puc.13: 1. MacnsiHbiin 6ak

YT06bI AONNUTE Macno B 6aK, NONOXWUTE MHCTPYMEHT Ha
NMOCKYH NOBEPXHOCTb, HAXMMUTE KHOMKY Ha KpbILUKe
macnsiHoro 6aka, 4Tobbl KHoMka Ha ApYroi CTopoHe
nofHsnach, U CHUMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka,
NOBEPHYB ee.
Heobxoanmoe konnyectso macna — 160 mn. Mocne
[onvBa Macrna npoBepbTe HAAEXKHOCTb 3aTSKKU
KpbILLKM MacnsHoro 6aka.
» Puc.14: 1. Kpbiwka macnobaka 2. 3atsaHyTb

3. Ocnabutb

NMPUMEYAHMUE: Ecnu kpbiliky MacnsiHoro 6aka
CHSITb TPYAHO, BCTABLTE HAKWAHOW KIoY B Na3
KPbILLKM MacnsiHoro 6aka u CHUMUTE KpbILLKY Macns-
Horo 6aka, NoBepHyB ee NPOTUB YaCOBOW CTPEsKM.

» Puc.15: 1.[He3no 2. HakmaHowm knwoy

Mocne gonvBaHWsa He NOAHOCUTE MHCTPYMEHT 6rm3ko
K AepeBy. BkniounTe MHCTPYMEHT 1 NoaoXauTe, noka
nunbHas uenb He ByaeT cMasaHa AOMKHBIM 06pa3oMm.
» Puc.16

Pabota ¢ MHCTPyMEHTOM

ABHUMAHMUE: He npuénuxanTe NUNLHYO
uenb K KaKUM-nMGo YacTAM Tena, eCiv 3neKTpo-
ABuratens paboraer.

ABHUMAHUE: Mpwu pa6otalowem asuratene
KPenko AepXuTe MHCTPYMEHT ABYMSi pyKaMu.

ABHUMAHUE: Mpu 3kcnnyaTaumMm ycTporucTea
He TAHUTecb. Bceraa coxpaHsiiTe ycTonumsoe
nonoxeHue n paBHoBecKe.

ABHUMAHUE: Mpu 06pe3aHun cpeam BeTok
6yALTe OCTOPOXHbI, YTOGLI HE NOTEPATL PaBHO-
Becue nU3-3a BeCa rofioBKU MHCTPYMEHTA.

ABHUMAHUE: Bceraa npegycmatpuBaiite
nyTb 3BaKyaLuu Ha TOT cry4au, ecnv o6pe3aHHas
BeTKa ynageT B CTOPOHY onepartopa.

ABHUMAHME: Hukoraa He ucnonb3yiiTe Bep-
XYLKY MUALHON WWUHBbI ANA pe3aHusi. 3To MoXeT
cTaTb NPUYNHOM ONACHOW OTAAYUN, KOTOpPasA MOXeT
NPUBECTU K TPaBMme.

TNMPUMEYAHME: He knpaiite n He poHanTe
VHCTPYMEHT.

MPUMEYAHUE: He 3akpbiBaiiTe BEHTUASILUOH-
Hble OTBEPCTUS MHCTPYMEHTa.

TNMPUMEYAHMUE: He npunaraiTe N3nuwHmX
YCUIUN K UHCTPYMEHTY. OTO MOXET NMPUBECTY K
NOBPEXAEHMIO MHCTPYMEHTA.

BcTaHbTe Ha yCTONUMBYO NOBEPXHOCTb U AepXUTe
VNHCTPYMEHT Ha pacCTOsiHUM OT BETBE, YTOObI yron
HaKrnoHa MHCTpyMeHTa cocTaBnsin He 6onee 60° oTHO-
CUTENbHO rOPU3OHTANIBHON NMOBEPXHOCTU.

» Puc.17: 1. He Gonee 60°

3aﬂycTI/ITe WNHCTPYMEHT, a 3aTeM Crierka npmxmmte
NMUNbHYIO Lenb K BEeTKe.

Mpwv cpe3aHnu ANMHHBIX BETOK, YTOObI KOHTPONMPOBaTL
MeCTO VX NaAeHNs, pasgenvTe BeTKy Ha YacTu u obpe-
3aiTe ee ¢ koHua. OcTeperaiTech NajatoLLnx BETOK,
MOCKOMbKY MoCre yaapa O 3€MI0 OHU MOTYT OTCKOUYUTb
B HanpaBrneHun oneparopa.

» Puc.18

Mpwy oTpe3aHnm TONCTLIX BETOK CHayana BbINOHUTE
Herny6okuii noapes CHU3y, NOCIe Yero BbINOonHUTe
OKOHYaTenNbHbIN pa3pes CBepXY.

» Puc.19

Ecnu Bbl nonbiTaeTeck 0Tpesath TONCTYI0 BETKY CHU3Y,
MOXeT NPOW30ITN 3axaTne NUMbHON Lienun B paspese.
Ecnu Bbl nonblTaeTeck 0Tpe3aTh TONCTYHO BETKY CBEPXY,
He BbINOMHWB HernyGoKuii pa3pes CHU3Y, BETKa MOXET
packonoTbes.

» Puc.20

lNMepeHocka UHCTPYyMEeHTa

Mepen nepeHockol MHCTPYMeHTa BCeraa naenekaire
6roK akkyMynsTopa Unu CHUMaiiTe KpbILLKY CBeYn
3aXuraHus 1 HageBanTe KPbILLKY MAIbHOM LWWHBI.
Takke HakporTe Brok akkyMynsTopa KpbILLKOW akKymy-
nsiTOpHON GaTapew.

» Puc.21: 1. Kpbiwka nunbHoi wiHbl 2. Kpbilika
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aKKyMynsiTopHol GaTtapeu

OBCITYXXUBAHUE

ABHUMAHME: Mepen nposeaeHnemM ocMoTpa
WM TeXHMYECKOro 06CnyX1BaHUs yCTPONCTBA
HeoBXoANMO OTKMIOUUTL ABUraTeNb 1 U3BNeYb
610K aKKyMyFISITOPa UAU CHATb KPbILLKY CBEYM
3aXKUraHus.

ABHUMAHUE: Mpu BLINONHEHUM OCMOTpa UNu
06CnyXuBaHus BCerga HaaeBanTe nepyaTku.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcsa ucnonb3osatb
6€eH3UH, pacTBOPUTENN, CIUPT U Apyrue nofo6-
Hble XUAKocTU. ITO MOXET NPUBECTU K obecLiBe-
YnBaHMIO, AeOPMaLMKN U TPELUMHAM.

[ns o6ecneveHnss BESONMACHOCTU n
HAOEXHOCTW obopynosaHust peMoHT, ntoboe apyroe
Texo6CnyKuBaHue Unu perynmposky HE06XoAMMO npo-
M3BOAMTb B YNONMHOMOYEHHbIX CepBuUC-LeHTpax Makita
WU CepBUC-LIEHTPax NPeAnpusiTUsi C UCMONb30BaHUEM
TONbKO CMEHHbIX YacTeln nponssoacTea Makita.

3aToyka NnunbLHOM Lenun

BbinonHuTe 3aTO4Ky NUNbLHOW Lienu, ecnu:

. Mpv nUNeHun BnaxHom apeBecuHbl 0b6pasyoTces
pbIXITble OMUIKK;

. Llenb c TpyAoOM BXOAUT B ApeBECUHY Aaxe npu
NPUNOXEHUN 3HAYUTENBHOIO YCUNWSA Ha NKy;

. Kpasi pacnuna uMetoT siBHble NOBPEXAEHNS;

. Muny Npy NuNeHun TAHET BNEBO UMW BMpaBo. (13-
3a HepaBHOMEPHOW 3aTOMKM MUMbHOW Lienu nnu
NOBPEXAEHNS TONbKO C OAHON CTOPOHbI)

BbInonHsiiTe 3aTOUKy NUIbHOM Leny 4OCTaTOYHO YacTo,
HO noHemHory. [Ins 3aTo4Ku NuIIbl NPU NpoBeaeHUn
NOBCeAHEBHOro yxoaa 06bIYHO AOCTATOMHO ABYX UMW
TPEeX NPOXOA0B HAMUIILHUKOM. ocsie HeCKOSbKMX
3aTO4eK 3aTO4MTE MUSBbHYIO LieMb B aBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

Tpe6oBaHuUs K 3aTOYKe:

A OCTOPOXHO: Cnuwkom Gonboe paccTo-
SIHUe MeXAY pexylueil KPOMKOM U rmyouHomepom
noBbIWaeT PUCK OTGpacbIBaHNA MHCTPYMEHTA
n3-3a oTAaum.

» Puc.22: 1.[dnuHa pexyLlero anemeHTa
2. PaccTosiHne mexay pexyLuen KpoMKOn
1 rny6uHomepom 3. MuHumanbHas AnvHa
3y6beB (3 MM)

—  JnuHa Bcex 3y6beB AomkHa 6biTb OAMHAKOBOW.
3y6bs pa3Hon AnvHbI ByayT 3aTpyaHSATL NNaBHoe
[OBVXEHWE NUINBHOW LIENU U MOTYT NPUBECTU K ee
paspbiBy.

—  Ecnu gnuna 3y6beB nunbHOM Lenu 3 MM nnu
MeHbLLE, 3aTa4ynBaTh Lienb 3anpeLyeHo. B atom
cnyyae NunbHyo Lienb HEOGXOANMO 3aMEHUTD.

—  TonuwwHa onurok onpeaenseTcsl paccTosiHiem
mMexay rmybuHomepom (Kpyribiii BeICTYN) U Kpaem
pexyLlen KpOMKK.

—  Hawunyuwue pesynsrathl gocTUratoTcs npu cobrio-
[AEHWUU CreaytoLLero pacCcTosiHUS MexXay pexyLuei
KPOMKOW 1 rny6rHomepom.

. LlenHoe nessne 90PX / M41/91PX /M43 :
0,65 mm
» Puc.23

—  Yron 3atoyku B 30° gomkeH cobniogaTtbest Ha BCex
3yObsix. PasHuua B yrnax 3aTouku MOXeT npuBe-
CTW K pE3KOMY U HepaBHOMEPHOMY [ABVIKEHMIO
Lienu, yCKOPeHHOMY M3HOCY U K pa3pbliBy Lienu.

—  Heobxoammo ncnonb3oBaTh NOAXOASLLMIA KPYTTbIv
HanumbHWUK, 4TOBGbI yron 3aToyku 6bin HanpasneH

oT 3y6beB.
. LienHoe nessve 90PX / M41/91PX /M43 :
55°

HanunbHUK 1 3aTo4ka HaNUNbLHUKOM

—  [nsA 3aToukv uenemn Nunbl MCnonb3ynTe cneunans-
HbI KPYIIbIA HANWMbHUK (4OMONHUTENbBHAS NpK-
HaAnexXHocTb). OBblYHbIE KPYIMble HAMUIbHUKN
He NoAXoasT ANs 3aTOYKU Lienew.

—  [mameTp Kpyrnoro HanunbHUKa ANs KaX[omn nunb-
HOW uenu:

. LlenHoe nessme 90PX : 4,5 Mm
. LlenHoe nessme 91PX/ M41/ M43 : 4,0 mm

—  HanunbHuk gomkeH ctaunsatb 3y6 TONbKO Npu
nBwxeHun Bnepe. MNpu nepemeLleHny Hanunb-
HVKa Hasag NPUNoAHUMaNnTe ero Hag 3y6bsmMu.

—  CHayvana HaTouuTe camblil KOpoTKMiA 3y6. OnvHa
aToro 3y6a GyaeT CrnyXuTb OPUEHTUPOM Anst
ocTanbHbIX 3ybbeB NUMLHOM Lenu.

—  HanpaensiiTe HanunbHUK, Kak Noka3aHo Ha
pUCYHKe.

» Puc.24: 1. HanunbHuk 2. MNMunbHas uenb

—  Tpu ncnonb3oBaHUM Aepxaterns HanunbHUKa
(mononHuTenbHas NPUHAANEXHOCTb) HanpaBnsATh
HanunbHUK ByaeT 3HauYnTenbHoO nerye. flepxatenb
HanunbHUKa UMeeT MeTKW ANs NPaBUbLHOrO yrna
3aTouyku B 30° (COBMECTUTE METKV napannenbHo
C NMUNbHON LieNbIO) 1 OrpaHMyYnBaEeT rny6uHy npo-
HUKHOBeHWS (00 4/5 anameTpa HanumnbHUKa).

» Puc.25: 1. [epxatenb HanunbHuKa

— TMocne 3aToukm Leny NpoBepbLTe BbICOTY MMy-
6uHOMeEpa, UCMorb3ys Ans 3TOr0 U3MepUTENb-
HbIi UHCTPYMEHT AMNs Lenu (LONonHUTENbHast
NPUHaANEeXHOCTb).

» Puc.26

—  YpanuTe niobble, Aaxe HeGonbLUve, BLICTYTbI
maTtepviana npu noMOLLM creumansHOro Ninockoro
HanunbHUKa (DONOMHUTENbHAsA NPUHAAIEKHOCTD).

—  3akpyrnuTe elle pa3 nepeaHIol0 YacTb
rny6uHomepa.

OyucTKa NUNIbHOM LUMHbI

B nase nunbHOW WMHbLI HaKannNMBakoTCS LLENKN U
onurku. ATo MOXET NPUBECTU K 3aCOPEeHMIo nasa
W yXyALWKUTbL TOK Macna. Moatomy npu 3aToyke unm
3aMeHe MUIbHOW Lien HEOGXOAMMO BbIMOMHATb
OUUCTKY OT LLEMOK ¥ OMMUIIOK.

» Puc.27
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Ouuctka KPbILWKAU 3Be3004YKHN

Bo BHyTpeHHeI;I YacCTU KPbILLKX 3BE304YKN HaKannmea-
HOTCA LWEenkKn N ONMUITKU. I'IoaTomy HeobxoanMo cHUMaTb
KPbILIKY 3BE€3004YKM U OTCOEANHATDL NMUINbHYIO Lienb OT
WHCTPYMEHTa, a 3aTeM BbIMOMHATb O4YUCTKY OT LENoK
N ONuIok.

» Puc.28

Ouuctka oTBepcCcTua And nogayu

mMacna

Bo Bpemsi paGoTbl Menkasi Nbifb UK YacTuLbl MOTYT
ckannuBaTbCsi B OTBEPCTUM Ans nogayn macna. OHu
MOryT HeraTUBHO NOBMNWATEL HA MOAAYy Macna v npu-
BECTM K HeLOCTaTO4YHOW cMa3Kke BCew NunbHon uenu. B
cny4yae yxyALleHusl nogayv Macna K Lenuv B BepxHei
YacTV NUMBHON LUMHBI OYUCTUTE OTBEPCTUE ANS NoAaun
mMacna cnegyoLwmm o6pasom.

1. CHUMWTE KpbILLKY 3BE300YKM U MUMBHYHO Lienb C
MHCTPYMEHTa.

2. Ypanute Menkyt MNbifb UK YacTULbl NIOCKON

OTBEPTKOW MU @aHaNOrMYHbIM UHCTPYMEHTOM.

» Puc.29: 1. lUnuuesas otBepTka 2. OTBEpCTUE
HarHeTaHvsa macna

3.  YcraHoBuTe Bnok akkymynstopa Ha CUnoBon
arperaT Unm NpuKpenuTe KpbILKY CBEYM 3aXUraHns K
cMnoBoMy arperary. Haxxmute Ha TpUITepHbI Nepeknio-
yaTenb ANs BbIMbIBAHUS NbIW Y MENKMX YacTuL, Yepe3
oTBepcTVe nojayv macna.

4.  CHumuTe Bnok akkymynsitopa c CUII0BOro arpe-
raTa Uy CHUMUTE KPbILLKY CBEYM 3aXKMraHUs C CUNo-
BOro arperata. YCTaHOBMTE KPbILLKY 3BE3[04KM U NANb-
Hyto Lienb 06paTHO Ha MHCTPYMEHT.

3ameHa 3Be3004KHN

A BHUMAHME: Nanowennas 3Be3fo4Ka npu-
BeAeT K NOBPEeXAeHNIo HOBOM NunbHoM Lenu. Bo
n3bexaHue 3TOro 3aMeHnTe 3Be304KY.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOW MUNBbHON LENW NpoBepbLTe
COCTOsIHWE 3Be3a04Kku. Ecrnn 3Be3goyka usHolleHa nnm

noBpexaeHa, CBSXKUTECH C aBTOPU3OBaHHbLIM CEPBUC-

HbIM LeHTpoM Makita onsa 3ameHbl.

» Puc.30: 1. 3Be3gouka 2. [Mogsepraromecs n3Hocy
y4yacTku

MpoBepbTe Ha Hanuuue nospexaeHuin. MNMpu Heobxoan-
MOCTU X 3aMeHbl 06paTUTECh B HaLLl aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbI LIEHTP.

Cmaska ABVXKYLLMXCA aeTanen

NMPUMEYAHMUE: Cobniopaiite pekomeHao-
BaHHYI0 NEePUOANYHOCTL M KONIMYECTBO Noaauun
cMa3ku. HejocTaTouHOE KOMMYEeCTBO CMaskn MOXeT
NPUBECTY K NOBPEXKAEHMIO ABMXKYLLIMXCA YacTen.

MpuBogHas ocb:

HaHocuTte cma3sky (cmasky Makita N No.2 nnu aHano-
TMYHYI0) Kaxapble 25 YyacoB paboTbl.
» Puc.31

NPUMEYAHUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpectu y aunepa Makita.

XpaHeHue MHCTPYMEHTa

A OCTOPOXXHO: Cob6niopaiite mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAoCTOPOXHOCTU, NPMBEAEHHbIEe B
rnase «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no 3KCMlyaTauMm CUNOBOro arperarta.

1. TNepen xpaHeHneM nounctute nuny. CHSB KpbILLKY
3BE3A04KM, yAanuTe LLEenkn 1 OruIiKu.

2. Tlocne o4nCTKM MHCTPYMEHTA BKIOYUTE €ro Ha
XOMOCTOM X0Zy, 4ToBbl CMa3aTb NUIIbHYIO LieMnb U NUMb-
HYIO LLIVHY.

3.  3akponTte NUMbHYO LUMHY KPbILLKOWA.
4.  OnopoXHWUTe MacnsiHbIN Gak.

Mpy noMeLLeHUN Hacaakn Ha XpaHeHVe OTAENbHO OT
CUIIOBOrO arperata HafieHbTe KpbILLKY Ha KOHeL, Bana.
» Puc.32

YkazaHuA no nepMoanyeckomy obcnyxmBaHuro

YTo6bI 06eCneynTb NPOAOIIKUTENBHBINA CPOK 3KCMNyaTauum, NPeAoTBPaTUTL NMOBPEXAEHUS 1 06ECNeYnTb NpaBuib-
Hyto paboTy 3aLLUMTHBIX YCTPONCTB, HEOBXOAMMO PErynNsSPHO NPOBOAUTL OGCNYXMBaHKE. [AapaHTWiiHbIE NPeTeH3un
NPUHMMAIOTCS TOMBbKO NPY YCNOBUM HAANEXALLETO U PETYNSPHOTO BbINMOMHEHUS 3TUX paboT. HeBbinonHeHwe o6s-
3aTenbHOro 06CNyXMBaHUA MOXET CTaTb MPUYUHOI HECHACTHbIX cryyaes! Monb3oBaTenb MHCTPYMEHTA HE [OIKEH
BbINOMHATL PaboThl NO TEXHUYECKOMY 0BCIYXMBaHWMIO, KOTOPbIE HE ONMCaHbl B UHCTPYKLMK MO akcnnyaTauun. Bee
nofo6Hble paGoTbl JOMKHbI BbIMOMHSATLCS TOMBKO B HALLEM aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpeE.

E

AnemeHT, noanexalymin npo-
Bepke / Bpems akcnnyarauum

Mepep Haua- Exepy o
oM paboTbl

Kaxabie 3
Mmecsua

AeNbHO ExerogHo Mepen

XpaHeHuem

VHCTpyMeHT B
uenom

OcwmorTp.

v -

OuncTka. -

v

MpoBepbTe B - -
aBTOpU30BaH-
HOM cepBuC-
HOM LieHTpe.

v
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AnemeHT, noanexawmin npo- | Mepea Hava- Exen o |E AeNbHO Kaxable 3 ExerogHo Mepen
Bepke / Bpems akcnnyatauumn | nom pa6otbl mecsiua XpaHeHnem
MuneHas uenb | OcmoTp. \/ - - - - -

Mpu Heob- - - - - -
XOANMOCTU \/
3aTouuTe.
Munbras OcwmorTp. - - - -
s v v
CHsATb C - - - - - \/
VHCTpYMEHTa.
Cmaska uenn | [MposepsTe \/ - - - - -
CKOpOCTb
nopauun
macna.
Kpebiwka MpoBepbTe \/ - - - - -
macno6aka repMeTuy-
HOCTb.
BuHTbI 1 raiikn | OcmoTp. - - \/ - - -

MOUCK N YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEMN

Mpexae Yem obpalyaTbCcsi Mo NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP camocTosATeNbHO. Ecnv o6HapyxeHa Heucnpas-
HOCTb, He yKkasaHHasi B pyKOBOACTBe, He MblTanTech pa3obpatb MHCTpyMeHT. O6paTuTech B OAVH 13 aBTOPU30BAH-
HbIX CEPBUCHBIX LEeHTpoB Makita, B koTopbIX A5 peMOHTa Bceraa UCnonb3yTest opurmHanbHble getanu Makita.

HeucnpaBHoCTb

MNpuunHa

DevicTBre

MHCTPYMEHT He 3anyckaeTcsi.

He BcTaBneH 6nok akkymynsitopa.

YcTaHoBUTe 3apsiKeHHbI 6ok
akkymynsitopa.

HewcnpaseH akkymynsitop (Huakoe
HanpsbxeHve).

MoBTOpHO 3apsiAnTe GIoKK akkymynsitopa.
Ecnu nepesapsigka He nomoraeT, 3ame-
HWTe Briok akkymynsitopa.

OcHOBHoOW NepeknoyaTenb NMUTaHUs
BbIKITIOYEH.

MHCprMeHT aBTOMaTU4YeCKU OTKM4YaeTcs
npu 6e3aeicTBuM B TEHEHME onpeaeneH-
Horo BpemeHun. CHoBa BKITKOYUTE OCHOBHOMN
nepekn4yaresnib NITaHna.

Mocne HEenpoaoMmMKUTENbHOIo Ucnonb3osa-
HUA ABUratenib OCTaHaBNMBaeTCA.

Hu3kuin ypoBeHb 3apsiaa akkymynsitopa.

MoBTOpHO 3apsiauTe GIoKK akkymynsTopa.
Ecnu nepesapsiaka He nomoraer, 3ame-
HUTe 6ok akkymynsiTopa.

HeT macna Ha uenu.

MacnsHbiii 6ak nycT.

3anonHute macnsHbli 6ak.

3arpsisHeH HanpasnsaLWmii xxenob ans
macna.

OuucTute xenob.

MHCprMEHT He JocTturaet MakcumarnbHow
4YacTOTbl BpalleHns.

HenpaBunbHo ycTtaHoBneH 6nok
akkymynsTopa.

BcrasbTe 6110k akkyMynsitopa, kak onu-
CaHO B 3TOM PYKOBO/CTBE.

Bapsif, akkymynsitopa nagaer.

BapsiguTte 6nok akkymynstopa. Ecnn
nepesapsiaka He NOMOraeT, 3ameHunTe 6rok
akkymynsrtopa.

MpuBog paboTaeT HenmpaBuIbHO.

ObpaTtutechb B aBTOPU3OBaHHBIV CEpBUC-
HbliA LIeHTp B BalleM pervoHe Ans Bbinon-
HeHWsi PEeMOHTa.

CunbHas Bubpauus:
HeMeANIeHHO OCTAaHOBUTE UHCTPYMEHT!

OcnabbTe NUMbHYH LKHY UIN MUNBHYO
uenb.

OTperynupyinTe HaTsxeHue NUbHon
LUMHbI U MUIBHON uenu.

HeucnpaBHOCTb MHCTPYMEHTa.

ObpaTtutechb B aBTOPU3OBaHHBI CepBUC-
HbIl LEHTP B BalLEM perMoHe Ansi BbiMon-
HEeHUsi PeMOHTa.

HeBO3MOXHO YCTaHOBUTL MUIbHYIO Lienb.

HenpasunbHoe codeTaHne NunbHoOM Lenu
1 3BE3[04KM.

Mcnonb3ayiiTe npaBunbHyto KoMGUHALWIO
NUNBHOM Lenu 1 3Be30o4ku (CM. pasaen
TEXHUYECKUX XapakTePUCTUK).
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AOMNOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHUE: [laHHble NPUHAANEeXHOCTU Unu
NPUCNoco6neHns PeKOMeHAYTCA ANA UCMOSb-
30BaHuA ¢ MHCTpymMeHTom Makita, yka3aHHbIM B
HacTosLeM PYKOBOACTBeE. Vcrnonb3oBaHue Apyrnx
NPUHaANEXHOCTEN UM NPUCNOCOBNEHNI MOXET
NPVBECTM K MomyyYeHuto Tpasmbl. Vicnonbayiite npu-
HaANeXHOCTb U NPUCMOCObneHne TONbKO Mo yKa-
3aHHOMY Ha3Ha4YeHuIo.

Ecnun Bam Heobxoammo cogencTame B NonyYeHnm
[OMNOMHUTENBHOM MHOPMaLIMK MO STUM NPUHAATIEXHO-
CTSIM, CBSXKMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. MunbHas uenb

. MunbHas WwuHa

. Kpbilka NnbHOM LUNHBI

. HanunbHuk

A OCTOPOXXHO: Mpu nokynke NUALHOM WKHBI,
KOTOpas OTNMYaeTcs Mo ANIMHE OT CTaHAAPTHOMN
NUNbLHOW WKHBI, BMECTe C Hell Heo6XoAUMO TakKxke
np1Mo6pecTu KPbIWKY NMUNLHON WWHbI NOAXOAS -
wero pa3mepa. Y6eauTech, 4TO 3Ta KpbILLKA NOA-
XOAMUT U NOMHOCTLIO 3aKPbIBAET MUIbHYHO LWUHY
MHCTPYMeHTa.

NMPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl cnucka
MOTyT BXOAWTb B KOMMNMEKT MHCTPYMEHTa B ka4yecTse
CcTaHAapTHbIX NpyucnocobneHnin. OHW MoryT OTnu-
4YaTbCs B 3aBUCMMOCTY OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAIBIK TTAMAJIAPbGI

Ynri: EY403MP
YKannbl y3biHAbIFb (GaFbiTTaybIW GinikTi KocnaraHaa) 913 Mm
Tasa canmarbl *1 1,4 kr
*2 2,0 kr
CranaapTTbl BarbiTTaybil GiniriHiH y3bIHABIFb 30 cm

¥cbliHbinFaH bafbiTTaybiw
BiniriHiH y3bIHAbIFbI

90PX / M41/91PX/ M43 apa 25-30 cm
LWbIHXbIpbIMEH Gipre

KonpaHyfa 6onatblH apa LUbIHXbIPbIHbIH TYpi 90PX/ M41/91PX / M43

(TemeHperi kecTere kapaHpl3)

CraHpapTThl TicTi 6apabaH TicTep caHbl 6
Apanbifbl 3/8"
LLbIHXbIP Mal LaHbIHbIH kenemi 160 cm®

. 3epTTey MeH a3ipneyaiH y3aikcia 6argapnamacbiHa 6aiinaHbICTbl OCbl KyXKaTTafbl TEXHUKaIbIK cunaTtramanap
ecKepTyci3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHvKkanblk cunaTTamanapsl ap enge ap Typni 6onybl MyMKiH.

*1: EN 1SO11680-1 cTaHaapTbiHa caiikec 60c Mal LaHbIH KOockaHAaFbl xaHe GarbiTTayblLw 6iniri, WbIHXbIPbIHCHI3

canwvarbl.

*2: Canmarbl EPTA-Procedure 01/2014 ctaHgapTbiHa Caiikec

Apa WwbIHXbIpbl, 6aFbITTaybIW Giniri XxaHe Kypama TicTi 6apabaH

Apa WbIHXbIPbIHbLIH TYPi 90PX / M41

KeTek ByblHAAPbIHbIH CaHbl 46
BarbiTTaybiw Ginik BarfbiTTaybIw GinikTiH 30cm

Y3bIHAbIFbI

Kecy yablHabIfbI 296 mm

Apanbifbl 3/8 atoiim

©nweriw 1,1 Mm

Typi TicTi 6apabaH TyMCbIfFbIHbIH Giniri
TicTi 6apabaH TicTep caHbl 6

Apanbifbl 3/8 groiim

Apa WbIHXbIPbIHLIH TYPI 91PX / M43

YKeTek ByblHAAPbIHBIH CaHbI 46
BarbiTTaybllw Ginik BarbiTTayblL GiniKTiH 30cm

Y3bIHAbIFbI

Kecy y3blHAbIFb 296 Mm

Apanbifbl 3/8 atoiim

Onuweriw 1,3 MM

Typi TicTi 6apabaH TyMCbIFbIHbIH Giniri
TicTi 6apabaH TicTep caHbl 6

Apanbifbl 3/8 atoim
AECKEPTY: BarbiTTayblw GinikTiH xaHe apa x)y3iHiH TUICTi TipKeciMiH nanganaHbiHbI3. OnTnece xapakart
anyblHbI3 MYMKIH.

DUX18 bakwa cantamanapblHa apHanfaH
KendyHKLUMOHaNAbl akkyMynsaTopribl XKeTek

. UX01G bakwa cantamanapbiHa apHanfaH
KendyHKUMOHaNAbl akkyMynaTopribl XKeTek

. EX2650LH Bbaklwa cantamanapbiHa apHarnfaH
KendYHKLMOHaNAb! XeTek

MakynpaHfaH KyaT KOHAbIPFbICbI

Byn cantama TemeHae KepceTinreH Kyat

KOHAbIPFbI(Nap)bIMEH FaHa nanaanaHyFa apHarnfaH:

. DUX60 bakwa cantamanapbiHa apHanfaH
KendYHKLMOHaNAb! aKKyMyNsaTopIbl XKeTek
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MA\ECKEPTY: Cantamanb! MmakynaaH6araH KyaT
KOHAbIPFbICbIMEH NaWaanaHyfa 6onmanabl.
MakynnaH6araH Tipkecimae nanaanaHy aybip
XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH.

TemeHpae xabablkTa naganaHbinybl MyMKiH 6enrinep
kepceTinreH. ManganaHy anabliHaa onapablH,
MafbIHaCbIH TYCiHiN anbiHpI3.

Maitpanany >xeHiHaeri HyckaynblKTbl OKbIr
LUbIFbIHBI3.

Kacka, kesinaipik »eHe KopfaHbIC
KynakkabbIH KWiHi3.

KopfaHbIC konFabblH KuWiHi3.

TabaHbl TaiFaHaManTbIH BGepik eTik KuiHi3.
Bonat TYMCbIKTbI CakTaHAbIPFbILL €TiKTi
KUTEH XeH.

OnekTp xeninepiHeH xxaHe anekTp
TOTbIHbIH COFY KayniHeH CaKTaHbIHbI3.

KemiHae 15 M KalUbIKTbIKTbl CaKkTaHbl3.

Makcumangbl pykcar eTifireH kecy
V3bIHAbIFbI

LLbIHXbIP KO3FanbICbIHbIH GaFbITbl

LLbIHXbIP Mal LWaHb!

Beri bICTbIK - caycakTapabl Hemece konabl
Kynaipeai.

KOﬂﬂaHy MaKcaTbl

Byn cantama makynaaHfaH KyaTt KOHAbIPFbIChIHA
XanFaHbin, 6yTakTap MeH LWbIGbIKTapabl FaHa kuiora
apHanfaH. KoHablpmaHbl 6acka MakcaTTapaa
nanganaHyfa TbiibiM canbiHaabl. CantamaHb!
MakcaTblHaH TbIC NanfanaHy ayblp xapakatka ceben
60onybl MYMKiH.

ManpanaHy HycKaynbifbl Typanbl

Ocbl nanpganaHy HyckaynblfbiHAaFbl "Kypan” TepMuHi
cantama MeH KyaT KOHAbIPFbICbIHbIH TiPKECIMiH
6ingipeai.

Ocbl NnanganaHy HyckaynbiFbIHAAFbI "MOTOP" TEPMUHI
KyaT KOHAbIPFbICbIHbIH ANEKTPIik HEMece KO3FanTKbILLTbI
MoTOpbIH Ginaipeai.

Eypona Ogafrbl TeXHUKanbIK

pernamMeHTTepiHiH TananTapbiHa
COMKEeCTIK Typanbl Aeknapauus

Tek Eypona endepiHe apHanraH

OHaipywi peTiHae 6i3, arHn Makita Europe N.V.
(TipkenreH mekeHxanbl: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg, Benbrus) Kasyxvca MakuHo
(Kazuhisa Makino) mMbip3ara TexHuKanbIK

KyXKaTTbl @3iprieyre ekinet 6epemis xaHe anpbikLia
XayankepLuinikneH eHim(aep)

ApHanbiMbl: CanTama: LiTaHragafrb! WbIHXbIPIbI
apa. Typ(nep)ai 6enriney: EY403MP.

2006/42/EC pupeKTmBachiHbIH GapnbIK TUICTi
TanabbiHa can xxeHe EN I1SO 11680-1:2021 kenicinreH
CcTaHAapTTapblHbIH TananTapbiHa Cakec eHAipinreH
nen manimaenmia.

[eknapaumnsiHbIH xacanfaH Xepi )XaHe KyHi:
KopTteH6epr, Benbrus. 1, 3, 2024

YKayantbl Tynfa: Kasyxuca MakuHo, aupekTop,
Makita Europe N.V.

e

KAYINCI3AOIK BOMbIHLLA

ECKEPTYJEP

LWTaHranbIk ANEKTP WbIHXbIPNbI

apa Kayincisgiri 6oMbIHLIA
eckeptynep

AECKEPTY: ManganaHy anabiHAa 6apnbIk
Kayincisgik HyckaynbIKTapbIH, HycKaynbIKTapabl,
cypeTTep MeH TeXHUKanbIK cunaTraMmanapbiH,
CoHpan-aK, KyaT 6510rbIHbIH HYCKay bIfbIH
OKbIHbI3. TemMeHaeri 6aprbik Hyckayabl
opblHAaMaraH xararaa, oneparopabl xeHe/Hemece
XaHblHAa TypFaH agamaapabl 9NeKTp Torbl COFybl, OpT
LWbIFYbI )X8HE/HEMECe aybIp XapakaT anybl MyMKiH.

Aﬂ,qal"bl YaKbITTa KOngaHy

YLWIH 6apnb||§ ecKepTynep MeH

HYyCKaynapAabl caKkTan KOUbIHbI3.

Xannbl cakTbIK Wapanap

1. KypanmeH XyMbICTbl 6acTamac 6ypbiH,
Kypanabl nanpganaHy 6oMbiHWa aknapar any
YWiH oCbl NanaanaHy HycKaynbifblH OKbIMN
WbIFbIHbI3.

Kypanabl nainaanaHy 6oibiHwa Taxipubeci
MeH 6inimi xeTicnenTiH agamaapra yakbITiia
navaanaHyfa 6epmeHis.

3. Kypanab! yakbiTwia 6epreH kesge, ocbl
nanpanaHy HycKayrnbIfbiH Koca 6epiHis.

4. Kypanabl 6ananapabli Hemece 18 xacka
TonmaraH agaMaapAbiH nanaanaHybiHa Xon
6epmeHi3. Onapabl KypangaH anwak ycTaHbi3.

5. Kypanabl nanganadfaH Kkesge Hasap
ayAapbiHbI3 XXKdHEe MYKUAT 60MNbIHbI3.

6. Ankoronb Hemece A9pi KabblnaaraHHaH KeniH
Hemece LWapluaraHaa He ayblpfaHaa Kypanabl
nanganaH6aHbI3.

7.  Kypanabl e3repTyre apekeTTeHOeH;i3.

8. Kypanpbl xaicbI3 aya paubl XaraannapbiHaa,
acipece Han3arau cofy Kayni 6ap kesge
navaanaH6aHbI3. byn Hav3aran coFy kayniH
asantagpl.

9.  ¥nTTbIK epexenep Kypanabl nanfaanadHyabl
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wekTeyi MyMKiH. EniHi3ain kypanabl
nanpanaHyfa KaTbICTbl epexenepiH
OpbIHAAHBI3.

Xeke KOpFaHbIC Xababifbl

1.

¥wartbIH KOKbICTapAaH Hemece KynanTblH
HblCaHAApAaH KOpFaHy YLWiH KOpFaHbILW
AYNbIFacblH, KOpFaHbIW Ke3inaipiri MeH
KOpPFaHbILL KONMFabbIH KMNiHi3.

KypbinfbiHbI NanaanaHfaH kesae ke3iHisai
)apakaTtTan anway ylwiH MiHaeTTi

TYpPAE KOPFaHbIC KO3iNAipiriH TaFbIHbI3.
Kesingipikrepi AKLU-TbiH ANSI Z87.1
Kayincisgik ctaHaapTbiHa, EyponaHbiH EN
166 Hemece ABcTpanusa/XKaHa 3enaHaAnAHbIH
AS/NZS 1336 ctaHgapTTapbiHa carkec Kenyi
kepek. ABcTpanusaa/XKaHa 3enaHauapa
6eTiHi3ai KopFay YLiH KOpFaHbIC MacKacbIH
KUI0 3aH HerisiHae Tanan eTineai.

Kypan naiganaHylbinapbl MeH XyMbIC
anMarblHAaFbl 6acka Aa TynfFanapabiy

TuicTi Kayinci3aik KopFaHbIC XababIKTapbiH
nainganaHyblH KAMTaMachbi3 eTy XXYMbIC
OGepyLwiHiH xayankepuiniriHae.

EcTy kabineTiHeH aibipbinmay yLwwiH Kynakkan
TaFbIHbI3.

Kayincis nanpaanaHy ywiH aypbIC KMiM MeH askK
KWiM, Mbicanbl 6epiK, CbipFaHaMalTbIH ask
KWiM KMiHi3. BOC KMiM KUMEHi3 XaHe alueken
TakKnaHbI3. boc kuim, alleken Hemece y3blH LWalLl
Ko3ranmanbl GerLekTepre iniHin kanybl MyMKiH.
Apa WwbIHXbIPbIH NanpanaHfaHpa Hemece
WbIHXbIP KepiniciH peTTereHae, KOpFaHbIL
KonFabbIH KMiHi3. KonFan kumeceHis, apa
LUBbIHXbIPbI KOMNAbl KATTbl KECIM KETYi MYMKiH.
XKeke KopraHbIC KypanaapblH nanganaHbIHbI3.
MinaeTTi TypAe KopFaHbIC Ke3inaipiriH
TaFbIHbI3. LLlaHHaH KopFalTbiH Macka,
CblpFaHamManTbiH KOPFaHbIC asik KMiMmi, kacka
HeMece Kynakkan CUsiKTbl KOpFaHbIC XabablKkTapbiH
TUWICTi XaFaannapaa KongaHy xxapakattaHyabl
asaunTagbl.

Xymbic ainmarbiHAaFbl Kayincisaik

1.

Kypanabl anekTp cbiMAapbIHaH XaHe
GannaHbic kabenbaepiHeH (onapfa xxaHacaTbIH
KaHAaun Aa 6ip 6yTakTapabl Koca anfaHAa) kem
pereHae 15 M KalWwbIKTbIKTa ycTaHbI3. XKoFapbl
BONLTTbI 3NEKTPAIK KyaT XeninepiHe KypanmeH
THin KeTy Hemece XaKblHAay, enimre Hemece
ayblp )KapakaT anyfa akenyi MyMKiH. XXyMbICTbI
6acTay anabliHAA, XKYMbIC alMaFbIHbIH

alHanacblHAaFbl KyaT XkeninepiHe xaHe
3neKTpni Kopluiaynapfa KapaHbl3.

Kypanabl Tek xakcbl KOpiHeTiH opTaaa,
KYHAI3ri XapbiKTa nanganaHbiHbI3.

Kypanabl kapaHfbl opTaga Hemece TymaHaa
nauaanaHyfa 6onmangbl.

XyMbic Ke3iHAe OPHBLIKCbI3 HEMecCe TalFak He
ken6ey 6eTTe TypmaHbI3. CybIk Me3rinae my3
X9He KapAaH cak 60nblHbI3 XaHe asik KMiMiHi3
6epik 6onCbIH.

XyMbic ke3iHae aiHanagarbl agamaap

MeH XaHyapnap KypanaaH kemiHge 15 m
KalbIKTbIKTa 6onybl kepek. Bipey xakbiHaaca,
Kypanabl ewwipiHi3.

Eki HeMece ofaH ga ken agamaapMeH XyMbIc
icTereH ke3ae, ap KalCbICbIHbIH apacbiHAA

15 M Hemece ofiaH Aa anwak KalbIKTbIKTbI
CaKTaHbI3 XaHe XeTeKLwi agamab|
TaralblHAAHbI3.

Kypanabl nanganaH6an Typbin, XyMbIC
anMaFblHAA CbIMAbI KOpLUAyAblH, KaGbIpFaHbIH
Hemece 6acka KaTTbl 3aTTapAblH 60nMaybIH
TekcepiHi3. Onap apa WbIHXbIPbIH 3aKbiMaaybl
MYMKIH.

OneKTpnik Kypanabl aiHanacbiHaa Tes
TyTaHaTbIH CYMbIKTbIK, ra3 HemMece LaH
CUSIKTbI 3aTTapAaH TypaTbIH XKapbInbIc Kaymni
6ap opTanapaa nanganaH6aHbI3. QnekTpnik
Kypangap LuaH Hemece rasapl TyTaHablpaTbiH
3NEKTP YLWKbIHAAPbIH WhiFapaabl.

XXyMbicka ganbIHAbIK

1.

2.

4.

Kypanabl xxuHay Hemece peTTey anablHaa,
Kypanabl ewipin, akkyMmynaTop KapTpuaxiH
HeMmece oTanabipy 6inTeciHiH KaknarbIH anbin
TacTaHbI3.

Apa WbIHXbIPbIH NanaanaHy HeMece WbIHXbIP
KepiniciH peTTey anabiHAa, KOPFaHbIL
KOnfabblH KUiHi3.

Kypanabl icke kocnac 6ypbIH Kypanga
3aKbiMAapAbiH, 60c 6ypaHaa/combiHAAPAbIH
6ap-XofbIH HeMece AYpPbIC XUHaNFaHbIH
TeKkcepiHi3. OTNenTiH apa WbIHXbIPbIH
KanpaHbi3. Apa WbIHXbIPbl MalbICKaH HeMece
3aKbiMAanfaH 6onca, oHbl aybICTbIPbIHbI3.
Bapnbik 6ackapy TeTikTepi MeH aybICTbIpbIN-
KOCKbILITapAbIH epPKiH Ko3farnbin TypFaHbIH
TekcepiHi3. TYTKbIlITap MeH TyTKanapabl
Tasanan, KenTipiHis.

Kypan 3akbimaanfaH Hemece TONbIK
XWHanmaraH 6onca, Kypanabl Kocyfa
apeKkeTTeHOeHi3. DiTnece ayblp xxapakat
anyblHbI3 MYMKIH.

OnepaTtopablH AeHe ernweMiHe cankec 6onybl
YLWiH UbIK 6enb6eyiH peTTeHis.

LU bIHXbIP KepiniciH TUiciHwWe peTTeHi3. KaxeT
6onca, WhIHXbIP MallbiH TONTLIPbIHbI3.

Xanapman Kyto

1.

2.

Xanapma#n KyimMan Typbin, KO3FanTKbIWTbI
OLWipiHi3. ALWbIK XanblH MeH YLWKbIHAapAaH
anbic ycTaHbI3. XXaHapMaW Kyto Ke3iHae TeMeki
TapTyfa 6onmanabl. ©pT xaHe/HeMece XKapbinbIC
OpPbIH anybl MyMKiH.

Xanapmanabl ganaga KyWbliHbI3. XKabblk
6Genmeae xaHapMmal KyiiFaH xafganaa xxaHapma
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Bybl XapblnbIC TyAbIPYbl MYMKIH.

XaHapmaiifra Hemece KO3FanTKbIl MalbiHa

Kon Turiz6eHis. XKaHapman OyblH AeMmMeH

Oipre ilwke TapTyFa 6onmanabl. XXaHapman
Hemece MaM Terince, oHbl KYPbUIFbIAAH XaHe/
Hemece XepAeH Aepey cypTin anbiHbI3. Erep
KaHapmaW KuimiHisre walibipaca, KuiMm epTeHin
KeTneyi yWiH oHbI Aepey aybICTbIPbIHbI3.
XaHapmai Kyibin 60onfaH CoH, XxaHapMaw
6arbIH MbIKTan G6eKiTiHi3 XaHe )xaHapManabIH
aKnamTbIHbIH TeKCepiHi3. Ko3ranTKbIWTbI

icke Kocnac GypblIH, XxaHapmaw Ke3iHeH

X9He XYMbIC OpHbIHaH kemiHae 3 m (10 cdyT)
KaWbIKTbIKTa TYPbIHbI3.

XaHapmanabl Tek MaKynaaHfaH
KOHTelHepnepAe TacbiIManAaHbI3 XaHe
cakTaHbI3. Bananappabl cakTanfaH )aHapmaira
XKonaTnaHbi3.

Kypanabl icke Kocy

1.

2.

Kypanabl icke Kocy anAablHAA XeKe KOpFaHbIC
XabablKTapbIH KUiHi3.

Kypanabl icke Kocy anabiHAa, XXYMbIC
anMarFblHAA aAaMHbIH HeMece XaHyapAblH XOK
eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

AKKYyMYNATOp KapTpUAXKiH OpHaTKaH Hemece
KO3FanTKbILWTbI iCKe KOCKaH Ke3ae, apa
WbIHXbIPbIH X9He 6afbITTaybIWw GinikTi
AeHeHi3aeH XaHe 6acka 3aTTapAaH, OHbIH,
iwinAae xepAeH aynak ycTaHbl3. Apa LbIHXbIPbI
icke KOCbINFaH keaae Kosfanbir, ayblp xapakaT
anyra akenyi Hemece apa LWblHXbIPbIHA XaHe/
Hemece MyIlikke 3aKbIM KeNTipyi MyMKiH.
Kypanabl KaTTbl Xepre KOnbIHbI3. XKaKcbl
Tene-TeHAIKTI XKaHe Kayinci3 TYpaKTbINbIKTbI
CaKTaHbI3.

Ko3ranTkbiw 60C XypicneH XyMbic icTereH
Ke3fe canTaMaHbIH KO3fanbICCbI3 TYPYbIH
KamTaMmachbI3 eTy YLiH, 60c Xypic neH icke
KOCY XbINgamAabIfbl apacbiHAa anTapnbiKTan
anbIpMaLbINbIKTbIH 60NFaHbIH TeKcepiHi3
(kaxeT 6ornca, 60c XKypic XKblngamabIFbIH
TOMeHAETIHi3).

Erep apa wbiHXbIpbl 60C XypicTe Ko3FfanaTbiH
Gonca, KO3FanTKbILWTbI OLWipPiHi3 XaHe 6oc
XKYpicC XbINAaMAabIFbIH PEeTTEHI3.

MavpanaHy

1.
2.

TeTeHwe xaraanaa, Kypanabl gepey owWipiHis.
XyMmbic Ke3iHAe aAeTTeH ThIC Xaraanabl
GankacaHbI3 (Mbicanbl Wy, Aipin) Kypanabl
ewWwipiHi3. ByHbIH ce6e6i aHbIKTanbIn,
wewinMeniHwe Kypanabl nanganaH6aHnbI3.
Kypanabl ewipreHHeH KeWiH, apa WbIHXbIPbI
KbICKa yaKbITKa alHanybIH XanfacTblpabl.
Apa WhIHXbIPbIH YCTayFa acbiKNaHbI3.
XyMbic kesiHae ublk 6enbeyiH
naganaHsbiHbI3. Kypanabl oH XafbiHbi3aa
Oepik ycTaHbI3.

OHkawn Hemece conakaw eKeHiHisre
KapaMacTaH, angblHfbl TYTKbIWTbI HEeMece
anabIHFbl TYTKaHbI CON KONMeH, an

apTKbl TYTKbIWTbLI HeMece apTKbl TYTKaHbl
OH KOJIMEH yCTaHbI3. TYTKbILITap MeH
TyTKanapAabl caycakTapblHbI36eH XaHe 6ac
6apMarFblHbI36EH KapMan yCTaHbI3.

6.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Kypanabl oKwaynaHfaH apHaibl 6eTTepmeH
faHa ycTaHbI3, ce6e6i apa Xy3i XXacbIpbIH
CbIMFa TUIN KeTyi MyMKiH. Apa LUbIHXbIPb!
"kepHeyni" cbiMFa TWiN KeTce, y3apTbinFaH OuikTik
Keckiw awblk meTann 6enwekTtepiHae "kepHey"
nanga 6onappl, HOTWXeCIHAE onepaTopabl TOK
COFYbl MYMKIH.

Kypanabl 6ip KonmeH KonaaHyfa
ThipbicnaHbI3. Backapyabl xofanTty ayblp
HeMece erniMre aKeneTiH XapakaTka akenyi
MYMKiH. XKapakaT any KayiniH a3anTy yuliH,
KONnbIHbI3 6eH asfblHbI3Abl apa WbIHXbIPbIHAH
anbic YyCTaHbI3.

ThIM apThIK KyLI canMaHbi3. 9paanbimM
TYPaKTbl XXaHe Tene-TeHAiK CaKTanTbIH Kynae
6onbIHbI3. AFaw TyGipTeri, TaMbipnap XaHe
WYHKbIP CUAKTbI XXacbIpblH Keaeprinepre
CYPpiHin Kanmay yLwWwiH caK 60nbIHbI3.

KynafaH 6yTanap MmeH 6acka kanabikTapaaH
TasanaHbI3.

Backapyabl xxofanTnay yLliH, caTbl Hemece
aralTbIH YCTIHAE XXYMbIC iCTEMEHi3.

Kypan KaTTbl cofbinica Hemece Kynaca,
XYMbICTbI XanfacTblpmac 6ypbIH, Kypan KyhiH
TekcepiHi3. Erep kaHaan aa 6ip 3akbim Hemece
KYMaH nainga 6ornca, Tekcepy XaHe XoHAey
XyMbICblHa 6annaHbicTbl Makita ekineTTi
KbI3MeT KepceTy opTanbifbiHa XabapnacbiHbI3.
KypanabiH 6acTuerid ycramaHbli3. Kymbic
6apbicbliHAa KypanabliH 6acTueri bicTbik Gonbin
kenen,.

Lapwayfa 6annaHbicTbl 6ackapyabl
KOFanTyFa xon 6epmey yLiH AeManbiHbI3.
Carar cariblH 10 - 20- MUHYT AeManyFa keHec
6epemis.

Kypanab! TinTi a3 yakbITKa KanablpcaHbi3

Aa, OHbl dpKallaH ewipin, akkymynsitop
KapTPUAXiH Hemece oTanablpy 6inTeciHiH
KaKnafblH anbIn TacTtan oTbipbIHbI3. Kocynbl
KeHe KapaychbI3 kanfaH Kypangbl pyKkcaTbl KoK
ajam nanganaxbin, ayblp xasaTanbiM OKWUFa OpblH
anybl MyMKiH.

Kypanabl nanganaHraHaa, oH KOnbiHbI3Abl
MbIFbIHbI3AbLIH GUIKTIriHeH acbIpbIn
KOTepMeHi3.

XyMbic 6apbicbiHAa apa WbIHXbIPbIH Tac
JK9He Lere ceKinai kaTTbl Kegeprinepre cofbin
anmMaHbI3. KabbipranapabiH, CbiM KopluayAbiH
Hemece con ceKinAi HbicaHaapAbIH
XaHblHAaFbl 6yTanapabl keckeHae abawn
OOnbIHbI3.

ByTanap kypanfa Kipin ketce, apkawaH
Kypanabl TOKTaTbIMN, akKyMyNATOP KapTPUAXiH
HeMece oTanablpy 6inTeciHiH KaknarbiH

anbIn TacTan oTbIpbIHbI3. OTnece abalicbiaga
KOCbISbIN ayblp XapakaT anyfa akenyi MyMkiH.
Apa WwsIHXbIpbI GiTenin kanca, Tasanay
anablHAA apKalwaH Kypanabl ewwipin,
aKKyMynsiTop KapTpuaxiH Hemece oTanabipy
6inTeciHiH KaKknafFbIH anbIn TacTan oTbIPbIHbI3.
BiTenreH apa WbIHXbIPbIH XeaenaeTy
XYKTEMeHi apTTbipbIn, Kypanabl 3aKkbiMaanabl.
ByTtanapabl kecy anabiHAA, WbIFY adMarbiH
OyTanapAbiH KynayblHaH anwak kanabipbiHbI3.
AnpbIMeH XXyMbIC alMaFbIH GyTanap MeH
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

6yTaKTap cekinpi kegeprinepaeH TasanaHbi3.
BapnbiK Kypanaap MeH 3aTTapAbl WbIFy
anmarbliHaH 6acka Kayincis xepre KewipiHi3.
ByTtakrap meH GyTanapabl kecy anabiHaa,
onapAbiH XaraaublH, MaHaWbIHAAFbI
arawTapabl, XenaiH 6arbITbiH T.6. eckepe
oTbIpbIN 6yTanapAblH Kynay 6afbITbIH
TeKcepiHi3. HasapbIHbI3abl TONbIKTaM Xepre
TYCKeH GYTaKTbIH Kyrnay XaHe biply 6afbITbiHa
ayAapbiHbI3.

Kypanabl 60°-TaH apTbiK 6ypbIlineH
yCcTaMaHbI3. D1Tnece KynaraH HbicaHgap
oneparopfa THin KeTin, aybIp XapakarT anyfa
akenyi MymkiH. Kecinin xxaTtkaH 6yTa acTbiHAa
TYPMaHbI3.

CbIHFaH HeMece MinreH byTakKrapra Hasap
ayAapbliHbI3. Onap Kecy kesiHae Kepi bipLubin,
KYTNEreH xepaeH xapakat anybliHbl3 MyMKiH.
Keceitin aen xaTtkaH 6yTaHbl kecep anAbiHAA,
onapAblH aiHanacbiHAaFbl GyTakTap MeH
XKanblpakKrapAbl anbin TacTaHbl3. ONTNece apa
LLIHXbIPbI INiHIN Kanybl MYMKiH.

Apa WhIHXbIPbIHbIH KEPTIKKe iNiHiN KanybIH
anpabiH any yuwiH, apa WbIHXbIPbIH KePTiKTeH
WbIFapMan TYpbIN UIHTIPeKTi XiGepMeHis.

Apa WbIHXbIPbI KePTikke 6ainaHbIn Kanca,
GipAaeH Kypanabl TOKTaTbIN, KePTIKTi awy

YyWwiH 6yTaKTbl abannan XbUDKbITbIN, apa
WbIHXbIPbIH WhIFapbIHbI3.

Kepi cokkbiHbI GonabipMaHbI3 (onepaTopfa
GarbITTanfaH aHanMansi kapcbl kyw). Kepi
COKKbIHbIH anAblH any ywiH, 6afbITTaybiw
Ginik TyMcbIFbIH NanganaH6aHbI3 Hemece
GacbIn Kecy apeKkeTiH opblHAaMaHbI3. DpKawaH
GarbITTaybiW Ginik TYMCbIFbIHbIH KanmnbiHaH
CaKTaHbIHbI3.

LUbIHXbIP KepiniciH Xuni TekcepiHis. LUbIHXbIP
KepiniciH Tekcepy HeMece peTTeyAiH anabiHAa
Kypanabl ewwipin, akkyMynaTop KapTpuaXiH
Hemece oTanAablpy 6inTeciHiH KaknafbIH

anbin TacTaHbi3. Erep kepinici 6oc 6onca,
KaTanuTbIHbI3.

KopluaraH opTara Ha3ap ayaapblHbI3. JlacTaHy
MeH LWyAbIH WhIFYbIH a3anTy YLWiH, ApoccenbAai
KaxeTci3 nanaanaH6aHbI3. Kap6ropaTopabl
AYPbIC PeTTEHi3.

Xymbic 6apbicbiHAa HeMece oAaH KeliH
bICTbIK Kypanabl Kypfak LWenTiH Hemece
JXaHFbILW MaTepuanaapAblH YCTiHe KOMMaHbI3.

[ipin

1.

TbIM KaTThbl Aipin nakganaHyLlWbIHbIH
KaHTambipnapbliHa HeMece XYWKe XXyneciHe
3UAH TUri3eAi XaHe caycakTapaa, konaa
HeMece GinekTe MblHa cumMnTomAaap navaa
Oonapbl: "yhKbIFa 6aTy” (yibin Kany), WwaHuwy,
ayblIpy, WaHWbIN aybIpy ce3iMi, Tepi TYCiHiH
Hemece TepiHiH e3repyi. Ocbl cuMNTOMAAPAbIH
Ke3 KenreHi nanga 6onca, gapirepre
KapanbiHbI3.

"Bo3apfaH caycak CMHAPOMbIHA" ylWwbipay
KayniH a3alTy YLWiH, NanganaxfaH kesge
KOJbIHbI3Abl XblJ1bl YCTaHbI3 XaHe Kypan

MeH aKkceccyapriapAblH KYTiMiH XaKcbinan
XKacaHbI3.

Kypanabl xeprinikti epexenepre Hemece

AapirepAiH keHeciHe call 6onaTbiH yakbITTa
nanganaHbiHbI3.

Tacbimanpay

1.

Kypanabl TackimangayAabiH anAbiHAa OHbl
ewipin, akkyMynsaTop KapTpuaXiH Hemece
oTanablpy 6inTeciHiH KaknarbIH anbin
TacTaHbI3. Tacbimangay 6apbicbiHAa apAaibiM
GarbITTayblW Ginik KaKNafbIH GeKiTiHi3.
Kypanabl Tacbimangay kesiHae, TYTKbIlWbIHaH
Hemece TyTKacblHaH ycTan, kengeHeH Kynae
TacbiManAaHbI3.

blcTbIK Wy 6acKbIWTLI AeHEeHi3AeH anbIc
YCTaHbI3.

KenikneH Tacbimangay ke3siHae ayaapbinbin
KeTneyi YWiH )XabAbIKTbl MbIKTan GeKiTiHi3.
Bonmaca xaHapmati Terinin, »xabablk neH 6acka
[a XYKTep 3akbiMaanybl MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

1.

XKabpbikka 6i3aiH ekineTTi KbiI3MeT KkepceTy
opTanbIfbiMbI3fa faHa TEXHUKANbIK KbI3MeT
KOpCEeTiHi3, TeK TYMHYCKa aybICTbIPY
GenwekTepiH NnaaanaHbiHbI3. [lypbic
XeHAeMey XaHe Haluap TeXHUKanbIK KblaMeT
KepceTy KypanablH nanganaHy mep3simiH
KblCKapTa[bl XaHe Ke3aencoK xaraannapabit,
KayniH apTTbipagbl.

Kypanfa TexHukanblK KbI3MeT KepceTy HeMece
XeHAey He Tasanay angbiHAa Kypanabl yHemi
ewlipin, akKkyMynsaTop KapTpuaxXiH Hemece
oTanablpy 6inTeciHiH KaknafbIiH anbin Tactan
OTbIpPbIHbI3. Kypan cybifaHwwa KyTiHi3.

Apa WhIHXbIPbIMEH XYMbIC icTereH kesae,
apAanibIM KOPFaHbIC KONFabbIH KUiHi3.

9pb6ip naraanaHyAaH KeriH peTTey
6ypaHaanapbiHaH 6acka 6apnbik 6ypaHpaanap
MeH COMbIHAApPAbI GeKiTiHi3.

Apa WbIHXbIPbIH ©TKIp Kyhae ycTaHbi3. Apa
WbIHXbIPbI 6TNECE XaHe Kecy eHimainiri
Hawapnaca, Makita ekineTTi KbiIameT kKepceTy
opTanbifblHaH Karipan 6epyiH cypaHbI3 Hemece
OHbI XXaHaCbIMeH aybICTbIPbIHbI3.

Ockl naiaanaHy HyckaynbifbiHAa
cunaTTanmaraH Ke3 KenreH TexXHUKanblik
KbI3MeT KepceTy MeH XeHAeYAi Xypri3deHis.
OcblHAaW XxyMbic Typanbi Makita exineTTi
KbI3MeT KepceTy opTanbifblHa XxabapnacbiHbI3.
Tek Makita koMNaHUACLIHbIH TYNHYCKa
KOCbIMLUA GeruieKkTepi MeH Kepek-XapaKrapbiH
nanaanaHbiHbI3. YWWiHWi TapanTbiH 6enwekTepiH
Hemece Kepek-xapakTapblH naiaanaHy kypanabid
CbIHYbIHa, MYMIKTIH 3akbiMaanyblHa xaHe/HeMece
ayblp xapakaTka akenyi MyMKiH.

OpT WhIfy KayniH 6apblHLWa a3aTy YLUiH OTKa
XaKblIH Xepae XXabAblKkka KbI3MeT KepceTyre
6onmanabl.

Cakray

1.

2.

Kypanabl cakTamac 6ypblH, OHbl TONbIFbIMEH
Tasanan, TeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCeTiHi3.
BarbiTTaybiw Ginik KaknarbiH GeKiTiHi3.
AKKYMynATOp KapTpUAXiH Hemece oTanabIpy
GinTeciHiH KaknarbIH anbin TactaHbi3. Kypan
CybIfaHHaH KeWiH XXaHapMai MeH LWbIHXbIP
MaWbIH Terin TacTaHbI3.

Kypanabl 6ananapabiH KOnbl XXeTnenTiH
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KypFak, 6uik Hemece XabblK Xxepae cakTaHbI3.

3. Kypanabl kabbipFa CUSIKTbI HbicaHAapFa
cyneMeHi3. ©riTnece on KeHeTTeH Kynan,
XapakaTtTaybl MyMKiH.

AnekTpniK XXaHe akKKyMynsaTop Kayincisgiri

1. AKKymynsiTop(nap)abl oTKa TacTamaHbi3.
OneMeHTi xapblnybl MyMKiH. Kagere xapaty
6oVibIHLWA apHabl bIKTUMan Hyckaynapgbl
XKeprinikTi HopmanapaaH kapaHbl3.

2. AkkymynaTop(nap)abl awnaHbI3 Hemece
6ynaipMeHis. KypamMbliHaarFbl aNeKTponuT eTe
ynbl )X8HE Ke3 HemMece TepiHi 3akbiMaaybl MYMKiH.
YKyTbin KoitFaH xarganaa ynsl 60nybl MyMKiH.

3. AkkymynsTopabl XXaHObIp acTbiHAA HeMece
bINFanAbl Xxepnepae 3apaATaMaHbI3.

4. AKKyMynaTop KapTPpUAXiH CbIpTTa
3apsiATaMaHbI3.

5. 3apsaray awacbiMeH XoHe KneMmmanapbiMeH
Koca 3apsiATay KYpbINfbiCbiH AbIMKbIN KONIMEH
ycTaMaHbI3.

6.  KayinTi optapa xymbic ictemeHis. Kypanabl
AbLIMKBIN HeMece binFanabl Xepnepae
nanpanaH6aHbI3 Hemece XaHObIpaa
KanabipMaHbI3. Kypanra cy kipeTiH 6onca, Tok
COFy Kayni apTagpl.

AnfalwKkbl KeMek

1. Anar opblIH anfaH xaraanaa, MeguunHanbIk
KeMekK KepceTyre apHanfaH KopanTbiH
nanpanaHaTbiH Xepre XakbliH Xepae
eKeHpiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. AnfalKbl KeMek
KepceTy KopabblHaH anblHFaH Ke3 KenreH
3NeMEeHTTiH OPHbIHA XaHACbIH KOWbIHbI3.

2. Kemek cyparaHaa, keneci aknapartTtbl 6epiHi3:

— AnaTtTbl OKWUFa OpbIH anfaH xep
— BonraH xargan

— XKapakat anfaH agam caHbl

— XapakatTtap Typi

—  ATbIHbI3

OCbl H¥CKAYJAPObI
CAKTAHbI3.

AECKEPTY: Byn eHimai 864eH nanaanaHbIn
YWpeHreH (kanMTa-kanTa nanaanaHfaHHbIH
HaTUXeciHae) GoncaHbI3 fa xaHe cisre
KonauchbI3ablK TyAbIpca Aa, ocbl eHiMAi KonaaHy
Ke3iHAe Kayinci3aik TexHMKacbl epexenepiH KaTaH
TYPAE caKTay KaxeT.

Ocbl nanpanany xeHiHAeri HyckaynbiKTa
KenTipinreH kKayincisaik epexenepin O¥PbIC
MAWUOATNAHBAY Hemece opbliHAamay aybip
)KapakaTTapfa aken COKTbIPYbl MYMKiH.

AECKEPTY: ocui eHimMAi nanpanaHy TbiHbIC
any xonpapbl aypybl Hemece 6acka aypynapfa
aKeneTiH XMMUANbIK 3aTTapAaH TypaTbiH WaH
TyAbIpYbl MYMKiH. OCbl XMMUSATbIK 3aTTapablH
Kenbipi necTMumna, MUHCEKTULUA, ThIHANTKbIL
XoHe repbuumnaTe KespeceTiH KypamaacTtap. Ocbl
acepnepAiH kayni 6yn )XyMbic TYPiH KaHLWanbIKTbI
XMWi )KacanTbIHbIHbI3Fa 6aNaHbICTLI e3repei.
Ocbl XMMUANLIK 3aTTapAbIH acepiH asanuTy

YLLiH: XaKcbl XenaeTinin TypaTbiH aumakTa,
MUKPOCKOMNUANbIK GernwekTepai cy3riney ywiH
apHanbl )KacarnfaH WaHHaH KOpFauTblH Mackanap
CUAKTbI MaKymnAaHFaH KOPFaHbIC XababIKTapbiH
naraanaHbIn XYMbIC iCTeHi3.

BOJILLEKTEP CUMNATTAMACHI

» Cypet1
1 Apa WbIHXbIPbI 2 | BarbiTTaybiw Ginik 3 | Mai waHbIHbIH Kaknafbl
4 BereTkil comblH 5 LUbIHXbIpABIH peTTeriw GypaHaacs! 6 | AnablHfFbl TYTKa
7 BarbiTTaybiL GinikTiH kaknarbl - - - -

K¥PACTbIPY

ACAK BOJIbIHbI3: KypanmeH kaHpan aa

6ip XXyMbIC OpbIHAAYAbIH anAbiHAa apAankbiM
MOTOPAbIH eLWipyni eKeHiHe XaHe akKymynaTop
KapTpuAXi HeMece oTanablpy 6inTeciHiH KaknarbI
anblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

ACAI{ BOJIbIHbI3: Apa WwhIHXbIPbIH XanaHal
KONMeH ycTayfa 6onmaiiabl. Apa WbIHXbIPbIMEH
KYMbIC icTereH Kkesge, apaanbIM KOpFaHbIC
KonfabbIH KMiHi3.

Apa WbIHXbIPbIH anbIin Tacray

HemMece OpHaTty

ACAK BOJIbIHbI3: nainpananyaaH keniu

apa WbIHXbIPbl MeH 6afbITTaybll GiNik bICTbIK
6onapbl. KypanmMeH ke3 kenreH XyMbICTbl
opbiHAamac 6ypbiH onapAabl XKeTKiNikTi Aapexene
CYbITbIN anbiHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: apa wbiHXbLIpLIH OpHATY
HeMmece anbIn TacTay NpoueAypachIH XOHKa
ceKinai 3aTrapAaH Ta3a xepae opblHAaHbI3.

Apa WbIHXbIPbIH anbin TacTay yLiH keneci kagamaapab!
OpbIHAAHBI3:

1. Pertrteriw 6ypaHaaHbl, cogaH kemiH 6eretkily
COMbIHABI 6ocaTbIHbI3.
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» Cypet2: 1. LUbiHXbIpAbIH peTTeriw GypaHaachl
2. bereTkill COMbIH

2.  Kypan kopnycbliHaH TicTi 6apabaH kaknafbiH,
cofaH KeiliH apa LUbIHXbIPbIH XaHe GafFbITTaybllw GinikTi
anblHbI3.

Apa LWbIHXbIPbIH OPHATY YLUiH Keneci kagaMmaapabl
OpbIHAAHBI3:

1. Apa WbIHXbIPbIHbIH 6aFbITbIH TEKCEPIHi3. Kypan
KopnycblHAaFbl GenrillemMeH apa LbIHXbIPbIHbIH,
BaFbITbIH COMKECTEHAIPIHI3.

2. Apa WbIHXbIPbIHbIH 6ip YLbIH 6afbITTaybILL
BiniKTiH YCTiHe OpHaTbIHBI3. Apa LWbIHXbIPbIHBIH

6ip xafblH TiCTi aTaHaK anHanacblHa GekiTiHi3.

Apa WbIHXbIPbIHBIH TICTi aTaHakKa TUICIHLLE XaHe
GarbiTTayblW GiNiKTiH OMbIFbIHA AypbIC GekiTinreHiHe ko3
JKETKI3iHi3.

3.  BarbITTayblW GinikTeri onbIKTbI Kypan
KOpnycblHAaFbl ICTIKNEH Typanaii oTbpbin, 6afFbiTTaybILL
6inikTi Kypan kopnycbiHa GekKiTiHj3.

» Cypet3: 1. TicTi 6bapabaH 2. CaHpinay

4. TicTi 6apabaH KaknafbliHAaFbl AOHEC XepiH Kypan

KOpMyCblHa OPHaTbIHbI3, COAaH KeWiH kaknakTarbl ykcac

GenwekTepre Kypan kopnycblHAarbl 60NT NeH icTik

coliKkec keneTiHaewn eTin xabblHb3.

» Cypet4: 1.[eHec xep 2. Ticti bapabaH kaknafbl
3. bont 4. IcTik

5.  TicTi 6apabaH kaknarblH 6ekiTy yLiH, GereTkill
COMBIHABI KATaNTbIHbBI3, COAaH KeliH kepinic peTTeyi
YLWiH a3aan 6ocaTblHbI3.

» Cypet5: 1. Beretkill COMbIH

Apa WbIHXbIPbIHbIH KepiniciH

peTtTey

A\ CAK BOJIbIHbI3: Apa WwhiHxbIpbIH oTe
KaTTbl 6eKiTneHi3. Apa LbIHXbIPbIHbIH ThIM KaTTbl
Kepinici y3inyre xoHe 6afbITTayblLl GinikTiH TO3ybIHA
oKenyi MyMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: Teim 60¢ WHIHXLIP
GinikTeH WbIFbIN KeTin, aybIp XapakaT anyfa
aKenyi MyMKiH.

Apa WbIHXbIpbl BipHelle caFaT naaanaHFaHHaH
KeniH 6ocan keTyi MymkiH. Maganan6ac 6ypbiH apa
LbIHXbIPbIHBLIK KepiniciH apacbiHAa TeKCepin TypbIHbI3.

1.  Ticti 6apabaH kaknarblH can FaHa 6ocarty YLUiH,
GereTkil COMbIHABI a3gan 6ocaTbiHbI3.
» CypeT6: 1. BereTkill COMbIH

2.  BarfbITTayblwWw GinikTi a3gan KeTepiHi3 xaHe
LUBIHXbIP KepiniciH peTTeHi3. LbIHxbIpablH peTTeriw
6GypaHaacbIlH kaTalTy yLiH caFaT TiniHe kapchbl
GarbiTneH, an 6ocaTy yLiH caraT Tini 6aFbITbIMEH
OypaHbI3.

BafbITTaybll GinikTiH LUMHACLIHA apa XY3iHiH TOMEHTI

Xarbl CypeTTe KepceTinreHaeh opHaTbinFaHwa, apa

XKY3iH KaTalTbiHpI3.

» Cypet7: 1. BbafbiTTaybiww 6inik 2. Apa LWbIHXbIPbI
3. WbIHXbIpAbIH peTTeriw 6ypaHaach!

3.  BafbiTTaybiww GinikTi akbIpblH yCTaw OTbIPbIM, TiCTi
GapabaH KaknarblH 6eKiTiHi3.
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Apa WbIHXbIPbIHBIH TOMEHTI Xafbl 60C eMeC eKeHiHe ko3
XKETKI3iHi3.

4. Ticti 6apabaH kaknafbiH GekiTy yLiH, GereTkiw
COMbIHABI KAaTalThIHbI3.
» Cypet8: 1. BereTkiw cCOMbIH

KoHabipma TyTiriH opHaTy

A\ CAK BOJIbIHbI3: OpHaTkaHHaH KeWtiH
apAarbIM canTama TYTiriHiH 6ekiTinreHin
TekcepiHi3. [lypbiC opHaTbiNMaraH xxarganaa
cantama TyTiri KyaT KOHAbIPFbICbIHAH TYCiM Kanbir,
afjamMabl xapanaybl MyMKiH.

KoHabipma TyTiriH KyaT ke3i 6rorbiHa OpHaTbIHbI3.

1. KyaT KoHObIPFbICBIHBIH TETIFH canTamMa xakka
kapaw bypaHbI3.
» Cypet9: 1. TerTik

2. CanTtamaHblH KaknafblH anblHbI3. [CTiKTi KepceTki

6enriciMeH TypanaHpl3 xaHe cantama TyTiriH 6ocarty

TYWMECI LWbIKKAHLLA EHri3iHi3.

» Cypet10: 1. Bocarty Tyimeci 2. Kepcertki 6enrici
3. lcTik

3.  TerikTi KyaT KOHAbIPFbICHI XaFblHa kapan GypaHbi3.
» Cypet11: 1. TerTik
TertikTiH 6eTi TYTiKKe Napannenb eKeHiHe K3 XeTKi3iHi3.

TyTiKTi anbin TacTay yLUiH OHbl canTama Xakka kapan
6ypaHbI3 xaHe bocaTy TyiMeciH 6acbin Typbin, TYTiKTi
TapThIN WhblFapbiHbI3.

» Cypet12: 1. Bbocarty Tyimeci 2. TeTik 3. TyTik

NAWOANAHY

Mannay

HA3AP CAJIbIHbI3: wbiHxbip MaibiH eH,
anfaw ToNTbipFaHAa Hemece LWaH TonbIFbIMeH
6ocafFaHHaH KeliH OHbl KalTa TONTbIPFaH Ke3ae,
Manabl TONTbIPFbIW MOMHbIHLIH TOMEHTI XXUeriHe
AeliH KyWbIHbI3. DUTNece ManuabIH XeTKisinyi
Hawapnaybl MyMKiH.

HA3AP CAJIbIHbI3: Tek Makita whIHXbIpnbI
apanapbiHa apHarnfaH apa WbIHXbIPbIHbIH MalbIH
Hemece HapbIKTa KormkeTimai ykcac manabl
nanaanaHbIHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: EwkawaH waH xaHe
GenwekTep Hemece 3chup Malibl KOCblIFaH Manabl
nanganaH6aHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: arawTapab! keckeH ke3ae,
eciMaik MaiblH NnanaanaHbiibi3. MyHanaaH
anblHFaH Mal afallka 3UsiH KenTipyi MyMKiH.

HA3AP CAJIbIHbI3: kecy xymbicbiH GacTay
anablHAa, 6epinreH Mal WaHbIHbIH KaKnafFbl
OpHbIHA GeKiTinreHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

Kypangbl naiiaanaHraH kesae, apa LWbIHXbIpbl
aBTOMaTTbl TypAe MainaHaabl. Maii bigbicbiHAa KanfaH
Maw MerLIepiH XyWeni Tekcepin OTbIPbIHbI3.
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» Cypet13: 1. Maii waHbl

Maii WwaHbIH TONThIPY YLUiH, Kypanabl Teric xepre
KOWMbIMN, MaW LUaHbIHbIH KaKknaFblHAaFbl TYMMECIH
6accaHpI3 6acka xarblHaarbl TyMeci keTepineai, cogaH
KeWiH Mal LWaHbIHbIH KaknafbiH Gypan anbiHbI3.
MangblH TvicTi menwepi 160 mn kypanasl. LaHap!
KanTa TONTbIpfaHHaH KeWiH, Man WwaHbl KaknafblHbIH,
Gepik GekiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
» Cypet14: 1. Maii waHbIHbIH Kaknarbl 2. BekiTy

3. bocary

ECKEPTHNE: mail WwaHbIHbIH KaknafbiH any KubiH
6onca, OHbIH ysCblHa TYKbIp KINTTi canbin, coaaH
KeMiH OHbI caFar TiniHe kapcbl 6aFbITTa aHanabIpbIn,

Mat WaHbIHbIH KaKNaFblH anbiHbi3.

» Cypet15: 1. Haya 2. TykbIp kinT

KanTa TonTblpFraHHaH KeniH, kypanapl arawtaH

anwak ycTtaHpl3. Kypangpl icke KOCbIHbI3 aHe apa
LbIHXbIPbIHBIHK MannaHybl XeTKiNikTi GonFaHLua KyTiHi3.
» CypeTt16

KypanmeH xyMbic icTey

ACAI{ BOJIbIHbI3: KosranTKbIw XyMbIc icTen
TypfaH Ke3ge, AeHeHi3AiH Ke3 KenreH 6eniriH apa
XKY3iHeH anwak ycTaHblI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kosranTKbIwWw icke
KOCbINFaH Kesae, Kypanabl eKi KonbIHbI36eH
MbIKTan yCTaHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: Teim apThIk Kyl
canmaHbi3. 9pAanbIM TYPaKTbl XXaHe Tene-TeHaik
CaKTauTbIH Kyae 60MnbIHbI3.

ACAI{ BOJIbIHbI3: 6ytakrapas! kecy kesiHae

Kypan 6acTueriHiH aybIpnbifbIHaH Tene-TeHAiKTi
JXKOFaNTyAaH cakTaHbIHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: kecinren 6yTak onepatopra
Kyrian KeTKeH arAanaa, apKawaH WbiFy 6arbITbiH
KONAaHbIHbI3.

A\ CAK BOJIbIHbI3: kecyre apnanran
GarbITTaybiw 6inik yweIH nanaanaH6aHbI3.

Bonmaca, KayinTi kepi COKKbl OpbIH anbin, AeHe
XapakaTblHa aKenyi MyMKiH.

» CypeT18

KanbiH 6yTakTapabl KeckeH kesae, anablMeH asgan
XIHILLKe Kecik xacan, cofaH KeniH XXofFapfbl XafFblHaH
€Hri3iMn, COHfbl KeCyi OpbIHAAHbI3.

» Cypet19

Erep kanblH 6yTakTapabl TOMEeH i XafblHaH kecyre
opekKeT eTceHi3, byTak kabbiCbin, apaHblH WbIHXbIPbI
KbICbIMbIN Kanybl MyMKiH. Erep kanbiH 6yTakTapap!
XKOFapFbl XafblHaH a3fan XiHillke Kecik xxacaman kecyre
ThipblCCaHbI3, ByTaK )apblKLaKTaHybl MyMKiH.

» CypeT20

Kypangb! Tacbimangay

Kypangpel TacbiMangayablH angbliHaa apaavisim
aKKyMynsTop KapTpUIKiH Hemece oTanabipy 6inTeciHiH,
kaknarblH anbin, 6arbiTTayblw 6inikTiH kaknarbIH
GekiTiHi3. CoHaan-ak akkyMynaTop kapTpuaXKiHiH
KaknarbIMeH akKyMynsTop KapTpUaxkiH xabbiHbI3.
» Cypet21: 1. BbarbiTTaybiw GinikTiH Kaknarbl

2. AKKyMynaTop kaknarbl

TEXHUKAJbIK KbISMET

KOPCETY

ACAK BOJIbIHbI3: Tekcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MET KepCceTy XXYMbICTapbiH
XKyprisyre apekeT Xacaman Typbin, apaanbim
MOTOpAbIH ewWipyni TypFaHbIHa XaHe
aKKyMynAaTop KapTpuaXi Hemece otanabipy
6inTeciHiH Kaknarbl anblHFaHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: Kes kenreH Tekcepy
HeMece TeXHMKarblK KbI3MeT KopceTy
XyMbICTapbIH OpbIHAAFaH Ke3ae, apKallaH Konfan
KMiHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAI,
CYMbINTKbIWTLI, CNIUPTTIi HEMece coFaH

yKcac 3aTTap/Abl elwkKalwaH nanaanai6aHbis.
HaTuxecinpe TyccisaeHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nainaa 6onybiHa akenyi MyMKiH.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypanab! ewkawaH
TacTamaHbI3 Hemece KymnaTnaHbi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypan xenpeTkiwTepiH
xabyra 6onmManabl.

HA3AP CAJIbIHbI3: kypanra kyw TycipmeHis.
OnTnece Kypanfa 3akbiM Kenyi MyMKiH.

TypakTbl xepre Typbin, Kypanabl 6yTanapaaH anwak
60° Hemece oaaH keM GypbILLNeH Xepre KenaeHeH
KapaTbin yCTaHbI3.

» Cypet17: 1.60° Hemece ogaH kem

Kypangbl icke KOCbIHbI3, COAaH KeWiH apa LUbIHXbIPbIH
GyTaKKa eHin 6acblHbI3.

¥3blH OyTanapabl KeckeH ke3ae, KecinreH 6yTakrap
KyNanTblIH Xepai kagaranay yuwiH, 6yTakTel 6enikrepre
Genin, ywbiHaH KeciHi3. KynaraH 6yTakTapra Hasap
aynapblHbI3, cebebi onap xxepre TYCKEHHEH KemiH
onepaTopfa kapan bIpLUbIn KeTYi MyMKiH.

OHiMHiH KAYINCI3AIN men CEHIMAINITH
KamTamachl3 eTy YLUiH, )XeHAEY XyMbICTapbl, Ke3 KenreH
6acka TexXHUKarbIK KbIBMET KOPCETY HEMECE peTTey
appanbim Makita kocankel 6enwekTepiH nanganaHy
apkblnbl Makita koMnaHusICbIHbIH eKineTTi Hemece
3aybITTbIK KbIBMET KOPCETY OpTanbikTapbl TapanbiHaH
opblHAanybl Kepek.

Apa WbIHXbIPbIH Kanpay

Apa XKy3iH KapaHbI3:

. [bIMKbIN aFaluThl Kecy KesiHae YHTaKTbl XKOHKanap
nanga 6onca;

. TinTi kKaTTbl 6ackaH ke3ge ae, WbIHXbIP arallka
apeH Kipce;

. Kecy xwueriHiH 3akbiMaanybl ankeiH 6onca;

. Apa arallka KipreH kesfe conFa Hemece oHfa
TapTca. (apa Xys3iHiH 6ipkenki kanpanmayblHaH
Hemece Tek Bip KaFblHbIH 3aKbiMaanybiHaH
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TyblHAANAbI)

Apa WbIHXbIPbIH Wi, Bipak ap xonbl a3-asgaH
KanpaHpl3. ©AeTTeri kanpay yLliH 8aeTTe eki Hemece
YLL XKy pic XeTKinikTi. Apa WwblHXbIpbl GipHelle pet
kanpanfaH 6onca, oHbl 6i3aiH eKkiNeTTi KbI3aMeT kepceTy
opTanbifbiMbi3fa kanpaHp!3.

Karipay wapTrapbi:

AECKEPTY: Kecy ueri MeH TepeHaik enweriw
apacblHAaFbl WaMafaH ThIC KalbIKTbIK Kepi
COKKbIHbIH Naiaa 6ony kayniH apTTbipagbl.

» CypeT22:

1. Keckiw y3biHabIFbl 2. Kecy xweri
MEH TepeHaiK enLueriwi apacblHaarb!
KalwbIKTbIK 3. MUHUMangbl Keckill
y3bIHAbIFbI (3 MM)

—  Bapnblik keckiWTiH y3bIHAbIFbI Bipaen 6onybl
KaXeT. Op Typni KecKiLll y3bIHABIKTapbl apa y3iHiH,
GipkanbInTbl XXyMbIC icTeyiHe kefepri kenTipeai
JKOHE apa XY3iHiH CbIHybIHA 9Kenyi MyMKiH.

—  Keckiw y3biHABIFEI 3 MM HEMECE OflaH KbiCka
BGonFaH Ke3ae, WhbIHXbIpAbl kaipaMmaHbl3. XKaHa
LUbIHXbIPMEH aybICTbIPY KaXeT.

—  XKoHKaHbIH KanblHAbIFbl TEPEHAIK enLeriw
(OeHrenek TYMCbIfbl) NeH Kecy >WeriHiK
apacblHAarbl KaLWbIKTbIK apKbinbl aHbIkTanagb!.

—  Kecy xueri MmeH TepeHaik enwieri apacbliHaarb!
Keneci KalbIKTbIK apKblnbl kecyai eTe TuiMAi
opblHaayFa 6onaabl.

. LbiHxbIp x)Yy3i 90PX / M41/91PX / M43 :
0,65 mm
» CypeT23

—  Bapnbik keckilTepaeri karipay 6ypbilbl 6ipaei
30° 6onybl KaxxeT. OpTypni Keckilw bypbilTap
LWbIHXKbIPAbIH BipKanbInTbl xaHe BipKenki >xymbIC
icTemeyiHe, Te3 TO3yblHa XaHe y3inyiHe akenegi.

—  TicTepre KaTbICTbl TUICTi kanpay OypbiLLbIH cakTay
YLUIH Konawnbl AeHrenek ereyai naganaHblHbI3.

. LWbiHxbIp xy3i 90PX / M41/91PX / M43 :
55°

Erey xaHe ereyai 6afbITTay

—  WbixbIpabl kanpay YLiH apa WhlHXbipnapbiHa
apHanfaH apHaiibl AeHrenek ereyai (kocbiMwa
Kepek-apak) navaanaHblHbI3. KanbinTel AeHrenek
ereynep can kenvenai.

—  Op apa WbIHXbIpblHA apHanfaH AeHrenek ereyaid
avameTpi kenecigen:

. LWbikkbIp xy3i 90PX : 4,5 mm
. Wbirkbip xy3i 91PX / M41/ M43 : 4,0 mm

—  Erey keckiwke Tek angblHfbl XKYPIiC apKblrbl eHYi
kepek. Kepi xypic kesiHge ereyai KeckiluTeH
KeTepin anbIHpI3.

— AnpbiMeH eH Kbicka keckilTi karpaHpl3. CoaaH
KeMNiH OCbl €H KbICKa KEeCKILUTIH Y3bIHAbIFbI
apa xysiHaeri 6apnblk 6acka keckilTep yLuiH
cTaHaapTTbl 6onaabl.

Ereyni cypetTe kepceTinreHaei 6arbiTTaHbI3.
> Cype724 1. Erey 2. Apa LWbIHXbIPbl

—  Erey ycTafbllwbiH (KOCbIMLLA Kepek-xapak)
KONpaHFaH xafdaiaa, ereyni 6arbiTTay oHam
6onapbl. Erey ycTafbiwbiHbIH 30° Aypbic Karipay
OypbilbiHa (apa WbIHXbIpbiHa 6enrinepai
KaTapnacTbIpbIn TypanaHbl3) apHanfaH 6enrinepi

6ap xaHe Kipy TepeHairiH (erey AmameTpiHiH 4/5
GeniriHe feWiH) WwekTenai.
» Cypet25: 1. Erey ycrarbiw

—  WbIHxbIpabl Kaipan 6onFaHHaH KeniH, LWbIHXbIP
erneriw KyparnblH (KOCbIMLLA Kepek-xapak)
navganasbin, TepeHaik enLeriwiHiH OunikTiriH
TEKCepiHi3.

» CypeT26

—  ApHaiibl Teric ereyaiH (KoCbiMLIa Kepek-
Xapak) keMeriMeH ke3 KenreH LUbIFbIN TypraH
MaTepuvangbl, TinTi KilwkeHTaw 6onca aa,
JKOMbIHbI3.

TepeHaik enweriwTiy anablHfbl XXafblH kanTa
[eHreneKkTeHis.

BarbiTTaybIw G6inikTi Tazanay

YKoHkanap MeH yrinainep 6arbiTTaybiw 6inikTiH
OnbIfblHa XuHanagbl. Onap 6inik orbiFbIH GiTen,
MaW afblHbIH HawapnaTybl MyMKiH. Apa LbIHXbIPbIH
KanparaH HEMece aybICTbIpFaH kesae, apkallaH
)KOHKanap MeH yriHginepaeH TasanaHpi3.

» Cypet27

TicTi 6apabaH KaknafbIH Ta3anay

YKoHkanap meH yriHginep TicTi 6apabaH KaknafFblHbIH,
iwinae »xvHanage!. KypangaH TicTi 6apabaH kaknarbl
MEH apa LUbIHXbIPbIH anblHbi3, COAaH KeRiH XXoHkanap
MeH YriHAinepaeH TasanaHbi3.

» CypeT28

Maii arbi3y caHblnaybIH Tasanay

XKymbic icTey kesiHae Maii afFbldy caHpblnayblHa ycak
LwaH 6ernLuekTepi XMHanybl MyMKiH. Byn waH meH
GernuekTep MaW afbiHbIHA Kefepri KenTipin, TyTac
apa Xy3iHiH XeTKiNikcia ManaHyblHa aKenyi MyMKiH.
BarbiTTaybllw GinikTiH XOFapfbl XafFblHAa MakablH,
XKeTKi3inyi xeTkinikcia 6onraH keaae, Mai arbldy
CaHpblnayblH Kenecigen Tasanasbl3.

1. KypangaH Ticti 6apabaH kaknafbl MeH apa
LULIHXbIPbIH anblHbI3.

2.  OwimakinTekTi 6ypaybILThl HEMECe Con cekinai

Kypangbl navaanaHbin, ycak waHapl xaHe benwekrepgi

anbin TacTaHpI3.

» Cypet29: 1. OnmakinTekTi Oypaybiw 2. Mai afbidy
caHblnaybl

3. AkkyMynaTop KapTpuaxiH Kyat 6norbiHa
OpHaTbIHbI3 HeMece oTanapblpy GinTeciHiH kKaknarbiH
KyaT 6rnorbiHa 6ekiTiHi3. Maii aFbidy caHplnaybiHaa
XKUHanfFaH WwaH MeH beniweKTepai WhIHXbIP MabiMeH
Gipre afbI3bIn XiGepy YLUiH, ayblCTbIPbIN-KOCKbILL
LUYPINMEeCiH TapTbIHbI3.

4.  AKKyMynsiTop KapTpuZXiH KyaT 6norbiHaH anbiHpl3
Hemece oTangblpy GinTeciHiH kaknafbiH KyaT 6norbiHaH
anblHbI3. Kypanra Ticti 6apabaH kaknafbl MeH apa
LUBbIHXbIPbIH KANTa OPHaTbIHbI3.
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TicTi 6apabaHabl aybICTbIpY

A\ CAK BOJIbIHbI3: Tozran Ticti GapabaH xaHa
apa WhIHXbIPbIH 3aKkbiMAanabl. Byn xarganaa
TicTi 6apabaHabl aybICTbIPbIHbI3.

>KaHa apa WbIHXbIpbIH OpHATnac 6ypbiH, TiCTi
BGapabaHHbIH xaFaanbliH TekcepiHis. TicTi 6bapabaH
TO3Cca HeMece 3akbimaarca, aybICTblpbin 6epyre
6arnaHbicTbl Makita ekineTTi kbI3MeT KepceTy
opTanblfbliHa XxabapnacbiHpl3.

» Cypet30: 1. Ticti 6apabaH 2. To3aTbiH aimakTap

Xannbl Tekcepy

3akpimaanfaH benwekTepiH TekcepiHia. KaxeT 6onca,
OKineTTi KbI3MET KepceTy opTarnbifbiHaH onapabl
aybICTbIpyAbl CypaHbI3.

Kosranmanbl 6enwekrepiH mannay

HA3AP CAJIbIHbI3: Bepinren mangbIH xuiniri
MeH Mernwepi Typanbl Hyckaynapabl OpbIHOAHbI3.
BOnTnece, ManablH XeTkKinikcia 6onybl KoO3ranmansl
GernLiekTepre 3akbiM KeNTipyi MyMKiH.

XKeTekwi 6inik:

Maiigel (Makita maribl N No.2 Hemece 6anamachl)
XKYMbICTbIH 8p6ip 25 caFaTbl calblH XaFbin TYPbIHbI3.
» CypeT31

ECKEPTNE: TynHycka Makita maiblH »eprinikTi
Makita gunepineH catbin anyra 6onagbl.

Kypangbl cakray

AECKEPTY: "KAYINCI3AIK ECKEPTYNEPI"
TapayblHAa XaHe KyaT KOHAbIPFbICbIHbIH
nanpanaHy HyckaynbiFbiHAa 6epinreH
eckepTynep MeH CakThbIK WapanapbiH
OpbIHAAHbI3.

1.  Kypangbl caktamac 6ypbiH TaszanaHbi3. TicTi
6apabaH KaknafbIH anFaHHaH KewiH, Kypanabl >XoHkanap
MeH YriHAinepaeH TasanaHbi3.

2.  Kypangpbl Tazanan 6onfaHHaH Keni, apa
LUbIHXbIPbIH XaHe BarbiTTaybIWw B6iniriH Marnay yLiH,
OHbl XXYKTEMECI3 iCKe KOCbIHbI3.

3. BafbiTTayblwWw 6inik kaknarbIMeH GaFbITTaybILL
BinikTi )abbIHbI3.

4.  Maii waHblH 60caTbiHbI3.

KyaT KoHAbIpFbICbIHAH aXblpaTblnFaH cantaMmaHbl
caKkTafaH ke3fe, GinikTiH yLblHa Kaknak KUrisiHi3.

» Cypet32

Mepsimai TexHUKanbIK KbI3MET KepceTyre apHanfaH Hyckaynap

KypanablH y3ak KbI3MeT eTyiH kaMTaMachi3 eTy MakcaTblHAa 3akbiMaanyablH angblH any xaHe kayinciaaik
MYMKIHAIKTEPIHIH XaKCbl XYMbIC ICTENTIHIH TEKCepY YLUIH, KENeci KbI3MeT KepCeTY apeKeTTePiH YHEMi OpbIHAAY KaXKeT.
Erep 6yn xymbIC YHEMI aHe TUICTi Typae opblHAanaTbiH Gonca faHa Keningik TanantapbelH pactayra 6onagbl.
TaraliblHOanfFaH TeXHUKanbIK KbI3MET KOpCeTy KyMbICTapbliH OpblHAaMay xa3aTanbiM OkuFanapra akenyi MyMki!
KypangblH naganaHyLubiCbl NanganaHy HyckaynbifbiHAA cunaTTanMaraH TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XKYMbICbIH
opblHAamMaybl kaxeT. Ocbl cekingi 6apnblk )XymblcTapAbl 6i3aiH ekineTTi KbI3MeT KepceTy opTasnbIfbIMbI3 XKy3ere

acblpybl THIC.

AnemeHTTI Tekcepy/
navpanaHy yakbiTbl

KymbicTbl
6acTtamac
6ypbIH

KyHae

AnTa calbiH 3 aul cailbIH XKbin carbiH Cakrayfa

AeniH

Bykin kypan

Tekcepy. \/ -

Taszanay. - \/

©kinerTi - -
Kbl3MeT
KepceTy
opTanblfbiHAa
TeKCepiHi3.

Apa Tekcepy. -
LWbIHXbIPbI v

KaxeTt 6onca, - -
KapaHpl3.

BafbiTTaybIWw
6inik

Tekcepy. \/ \/

KypanpaH - -
anblHbI3.

LLbIHXbIpABI
maiinay

Maiigpbin, \/ -

Gepinic
KblNaaMabIFbIH
TeKCepiHi3.

325 KASAKLUA



AnemeHTTI Tekcepy/
navpanaHy yakbiTbl

XKyMbicTbl
6acTtamac

Kynne AnTa caiibiH

3 ai caiibIH

Xbin caibiH Cakrayfa

AeniH

Man BepikTirin - - - - -
LIaHbIHbIH TeKCepiHi3.

KakKnarbl

Bypanaanap Tekcepy. - - - -
v

CoMbIHAap

AKAYIIbIKTAPAbI 2KOIO

YKeHpaey xxymbicTapblHa Tancbipbic 6epyaeH GypbiH, Tekcepyrnep XyprisiHis. Hyckaynblikra kepceTinmereH macenenep
aHbIKTarnca, kypangbl 6enwektemeHi3. Makita koMNaHWSICbIHBIH OKINETTi KbIBMET KepCceTy opTarbiKTapbiHa
xabapnacblHbI3 XaHe XeHaey YLiH apkawaH Makita kocankbl 6enwekTepiH nanganaHbiHbI3.

AxaynbIK KyWi

Cebebi

OpekeT

Kypan icke kocblnmagbl.

AKKYMYNSITOp KapTpuaKi opHaTbIinMaraH.

BapsiaTanfaH akkyMynsTop KapTpumkiH
OpHaTbIHbI3.

AKKYMynsTop akaybl (TOMeH kepHeyni).

AKKYMYynsiTOp KapTpUAXAEPiH kaiTa
3apsaaTaHbI3. Erep kaita sapsiaTay Tvimai
6onmaca, akkyMmynsiTop KapTpuaxiH
aybICTbIPbIHBI3.

BacTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI ©LLipYIi.

Kypan 6enrini 6ip yakbIT apanbifbiHaa
naiiganaHblniMaca, on aBTomMatTbl Typae
eleni. bacTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH
KaiiTa KOCbIHbI3.

A3 yakbIT naiaananHfaHHaH KeiH
KO3FanTKbILL XXYMbICbIH TOKTaTaAbl.

AKKYMynATOpAbIH 3apaaTany AeHreni eTe
TOMEH.

AKKYMYnATOp KapTpumxaepiH kanta
3apsaaTaHbi3. Erep kaiita 3apsaray TuiMai
6onmaca, akkyMmynsiTop kapTpuaxiH
aybICTbIPbIHbI3.

LLbIHXbIpAA Mai oK.

Maii waHbl 6oc.

Maii WaHbIH TONTLIPbLIHBI3.

Maii GaFbITTaybIL OMbIFbI NAcTaHFaH.

OWibIKTEI Ta3anaHpl3.

Kypan makcumanabl anHanbIM/MUHyT
LamacblHa XeTnengi.

AKKYMYNATOp KapTpuaxi TWicTi Typae
opHaTbInMaraH.

AKKYMYNATOp KapTpuaxaepiH ocbl
HyCKayIbiKTa KepceTinreHaei opHaTbIHbI3.

AKkyMynsTop KyaTbl TOMeHaeyae.

AKKyMynSITOp KapTpUAXIH KaiiTa
3apsiaTaHbl3. Erep kavita sapsaray tmimai
6onmaca, akkyMmynsiTop KapTpumKiH
aybICTbIPbIHbI3.

YKeTekTi Xyite AypbIC XyMbIC icTeMensi.

YKeHaey xxyMbicblHa 6aiinaHbICTbl TypbIn
)aTkaH xepiHisaeri ekineTTi KbiameT
KepCeTy opTarnbifbiHa XabapnachiHbI3.

Kanbintan Teic gipingey:
Kypanabl 6ipaeH TOKTaTbIHbI3!

BarbiTTaybIL GinikTi HeMece apa Xys3iH
BocaTbIHbI3.

BarbiTTayblIL Ginik NeH apa LWbIHXbIPbIHbIH
KepiniciH peTTeHi3.

KypanablH akaynbibl.

YKeHaey xxyMmbiCblHa BaiinaHbICTbl TypbIn
)aTkaH XepiHisaeri ekineTTi KbiameT
KepCeTy opTarnbifbiHa XabapnacbiHbI3.

Apa WbIHXbIPbIH OPHATY MYMKiH eMec.

Apa LWbIHXbIPbl MeH TicTi 6apabaHHbIH
Tipkecimi gypbIC emec.

TexHukanblk cunarramanap 6enimix
Kapai OTbIpbIM, apa LbIHXbIPbl MEH
TicTi 6apabaHHbIH AypbIC TiPKECIMIH
naiiaanaHblHbl3.
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KOCbIMLLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

ACAI{ BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrap MeH
KOHAbIPManap ocbl HyCKayrbIKTa kKepceTinreH
Makita kypanbimeH Gipre nanaanaHyfa
ycbiHbINaabl. Kes kenreH 6acka kepek-xapakrap
MeH KoHAblpManapabl nanganady agamaapabiy
XapakaTTaHyblHa aKenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TEK ©3 MakcaTbiHAa FaHa
KOnAaHbIHbI3.

Ocbl Kepek-)apakrap Typarnbl KoCbiMLIa ManiMeT any
YLUIH KeMek kaxeT bornca, xeprinikti Makita kbiameT
KepceTy opTanblifbliHa XabapnacbiHbI3.

. Apa WbIHXbIpbI

. BarbiTTaybiw Ginik

. BarfbiTTayblLw GinikTiH Kaknafbl

. Erey

AECKEPTY: erep CTaHAapTThbl 6afbITTaybIwW
GiniriHeH y3bIHAbIFbI 6acka 6aFbITTaybIwW GiNiKTI
carTbIn anfaH 6oncaHbI3, COHOaln-aK oFaH CoukKec
KeneTiH 6afFbITTaybllW GiNiKTiH KaKkNaFbIH Gipre
caTtbIn anbiHbI3. On KypanabiH 6afbITTaybIlW
GiniriHe Typa Kenin, oHbl TOMNbIFbIMEH Xabybl
Kaxer.

ECKEPTNE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThl kepek-xapakTap peTiHae KypanablH
KanTamacblHga 6onybl MyMkiH. Onap enre
6ainaHbICTbl 9pTYp:i 60nybl MYMKIH.
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